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INLEDNING. 


1. Bibliografi. 


Rémundar saga keisarasonar har hittills 
icke varit i tryck utgifven. Sagan har blifvit litte- 
raturhistoriskt behandlad, wutförligast af Finnur 
Jönsson!) och helt kort af Mogk?). Äfven i Mil- 
lers Sagabibliothek förekomma några ord om den”), 
och Liljegren upptager den i en förteckning på 
franska" romantiska sagor). Likaså omnämnes 
den dels i Einarssons Historia literaria Islandic”), 
dels bland romantiska sagor af Vigfusson i hans 
Prolegomena till Sturlunga saga"). I ett par upp- 
satser om Ormr Snorrasons bok beröras äfven 
delvis Rémundar sagas handskriftliga förhållanden!). 


1) Den oldn. og oldisl. litt. hist. 3, Kbhkvn 1902, 8. 118 f. 

3) Gesch. d. norw.-isl. Lit! (i Pauls Grundr. d. germ. Phi- 
lol.), Strassb. 1904, 8. 882. 

3) B. 3, Kbhvn 1820, 8. 483 b. Miiller synes antagligen 
hafva följt papp. hds. AM. 181 h, fol. (eller någon afskrift af 
densamma ?), eftersom han anmärker, att ,Cardan" och ,Sca- 
liger" citeras i sagan. Det är nämligen fallet just i denna 
handskrift (bl. 17r a?5 och 17r b'2). 

1) Skandinaviska fornålderns hjeltesagor 1, Sthlm 1818, s8. 
XLIX. 

5) Ed. nova, Havni& et Lips. 1786, 8. 104. 

8) Sturlunga saga, vol. 1, Oxf. 1878, 8. CXXXVII. 

7) Se min uppsats om denna handskrift i Arkiv f. nord. f- 
lol. 24, 8. 42 ff.. och där citerad litteratur. Obs! rättelse i Ar- 
kiv f. nord. filol. 25, 8. 387. 
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Detta torde, frånsedt handskriftskatalogerna. vara 
den enda litteratur om sayan, man äger!). 


2. Handskrifter. 


Reémundar saga finnes nu bevarad i följande 
handskrifter och å nedan angifna blad därstädes?): 

1) Papp. hds. AM. 539, 4! [a;, bl. 1—28. fran 
1600-talet. Å bl. 2"? finnes en större defekt. i här- 
varande upplaga motsvarande ss. 17!—20>" (Var— 
jungfrå). &:s afskrift, a", är här fullständig. Denna 
lucka torde endast kunna förklaras därigenom. alt 
den person. som skrifvil a, hoppat öfver fran ett 
ställe till ett liknande annat. Han har synbarligen 
miåärkt detta sedan och med ett litet tecken utmärkt 
luckans plats. Jag antager då, att han afskrifvit 
hvad som fattats (Var—jungfrå) på en särskildt bi- 
fogad lapp, men glömt att dära tillägga: med miklu 
meiri pryöi, viröing, semd ok söma, en ek fäfröör, 


1) Här bör också anmärkas. att man äger ett fraqmenta- 
riskt Rem undar kvedi i Holm. papp. 4" nr 5. Remund- 
ar rimur finnas i pappershandskrifterna: Brit. Mus. Add. 
11,110, 4"; Bokmentafél. nr 48, 492 och nr 30, 89, 1 samtliga 
handskrifter ofullständiga. Rémundr keisarason omtalas äfren 
t "Allra kappa kveödi”, str. 4: ,Remund mundi og raunir 
få, resir för so vida.” (Arkiv f. nord. filol. 1, 8. 63). 

2) Angående närmare beskrifning af handskrifterna se Ka- 
talog over den Arnamagneanske håndskriftsamling 1—2, 
Kbhvn 1889-94; Gödel, Katalog öfver Kongl. bibliotekets forn- 
isl. och fornnorska handskrifter, Sthlm 1897—1900; Ward, 
Catalogwe of romances in the department of manuscripts in the 
British Museum, vol. 1, Lond. 1883. — Handskrifternas ålder 
angifves enligt resp. kataloger. Föröfrigt omnämnes här egent- 
ligen blott sådant, hvarom katalogerna icke meddela något. — 
Efter hvarje handskriftsnummer angifves inom klammer det af 
mig valda beteckningssättet för handskriften i fråga. (TI stället 
för a, B o. 8. v. användas äfven a, B o. 8. v.). 


INLEDNING DT 
heimskr ok målstamr kunni frå at segja eller något 
ungefär lika lydande, d. v. s. just de ord, som voro 
orsak till öfverhoppningen. Detta torde han hafva 
förbisett, på den grund att han redan hade dem eller 
något liknande (på ,första" stället) i sin afskrift och 
därför ej tänkt på att införa dem å lappen (på 
»andra" stället, de skulle stå). a! har nämligen 
denna fras8 endast på ,första" stället. Och att den 
eller något dylikt funnits på ,senare" stället är 
säkert enligt alla närmare och fjärmare handskrif- 
ters villnesbörd. Dessa äga ofvannämnda fras blott 
på senare” stället (se varianterna till s. 17'"'!3 och 
20"). Endast här torde den också ursprungligen 
hafva förekommit, men har sedan, kanske först i 
a:s original, blifvit insatt långt förut på en plats, 
där skrifvaren tyckte den passa. 

2) Papp. hds. AM. 540, 49 [a!l, bl. 1—35", 
från senare hälften af 1600-talet. Afskrift af a. 

3) Perg. hds. AM. 567 XIX B, 4? [B], bl. 1— 
4, från 1600-talet. 

4) Perg. hds. AM. 574, 4! [C], bl. 8—16, från 
1400-talet. 

5) Perg. hds. AM. 567 II, 4 [D], bl. 2—3, 
från 1300-talet. 

6) Perg. hds. AM. 567 XIX Y, 4" [E], bl. 1— 
2, från slutet af 1300-talet. 

7) Holm. papp. fol. nr 47 [f], bl. 249—343'), 
från 1690—91. Rémundar saga häri synes vara af- 
skrifven ur ,Ormr Snorrasons bok" (se nedan!) 

8) Holm. perg. fol. nr 7 |G], bl. 1—16" b””, 
från senare hälften af 1400-talet. Såsom i Gödels 
Katalog uppgifves, saknas i första lägget 2 blad, ett 
före bl. 1 och ett efter bl. 6. Men i tredje lägget 
(bl. 16—20) måste också ett blad vara borta, näm- 


1) Gödels Katalog uppgifver 344, men detta blad är obe- 
skrifvet. 
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ligen mellan bl. 15 och 16. I Remundur saqas text 
finnes nämligen här en större lucka. sid. 335—3651. 
Nedtill på bl. 15Y läses äfven: Her vantar [ce] 1 
blaö". Men denna notis har sedan öfverstrukits, och 
hvarken Arnidssons!) eller Gödels kataloger om- 
nämna, att nagot blad här skulle saknas. 

9) Papp. hds. AM. 181 h, fol. [h], bl. 1—23'", 
från c. 16560. 

10) Papp. hds. Brit. Mus. Add. 4859, fol. 
(4859). bl. 314-344". Af anteckningar i handskrif- 
ten att döma torde den vara skrifven mellan 1693 
och 1697. Enligt hvad sagans början och slut ut- 
visa, synes handskriften vara att betrakta såsom en 
afskrift af h. Början lyder: Remundar saga byriast 
hier. — Cap. I. — Pad er vpphaf bessarar segu ad 
fyrer Saxlande Riede keysare så er nefnest Rygardur. 
Slutet lyder: ...son er Rigardur hiet, eptter fodur R. 
hann var ad ollu lijkur faudur sijnumm, Ppann sendu 
pau vt a India Land, og vard hann bar kongr. pau 
gatu ad eiga Annan son er Jön hiet, eptter faudur 
Drottningar. Nu styrer R. kongur og Elena Drottning 
Saxlands rijke med mikillri megt heidri og virdingu 
alltt til Dauda, vnni beim vmm alla peirra rijkesstiörn 
huor madur hugastum, og einginn pottist sijnum hag 
hafa betur varit, en hafa bau og hallda fyrer sijna 
stjornendur, og yferbodara, feingu bau vmm sijder 
eskilegt And lat, Enn Joon sonur beirra vard kongr 
Saxlands eptter bau fra fra(!) fallinn, og lykur hier 
saugu Remunds Keysara sonar.?) 


1) Förteckning öfver Kongl. bibliothekets i Stockholm isl. 
handskrifter, Sthlm 1848, 8. 11. 

2?) Jag har icke själf varit i tillfälle att se denna hand- 
skrift. Ofvanstående uppgifter om den har jag erhållit af Fil. 
D:r Anna Paues, som äfven godhetsfullt 4 British Museum läst 
korrektur å de här meddelade utdragen. — Härmed kan jäm- 
föras sagans början och slut i h (se variantapparaten!). Styc- 
ket: vnni beim — yferbodara, som icke upptages bland vart- 
anterna, förekommer ordagrant lika < h och 4859. 


INLEDNING Vv 

11) Perg. hds. AM. 567 XTIX a, 4? [H], bl. I 
—2, från senare hälften af 1400-talet. 

12) Perg. hds. AM. 570 b, 49 [J], bl. 1—11, 
från senare hälften af 1400-talet. 

13) Perg. hds. AM. 579, 4 [K], bl. 17v2t—022, 
från 1400-talet. 

14) Papp. hds. AM. 125, 8" [l], bl. 38v— 102", 
från 1662—653. Enligt anteckning i handskriften (bl. 
102") är RBémundar saga skrifven 16653.!) 

15) Holm. papp. 49 nr 16 [16], bl. 19—64, 
från jan. 1654—20 april 1659. Enligt anteckning i 
handskriften är Rémundar saga skrifven under ja- 
nuari 1654. Afskrift af föregående. 

16) Papp. hds. AM. 167 fol. [167], bl. 1—365, 
från c. 1660. Denna och nästföljande handskrift äro 
hvar för sig kopierade efter en nu förlorad hand- 
skrift, som haft 16 till original. 

17) Papp. hds. Jön Sigurössons saml. 27 
fol. [27], BRémundar saga upptager här 44!/s blad 
ungefär i midten af handskriften. Denna förvaras 
å Landsbiblioteket i Reykjavik. Enligt där befintliga 


1) Handskriften innehåller nu i följande ordning: 1) Flö- 
"res saga ok sona hans (bl. 1—14; bl. 14 omskrifvet af Arne 
Magnusson); 2) 3 blanka sidor (bl. 15, 16"); 3) Viktors saga 
ok Blå(v)us (bl. 16v—37); 4) en blank sida (bl. 381); 5) Rémund- 
ar saga keisarasonar (bl. 328v—102"1; bl. 102t omskrifvet af Arne 
M.); 6) en blank sida (bl. 102v). Ursprungligen har ord- 
ningen varit: 1) Flöres saga... (bl. 1—13 + 38"); 2) Rém. 
saga (bl. 38v—101 + 16r); 3) Viktors saga... (bl. 16v—37). 
Af Arne M. hafva sedan insatts bl. 14, 15 och 102. Hvad som 
ursprungligen varit skrifvet å bl. 38t har Arne M. öfverkorsat, 
och på hela sidan har därefter klistrats ett blankt papper. Det, 
som här stått att läsa, har han i stället omskrifvit å bl. 14, 
som därför tillagts. Med bl. 16" har förfarits på liknande sätt. 
På bl. 102v har Arne M. upptecknat det, som varit skrifvet på 
bl. 16t; dock har han glömt att medtaga sagans sista ord: 
Finis. 
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anteckningar är den skrifven omkr. 1680.!) Se i 
öfrilt föregående handskrift! 

18) Papp. hds. AM. 166 fol. [166]. bl. 1—46, 
från slutet af 1600-talet. Afskrift af 167. 

19) Papp. hds. AM. 538, 42 |'m), bl. 1—85, 
från 17065. 

20) Papp. hds. Landsbibl. Reykjavik, nr 
151, 49 [151]. bl. 264v—299". — Är skrifven af syslu- 
madr Halldör Jacobsson (f. 1734, d. 1810), son till 
Jacob Eiriksson på Buwdir.!) 

21) Papp. hds. Bökmentafél. viddb. B. 56. 
40 [56], bl. 6v16— 27"! Är enligt Bökmentafél.-kata- 
logen skrifven »,å öndverdri 19. öld".!) Förvaras å 
Landsbiblioteket i Reykjavik. 


Rémundar saqa har äfven förekommit i den nu 
förlorade gamla membran. som gått under namnet 
»Ormr Snorrasons bok" [OS]. Saqan torde där 
hafva börjat a bl. 64" och slutat å bl. 71. Hamnd- 
skriften synes hafva tillkommit under senare hälften 
af 1300-talet eller senast omkr. 1400 och har sanno- 
likt blifvit nedskrifven på Island. Sedan har den 
förts till Sverige och där åtminstone delvis kopierats 
af Jön Vigfiusson. Om denna membran äger man 
kännedom genom en mänyd citat, som gjorts från 
densamma af Bureus”), Verelius?) och Stiern- 
hielm”"). Vid en jämförelse mellan sådana citat och 
motsvarande ställen i Rémundar saga i f£ tyckes 


1) Enligt benäget meddelande af bibliotekarien Jön Ja- 
kobsson. 

2) Göthiskt och gammal-svenskt lexicon. Hds. å Kungl. 
bibl. i Stockholm (Antikvitetsark:s sign. F:a 13). — Af samme 
författare är Sumlen. Hds. å Kungl. bibl. i Stockholm (Ants- 
kvitets ark:s sign. F:a 12). 

3) Index lingve veteris scytho-scandice, Upsala 1691. 

14) Utkast till Svea- och Göta-Måles Fatebur. Hds. å Kungl. 
bibl. i Stockholm. 


INLEDNING VII 
framgå, att sagan i sistnämnda handskrift är ko- 
pierad från Ormr Snorrasons bok. Om denna mem- 
dran och dess afskrifter se min ofvan (8. I) an- 
förda uppsats i Arkiv f. nord. filol. och där citerad 
lilteratur! 


Huru mycket af sagan, som nu finnes 
kvar i membraner, framgår af nedanstående . 
öfversikt : 

8. 32—173 K (bl. 17v25—18) | Pat!) —stoöd | 

8. 169— 1423 C (bl. 8—15) || phanum—vit sitt || 

s. 16!4— 208 D (bl. 2") || ... gum eller ... gun[nji(?) 
— skilja || 

s. 200—245 D (bl. 27) | ... bå—jun || 
. 212-34? B (bl. 1) || våru—henni li” || 
. 24—154 G (bl. 1—6) ||... vglede—mi ll 
. 689-—729 B (bl. 2) || få—veröa || 
632—83? K (bl. 19) || silfrligum—vid sina systur | 
955— 1008 D (bl. 3") || Kranki—litilli stu || 
101?-—106?3 D (bl. 3) || Nå —hann yfir | 
124!—267? J (bl. 1—8) || fegrö—keyrir || 
. 1242— 1475 K (bl. 20) || Remundr—En hvert råd | 
. 165—1712 I (bl. 1") | ...Pparkömu?)—nokkurr | 
. 166—0334 G (bl. 7— 14) || [lum|—af || 

8 1710-178! I (bl. 1") || ... Verör?) konungr på 
gladr—Rémund ks || 


hv PR Rh PR HH » P 


1) Såsom öfverskrift förekommer: Rémundar saga. 

2) Öfverst på sidan kan läsas, ehuru otydligt: ...hesta sina 
...hiskup beim lei... beir nu netr ok da...ok er ekki getit 
u... fler])d, fyrr en beir koma i bann skög, sem stöd vid 
bh... ndiamanna. Var betta hit... ,elld". Härefter omedel- 
bart barkömu 0. 8. v. 

3) Öfverst på sidan kan läsas, ehuru otydligt: ...,u” rida 
ind ...gi frå 8... beir hofdöu ,fein"... frå beim ...,ha"”...veitt. 
Härefter omedelbart: Verödr 0. 8. v. 
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8. 217>— 222? I (bl. 2") ||... Ok verör ekki—nofn || 

s. 219 f. —2375 K (bl. 21) || brotnadi—Nu |! 

s. 22310—92287 I (bl. 2v) || ...langa!)—swerdir allir 
nåliga til ulifis || 

s. 2622—268!! B (bl. 3") || Ok eptir—varö... son || 

s. 281'—289? B (bl. 4") || Idi" stinnum—hest 
[» +] II 

s. 2921— 3375 J (bl. 9—11) || få—at konungr lofi 
»sendi"” || 

s. 3022—321" K (bl. 22) || Nå — hit... [Indialand] | 

&. 336!6€—358> E (bl. 1—2) | »H[er])" — segj- 
andi... || 

s. 3652—372 G (bl. 16—16" b?5) || likar — AMEN. | 


Vissa partier af membranerna äro i dåligt skick, 
svårläsliga, ja ibland omöjliga att dechiffrera. Detta 
gäller särskildt delar af fragmenten B, E och I samt 
bl. 1" £ G. Af detta skil har jag måst uppgifva. 
hvarje försök att läsa bl. 3Y och 4" i B. 


— sne 


Handskrifternas ungefärliga förhållande: 
till hvarandra visas af följande stamträd”): 


Urtext 
U DE 0S | | | X 
' G | IUKA Z 
AO 
a h poser | | 
— | 
SA I yY | 
od i 67 | 
a f 4859 :: 166 27 
på m 151 
56(?) 
DD Öfverst på sidan kan läsas, ekwru otydligt: .. frå megi: 


segja sinum herra... 
?) Från eventuella mellanled bortses här. 


INLEDNING IX 


Det synes mig klart, alt a, B, C, D och E bilda 
en grupp för sig; af dessa stå a och B hvarandra 
synnerligen nära. Platsen för D och E kan jag på 
grund af deras fragmentariska skick icke mera 
noggrant bestämma; det är dock alldeles tydligt, att 
de äro nära besläktade med a, B och C. En annan 
grupp utgöres af I, J, K, I (med afskrifter), m och 
151; inom denna bilda de tre sistnämnda en sir- 
skild afdelning. f, G och h intaga en mellanställ- 
ning. I vissa fall ansluta de sig närmast till 
aBCDE-gruppen, i andra till IJKIm-gruppen; dock 
lutar i allmänhet £ mera åt den förra, h mera åt 
den senare gruppen. 

Ofvanstående stamträd gör, såsom antydt, en- 
dast anspråk på att i stora drag angifva handskrif- 
ternas ställning till hvarandra. Icke blott f:s, G:s 
och h:s förhållande sinsemellan och till de öfriga 
handskrifterna iär något oklart, utan äfven torde 
kunna sättas i fråga, huruvida icke den inbördes 
släktskapen mellan I, J och K är något mera in- 
vecklad, än stamträdet utvisar. Dels finnas mot- 
sägamde varianter, dels kan man icke på grund af 
luckor i handskrifterna göra någon mera ingående 
jämförelse mellan dem. Afskrifter från hvarandra 
äro de dock icke. Hvar rätta platsen för 58 är har 
jag haft svårt att bestämma. Emellertid saknar detta 
praktisk betydelse, alldenstund 56 har en mycket för- 
därfvad och omarbetad text och dessutom synes utgå 
från någon af l-gruppens handskrifter. 

En god ledning för handskrifternas klassifice- 
ring erbjuder kapitelindelningemn'!). B, D, E och 
i allmänhet C öfverensstämma härutinnan med a, 


!) Kapitelöfverskrifter finnas icke eller kunna icke säkert 
urskiljas i någon handskrift med undantag af f£. I D läses 
dock på ett ställe (öfver kap. 20) rubriken: bardagi.R.ok 
Ene[as] kgs. — Kapitelinitialer förekomma ibland utskrifna. 
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Or rer rr FR ——--L 


sdvidlt man nämligen af de korta fragmenten kan 
döma. Kapitlen 10 och 11 i a äro sammanslagna 
till ett i C, likaså kap. 20 och 21. Kaup. 12 och 14 
äro hvardera uppdelade i två kapitel i C. Gränsen 
mellan kap. 22 och 23 finnes i C & sid. 126"; det 
nya kapitlet börjar där så: En bar nest til at taka. 

Å andra sidan hafva I, J, K alltid och 1, m 
nästan alltid sinsemellan lika kapitelindelning, hvil- 
ken dock ofta skiljer sig från den i a, B, C, D och 
E förekommande. Emellertid är det ju endast på 
tämligen få ställen, som jämförelse mellan flera hand- 
skrifter kan äga rum!). Där & börjar kapiteln 4, 5, 
24, 27, 32, 36, 39, 40, 43, 45, 51, 62, 63, b4, 569, 62 
och 63, inträda nya kapitel äfven i l, m och i den 
eller de uf membranerna I, J och K, som på ifråga- 
varande ställe äro representerade. Dir a börjar kap. 
2 och 44, inträda nya kapitel i K resp. I, J, RK, men 
icke i I och m. Utan motsvarighet i a börjar nytt 
kap. s. 8 i Klm (Eptir få daga liöna), 8 64! i 
Klm (Nu er bat enn eitt kveld Kl), s. 68? i Klm (Ept- 
ir petta gort), s. 74? 4 Klm (Eptir petta), s. 78" i 
klm (Nu er bat einn dag Kl), s. 126? i JKlm (Nu skal 
hér vid skilja Kl), s. 160!" i J, men ej i Im (Pat var 
å einum sléttum velli J), s. 163!? i J, men ej i Im 
(På melti konungsdöttir J), 8. 1885 i Jlm (Nu veljaz 
xx riddarar J), 8. 2032 i JIm (Nu svå sem Rémundr 
er J), 8. 22724 i IJKlm (Pessu nest er pat segjanda), 
s. 241? i JIm (Årla um morguninn Jlm) och s. 3335 
i Jlm (På melti konungsdöttir). 

Med afseende på kapitelindelningen öfverens- 
stiömma f, G och h än med andra handskrifter, än 
går hvar och en sin egen väg. 

Sasom skil för att gruppera handskrifterna på 


1) Alla de ställen, där icke någon af 1, J eller K är be- 
varad, förbigås här. 151 medtages ej heUuer, emedan den ofta 
har en helt afvikande kapitelindelning. 
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ofvannämnda sätt må vidare anföras några mera 
viktiga afvikelser mellan dem!). 

1. aBCDE mot IJKlm; fGh närma sig än den 
ena, än den andra gruppen. 

21" félagar a; kumpånar CD; kompånar f; kunn- 
ingjar lm. 

30"? Harma bat margir at sonnu a; Harmar pat 
ok margr meör honum (bvi B) BC; Harmar pat 
margr mödurson hlm. 

30? konurnar aBh; konur ok frår C; keisarinn lin. 

31!? Capadöcialandi aB; Kapadöcialandi C; Grikk- 
landi hlm. 

963 begar (sakn. aC) til siv kallandi einn mikinn 
hofdingja (ok sér mjok keran till. a; ok sér mjok 
heimolligan till: D) aCD; ok (sakn. lm) kallar 
(nä till. f) til sin (med miklum öödleik?) till. h) 
bann mann fGhlim. 

96' ok hinn karskasti a; ok hinn bezti riddari CD; 
sakn. Ghlm. 

100"? Ok bvi klauf hann hjälma ok hausa, hålsa ok 
herdar, buka ok brynjur, soödla ok hesta ok hvern 
pann, er hans sverö ner til, svå at å joröu nam 
stadar a; Ok bvi nam hans sverö &e i jordu stad 
C; Ok pvi klauf hann hjälma ok hausa, håls ok 
herdar, buka ok brynjur, sedla ok hesta hverjum, 
sem hans sverd0 nå0di til, svå at & nam i jerdu 
stad D; steypandi nå mergum heidingja af baki 
med skjötum atburd f; ok snidr marga heilaborg, 
häls ok herdar ok gylldar gerdar, limu ok likam, 
steypandi mergum heidingja af baki med fåheyrö- 
um atburöum G; snidandi marga heilaborg, håls 
ok herdar, limi ok likama, steypandi af baki morg- 


1) 451 citeras endast undantagsvis. Öfverensstämmer eljest 
närmast med m. 

2) Jfr med miklum ödleika Gim strax förut (se variant- 
apparaten!). 
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um heidingjum med skjötum atburö h; Snidr hann 
marga heilaborg (heila brynju m), håls, herdar ok 
hardan buk ok brynju ok gylldar gerdar (limu ok 
likama till. 1, steypandi (mjok tillv m) morgum 
heidingja af baki (sakn. m) med skjötum atburö- 
um Im. 

12757 eina af sinum (heimuligum till. C) fylgismeyj- 
um al; sin trånadarmey G; skemmumey (sina 
tillv JK) på, sem henni var heimuligust JKlm. 

131!0— 132! alla (sakn. a) tilgongu sins krankleika aC; 
hvat honum veeri at kran(k)leika G; svå (sakn. l) 
frå sinum krankleika JKIm. 

16987 en Sikileyjar riddara hvern at oörum håduliga 
af baki rekandi a: ok fella af baki hvern at (af 
h) vörum fh; ok fella af baki hvern um pveran 
annan beira mötstedumanna G; ok fella af baki 
(alla till. I) beira mötstedumenn IJIm. 

297"! svå segjandi, at hann hafi viö ongvan 
riddara freknara ått så a och liknande i 
f; saknas i GhJlm, som $€ stället hafva 
ungefär detsamma tillagdt efter stör 296? 
(se variantapparaten!). 

332210 'Vitrliga segi bér, döttir min!” sagöi 
hann. En frå bvi må ek eigi segzgja, 
hversu friör hann er" 8å a och liknande 
i fGh; saknas i Jlm, som i stället hafva 
ungefär detsamma tillagdt efter neita 
332! (se variantapparaten!). 

351? franzeisum aE; soxum fhlm. 

362” ,percida” mennum a; ,psidia” lands monnum 
FE; indium G; indiamennum hlm. 

367!” hljödir aE; hreddir fGlm. 


2. Inom grupp aBCDE: 
a) aB mot CDE: 
21 keri aB; elskuligi CDfhlm. 
215 hafid aB; hafid fengit CDfhlm. 
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22! né matar né drykkjar aB; né drykkju CDf: né 
matar hlm. 

65” VII aB; IV CGhKlm. 

66! dreng aB; skålk CfKlm. 

68? fyrr aB; fyrr hoggvit af noekkurum manni C; 
fyrr af neinum manni hoggvit G; gefit af neinum 
manni hk; hoggin (hoggit K; hoggvin m) af nokk- 
urum manni (fyrr tills K) Klm. 

133"!0 hvi—deyja (se texten och varianterna!) så 
a och liknande i GJKIm; saknas i C. 

338"10 Biör—fysir (se texten och varianterna!) så 
a och liknande i l; saknas i E. 

34067 Kom—kirkju (se texten och varianterna!) så 
a och liknande i l; saknas i E. 


b) a mot B: 


2113 eru komin oll i einn stadö a; våru nå ol i 
einn stad B; eru komin oll i eitt herbergi CD; 
eru oll komin (saman till: m) i eitt (einu m) her- 
bergi Im; eru oll saman komin i einu herbergi 151. 

285 hvat heit åstin er a; hvilik åst kann at veröa 
B; hvat heit åstin (åst m) kann at veröa Clm. 

283? II aGim; IV B. 


3. Inom grupp IJKIm: 
a) I mot JK, J mot IK, K mot 1J: 


220? "var. ejgi meirr, en hann veri ekki til reiöu G; ok 
eigi meirr, en honum veeri (veri I) ekki (nokkut ID) 
tilredi veitt (... K) IKI; saknas aJ. 

22157 pvi—ok(1) (se texten och varianterna!) så a 
och liknande i GJKIl; saknas I. 

221"! håduliga a IJ; sneypuliga G; aumliga Im; sakn. K. 


b) IJK mot Im, 151: 
70!!:12 hö at leiti (leitat sé afG) um alla veroldina 
(verold G) aBCfGK; hvar sem leitat er lm, 151. 
14078? Nu fekk hon bar komin a; Liggja bau par, 
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pvi hon fekk [nå] C; Nå fekk hon JK; Leiö yfir 
hana (nu till. l) lm, 151. 

165!6 gridatimi a; så timi, er beir hoföu grid sett 

fIJ; så timi, er grid våru sett Im; saknas 161. 


c) Mm och 151 mot 1: 
5210 prir hinir freknustu (riddarar till. fm, 151) 
afm, 151; hinir freknustu IN hh; hinir sterkustu 


riddarar Il KK; peir freknustu riddarar I. 
84? allir gödir (drengir tillv G) aCGm, 151; saknas l. 


d) 151, som eljest står nära m, kan dock ej 
vara afskrift af denna, på grund af: 

205 honum aCDl, 151; mér m. 

3513—352! engi gat fyrir beim i soödli setit a; fyrir 
peim fekk engi å hesti setit E; engi gat i seödli 
setit (fyrir peim till. l) lm; engi sat i sedli fyrir 
peim 251. : 

3705 var. sem feör beira hoföu styrt l, 151; sem 
feör peira heföu ått m. 


3. Närvarande upplaga. 


Till grund för närvarande upplaga har lagts a 
och, där denna har en lucka (s. 172 Var—20” jung- 
frö), a!. Bland de handskrifter, som äro fullständiga 
eller kunna kompletteras med direkta afskrifter, är 
nämligen & den, som står de äldsta fragmenten, D 
och E, närmast. Någon membran har icke kunnat 
väljas härtill, ty dels äro de ju alla mer eller mindre 
fragmentariska, dels lämpar sig icke en membran 
till att utfylla luckorna i en annam'), dels finnas 
inga som helst afskrifter från någon bland dem be- 


1) Genom att låta membranerna komplettera hvarandra 
skulle man få texten sammansatt från handskrifter, tillhörande 
olika grupper, i brokig växling. 
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varade. G är visserligen jämjörelsevis fullständig, 
men hvad som fattas i den kan icke lämpligen er- 
sättas hvarken af f£ eller h — dessa stå ju närmast 
— på grund af deras förvanskade text. Vidare af- 
viker G så grundligt från alla öfriga handskrifter, 
att den äfven af detta skäl ej bör komma ifråga att 
läggas till grund för en edition af sagan. Det har 
därför också blifvit nödvändigt all i sin helhet af- 
trycka G. Skulle man upptagit dess läsarter bland 
de öfriga varianterna, hade i alla fall större delen 
af texten fått komma med!). 


as text har normaliserats, så att den i allmän- 
het skulle kunna motsvara det isländska språkbruket 
omkr. 1300. Dock har jag behållit åtskilliga ord, 
som säkerligen icke kunna påvisas i isländskan så 
tidigt. Det skulle ju vara tämligen vanskligt alt 
söka insätta andra ord eller uttryck, som bättre 
kunde tyckas vara i Ööfverensstämmelse med äldre 
språkbruk. Jag har därför låtit as text gälla, så 
längt det synts mig möjligt. Uppenbara skriffel 
hafva naturligtvis rättats, och i de fall, då a icke 
gifvit någon begriplig mening, hafva i stället läs- 
arter från andra handskrifter måst upptagas i tex- 
ten. Alla sådana af mig vidtagna förändringar 
hafva anförts i variantapparaten?). 

1) Jämför hurusom Kölbing i sin edition af Elis saga 
varit tvungen att behandla denna handskrift på samma sätt. 
Han anser, att man där har att göra med en genomgående om- 
arbetning( Elis saga ok Rosamundu, Heilbronn 1881,8. XXX VIII). 

9) I åtskilliga fall har jag varit oviss om, huruvida a:s 
text bortändras eller icke. Särskildt vill jag påpeka stället: at 
låta fara upp å sik 3429, hvilket sannolikt torde kunna anses 
som ett senare tillägg, emedan det blott förekommer i a. E är 
dock här fullständigt oläslig. Då i alla fall meningen härmed 
är fullt klar, har jag, om ock med stor tvekan, låtit det van- 
prydande uttrycket kvarstå i texten. 


XVI RÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


Att här närmare redogöra för äs skrifsätt och 
huru jag i hvarje fall gått till väga vid normalise- 
ringen torde knappast wvura behöfligt.  Särskildt i 
början har jag nämligen alltsom oftast bland varian- 
terna anfört as nyislindska former. Samma egen- 
namn förekommer ibland med ganska skiftande ut- 
seende. I sådant full har jag blifvit tvungen att 
normalisera ordet och därvid emellanåt hämtat led- 
ning från andra handskrifter. — Vissa småord, så- 
som at, er, hvilka ofta saknas i & (i förbindelserna 
pvi at m. fl., par er m. fl.), hafva tillagts och därvid 
blifvit satta inom parentes. — I de fall, då en för- 
kortning möjligen kunnat upplösas annorlunda än 
som skett, har jag brukat angifva handskriftens verk- 
liga beteckningssätt. st (tecknas vanligen så) upp- 
löses segir; s! 22!5 har återgifvits med svaradi € an- 
slutning till andra handskrifter. — Vid accentuering 
af främmande ord har jag oftu stått tveksam, sär- 
skildt emedan samma ord ofta brukar accentueras 
helt olika. I allmänhet har jag följt Noreen, Allisl. 
u. altnorw. gramm.?, F. Jönsson, Fremmede ords 
behandling i oldnordisk digtning!), samt registret till 
editionen af Hauksbök (Kbhvn 1892—96). 


Angående variantapparaten må anmärkas, 
att läsarter icke upptagits i samma utsträckning från 
de olika handskrifterna. 

Från B, C, D, E, I, J, K och I hafva alla vikti- 
gare varianter anförts?). m har också behandlats 


1) Festskrift til Vilhelm Thomsen, Kbhvn 1894, 8. 204 ff. 

2?) Uteslutna äro t. ex. sådana som eigi: ekki; er: sem; i 
möti: å möli; beim: bessum: pbeir segja: beir sogdu; Ré- 
mundr: junkeri Remundr; Gengr nu: Ok gengr; slikra manna 
råd: rad slikra manna; segir: talar. I början (8. 3—849) hafva 
dock varianter medtagits i något större utsträckning. 
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på samma sätt i början, 8. 3—196"t!), men därefter 
hafva blott enstaka läsarter medtagils, som möjligen 
kunna hafva något intresse, så t. ex. nomina pro- 
pria. Denna inskränkning har gjorts af det skäl, 
all m under sagans senare del ofta har uteslutit 
eller sammandragit stycken af texten, något som 
skulle vara både besvärligt att anföra och äfven, da 
det gäller en så sen handskrift, till ringa nytta. m 
öfverensstämmer ju annars i hufvudsak med 1. 

151 är helt utesluten. Handskriften, som ju 
står närmast m och är mycket sen, har en ganska 
omarbetad text, hvarför jag ansett varianter därifrån 
vara tämligen värdelösa. 

Från ff och h hafva läsarter anförts endast i 
det fall, att dessa mer eller mindre öfverensstämma 
antingen sinsemellan eller med andra handskrifters. 
Detta gäller naturligtvis icke små obetydliga likheter. 
Sålunda kan man icke af variantapparaten draga 
någon slutsats rörande f:s eller h:8s text vid de till- 
fällen, då intet om dem är anmärkt. Att behandla 
dem på samma sätt som öfriga handskrifter skulle 
vara meningslöst och dessutom allt för mycket in- 
kräkta på utrymmet, alldenstund, såsom redan an- 
tydt, båda hafva en synnerligen förvanskad och om- 
arbetad text, som dels är interpolerad, dels samman- 
dragen. Men alt helt och hållet lämna dem åsido 
har jag icke kunnat göra. De innehålla nämligen 
äfven åtskilliga värdefulla läsarter, och $ synes ju 
dessutom vara afskrift af en förlorad 1300-tals- 
membran, Ormr Snorrasons bok?). Alla de citat. 


1) Äfven 8. 1114 (prydiligan—manna) har jag ansett mig 
böra wtesluta m:s helt afvikande läsart, detta också af utrym- 
messkäl. 

2) Såsom jag i min ofvan anförda uppsats ( Arkiv f. nord. filol. 
24, 8. 63; jfr 8. 60 f. och Arkiv 25, 8. 387) sökt visa, tyckes an- 
svaret för en fördärfvad text icke så mycket få läggas på den 
person, som skrifvit f, nämligen Jön Vigftsson, utan snarare 
på det original, som han följt. 

b 
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som gjorts af Bureus och Verelius från Rémundar 
saga i OS, och hvilka äro så pass utförliga, att de- 
ras motsvarande ställen i £ kunnat anträffas, hafva 
upptagits i variantapparaten vid sidan af $:s text!). 


G har bokstafstroget aftryckts?). Nomina pro- 
pria hafva dock för tydlighetens skull blifvit försedda 
med stora initialer. Handskriftens interpunktion 
har behållits. Dock upptagas icke punkter, som ut- 
miärka förkortningar eller tjänstgöra som bindestreck 
vid ords afstafning på två rader?), ej heller sådana, 
som bruka föregå och efterfölja siffror"). Vissa gra- 
fiska förenklingar hafva gjorts: de olika r-typerna 
(r, 2 och R”)) äro återgifna med r, s-typerna (s och 
fl) med s. I texten har icke angifvits det allt emel- 
lanaåt förekommande diakritiska tecknet () öfver a 
och ). Äfven har jag — i likhet med Kölbings edi- 


Soda Gr rr rr on HE 


1) De af Stiernhielm gjorda citaten inskränka sig, åtmin- 
stone för Rémundar 8aga, till enstaka ord. 

3) Skriffel hafva rättats och angifvits i noter under texten. 
— De ord eller delar af texten, som jag icke kunnat läsa, hafva 
utmärkts i allmänhet blott med ... (detta gäller äfven andra 
handskrifter). I sagans början (särskildt bl. 1t i G) har jag 
dock användt ännu flera punkter i följd (t. o. m. 15 stycken) 
för att beteckna längre oläsbara stycken. Full konsekvens häri 
har därför icke uppnåtts. 

3) Dylika bindestreck” förekomma endast tämligen sällan, 
gå t. ex. leing. | e 8723, b. | ere 909, bryn. | ium 103?, kuell : 
.dit(!) 179, roskuz. | tu 189, huorutu. | eggia 197", s. | ynazt 
205, brau. | ngur 2074, Thuru. | ns 234?, hial. | mum 242”, 
ra. | da 24584, wu. | estur 2459, ha. | duliga 2647-28, la. | ngt 
263", b. | etre 278!. 

1) Efter IV 8. 2225 har jag låtit punkten kvarstå, då den 
här kan betraktas som skiljetecken. 

5) R-typen användes så godt som wuteslutande i början af 
ord. Inuti ord har jag påträffat den blott i ydra 1472, hime- 
Rike 207? (i likhet med rike), orrosta 303" och eitrut 305?. 
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tion af Elis saga — uteslutit alla accenter (). 
Dessa uppträda nämligen i G synnerligen oregel- 
bundet och jämförelsevis sällan. 

Då det möjligen skulle vara af intresse att se, 
huru skrifvaren använder dylika, meddelar jag emel- 
lertid här en förteckning öfver dem!): 


1. Ord med å. 

å (prep.) 371, 383, 5012, 595, 618, 673, 682, 72”, 
811367 976, 9833, 1025, 1048, 1074, 1179, 1215.9, 
1237, 1288, 1293, 1325 1363, 1393, 1418, 1445, 1455, 
150153, 1535, 1667, 17213, 1753, 1772, 1788,7, 1823 (1), 1845, 
1878, 2037, 2117, 2185, 2193, 2208, 2225 2273 231" 2398, 
LÄRA 2428 (1) 244, 25019, 25210)” 2549” 2572 260!, 2627, 
AS 2708 (1, 2) 2762, 2801, 8, 2898, 2911, 2983, 30614: 

a (prep.) 443, 300, 3555, å (af eiga) 788, 1329, 3338. 
ägeet (-a, san) 525, 1368, 1409, 1452, 1531. åkafliga 
67": ånå(!) 3195; åsionu 1278,8. åstgiafa 14961. åt 
(pres. af eiga) 839 DV; åt (partic. af eiga) 2815; åuallt 
1421. blåm 281; blodråsum 2524; dådlauser 275; 
dåraligt 276!9.: dått 1872; drepå 462; få (-zt) 1409, 
1505, 1728, 1785, 2081, 2804: får, fått 2383, 264; 
fåri 823; Gådal 284"; gråm 519; hådi 2772; håls 139?, 
269"; håreyste 49; härre, hått 247?, 277?, 2822; hå- 
steted 45? : håt (af håttr ) 2685; iarnslåm, j jarn- 395, 2702; 
lå 2185; lågsman 3017: låsbogum 267! -; liflåt 463. må, 
måtti 938, 1408, 1472, 2443, 2549, 2761, 7. Mågådo '8108; 
målefni 2781. målsniallaztur 27612. måttlitill 121; råd 
549, 147? (2), 2078: rås 38"; riddaraskåp 230?; Roddån 
965; så (pron.) 848, 1195, 1707, 2205; sagå(ll) 136?; 
sågt. 61. sål 286!; sår 1453, 2561, 268, 2969, 9. Såtan 
2868. siå (-m, -nde), så 118), 1228, 7 1414, 1821. Sith- 
ådes 237!; på 1467. 


1) På de ställen, där handskriften är svårläslig, kunna ju 
accenter hafva förekommit, utan att jag lyckats upptäcka dem. 
Så t. ex. har jag på bl. 1" icke kunnat urskilja ett enda ac- 
centtecken. — I förteckningen sammanskrifvas och åtskiljas or- 
den såsom $i vanlig normaliserad text. Då ett ord förekommer 
mer än en gång på samma rad, angifves med 1 eller 2 inom 
parentes efter radsiffran, hvilket af dem det är fråga om. 

be 
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2. Ord med é. 

audséd S6!!- Bartolomeé 211": Eneas 69!; éta 
2121. étla 53; fasénum 3611 få 204"; fer (interj.) 
275"; félagar 149!; fell 2889, 299!: hendé 186”; hét 
10954, 250388, 2743, 3531: hné (= kné) 1461, hué 183” 
ji 174. léd 1531. lék 595; létta 2819; né 1705 8 
2852, 2893. réd 2715. sé, séd (af vera) 73”, 914, 947 
166?, 179: sed, sér (af sjä) 85, 108”, 1184, ur. 
1495, 170", 172", 366"; seémdum 370"; sémiliga 74”; sé 
(pron.) 515, 785, 135?. 'slétta 26512: uég (accenten ohjd- 
lig) 90!; uéi 2755, nét 1722 


3. Ord med i ()). 
hrid 3045; 1) 2149, 2703: min 1687; Nodrubit 407; 
sin 148!, 278"; stiga 98”; bin 1329; pui 935. 


4. Ord med 6 (== 6, 0). 

böd 317!; Bölgaraland 3154; böt 739, 13837, 1384, 
278”; briöstid 2869; Farön 2995; flö 40; föl 662; fölki 
123"; för 405, 240t, 241; forunotum 46!; föstbrodr 
2246. föta, fötum 982, 105”, 2902; göd (-a, -ar), gött 
1201, 1493,12 2852. hiö 2698; kömum, kömuzt 228?, 
231", 2654. lös 207?; meistaradöm 119"; Menöns 2875: 
möt (-i), möz 86!!, 1091, 1171. 2, 154!, 1683, 177", 182? (1), 
184?, 1957, 2289, 2299, 2470, 2503, 5 25314 2682, 26919, 
286, 296!, 3593, 3643. mötstod? 1705, mötuollin 1742. 
nög 2255, 2812. ödleika 96): ödr, öder 27010, 3065. 
[d]deme 171; öhamingia 842; ökendum 565; ökunna 
72'; Öp 2685; ör 675, 1421), 1865; örade 168", örda 
146!.: öss 229; ötta 3018; öuiturligum 2774; riddarafölk 
1808; rö 2264; Salamön 1499; Samsön 1493; siör 319; 
skiöt 149?: skög öl!; slö 685. sö 92?, 953; sölu 3307. 
stöd 119?, 126?, 2397, 28597, 2938. stör 2965. tök 1278, 
23965, 2883. Turönsborg 2415: uönde, vönde 997, 2859. 
ugpnabraki 107!.: uör 1968; uös 2651. uösklede 3283. 
på 624, 1214, 1369, 1445, 1532, 1678, 1752, 1802, 24410 
2492, 2861. böre 2754, pötti 183? 


) 


3 


5. Ord med 6 (= 0Q, 90). 
födr 224?; föng 983; giora 91, 982; gölldrum 962; 
höfd, höfdu 548, 983, 1157, 1164. höfde, höfudit 582, 1108 
1129 2202. högg (- um) 9910 1124. högga, höggua, höggur 
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9911 1003, 270!9- höll 82?; lögum 1078; löng 1824; mörgum 
100!; Nödrubit, -bijt 99!9:11, 2609: ödrum 1195; öfåsu 120!; 
öll (-u, -um) 70?, 2383, 2622, 301; öluerd 2015; örgata 2015; 
röddo, röddu 166?. 266!, 2749; södlinum, södulinn 70?, 
1105, 11237. sögduzt 433; tölodv 2132; tölu 278?. 


6. Ord med 4 (V. w) 

bua, båner, bånu 60?, 179+, 2805-13 3152. buk 417, 
1073: buånad (-e) 1267, 180; enu 1992; gull 82; her- 
hådum 173!9.: håg 2062; Keråmanne 1312; ludrum 266?; 
manudum 218; minå 1932; mötstod$ 170"; måg, mtg 
3134, 3648. mundå 932; nå, n$ 1043, 1373, 142!, 144", 1455, 
1465, 1492, 1507, 1668, 167?, 168!, 1712, 17214, 1742, 175", 
1827, 1842, 2025, 2047, 2138, 2238, 2257 2393, 2467, 2501, 
2621, 2632, 278, 2825; öfusu 120!; så 409; Fefne 89!; 
uflyianda 229!. Yferu 2558; Yglod 211” och Yglaud (med 
accent äfven öfver au) 2125; VYkatur 215!; VYkuna, 


ökannum 845, 17156. Ykunig 1353; wlifat 1338; Yfngum 
2809; ur, wr 385, 517, 818, 153, 260: wreyndu 1762; 
åsigur 1715, 1798; ät, vt, wt 621, 683, 1508, 1691, 2631, 
26510 2707 (1), 2908, 3183; utan 2794; uti 3102, 3235; 
utlenda, wtlendum 845, 1892: winer (= wWviner) 169; 
åviturlig 2765; wentt (= åventt) 169!; wollyna 1812; 
pu 672, 1762, 1774, 181"; bunga 2209; rå 1478. 


7. Ord med yY. 
myrt (accenten otydlig) 2492. 


8. Ord med &. 
fe 1818; m[e]la 188!; per 139; & 361; ett 132?. 


9. Andra ord med accenter öfver vokaler eller dif- 
tonger. 

Göndrheime, Göndrheims (6 = 6 eller 0?) 237, 
2645. kastölum (ö = 6 eller 2?) 1159; såu eller sau(?) 
124?, 265!3. séa eller seå(?) 132; accent förekommer 
vidare öfver au i laung 136” och Vglaud 2125, öfver 
ei i franceisa 270? och seia 2771), 


1) Samma tecken användes äfven öfver konsonanter några 
gånger: öfver sista s i dyrsinns 117!, öfver r i fegrst 78”, öf- 
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Vid förkortningarnas upplösning i G 
hafva följande beteckningssätt valts i anslutning till 
membranens utskrifna former af ifrågavarande ord. 
En del af nedan upptagna ord kunna dessutom 
tjäna som typiska exempel på andra liknande fall. 

” upplöses er utom i ga och däraf afledda ord, 
som återgifvas med giora 0. 8. v.; me” 220? = meir; 
f' = fyrer. — 2 = ur. — ! i allmänhet = it, t. ex. 
mikit, tekit, äfven = at, t. ex. boluat 398. — ee = 

d t | 
edr. — e' = eigi, — u', u = uid; u = uit (båda 
formerna finnas utskrifna). — 3 = ok (utskrifves 
ibland ok eller og, båda ungefär lika vanliga). — 
89 —= suo (utskrifves ibland suo eller so, båda unge- 
fär lika vanliga). — h? = hun. — hm, hm = honum. — 
m" = mik (mik, pik, sik och mig, big, sig förekomma 
om hvarandra utskrifna). — Pra, pri = beirra, 
peirri. — mill, mils, mit, m'eelle, md”, o. se. v. = 
mikill, mikils, mikit, mikelle, mikler, o. 8. v.; m'la, 
m”lar, mlu, mlum = mykla, myklar, myklu, myklum 
(detla i anslutning till det sätt, hvarpå formerna 


oftast äro utskrifna). — u = uoru. — u = ueerl. 
— bp = byskup. — j. = junkeri. — jtin har upp- 
lösts jallinn 235”, emedan ordet två gånger finnes 
utskrifvet med WU 1809, 2345, men en gång med rl 
124", — kgr — kongr. — m”. = manudi 2272, 2298, 


— ora = orrosta. — R! betecknar än riddari, än 
ride, än rike. — s”. eller sg”. = seger. — su”. eller 
su” — suarar. — ggu — geingu, tgi = leingi o. 8. v. 


-— - mp me ee en ee es 


ver gista nu i iafnan 86", något till höger öfver t i nest 105! 
och öfver sista s i sins 605. I dessa fall kan tecknet icke 
vara något allmänt förkortningstecken, hvilket det annars ofta 
är. Såsom sådant — och icke accent — får man väl uppfatta 
det, där det förekommer öfver a i k”a = kerruna 1219, 126" 
och öfver n t k”na = kerruna 1265. I så fall böra de på 
dessa ställen i texten utsatta parenteserna tagas bort. 
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Dock återgifves egi etc. med engi etc., då denna upp- 
lösning ligger närmast till hands och formen så ut- 
skrifves flera gånger; vanligast är dock eingi etc. — 
mitte — mellte; sktu = skalltu. — mde = munde. 
— kom upplöses kominn (= nom. sg. m.) t. ex. 365"?, 
men komin (nom. sg. f.) 3661. I allmänhet bör an- 
märkas, att enkel- och dubbelskrifningen af konso- 
nanter är mycket oregelbunden. — Rémundr skrifves 
£ nominativ Remund, Remd eller R (med eller utan 
något allmänt” förkortningstecken). Dativform fin- 
nes ej utskrifven; jag har därför användt formen Re- 
mundi!). — Vidforull skrifver jag i dat. Vidforle i an- 
slutning till handskriftens v'le 56?. — Bokstäfver och 
ord, som tillagts af mig, äro satta inom parentes (). 
Egentligen är det skriffely som på detta sätt blifvit 
rättade; en och annan gång, särskildt € början, har 
jag gjort dylika tillägg, som kanske äro obehöfliga, 
då G:s skrifsätt kunna vara gjorda med afsikt. 
Emellertid framgår ju dock tydligt, hvad handskrif- 
ten i hvarje fall har. 


4. Sagans innehåll?). 


I RBemunds uppväxt och dröm. 


RBemund, son till kejsar Rikard i Sazxland och 
dennes gemål, Oda, hängifver sig redan i unga år 
åt studier och lär sig många språk. Han får en 
lärare € ridderliga idrotter och kommer snart att 
öfverglänsa alla andra i tornering (kap. 1, sid. 3 ff.). 


!) På bl. 15 och 16 i G förekommer dativformen alltid 
skrifven R". För öfrigt skrifves blott R med eller utan något 
naällmänt" förkortningstecken. Därför borde möjligen ordet i 
stället upplösas Remunde. 

2) Referatet göres på vissa ställen mera utförligt, på andra 
(t. ex. vid de enformiga stridsskildringarna) mycket kort. a:s 
resp. as text följes. Med afseende på innehållet öfverens- 
stämma ti hufvudsak alla handskrifterna. 
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Till honum sluta sig sedan 12 kungasöner. Den 
mest framstående bland dessa ir Berald, son till 
konungen i Frankrike. De roa sig med tornering 
(kap. 2, 3, sid. 6 ff). — Författarens uppmaning till 
ahörarna (kap. 4, sid. 11f.). — Remund drömmer en 
gång, alt han hade kommit långt bort till ett okändt 
land, till en stor, vacker stad. Där ligger han sär- 
skildt mirke till tre statliga byggnader: en kyrka, 
elt kungligt palats och en bory med höga murar. Han 
ser lysande processioner tåga fram. I en af dessa 
går en underbart skön jungfru, den vackraste, han 
nägonsin sett. Remund ledes af konungen och ärke- 
biskopen med ett präktigt följe till kyrkan. Dit föres 
äifven jungfrun. Remund och hon sammanvigas; de 
växla ringar. Sedan föras de i procession till ko- 
nungens slott och vidare till sings. I del samma som 
han har för afsikt att vända sig mot jungfrun och 
sluta henne i sin famn, vaknar han, tänker på 
drömmen och ser då ringen, som han fått (kap. 5, 
sid. 12 ff.). Drömmen gör ett starkt intryck på Re- 
mund. Han blir nedstämd till lynnet, dricker litet, 
men äter än nvindre". Vill först ej yppa orsaken till 
sin sorg. Berättar sedan för sin far, mor och iärke- 
biskopen om drömmen och visar dem ringen. Hans 
största önskan är nu att kunna finna den sköna 
Jungfru, som han drömt om (kap. 6, s. 21 ff.). Re- 
mund låter kalla till sig den mest framstående må- 
laren $€ Saxland. Begifver sig sedan ensam bort 
från sina män hvarje dag under en half månads 
tid. — En morgon, då kejsaren gar till kyrkan, ser 
han längst ned i kyrkan en jungfru stå, den vack- 
raste, han skådat. Han går fram och hälsar på 
henne, men hon besvarar ej hans hälsning utan står 
orörlig och tiger. Då träder Remund fram och gsä- 
ger till sin far, att detta blott är en bild af den 
kvinna, han selt i drömmen. Remund omfamnar 
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nu bilden och kysser den. Låter föra den med sig, 
hvart han går (kap. 1, s. 25 ff). 


2. Bemund och Eskupart. 


Då Remund en gång sitter i skogen med sin 
älskades bild och sina män omkring sig, angripes 
han af Eskupart, son till tarlarkungen Agamenon. 
Eskupart förklarar, all den jungfru var hans käre- 
sla, hvilkens bild Remund hade (kap. 8, 8. 29 ff.). 
Strid uppstår mellan Remund och Eskupart. Den- 
nes svärdsudd fastnar i Remunds hufvud. Esku- 
part säger då, att järnslumpen skall blifva kvar där 
och förorsaka Remunds död, såvida icke den jung- 
fru, s8om Remund tränar mest efter, tager bort den, 
Eskupart faller sedan för Remunds svärd, Nodrubitr 
(kap. 9, 8. 38 ff). Eskuparts lik föres hem till hans 
far. Bemund återvänder hem och omtalar sitt äf- 
ventyr (kap. 10—12, 8. 42 ff). Kejsaren tillkallar de 
mest framstående läkare för att söka få järnstum- 
pen aflägsnad ur Remunds hufvud, men alla miss- 
lyckas. Ingen kan heller gifva anvisning på den 
kungadotter, som skulle kunna bringa hjälp (kap. 
13, s. 49 ff). 


3. Vidforull uppträder. Färden till Indien. 


En dag då Remund efter vana befinner sig i 
skogen, framträder plötsligt en okänd man, som kal- 
lar sig Vidforull, och omtalar, all han fått höra, 
huru Remund besegrat Eskupart och af denne blif- 
vit illa sårad. Sedan erbjuder Vidforull sig att bi- 
stå Remund på det villkor, all han ensam får be- 
slämma, hvad som bör göras, och att Remund villigt 
fogar sig häri. Vidforull begär då att få vara en- 
sam i ell hus och att där få disponera öfver en del 
verktyg, guld och silfver m. m. Detta bifalles (kap. 
14, s. 49 ff). Efter en månad får RBRemund se hans 
verk: en vagn, konstmässigt hopsatt med både guld 
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och silfver. Vidforull tillsäiger Remund att jimte de 
12 kungasönerna laga sig i ordning till en resa. De 
gifva sig i väg. Remund till häst, likaså Vidforull, 
som drager med sig ofvannämnda vagn. Da de 
komma till hafvet, beder Vidforull Remund aätergsinda 
alla sina män utom Berald och tilligger, att de 
kunna möta honom på andra sidan hafvet om tre 
är. Så sker. Remund, Vidforull och Berald fara 
nu öfver till Afrika. Remund blir sämre, ligger i 
vagnen om nitterna. Vidforull siger. att han skall 
antaga namnet: hinn Kranki Kerrumaör. Här träffa 
de på Akillas, son till kung Eneas, som råder öfver 
Afrika. Trots det att Remund till själfförsvar dödat 
en af Akillas' män, blir han med sina följeslagare 
inbjuden till Eneas att vara dir, så länge de önska. 
En gång frågar Vidforull Remund, om han vet, att 
konungen har en ung och vacker dotter, som heter 
Rosamunda. ,Jo, det vet jag," säger Remund. Vid- 
forull uppmanar då Remund att söka få se henne 
(kap. 15—17, s. 59 ff). Genom Akillas' förmedling 
komma de till Rosamunda. Hon blir häftigt föräl- 
skad i Remund, men kan icke bortskajja järnstum- 
pen ur hans hufvud. Han vill emellertid ej besvara 
hennes kärlek (kap. 18, s. 80 ff). Rosamunda an- 
klagar då Remund hos sin fader för att hafva förfört 
henne. Då Remund, Vidforull och Berald sedan begifvit 
sig i väg, sänder kung Eneas efter dem sin väldige 
kämpe, Roddan, och 1000 man med befallning att 
döda eller tillfangataga dem. Akillas drager ut med 
1000 riddare för att bistå Remund. Äfven Eneas 
tågar dit med 30,000 riddare. Ur de strider, som 
uppstå, klarar sig RBemund och kommer jämte Vidforull 
och Berald lyckligt undan (kap. 19—21, 8. 94 (r.). 


4. I Indien. 


De fara vidare. Döda 2 lejon. Remund blir 
alll sämre och måste både dag och natt ligga i sin 
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vagn. En kväll komma de till en stor stad, hvilken 
Remund igenkänner såsom den plats, han sett i 
drömmen. Det är — som man sedan far veta — 
den stad, där konungen af Indien, Johannes (v.l. Jon), 
residerar. De få reda på, att kungadottern följande 
dag skall gå till kyrkan (kap. 22, s. 115 ff). Vid- 
forull begifver sig därför nästa morgon fram mot 
kyrkan och drager efter sig vagnen med Remund i. 
Berald följer efter. De ställa sig vid vägen, som 
leder dit från slottet. Snart få de då se flera pro- 
cessioner tåga fram till kyrkan. I en af dessa ledes 
en underbart skön jungfru, konungens dotter. Då 
hon går förbi den plats, där Remund ligger i sin 
vagn, reser han sig upp och kastar till henne ett 
knyte, som hon lägger märke till och tager upp, utan 
att någon observerar det. Efter mässan återvänder 
kungadottern till sitt slott. öppnar knytet och finner 
däri ett bref. När hon läst det. sänder hon bud till 
ärkebiskopen, att han skall hämta till sig de utlän- 
dingar, som kommit till staden (kap. 28, s. 121 ff.). 
Ärkebiskopen uppsöker dem då, får höra om Re- 
munds dröm och sjukdom samt ser ringen, som Re- 
mund fåll i drömmen. Så meddelar biskopen, att 
kungadottern haft en alldeles liknande dröm, och 
lofvar sedan att ställa allt till det bästa för Remund, 
gar till prinsessan och beder henne till kvällen upp- 
söka Remund (kap. 24, 8. 130 ff). Hon gör så, åt- 
följd af sin kammarjungfru. För att bli osynliga 
taga de hvardera en nåttårusteinn é handen. Kunga- 
dottern går fram till vagnen, och efter åtskilliga 
omfamningar tager hon bort järnstumpen ur Re- 
munds hufvud och botar honom sedan fullständigt. 
Omtalar för Remund, att hon heter Elina. För 
att Remund och hans följeslagare skola kunna be- 
söka henne, utan att någon märker det, sänder hon 
dem hvar sin nåttårusteinn alt bära i handen (kap. 
25, s. 138 ff.). Remund, Vidforull och Berald besöka 
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Elina (kap. 26. s. 150 fj.). En dag kommer en kunga- 
son fran Sicilien, Geiraldus, för att fria till Elina. 
Hon siger emellertid nej till honom (kap. 21, s. 
155 ff). Da nu strid uppstår mellan indierna och 
Geiraldus, ser det först ut, som om den senare 
skulle afga med segern (kap. 28, 8. 160 ff). På 
Elinas bön gifva siy nu Bemund och hans två följe- 
slagare utan konungens vetskap in it striden, med 
paföljd att Geiraldus slutligen blir slagen (kap. 29 
— 84, 8. 163 ff). Han får begifva sig tillbaka till 
Sicilien med oförrittadt ärende (kap. 85, 8. 191 ff). 
Kung Johannes återvänder till sin hufvudstad; dit 
komma äfven Remund, Vidforull och Berald. Festlig- 
heter anordnas. Endast ärkebiskopen och Elina veta 
om hvilka det är, som förhjälpt indierna till seger 
(kap. 36, 37, s. 194 ff). — Remunds och Elinas karak- 
tärer skildras (kap. 88, s. 203 ff). — Remund och 
Elina kunna ej få hvarandra nu. Ärkebiskopen 
meddelar dem, att Remund först skall begifva sig 
hem till Sazxland och sedan om 3 år komma åter 
och hämta sin brud och då med ett lysande följe, 
såsom det höfdes honom. Kommer han icke om 3 
är, så må Elina gifta sig med hvilken annan som 
hon vill. Utan motsägelse foga de sig häri (kap. 89, 
8. 206 ff). 


6. RBemund åter i Saxland. 


Efter att hafva tagit afsked af Elina och ärke- 
biskopen (kap. 40, 8. 212 ff.) rida Remund, Vidforull 
och Berald äter till Saxland samma väg, de kommit 
(kap. 41, s. 215 ff). Så möta de på utsatt ställe de 
11 kungasönerna (kap. 42, s. 218 ff). Först sedan 
de omtalat, hvilka de voro, igenkänna de hvarandra 
(kap. 438, s. 222 ff). En af de 11 berättar nu bl. a., 
att tarlarkungen Menelaus infallit i Saxland, att 
RBemunds fader var död, och att hela landet var i 
hedningarnas våld, men att Frankrike hade tar- 
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ltarerna än ej lyckats intaga (kap. 44, s. 225 fj.). 
Remwnd och hans följeslagare fara nu öfver hafvet, 
landstiga i staden ,Bersidén" (v.l. Lissabon), rida till 
» Turnuborg" (v. Il. Turonsborg) (kap. 45, s. 232 ff), vi- 
dare till ,Stoöuborg” vid Rhen, där franske konungen 
befann sig för att söka försvara staden mot tartarernas 
angrepp. Remund rider med sina män rakt in i 
konungens hall (kap. 46, s. 236 ff.) och blir med 
jubel mottagen, då man där får veta, hvem han är 
(kap. 47, 8. 239 f.). Därefter drager Remund wut 
med sina följeslagare och mycket annat folk för att 
återeröfra sitt fädernesland (kap. 48, s. 240 ff). Vid 
Gandrheim hafva de först att strida mot bl. a. kung- 
arna Klibanus, Jason (v. Il. Boten) af Ninive och 
Josias (v. l. Kurant) af Atacusia (kap. 49, 50, s. 
242 fr). Berald dödar Jason (v. l. Kurant) (kap. 
1, s. 252 ff). Vidforull dödar Josias (v. l. Roten) 
(kap. 52, s. 256 ff). Remund dödar Klibanus och 
intager Gandrheim (kap. 58, s. 258 ff). Klibanus' 
bröder, Libarus och Kalabarin, dödas, den förre af 
Berald, den senare af Vidforull (kap. 54, s. 264 /fj.). 
Hedningarna fly till Magdeburg och berätta för 
hufvudkungen Menilaus om nederlaget (kap. 55, s. 
270 ff). Sedan Menon och Maris yttrat sig, be- 
slutar Menilaus, att man skall fortsätta striden mot 
RBemund (kap. 56, s. 273 ff). Denne, som med sin 
här hvilat ut något i Hildesheim, tågar nu till Mag- 
deburg (kap. 57, e&. 279 ff). Bemund börjar striden. 
Höfdingen Gadal dödas af Berald. Menon kastas 
till marken, men kommer åter upp, får tag i en 
häst och rider bort (kap. 58, 8. 282 ff). Under de 
följande striderna nedgöras bl. a. kung Maris af Vid- 
forull och kung Jodan af Berald (kap. 59, 8. 293 ff). 
Sköldborgen, som skyddade kung Menilaus, genom- 
brytes af Remund och hans följeslagare. Remund 
dödar Menon och låter sedan halshugga Menilaus. 
då han ej vill öfvergå till kristendomen. Magdeburg 
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faller i Remunds hinder (kap. 60, 8. 302 ff). Sedun 
Remund farit omkring i Saxland och återställt ord- 
ningen, rider han hem till Magdeburg. där han får 
elt festligt mottagande (kap. 61, 8. 310 ff). 


6. Remunds aterfiäird till Indien, bröllop och 
hemresa till Saxland med sin gemal. 


Med 20,000 riddare drager Remund åter ut till 
Indien. Vigen tages öfver , Beigeialand" (Bayern?>?), 
Alperna, Venedig, Askalon, Jerusalem, Betlehem. 
Arabien. Medien o. s. v. till Indien (kap. 62, s. 313 ff.), 
till den stad, dir kung Johannes residerade. Re- 
mund skickar Vidforull, Berald och 10 män in i 
staden för all inför konungen framföra frieriet 
(kap. 68, s. 321 ff). Efter öfverliggning med Elina, 
ärkebiskopen och sina rådgifvare underrättar konung- 
en sändeminnen, att Remund må komma med hela 
sin här (kap. 64, 65, s. 330 ff). Så tågar Remund 
in i staden och blir mottagen med stora högtidlig- 
heter (kap. 66, s. 339 ff). Han frambär därefter 
själf inför konungen och prinsessan sitt friarärende 
och får genast ja. Vidare klargöres för konungen, 
hurusom det var, tack vare Remunds hjälp, som 
Geiraldus för 3 är sedan blef besegrad. Remund 
berättar nu gina lefnadsöden och Elina sin dröm. 
Vidforull omtalar, att hans egentliga namn var 
Perciakus, att han var son till kung Percius, samt 
alt han af Elina blifvit utsänd för all uppsöka Re- 
mund (kap. 67, s. 342 ff). Så blir det bröllop ej 
blott för Remund och Elina, utan ifven Perciakus 
och Berald få sig hvar sin kungadotter till gemål 
(kap. 68, &. 346 ff). Bröllopen firas med lysande 
festligheter och en 3 dagars tornering, däri Remund 
öfverträffar alla andra. Sedan far hvar och en hem 
till sitt land (kap. 69, 70, s. 348 ff). Remund och 
Elina färdas öfver Medien, Arabien, Jerusdem, Ve- 
nedig till Magdeburg, där de få ett ståtligt mot- 
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tagande (kap. 71, s. 360 ff). Slutligen skildras Re- 
munds och Elinas kröning. Ett storartadt gästabud 
äger rum. En af Bemunds söner blir konung i 
Indien, en annan efter faderns död konung(!) i 
Saxland (kap. 12, s. 366 ff). 


5. Sagostoff. 


1. Dröm-motivet.!) 

En dröm, som är af samma art som Remunds 
och Elinas (s. 13! ff., 133” ff), känner jag ej från 
den isländska litteraturen. Dock är det ett drag, 
som där har motsvarighet: Remund och Elina växla 
ringar i drömmen; vid uppvaknandet ser han 
en ring på sin hand, och med henne är det på 
liknande sitt (s. 18!!! ff., 209 ff., 1325 ff., 345? ff). 
Flerstäides i den isländska litteraturen omtalas näm- 
ligen, all en person tycker sig i drömmen erhålla 
(eller blifva beröfvad) ett eller flera föremål, som 
han sedan, då han vaknar, också i verkligheten 
finner hos sig (resp. saknar). Så är förhållandet i 
Gull-Pöris saga kap. 3 (Pörir drömmer, att Ag- 


SR 0 


1 Angående dröm-motiv i allmänhet hänvisas särskildt till 
följande arbeten: Baake, Die Verwendung des Traummotivs 
in der englischen Dichtung bis auf Chaucer, Diss. Halle 1906; 
Benezé, Sagen- und litterarhistorische Untersuchungen 1: Das 
Traummotiv in der mittelkochdewtschen Dickhtung bis 1250 und 
in allen deutschen Volksliedern, Halle a. S. 1897. Dunlop, 
Geschichte der Prosadichtungen, iibertr. v. Liebrecht, Berlin 1851, 
8. 474 b f. (Anm. 180) eller Dunlop, History of prose fiction, 
new ed. by Wilson, vol. 1, Lond. 1911, s. 258, anm. 1; Henzen, 
Uber die Träume in der altnord. Sagalitteratur, Diss. Lpz. 1890; 
Mentz, Die Träume in den altfranzös. Karls- und Artus-Epen 
(Ausgaben und Abhandlungen aus dem Gebiete der romanischen 
Philologie, veröffentl. von Stengel, 73) Marburg 1888; Rohde, 
Der griechische Roman wund seine Vorläufer?, Lpz. 1900, 8. 45 
(47) ff., 137 (146) anm. 2. 
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narr gifver honom .kyrtil godan" ... ,hialm ok suerd” 
. .glofua" ... ,knif ok bellti” ..., xx merkr gullz ok 
xx merkr silfrs" och en bigare. När han därefter 
vaknar, ser han allt detta bredvid sig)'), Bewk- 
delasaga kap. 19 (sSvå er sagt, at um nöttina 
eptir ena nestu bar Porkatli Skefil i drauma"” ... ok 
vil ek gefa beér sverdit", siger Skefill till Torkel ... 
»Ok nå vaknar Pörkell, ok var bar komit sveröit"”)?), 
Flöamannasaga kap. 16 (,Eina nött kom Audunn at 
Porgilsi ok heimti at honum sverdit Bladui" ...,Porgils 
kvad hann vist hafa skyldu sverdit. Audunn bad hann 
hafa pökk fyrir ok gaf honum fingrgull; en er Porgils 
vaknaödi var sveröit brottu, ok pötti honum svipr at.”)?), 
Pattr Porvalds tasalda (,Vm nottina"...,dreymdi 
Porualld at honum pbotti Olafr konungr koma at ser 
ok meellti. bu munt finna at höfde ber duk inn er 
pu uaknar ok par er knytt j bref eeitt er a er ritat 
nafnn guds." ... ,Porualldr uaknade ok fann duk- 
inn.")t?), Paättr Orms Störöblfssonar (Ormr dröm- 
mer, att han af mön Menglod får ett par handskar: 
.nu eru her glofar at ek uil gefa ber ok fylgir su 
nattura at beim uerdr alldri afla fått sem pa hefir a 
hondum.” ...,Sidan huarf konan en Ormr uaknade ok 
uoru bar glofarnir")?) Magnus saga hins göda 
ok Haralds harördda kap. 11 (En person dröm- 
mer, all någon beder få låna hans skepp; denne sä- 
ger sig då skola lägga skeppslega i fartyget. När 
den drömmande vaknar och sedan begifver sig till 
skeppet, ser han, att det varit användt, och att däri 
låg ,eitt mikid staup af gulle.")"), i Gongu-Hrölfs 


1 Udg. ved Kålund, Kbhvn 1898, 8. 10! ff. 

3) fslenzkar fornsögur 2, Kphfn 1881, 8. 101. 

3) Fornsögur, hrsg. v. Vigfåsson und Möbius, Lpsz. 1860, 
8. 135"; ff. 

1) Flateyjarbok 1, Chria 1860, 8. 3807 ff. 

3) Flateyjarbok 1, 8. o. 8. 5295 ff. 

8) Flateyjarbok 3, Chria 1868, 8. 292 f. 
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saga kap. 27 (Vilhjälmr drömmer, att Grimr gifver 
honom ,vopn ok göö kledi ok fleiri hluti adöra." Då 
han sedan vaknar, ,lågu bar bedi vopnin ok kleö- 
in”.)!) och i Skiöarima str. 101 ff., 162 ff., 192, 
197, 199 (Skidi drömmer dl. a... alt han i Valhall 
får till skänks en doppsko på sin staf, smör i sill 
skrin, och vidare, att han stoppar i sin ränsel Fuaf- 
nes tand, som han slagit ur med sin staf. När han 
vaknar, befinnes det, att hans staf har en doppsko, 
i hans skrin är smör och i hans vränsel ligger en 
tund.)?). 

För att finna ett motstycke till Remunds och Eli- 
nas dröm torde man få gå utom den isländska litte- 
raturen. Motivet uppträder under något olika form. 
Dels är det, såsom här i sagan, både mannen och 
kvinnan, som drömma om hvarandra och därvid fatta 
kärlek till hvarandra, hvarefter den ene drager ut 
för att finna den andre, dels är det endast mannen, 
dels endast kvinnan, som har en sådan dröm. I 
följande redogörelse för de paralleller, jag lyckats 
samla, anföras äfven i elt sammanhang från resp. 
litteraturalster vissa andra motiv, som också upp- 
träda $€ Rémundar saga. Så är särskildt bild-moti- 
vet (se vidare nedan!) ofta förenadt med dröm-moti- 
vet. En del litteratur, som här till jämförelse med- 
delas, är af långt senare ursprung än den isländska 
sagan, men torde dock böra omnämnas, emedan med 
all sannolikhet urgammalt sagostoff därför ligger till 
grund. 


a) Ömsesidig dröm (både mannen och kvin- 
nan drömma om hvarandra) förekommer i: 

En berättelse i sagosamlingen ,Sju vise mä- 
stare" (En riddare och en fru se hvarandra i 


1) Fornaldar sögur norörlanda 3, Kphfn 1830, 8. 312" ff. 
2?) Hrsg. von Maurer (Abhandl. d. k. bayer. Akad. d. Wissg. 
Cl. 1, Bd 12, Abth. 1), Miinchen 1869, 8. 62 (230), 66 (234), 
68 (236). 
c 
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drömmen. Han blir förälskad i henne och drager wut 
för att söka sin käresta; finner henne slutligen, där 
hon sitter inspirrad af sin gemål. Genom en un- 
derjordisk gång — eller genom ett hål i muren — 
kommer han i förbindelse med henne och bortför 
henne.)'), historien om Aniruddha och Usa (Usa 
ser i drömmen en ung man. Beder Citrarekha 
om hjälp att kunna finna honom. Denna ritar då 
upp flera manliga bilder. I en af dessa, som före- 
ställer Aniruddha, igenkänner Usa den, som hon 
drömt om. Han har ock sett henne i en dröm. Ci- 
trarekha för därefter Aniruddha till Usa.)?), Dan- 
dins roman Dacakumaracarita (Pramati dröm- 
mer, all han hvilar vid sidan af en sofvande jung- 
fru. Det var, som han får veta, kungadottern Na- 
vamalika från Cravasti. Han begifver sig dit och 
möter där en flicka, bärande en bild, som hon för- 


1) Berättelsen har flera namn såsom ,Inclusa", ,Le cheva- 
lier å la trappe", The elopement", ,The two dreams” o. 8. v. 
Förekommer i olika bearbetningar, se t. ex. Fabliaux ou con- 
tes, traduits par Legrand d' Awussy!?, T. 3, Paris 1829, 8. 156 f.; 
Clouston, Popular tales and fictions 2, Edinb. a. Lond. 1887, 
8. 212 ff; Li romans des sept sages, hrsg. v. Keller, Tiibingen 
1836, s. CCXX VIII, v. 4218 ff. (8. 164 f.); Loiselewur Des- 
longchamps, Essai sur les fables indiennes ... suivi du Roman 
des Sept sages de Rome en prose, publ. p. Le Roux de Lincy, 
Paris 1838, Essai...s. 158 ff., Roman...s. 89 ff.; Deux rédac- 
tions du roman des Sept sages de Rome, publ. p. G. Paris, Pa- 
ris 1876, 8. 44 ff., 139 ff.; Die deutschen Volksbiicher, ges. v. 
Simrock, Bd 12, Frankf. a. M. 1865, 8. 196 ff.; Metrical ro- 
mances of the thirteenth, fowrteenth and fifteenth centuries, publ. 
by H. Weber, vol. 3, Edinb. 1810, 8. 113 ff. 

2) Finnes i Harivamca (,Harivansa", trad. par Lang- 
lois, T. 2, Paris 1835, 8. 200 ff.); dramatiserad i Madhwra- 
niruddha (Select specimens of the theatre of the Hindus. 
transl. by Wilson?, vol. 2, Lond. 1835, 8. 396 ff.).. Förekommer 
ifven 1 hindost. Prem sagar (Garcin de Tassy, Hist. de la 
litt. hindoui et hindoustani 2, Paris 1847, 8. 156 f[.). 
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vånad jämför med honom. Navamalika har näm- 
ligen målat ett porträtt af den man, som hon sett i en 
dröm, och har wutsändt sin kammarjungfru för att 
söka originalet. Pramali gifver sig tillkänna som 
den eftersökte, målar prinsessans bild och omtalar 
öfriga omständigheter från sin dröm. Sänder sedan 
kammarjungfrun tillbaka med hälsning, att han in- 
om kort skall infinna sig hos Navamalika.)!), Su- 
bandhuse roman Vasavadatta (Prins Kandar- 
pakelu har selt i en dröm en skön jungfru och 
blifvit förälskad i henne. Han reser ut, åtföljd af 
sin förtrogne, Makaranda, för att uppsöka henne. Af 
ett samtal mellan två fåglar får Makaranda veta, 
alt prinsessan Vasavadatta, som tillbakavisat alla 
friare, har selt Kandarpaketu i en dröm och fattat 
kärlek till honom. Hon har äfven sändt ut sin för- 
trogna, Tamalika, för att söka Kandarpaketu. Denna 
träffa de nu. Hon lämnar prinsen ett bref från 
prinsessan och för dem sedan till Vasavadatta.)”), 
indiska dramat Nagananda (Prinsessan Malaya- 
val: får i en dröm af gudinnan Gaur: meddelande 
om all konung Jumutavahama skall blifva hennes 
gemål. Denne har i en dröm sett sin käresta. Han 
målar hennes bild. Då han sedan kommer till Ma- 
layavatr, får han 8e, att det är henne, han drömt 
om.)”), historien om Simoustapha och Ilsetil- 
sone (Båda se hvarandra i drömmen.)"), historien 
om prinsessan från Kaschmir i ,Tusen och 
en dag" (Prins Farrukhschad i Persien ser i dröm- 


1) Weber, Indische Streifen 1, Berl. 1868, 8. 333 f. 

2) Weber, 8. o. 1, 8. 376 ff. Kortfattadt referat hos Clowu- 
ston, 8. o. 2, 8. 228. 

3) Någånanda, La joie des serpents, trad. par Bergaigne 
(Bibliotheque orientale elzévirienne 27), Paris 1879, 8. 21 ff. 

1) Le cabinet des fées 39, Genéve et Paris 1788, 8. 17 f., 
25, 70 f. 
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men en kvinna, som sedan befinnes vara prinsessan 
Farrukhna2z från Kaschmir. Han fattar kärlek till 
henne i drömmen, men erfar då också, att hans 
kärlek ej blir besvarad. Äfven hon har sett honom 
i en dröm utan att dock älska honom. Prinsen 
sörjer och blir sjuk. Med vännen Symorgue begifver 
han sig ut för alt uppsöka henne. Prinsen kvar- 
limnas på vägen. Symorgue, förklädd till dervisch, 
fortsätter till prinsessan Farrukhnaz och lyckas om- 
stämma henne. Hon och dervischen, som omtalar, 
hvem han verkligen är, sammantriäffa därefter med 
prinsen.)'), en georgisk roman Miriani (Prins 
Miri, son till kejsaren af Kina, får höra talas om 
och se porträttet af prinsessan Nomi-Amrthab, dotter 
till konungen i Maghrib. Han drager ut för att upp- 
söka henne; ser henne sedan i en dröm. En gång 
under färden, då han lagt sig att sofva under ett 
träd, kommer prinsessan Sarasca och byter ring med 
honom, då han sofver. När han vaknar och ser en 
annan ring på sin hand, blir han förskräckt och be- 
yifver sig genast vidare. Prinsessan, som anser 
honom otrogen, föranstaltar, att han blir gripen. 
Han säljes till Egypten som slaf. Blir sedan ko- 
nung af Egypten. Sänder direfter bref till konung- 
en i Maghrib med begäran att få Nomi-Awthab till 
äkta. Denna får då en dröm, däri hon ser Miri. 
Då hon är utsedd till gemål åt en fransk prins, gif- 
ver konungen Miri nekande svar. Miri tågar dit 
med en här för alt söka bemäktiga sig prinsessan; den 
franske prinsen kommer äfven dit, men blir sedan dödad. 
Slutligen få Miri och Nomi-Awthab hvarandra.)?”). 
Tahecwn-uddins versroman Quissa-i Kamrup o 


1) Les nälle et un jours, Contes persans, turcs et chinois, 
trad. par Petit de la Croix, Paris [1848], 8. 416 ff. Äfven i 
Le cabinet des féöes 15, Genéve et Paris 1786, s. 520 ff. 

23) Journal asiatique (2) 16 (1835), 8. 453 ff, 562 ff, (3) 
1 (1836) 8. 52 fr., 346 f. 
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Kala (Kamrup och Kala, som bo i skilda länder, 
drömma samtidigt om hvarandra. Båda sörja sedan 
af längtan efter hvarandra. En bramin utsändes 
af Kala för alt uppsöka Kamrup, finner honom och 
igenkänner honom på beskrifning. Kamrup begif- 
ver sig till Kala, åtföljd af braminen och sina sex 
kamrater. Två af dessa, den ene läkare, den andre 
målare, komma $ förväg till Kala. Hon tröstas i 
sin sorg af läkaren, som visar henne ett af målaren 
utfördt porträtt af Kamrup. Denne gifter sig sedan 
med Kala och för henne med sig till sitt fädernes- 
land.)'), en syrisk folksaga (En ung armenier 
drömmer om en ung kvinna. Äfven hon ser honom 
i en dröm. De träffas sedan och känna igen hvar- 
andra.)?), Athenaeug' Dipnosophistae XIII, 35 
(Zariadres ser i en dröm Odatis, den vackraste af 
alla Asiens jungfrur. Äfven hon har drömt om ho- 
nom. Han begär hos hennes far att få henne till 
äkta, men blir afvisad. Vid en fest skall Odatis välja 
sig en gemål bland de församlade gästerna. Då amn- 
länder Zariadres dit i vagn. Hon igenkänner honom 
från sin dröm, och han bortför henne sedan på sin 
vagn.)?), Le petit Artus de Bretaigne (Artus 
ser i en dröm — under bilden af en örn — Flo- 
rence, dotter till konung Emendus i Sorolois. Han 
blir förälskad i henne. Äfven Florence har en natt 
haft följande syn: Två kvinnor samtala om en leo- 
pard, Bom skall få en örn. Synen uttydes så, att 
det är Artlus, som skall bli förenad med Florence. 
Hon blir kär i honom. Artus, åtföljd af Hektor, 


1 Tahecin-Uddin, Les aventures de Kamrup, trad. par 
Garcin de Tassy, Paris 1834, 8. 15 ff. Referat i Journal agia- 
tique (2) 135 (1835), 8. 451 ff. 

3) Prym und Socin, Der neuw-aramaeische Dialekt des 
Tiär ”Abdin 2, Göttingen 1881, 8. 123 f. 

3) Rec. Kaibel, vol. 3, Lips. 1890, 8. 267 ff. 
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Gouvernau och en väpnare, drager ut för att söka Flo- 
rence. På vägen har han åtskilliga äfventyr. Pro- 
serpina söker förföra honom, likaså en hennes tärna, 
hvilket allt dock misslyckas. Kejsaren af Indien vill 
emellertid äkta Florence. Denna, som af mäster 
Stephan underrättats om Artus' trohet, begär, att 
hennes giftermål skall uppskjutas i väntan på en 
tornering, till hvilken Artltus kommer, och hvarvid 
han utmirker sig. Konung Emendus gifver sitt till- 
stånd till Artug' och Florences giftermål. Innan 
förmälningen äger rum, begifver sig Artlus till sin 
hemort, Bretagne. Återvänder sedan till Florence 
med ett lysande följe. Kejsaren af Indien tillfånga- 
tages. Konung Emendus tillställer en tornering för 
firande af ett tredubbelt bröllop: Artus blir förmäld 
med Florence, äfven Gouvernau och mäster Stephan 
blifva gifta.)"'). Samma motiv har användts så sent 
som af Kipling i novellen The Brushkwood boy 
(En man och en kvinna drömma om hvarandra, 
träffas sedan och igenkänna hvarandra.)?). 


b) Endast mannen drömmer. Motivet före- 
kommer i: 

Nachsechabws Tutiname (Kejsaren af Kina 
ser en kvinna i drömmen, den skönaste, han skådat. 
Låter sedan en af sina vesirer måla hennes bild. 
Denna wutställes till allmänt beskådande. En re- 
sande, som får se bilden, förklarar, att den förestäl- 
ler drottningen af Rum. Kejsaren sänder vesiren 
till drottningen. Denne målar kejsarens bild för 


1) The history of the valiant Knight Arthur of Little Bri- 
tain, transl. by Bourchier (Lord Berners), new ed., Lond. 1814, 
8. 36 ff. Utförligt referat hos Dunlop-Liebreckt 8. o. 8. 105 a 
fy. (Dunlop Wilson 8. o. 1, 8. 253 ff.) 

3) Kipling, The day's work, Lpz. 1898, 8. 347 f., 357, 
360 ff. (Meddeladt af prof. G. Cederschiöld). 
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henne, och hon förklarar sig då vilja äkta kejsa- 
ren.)!), en berättelse ur ,Tusen och en dag" (Ady 
ser i drömmen sin blifvande maka, Fatime.)?), en 
hindostansk versroman Quissa-i Khamwir Schah 
(Mah-lica, son till konung Khamwir, drömmer om 
prinsessan Camartalatl från Magrib och blir föräl- 
skad i henne. Begifver sig ut all uppsöka henne. 
Efter otaliga äfventyr på sin färd, hvarunder han i 
en ny dröm ser sin älskade, kommer han slutligen 
till henne.)”), en serbisk folksaga (En kejsarson 
hade svurit all icke gifta sig, förr än hans tillkom- 
mande visal sig för honom i drömmen. En natt 
drömmer han om en vacker kvinna, som gifver ho- 
nom anvisning på tre fader- och moderlösa flickor. 
Han uppsöker sedan dessa, utväljer åt sig en af dem, 
tager en ring från sin hand och sätter den på hennes 
finger. Omsider blifva de förenade med hvarandra.)”), 
den franska medeltida versromanen Guillaume de 
Palerne (Melior blir kär i sin page, Guillaume. 
Denne drömmer sedan om henne och blir då föräl- 
skad i henne.)?), den spanska romanen Palmerin 


1) Neschebi, Touti Nameh", deutsche Uebers. v. Iken, 
Stuttg. 1822, s. 133 f. Samma motiv förekommer äfven i den 
turkiska bearbetningen, se , Tuti-Nameh", Das Papagaien- 
buch, nach der tirk. Bearbeitung iibers. v. Rosen, Th. 2, Lpz. 
18538, 8. 209 fr. 

3) Le cabinet des fées 15, 8. o. 8. 436 ff. 

3) Garcin de Tassy, Hist. de la litt. kindoui...2, 8. o. 
8. 550 jf. 

1) Volksmärchen der Serben, ges. u. hrsg. v. Wuk Stephano- 
witsch Karadschitsch. Deutsche Ubers. Berl. 1854, 8. 166 fr. 

5) Publ. par Michelant, Paris 1876, v. 1118 ff. (8. 33 f.). 
Äfven i engelsk öfversättning (The romance of William of Pa- 
lerne, edit. by Skeat, v. 655 ff. = Early Engl. text society, Extra ser. 
1, Lond. 1867, 8. 30). — Mera afvikande är drömmen i Durmart 
le Galois: Durmart drömmer om sin käresta, men har dock 
förut hört talas om henne och äfven sett henne (Li romans de 
Durmart le Galois, hrsg. v. Stengel, v. 4089 ff. = Bibliothek d. litt: 


XL RÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


de Oliva (Palmerin ser i drömmen kejsardottern 
Polinarda och blir förälskad 4 henne.)'), Johanns 
von Wirzburg epos Wilhelm von Österreich 
(Wilhelm, son till hertig Liupolt i Österrike, dröm- 
mer hvarje natt, all han ser Aglye, en mycket skön 
jungfru. Han omtalar drömmen för sin far och 
beder honom låta måla en bild af jungfrun. Ingen 
kan dock utföra hennes porträtt. Han drager wut 
för att söka henne, kommer till konung Agrant i 
Zyzya och blir upptagen såsom fosterson hos honom. 
Wilhelm, som nu kallar sig Rial, igenkänner i konung- 
ens dotter den kvinna, han sett i drömmen.)?), 
Chaucer's Canterbury tales: Sir Thopas 
v. 76 ff. (Sir Thopas drömmer en natt om en fé- 
drottning, blir förälskad i henne och rider sedan ut 
för att uppsöka henne.)”), Spenser's Faerie 
Queene B. 1, Canto 9, str. 13 ff. (Arthur ser i en 
dröm ,the Faerie Queene" och blir förälskad i henne. 
Då han vaknar och icke finner henne bredvid sig, 
sörjer han mycket häröfver och drager ut för att 
söka efter henne.)") och i Ziegler und Kliphau- 
sens Asiatische Banise (Balacin har i en dröm 
fattat kärlek till en skön kvinna, som han sedan får 
veta vara prinsessan Banise i Pegu. Drömmer 
ännu en gång om henne och uppsöker henne.)”). 


Vereins in Stuttgart 116, Tiibingen 1873, 8. 114). Om 
dessa och några andra fornfranska episka dikter med dy- 
lika motiv se Mentz, Die Träume in den altfranz. Karls- wnd 
Artus-epen 8, 0. 8. d4 f., 94 f. 

1) Jag känner den endast genom Dunlops referat (Dun- 
lop-Liebrecht 8. o. 8. 161 b; Dunlop-Wilson 8. o. 1, 8. 380). 

2) Hrsg. v. Begel (Deutsche Texte des Mittelalters, Bd. 3), 
Berl. 1906, v. 675 ff. (8. 10 ff.). Äfven referat af Zacher i 
Zeitschr. f. dt. Altert. 1 (1841) 8. 216 f. 

3) Chaucer, Compl. works, ed. by Skeat, 4, Oxford 1894, 
8. 192 f. 

+) Ed. by Smith, vol. 1, Oxford 1909, 8. 111. 

5) Lpz. 1738, 8. 16 f., 145 f. 
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Här torde äfven böra påpekas Mistorien om 
Noureddin Ali och Bedreddin Hassan i ,Tu- 
sen och en natt", ehuru ett verkligt dröm-motiv 
där icke föreligger (Bedreddin, som ligger och sofver 
på sin faders graf, föres i sömnen af två andar 
bort till Kairo. De sätta honom där på en bänk och 
väcka honom. Han får af dem bl. a. en praktfull dräkt 
och pengar. Bedreddin slutar sig till ett bröllops- 
låg, som drager förbi. Genom en af andarnas för- 
medling kommer han att inlaga brudgummens plats. 
Bedreddin och bruden gå i samma säng och somna 
i hvarandras famn. Så snart han somnat, bortföres 
han af andarne till Damaskus. Där vaknar han.)!). 


ce) Endast kvinnan drömmer. Motivet före- 
kommer i: 

Historien om Guschtasp och Kitayun i Fir- 
dausis Schahname (Kitayun, dotter till kejsaren 
af Rum, skall vid en fest välja sig en gemål. I en 
dröm har hon emellertid bland flere män sett en, 
som hon älskar. Af de vid festen närvarande igen- 
känner hon i Guschtasp den man, hon fattat kärlek 
till i drömmen, och utväljer honom åt sig.)?), Djamis 
Jusuf och Zalicha (Zuleicha) (Zalicha drömmer tre 
gånger, all hon ser en vacker yngling, och får i sista 
drömmen veta, all han är storvesir i Egypten. Hon blir 
sedan gift med storvesiren därstädes, men upptäcker då, 
att han ej är den, som hon sett i drömmen. — Jusuf 
säljes af sina bröder såsom slaf till en köpman från 
Egypten och föres till Memfis. Zalicha igenkänner 
honom såsom den, hon drömt om, och får honom till 
slaf. Försöker vinna hans kärlek. Då Jusuf till- 


1) The Book of the thousand nights and one night, done 
into English prose and verse by Payne, vol. 1, Lond. 1882, 8. 
187 ff. 

?) Firdosi's Königsbuch (Schakname)", iibers. v. Riickert, 
hrsg. v. Bayer, [3], Sage XX—XXVI, Berlin 1895, 8. 286 ff. 
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bakavisar den, anklagar hon honom för att hafva 
förfört henne. Han insättes i fängelse, men frigifves 
sedan. Blir storvesir i Egypten. När Zalicha blifvit 
änka, gifter hon sig med honom.)!), en berättelse ur 
» Tusen och en dag" (Cadige ser i drömmen sin 
blifvande man, Dahy.)?), en hindostansk novell om Hir 
och Ranjha, (Ranjha älskar Hiwr på grund af några 
fakirers berättelse om henne. Hair, som har sett 
Ranjha i en dröm, sänder med en bramin ett bref 
till honom för att bedja honom komma till sig.)”), hi- 
storien om konungen af Kina i turkiska Tut:- 
name (Konungen af Kina förälskar sig i kunga- 
dottern från Medinet-el-Ukr på grund af hörsägner 
om henne och begifver sig ut att uppsöka henne. Hon 
har selt honom i en dröm och vill gifta sig med 
honom. Därför har hon afvisat en annan friare, 
som också genom hörsiägner blifvit kär i henne.)'"), 
Lucianus' Hermotimus 73 (Medea skall hafva 
förälskat sig i Jason endast på grund af en dröm.)”), 
Nibelungenlied str. 13 f., 44 (Kriemhild drömmer 
om en falk, som enligt hennes moders wultydning 
skall föreställa ,ein edel man". Denne har endast 
hört talas om ,ein scheniu meil", som ,were in Bur- 
gunden".)"), Ulrvichs von Zatzikhoven dikt Lan- 
gelet (Iblis har i drömmen sett en riddare och blifvit 


1) ,Jåmi", , Yusuf and Zulaikha"”, transl. by Griffith, Lond. 
1882, 8. 46 ff. Referat i Fortlage, Vorlesungen iider die Gesch. 
d. Poesie, Stuttg. u. Tiib. 1839, 8. 200 f. 

2) Le cabinet des fées 15, 8. o. 8. 391, 444. 

3) Jag känner den endast genom referat hos Rohde, Der 
griechische Roman? 8. o. 8. 137 (146), anm. 2. 

+) , Tuti-Nameh", Das Papagaienbuck, nach der tirk. Be- 
arbeitung iibers. v. Rosen, Th. 2, 8. o. 8. 250 f. 

5» Lucianus, rec. Sommerbrodt, vol. 1, p. 2, Berolini 1889, 
8. 158. 

8) Das Nibelungenlied, hrsg. v. Bartsch, Lpz. 1866, 8. 4, 12. 
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kär i honom. Hon begifver sig ut följande dag och 
igenkänner då i Lanzelet den man, hon drömt om.)!). 


2. Bild-motivet. 


Remund låter måla en bild af den kvinna, han 
sell i drömmen, o. 8. v. (8. 259 ff). Härmed kan 
jämföras Tristrams saga kap. 79—81 (Tristram 
låter i all hemlighet göra en bild af Isond. Så ofta 
han kommer dit, där bilden finnes, kysser han den, 
lager den i famn och talar till den.)?), Piöriks 
saga kap. 100—101 (Velent gör en bildstod af Re- 
ginn. Då konung Nidung får se bilden, tilltalar 
han den i tro, alt det är Reginn, men får ej något 
svar. Velent förklarar då, att det blott är en bild.)”) 
och Landnåmabök (Tjorvi, som blef vägrad att få 
äkta Astrid, ritar upp hennes bild på en vägg tillika 
med den mans, som hon blifvit gift med. Han kys- 
ser hvarje kväll hennes bild, men spottar på hennes 
makes.)!). Om ett bildmotiv i Hermanns saga ok 
Jarlmanns se sid. XLVI f.! 

Rörande motivets förekomst i utom-isländsk lit- 
teratur hänvisas till hvad som i det föregående här- 
om amförts i samband med redogörelsen för dröm- 
motivet”). 


3. Rida in till häst i salen (8. 44!, 45! f., 
2378 f.). 
Motivet återfinnes i Elis saga ok Rösa- 


') Hrsg. v. Hakn, Frankf. a. M. 1845, v. 4215 ff. (8. 99 f.). 
Referat hos Bächthold, Der Lanzelet des Ulrich von Zatzik- 
hoven, Frauwenfeld 1870, 8. 29. 

2) Hrsg. v. Kölbing, Heilbronn 1878, 8. 922 f. 

2) Udg. v. Bertelsen, 1, Kbhvn 1905—11, 8. 95” ff. 

1) Landnåmabök, Kbhvn 1900, 8. 91" fr., jfr 8. 206? f. 

5) Flerstädes påträffas ett härmed besläktadt bildmotiv: en 
man förälskar sig i bilden af en kvinna, som han ej förut 
sett. Se härom Rohde, Der griechische Roman?, 8. 49 (53), 
anm. 4, senare delen. 
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mundu kap. 24, 521), fvens saga kap. 9, 132), 
Parcevals saga kap. 2), Bevers saga kap. 10") 
och Yngvars saga vidforla kap. 3"). Det före- 
kommer äfven i utom-isländsk litteratur och i folk- 
sagor'). 


4. .Hinn Kranki Kerrumaör". 

Remund, som färdas i vagn för all uppsöka sin 
käresta, kallar sig ,hinn Kranki Kerrumaör" (8. 635 
f). Någon parallell härtill i isländsk litteratur kän- 
ner jag icke"). Själfva namnet har nästan direkt 
motsvarighet i ,le chevalier de la charrete”. Så be- 
nämnes ju hjälten i Chrétiens de Troyes Lancelot- 
roman. För att nå sin älskade, Guenibvre, under- 
kastar sig Lancelot en sådan skymf som att färdas 
i en kärra. I sällskap med Gauvain möter han 
nämligen en dvärg med en kärra, och denne lofvar, 
att följande morgon visa honom Guenidvre, om han 
vill stiga upp i kärran?). Äfven hos Athenaeus 
(se ofvan s. XXXVII) förekommer ett liknande motiv 
(Zariadres färdas i vagn, då han skall uppsöka den 
kvinna, som han sett i en dröm.). 


1) Hrsg. v. Kölbing, Heilbronn 1881, 8. 515, 103? ff. 

2) Hrsg. v. Kölbing (Altnord. Saga-Bibliothek 7), Halle a. S. 
1898, 8. 70? f., 982 f. 

3) Riddarasögur, hrsg. v. Kölbing, Strassburg 1872, 8. 6” f. 

41) Fornsögur suörlanda, utg. af Cederschiöld. Lund 1884, 
8. 22355 f, 

5) Antiquités russes, T. 2, Copenh. 1852, 8. 14608" ff. 

8) Se härom Fritzner, Ordbog over det gamle norske Sprog?, 
B. 3, art. riöa, 8. 102db f.; Dunlop Liebrecht 8. o. 8. 71 a, 469 b 
(Dunlop-Wilson 8. o. 1, 8. 173 f.); Ipomedon in drei eng- 
lischen bearbeitungen, hrsg. v. Kölbing, Breslau 1889, v. 6253 ff. 
(8. 179) jämte anm. 8. 433 f. 

7?) En Gundrun kerrumaödr omtalas visserligen, men blott i 
förbigående i Karlamagnås saga (udg. af Unger, Chria 
1860, 8. 361! f.). 

2) Christian von Troyes”, Sämtl. Werke, hrsg. v. Foerster, 
Bd 4, Halle 1899, v. 24 (8. 1), 358 ff. (8. 15). 
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3. För att få se Elina taga Remund och 
hans följeslagare plats vid vägen, där hon 
skall gå till kyrkan o. 8. v. (8. 1215 ff., jfr 8. 165 
ff.., 36710 ff). 


Jämför ett något liknande ställe i Piöriks 
saga kap. 322 (Herburt, som för Piöriks räkning 
skall fria till Hilde, konung Artus' dotter, ställer sig 
vid vägen, där hon skall gå till kyrkan för att få se 
henne. Hon åtföljes af 12 grefvar, 12 munkar och 
12 jarlar. Till skydd för solen hålles öfver henne 
2 påfåglar. Inne i kyrkan väcker han sedan hennes 
uppmärksamhet genom att släppa lös två möss. Hon 
sänder därefter sin kammarjungfru till honom för 
all få veta, hvem han är, och stämmer möte med ho- 
nom.)!). Äfven i Mirmanns saga kap. 15 och i 
Hermanns saga ok Jarlmanns kap. 6 finnes ett 
sådant motiv (se härom i det följande sid. XLVI f.!). 


6. Natturusteinar. 


a) Natturusteinar, som göra de personer oswyn- 
liga, hvilka bära sådana (8. 138" ff., 147? ff., 1485, 
150, 3372, 338!2; jfr 8. 3669 f.). Stenar med just 
denna egenskap omtalas flerstädes i de tsländska 
sagorna: i fvens saga kap. 32), Flovents saga 
kap. 16), Jokuls baättr Buasonar kap. 3"), Sa- 
gan af Siguröi bogla kap. 20, 305) och i 
Blömstrvallasaga kap. 26). 


1) Pibriks saga, 8. o. 2, Kbhvn 1908—11, 8. 50” f. 

2) Hrsg. v. Kölbing (Altnord. Saga-Bibl. 7) 8. o. s. 30? f. 

?) Fornsögur suörlanda 8. 0. 8. 143” fi. 

4) Islendinga sögur 2, Kbhvn 1847, s. 470? ff. 

5) Utgefandi: E. Pörbarson, Rvik 1883, s. 4922 ff., 750 f. 

:) Ed. Möbius, Lipsie 1855, 8. 464 f. — En sten med rakt 
motsatt egenskap omtalas i Partalopa saga (utg. af Klock- 
hoff, Ups. 1877, 8. 19 ff): den person, som bär den i handen 
kan se och ses af alla; stenen upphäfver här en förtrollning. 


XLVI REMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


b) Andra nattuärusteinar. Om karbunkulus, som 
lysti um herbergit med sinni birtu" (8. 19!4 f.), och 
om de stenar, som lyste ,bedi nått ok dag, svå at 
aldri var myrkt" (8. 1519 f.), jämför exemplen hos 
Fritzner, Ordbog? 2, s. 257 a, art. karbunkuli- 
steinn'!). 


7. En prinsessa som läkare (s. 40! ff. 
142” ff., ifr 8. 907 ff). 

Samma motiv: endast en drottning eller prin- 
sessa kan bringa hjälp mot en sjukdom, ålerfinnes i 
andra islindska sagor. Så i Tristrams saga 
kap. 29 f., 95 ff. (Tristram har blifvit sårad i stri- 
den med Mörhold. De förnämsta läkarna kunna här 
icke uträtta något. Tristram begifver sig till Ir- 
land, kallar sig Trantris och blir botad af drottning 
/sodd. — Mot slutet af sagan omtalas, hurusom Tri- 
stram i en strid fått ett elakartadt sår. All läkar- 
hjälp var förgäfves. Han sänder bud efter drottning 
sond i England, men dör innan hon kommer.)?), 
Elis saga ok Röéösamundu (se längre fram!). 
Mirmanns saga kap. 12 ff. (Mirmann har genom 
en dryck blifvit epetälsk. Inga vanliga likare kunna 
här göra något. Mirmann, som antager namnet Ju- 
stinus, begifver sig till Sicilien till kungadottern Ce- 
cilia för att få hjälp, uppsöker henne, då hon går 
till kyrkan, och blir sedan botad af henne.)?) och i 
Hermanns saga ok Jarlmanns kap. 4 ff. (Kunga- 
dottern Rikilat är känd som en utmärkt läkare. Jarl- 
mann, som låtsar sig vara sjuk, uppsöker henne, då 


1) Litteraturhänvisningar rörande nåttiårusteinar i allmän- 
het — äfven omfattande utom-isländsk litteratur — finnas i 
Kölbings editioner af Flöres8 saga ok Blankiflår (Alt- 
nord. Saga-Bibl. 5, anm. till s. 309) och Ivens saga (Altnord. 
Saga-Bibl. 7, anm. till 8. 3073). Jfr äfven Fritzner, Ordbog? 
2, 8. 792 b, art. nåttörusteinn. 

2?) Tristrams saga 8. o. s. 36" ff., 10722 f. 

3?) Riddarasögur 8. o. s. 170? fr. 
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hon går till kyrkan, för att fria till henne å Her- 
manns vägnar. Målar sedan för henne Hermanns 
bild.)'). — Om en borgfru som läkare berättas i 
fvens saga kap. 9 (lven, som blifvit vansinnig, 
botas med en underbar salva af en borgfru.)?). 


8 Remund och Elina få hvarandra 
först efter 3 års väntan (s. 209" ff.). 


Detta är ett från isländsk litteratur, äfven släkt- 
sagorna, kändt motiv. Finnes i Gunnlaugs saga 
Ormstungu kap. 7 (Helga skall ,vera heitkona 
Gunnlaugs, en eigi festarkona, ok bida prjå vetr. En 
Gunnlaugr skal fara utan ok skapa sik eptir gööra 
manna sidum.")?), Laxdela saga kap. 40 (Gudrun 
meelti: ,På vil ek fara utan med pér i sumar”... 
Pat må eigi vera", segir Kjartan,...,ok biö min brjå 
vetr.")") och i Gon gu-Hrölfs saga kap. 3, 21 (Erik 
från Gestrikland dödar konung Hreggvid och vill 
hafva hans dotter Ingegerd till äkta. Hon erhåller 
3 års frist för all få en man att kämpa för sig. 
Om denmne segrar, slipper hon att gifta sig med 
Erik. Det blir Hrölfr, som slutligen får henne.)”). 


9, Eskupart. Vidforull. 


Eskupart och Vidforull uppträda äfven i andra 
isländska sagor under delvis liknande omständig- 
heter som i Rémundar saga. 

Eskupart förekommer i Bevers saga kap. 
18 ff. (Här är han en väldig jätte, som för sin her- 


1) Skand. fornåld. hjeltesagor, utg. af Liljegren, D. 2, 
Sthlm. 1819, Jarlmans och Hermans saga 8. 8 ff. 

2) fvens saga 8. o. 8. 64' f. 

3) Hrsg. v. Mogk (Altnord. Texte? 1), Halle a. S. 1908, 8. 
10? f. 

1) Hrsg. v. Kålund (Altnord. Saga-Bibl. 4), Halle a. SS. 
1896, 8. 120" f. 

&) Fornaldar sögur norörlanda 3, 8. o. 8. 245 f., 296. 
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res, Ivorius, räkning gör anspråk på Bevers' käre- 
sta, Josvena, och anklagar Bevers för att hafva bort- 
fört henne.)!) och i Gibbons saga (Här finnas två 
personer med detta namn. En af dessa synes vara 
motståndare till sagans hjälte, Gibbon, och blir öfver- 
vunnen af denne.)?). 

Viöforull är i Rémundar saga i själfva ver- 
ket en kungason, som tagit sig detta namn (s. 345" ff.). 
Ungefär samma figur återfinnes i Mågus saga och 
i Orvar-Odds saga. I den förra är det Magnus, 


som uppträder förklädd och kallar sig Viöforull?), i 
den senare antager Odd detta ,inkognito-namn", då 
han kommer till Hunaland!). 


Ett motiv i sagan har jag icke ansett mig be- 
höfva upptaga till närmare behandling, nämligen det 
vidt spridda ,Potifar"-motivet, som här förekom- 
mer i historien om Remund och Rosamunda. För- 
fattaren torde hafva känt det, om icke från annat 
håll, så åtminstone från den bibliska berättelsen om 
Josef och Potifars hustru (1. Mos. 39)”). 


!) Fornsögur suörlanda, 8. o. 8. 235”! ff. 

23) Sagan är ännu icke utgifven. Se F. Jönsson, Den 
oldn. og oldisl. litt. hist. 3, s. 117. 

3) Fornsögur suwörlanda, 8. o. 8. 27. Jfr Bragöa-Mågus 
saga, skrifud upp af G. Pördarsyni, Kphfn 1858, s. 854 f. 

1) Hrsg. v. Boer (Altnord. Saga-Bibl. 2), Halle a. S. 1892, 
8. 68! ff. 

5) Rörande detta motiv hänvisas särskildt till Landaw, 
Die Quellen des Dekameron?, Stuttg. 1884, 8. 60 ff. (om ram- 
berättelsen i ,Sju vise mästare" och besläktade historier). 
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6. Sagans namn, ursprung, ålder, komposition, 
stil och språk. 


Om sagans namn torde några ord böra sägas. 
F. Jönsson kallar den ,Sagan af Rémund keisara- 
syni ok Elinu köngsdöttur"!), Mogk benämner den 
.,Rémunds saga keisarasonar ok Elinu konungsdöttur'" ?). 
I handskrifterna förekomma växlande rubriker (se 
härom 8. 3). Dock är det endast från en membran, 
K, som man har öfverskriften bevarad. Den lyder 
där: Rémundar saga. Jag har därför valt detta 
namn, men troll mig i anslutning till andra hand- 
skrifter böra bifoga ordet keisarasonar, ett tillägg, 
som torde vara nödvändigt äfven af det skäl, att denna 
saga behöfver skiljas från en Rémundar saga ok 
Melusinu ?). Däremot har jag ansett mig kunna stryka 
orden: ,ok Elinu köngsdöttur”, emedan dessa icke 
förekomma i någon af handskrifternas rubriker. I 
sagans slut (s. 372) finnes däremot i a, £ och G ett 
liknande tillägg till namnet: ok hinnar venu Elinu 
dröttningar a; ok Elenu dröttningar f; ok Elinar dröttn- 
ingar G. 


Till isländska lygisogur räknas Rémundar saga 
både af F. Jönsson och af Mogk i deras nyss 
citerade arbeten"). Något utländskt original till sagan 


1) Den oldn. og oldisl. litt. hist. 3 8. o. s. 118. 

2?) Gesch. d. norw.-isl. Lit. 8. o. 8. 882. 

3) I inledningen till denna edition använder jag som namn 
för korthetens skull endast orden Rémundar saga. Någon för- 
växling är ju här ej tänkbar. 

1) Här torde kanske äfven böra anmärkas, att Cederschiöld 
i sin uppsats om , Allra kappa kvedi" (Arkiv f. nord. filol. 1, 
8. 71) uttalat en förmodan om sagans ursprung. Han finner 
den åt minstone vid flyktig genomläsning” göra intryck af att 
vara en öfversältning. 

d 
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i dess helhet har icke kunnat uppvisas, och ett sådant 
torde icke heller hafva funnits. Förfatlaren, som 
därför med all sannolikhet får antagas vara en is- 
länding, har dels haft inhemska källor till grund för 
sin framställning, dels hämtat vissa motiv utifrån, 
direkt eller indirekt. Och det kan ju tänkas, att 
han iäfven haft någon utländsk förebild, som han 
delvis följt. 

Så erbjuder särskildt den ofvannämnda romanen 
Le petit Artus de Bretaigne” emellanåt slående likhet 
med Rémundar saga. Märk: 1) Ömsesidig dröm, 
ehuru visserligen olikartad i Artus-romanen och i 
den isländska sagan; 2) Artus, åtföljd af Hektor och 
Gouvernau jämte en väpnare — som för öfrigt ej 
spelar någon större roll —, drager ut att söka Flo- 
rence (jfr Remund, som i sällskap med Vidforull 
och Berald far ut alt uppsöka den kvinna, han sett 
i drömmen); 3) Artus8' äfventyr med Proserpina. 
Hans trohet mot Florence sättes här på prof (jfr 
Remund och Rosamunda); 4) Florence får äfven en 
annan friare, kejsaren af Indien (jfr Elina och 
Geiraldus); 3) Innan Artus blir förmäld med Flo- 
rence, begifver han sig till sin hemort, Bretagne (jfr: 
Elina skall i 3 år vänta på Remund. Under tiden 
drager denne hem till Saxland); 6) Artus återvänder 
sedan till Florence, men denna gång med ett lysande 
följe (alldeles motsvarande i Rémundar saga); 7) Till 
gist: tredubbelt bröllop (liksom i Rémundar saga). — 
I den franska romanen saknas emellertid bildmotivet 
helt och hållet, och Vidforull-figuren ersättes endast 
delvis af mäster Stephan. Vidare finnes här ju 
äfven mycket, som saknar hvarje motsvarighet i den 


isländska sagan"). Man skulle emellertid kanske vara 


« 1) Alla episoder t Artus-romanen, som ej äga någon mot- 
svarighet i Rémundar saga, har jag i referatet (8. XXX VII /f.) 
ansett mig böra utesluta. 
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frestad att antaga, alt den senare åtminstone delvis 
varit direkt påverkad af ,Le petit Artus de Bre- 
taigne”. Denna synes dock näppeligen vara äldre 
än Rémundar saga, snarare betydligt yngre. Olika 
åsikter om Arlus-romanens ålder hafva framställts. 
Den dateras tidigast till början af 1300-talet, senast 
till slutet af 1400-talet!). Tanken på något omedel- 
bart inflytande från densamma måste kanske därför 
förfalla. Men intet hindrar ju, att båda kunna 
hafva öst ur samma källa. 

Såsom utländskt lån får man vil betrakta dröm- 
och vagn-motiven. Dylikt sagostoff har jag icke 
kunnat anträffa i isländsk, men väl i annan medel- 
tida eller ännu äldre lillteratur samt i folksagor. 
Hvarifrån författaren närmast fått uppslaget till 
den ömsesidiga drömmen är ej godt att vela; motivet 
har ju, som ofvan visals, varit mycket spridt. Före- 
bilden till ,hinn Kranki Kerrumaör" torde väl där- 
emot med säkerhet vara att söka i Chrétiens Lamn- 
celot. 

Öfriga förut omnämnda motiv återfinnas alla i 
isländska sagor, särskildt i de romantiska, och kunna 
mycket väl hafva hämtats från dem. Dröm- och 
bild-motiven uppträda ju ofta tillsammans. Antager 
man utländskt lån för det ena, ligger ju närmast till 
hands att äfven göra så för det andra. Dock ser det 
ut, som om författaren vid användningen af det 
senare motivet varit direkt påverkad af Tristrams 
och Piöriks sagor. Remund låter ju måla sin 
kärestas bild, som han därefter omfamnar och kysser 
fr Tristrams saga). Då Remunds far, som får 8e 
bilden, tror, att det är en lifs lefvande jungfru, till- 


1) Se härom Grässe, Lehrbuch einer allg. Literärgeschichte, 
Bd. 2, Abth. 3, H. 1, Dresden u. Lpz. 1842, 8. 244 f.; Dunlop- 
Liebrechkt 8. o. 8. 103 a f., 474 bd (Dunlop-Wilson 8. o. 8. 250 
5). Någon nyare undersökning om denna roman finnes icke, 
så vidt jag vet. 
dd” 
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talar han den, men får ej något svar (jfr Piöriks 
saga). 

Ett par af de här använda motiven synas vara 
af direkt nordiskt ursprung och tala sålunda i sin 
mån för, all man ej kan betrakta sagan som en 
öfversättning. Den i drömmen förekommande ring- 
växlingen, som sedan visar sig vara verklighet, är 
ju ett rent isländskt drag. Likaså skildringen af 
huru Elina får vänta $€ 3 år, innan hon blir förmäld 
med Remund!). 

Nomina propria återfinnas till största delen 
under samma eller liknande former i andra isländska 
skrifter, särskildt i de romantiska sagorna och fram- 
för allt i Elis saga och Piöriks saga, och torde 
därför i allmänhet få anses vara lånade från dem. 
Namnet Viödforull är ju rent nordiskt och förekommer, 
hvilket jag ofvan framhållit, i Rémundar saga liksom 
i Mågus saga och Orvar-Odds saga som ett ,inkog- 
nito"-namn. Emellertid ser det närmast ut, som om 
författaren lånat namnet från den förstnämnda sagan. 
Magus- Vidforull är ju t. ex. liksom Perciakus-Vid- 
forull en synnerligen konstskicklig man. Båda 
draga sig undan sitt sällskap för att i ensamhet 
utföra sina mästerverk, den förre åstadkommer bland 
annat en glashimmel, på hvilken han låter hjältarne 
€ Piöriks saga uppträda, den senare tillverkar 
Remunds vagn”). Själfva Vidforull-gestalten åter 


) Jfr F. Jönsson, Den oldn. og oldisl. litt. hist., B.2, D.2, 
Kbhvn. 1901, 8. 800, anm. 1. — I ,Le petit Artus de Bretaigne" 
får ju äfven Florence vänta på Artus, medan han gör ett besök 
i sitt hemland. Här är dock ingen bestämd tid utsatt, inom 
hvilken han bör återvända till henne. 

2) Möjligen kan författaren till Rémundar saga vid bildning 
af namnet ,,hinn Kranki Kerrumaör" hafva påverkats af ,hin 
Hålfliti Maör", ett af de namn, under hvilka Mågus uppträder. 
Eljest är det nog Lancelot, ,le chevalier de la charrete", som 
här är den verkliga förebilden (se 8. XLIV). 
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(en person, som utsändts af prinsessan för att efter- 
söka den man, som hon sett i en dröm) är snarast 
kanske hämtad utifrån. Åtminstone förekommer en 
dylik figur här och hvar i utländsk litteratur i sam- 
band med dröm-motivet (8e ofvan !). 

Ordet aiol (8. 2959) skulle man möjligen vilja 
anföra som bevis på att sagan vore af franskt ur- 
sprung. Men jag är snarare benägen att här antaga 
ell direkt lån från Karlamagnus saga. Jämför: 
Hann hafdi geysistort spjöt i hendi. Skapt spjötsins 
kunni eigi at brotna, en så viör hét aiol.” i Rémundar 
saga!) med ,ok var bat harmr er bat spjöt var 
svå seigt, at hvårki kunni bogna né brotna. Penna 
viö kalla sumir menn aiol.” i Karlamagnus saga 
(Agulandusbattr)?). Endast här i den isländska lit- 
lteraluren har, så vidt jag vet, ordet hittills anträf- 
fate?). Det förekommer äfven blott i den äldre redak- 
tionen af Karlamagnus saga (hds. 4; a har niol), 
men har i den yngre (Bb) blifvit ersatt med ölr!). 
Ordets betydelse, namn på ett träslag, är ju den 
samma i båda sagorna. I fornfranskan däremot 
synes aiol endast vara uppvisadt på ett ställe och 
med betydelsen: ,,espeéce de serpent" >). 


Förekomsten af rent isländska motiv, namnet 
Viöferull och ordet aiol — $i den betydelse, i hvilket 
det förekommer — tyckes mig således peka åt det 


1) aiol förekommer i hds. aJ (i J har viör utbytts mot 
hestr, och aiol blifvit ett egennamn); GV skrifver i stället jol. 

2?) Udg. af Unger, Chria 1860, 8. 307" fr. 

8) aiol saknas i isländska ordböcker, men har upptagits af 
Fischer, Die Lehnwörter des Altwestnordischen ( Palaestra 85), 
Berlin 1909. 

1) Ungers edition 8. o. 8. 1967. 

5) SeG odefroy, Dictionnaire de Vancienne langue frangatise, 
T. 1, Paris 1881, 8. 193, och Histoire litt. de la France, T. 22, 
Paris 1852, 8. 275. 
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hållet, att sagan icke får betraktas såsom en från 
ett utländskt original gjord öfversättning. Detta an- 
tagande vinner i styrka, när man ser, att författaren 
ålminstone från Clari saga upptagit t. o. m. hela 


satser nästan oförändrade. 


Som direkta lån från Clari saga må anföras:!) 


med hjartaligri åst ok 
hunangligum ilm, er angadi 
af hennar munni ok anda 
meirr en af hinum dyrust- 
um jurtum. Rém. 139' ff. 

Svå göda lykt hinna 
dyrustu jurta gaf pat af 
sér, at peir hugduz I paradis 
komnir vera. Rém. 161? ff. 

Svå mikil birti var par, 
at hneppiliga måtti i gegn 
sjä Rém. 15615 f. (Gfr 
äfven: Par var svå bjart, 
at varla måtti i gegn sjå 
Rem. 324" f.). 


Hon ilmaödi oll af hinum 
dyrustum jurtum. = Clär. 
18? f. 


Svå ferska lykt gaf 
peim hér at kenna at peir 
hugduz i påradisum komnir 
vera Clår. 18 f. 

Svå mikil birti var hér, 
at hneppiliga måtti i gegn 
sjä Clår. 17!8 f. 


Möjligen kunna äfven följande ställen ljäna som 


exempel: 

Pegar å unga aldri var 
hann til bekr settr. Bém. 
4? (Obs! den sällsynta 
genitivformen beekr). 

Nu klediz Rémundr ok 
gengr til borös i séttan 
tima, drakk litit, en etr 
minna. Rém. 21" f. (jfr 
gengr hann ...til borös, 
drekkr (v. I. etr) litit, en 
etr (v. I. drekkr) minna. 
Rem. 213! f-). 


Ok hit fyrsta er hann 
hefir aldr til, er hann til 
bekr settr. Clar. 2!6 f. 


ganga bvi nest til borös 
— ok etr keisarason litit, 
en drekkr minna — Clar. 
618 f. 


1) Följande upplaga citeras här: Clåri saga, hrsg. v. Ceder- 
gchiöld (Altnord. Saga-Bibl. 12), Halle a. S. 1907. 
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Allir menn unöraz fegrd 
Rémundar, list ok kurteisi, 
voxt ok heversku. Rém. 
6? ff. 


Allir landsmenn 
undraz åkafliga fegrö ok 
kurteisi, list ok heversku 
Clåri keisarasonar. Clär. 
10!? ff. 


Vidare märkes: adjektivet snauör förekommer i 


dessa båda sagor i en betydelse (= föraktlig, hänfull), 
som eljest icke är anträffad i fornvästnordiskan, men 
väl i fornsvenskan. Se härom Cederschiölds anmärk- 


ning till Clår. 57671), 

Pat er... mjok dårligt at 
gefa beim snauö orö, sem 
ekki vinna til. Rém. 2765 
f. (så a. I stället för 
snaud användes våndslig i 
Gl och vånd i h.). 


hann gefr henni snauö 
orö. Clar. 57? f. 


Äfven det, så vidt jag vet, hittills endast i Clåri 
saga uppvisade uttrycket langa verold (i betydelsen 
»ett långt stycke") återfinnes i Rémundar saga. 


En Rémundr setti sitt 
skapt i skjold Irons svå 
fast, at hann hraut langa 
verold af hestinum. RBém. 
367" f. 


Petta hit sama ferr 
fram, at hon gengr undir 
hann, ok hann sakir vaxt- 
ar dregr eptir sér fetrna 
langa verold. Clår. 62!5 f. 


(I stället för langa verold 
tt aE användes langt i 
burt i G och langar leidir 
4 I. 

Här torde äfven böra påpekas orden skåldpipa 
Rém. 340? och tidara (== optarr), Rém. 190?, hvilka 
förut endast anträffats i Cliri saga, resp. 56" och 51. 

I förordet till sin här citerade edition af Clari 


1) Öfversättes af Cederschiöld med ,böse” eller ,nieder- 
lrächtig, verächtlich", af Porkelsson (Supplement til isl. Ordbeger 
2, Rvik 1879-85) med ,uartig, knubbet". Jfr äfven sneydilig 
ord i C (sid. 66) och sneyödiliga, sneydiligr hos Fritzner, Ordbog!. 
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saga (s. XXIV) uppräknar Cederschiöld en del i 
sagan förekommande ord, som äro speciellt norska 
eller också vida mer uppträda i norsk än i tsländsk 
litteratur. Af dessa återfinnas några i Rémundar 
saga, så t. ex. alpingis 88”, 98?, 137! f., 2549, 364; 
hneppiliga 1515 f., 1624, 2795, 2915, 298?, 348” och ekki 
vetta 258, 2619, 3063. Hit bör wväl äfven räknas 
ljufara (= gjarnara, heldr) Clar. 24!, 47", hvilket med 
samma betydelse anträffas i Rém. 128?. 

Nu får man visserligen icke bortse från att det 
framför allt är hds. a, som uppvisar dessa öfver- 
ensstämmelser med Clari saga. Men bekr förekommer 
dock äfven i K, hneppiliga, langa verold och skåldpipa i E, 
alpingis 4 CD samt ekki vetta £ JI. De lån af hela 
meningar, som jag ofvan anfört, återfinnas icke blott 
i & utan äfven, fast under något växlande form, i 
andra handskrifter. Det torde därför vara omöjligt 
att förklara dessa likheter saåsom endast gällande a, 
eller att den person, som skrifvil a, inflikat i sin 
kopia en del ord och fraser, hvilka han känt från 
Claäri saga. I stället synes detta förhållande böra 
tolkas så, alt det i allmänhet är a, som mera troget 
dlerspeglar det ursprungliga originalet, under det 
att öfriga handskrifter ofta insatt ord, som varit 
mera vanliga i isländskt språkbruk. Visserligen 
måste man medgifva, att ofvannämnda norvagismer 
kunna hafva inkommit i Rémundar sagas wurtext 
från annat håll, men det torde i alla fall vara klart, 
att författaren rönt påverkan och gjort lån från 
Clari saga. 

Det kan då äfven förtjäna anmärkas, att början 
€ dessa båda sagor är i viss mån likartad. Clarus 
är nämligen liksom Bemund son till kejsaren af 
Saxland. Så snart han är tillräckligt gammal, är 
han ,til bekr settr". Han får en lärare, mäster 
Perus. Af denne erhåller Clarus som uppgift att 
en natt dikta några verser om den sköna kunga- 
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dottern Serena. Följande morgon förklarar han, att 
han ej kunnat sofva, emedan han fattat en häftig 
kärlek till prinsessan, och nu vill han nödvändigt 
gifta sig med henne. Begifver sig sedan wut på 
friarefärd. (Någon dröm är emellertid icke tal om 
här. Föröfrigt finnas inga likheter med Rémundar 
saga i afseende på moliv). 


Såsom ofvan nämnts, synes Rémundar saga 
hafva lånat åtskilliga egennamn från Elis saga 
ok Rösamundau. Öfverensstämmelsen mellan dessa 
sagor inskränker sig emellertid icke härtill. Särskildt 
med Elissagans senare del, hvilken, som bekant, för- 
fattats på Island och så blifvit fogad till den norska 
öfversättningen, är det, som likheten blir mera i 
ögonen fallande. Den rikedom på presens particip 
och stereotypa uttryck, som känneteckna stilen i detta 
tillägg, återfinner man i Rémundar saga. Visser- 
ligen äro participial-konstruktioner och stereotyper 
något gemensamt för hela denna art af litteratur, 
men vid jämförelse med åtskilliga romantiska sagor 
har jag icke funnit någon, som i stilistiskt hänseende 
erbjuder en sådan slående likhet med Rémundar 
saga som just denna. Här följa som exempel några 
paralleller, hvilka emellertid skulle kunna mång- 
faldigas!). 

Heyrid nu, gödir menn Heyrit, horskir menn 
Rém. 11?. El. 1'. 

Hann var beedi pykkr skiolldr hans sua mikill 
ok bungr, svå at einn oc bungr at hinn sterkasti 
maör mundi varla få lypt akr karll myndi eeigi fa 
honum frå joröu Rém. (hds. upp lypt afioröu. El.44"'f. 
1 393 f. 


1) Här nedan citeras Kölbings ofvan anförda edition af 
Elis saga. 
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Nu hefz hér (par h) hin 
snarpasta (hardasta | snarp- 
asta I) orrosta med miklum 
gny ok våpnabraki Rém. 
(hlm) 995 f. 

Rémundr hoggr nu til 
hans meö sinu sverdi, 
kemr i hjälminn, sniör 
hjälminn ok hausinn, buk- 
inn ok brynjuna, sQdulinn 
ok hestinn sundr i miödju. 
RBém. 104" ff. 

Hér må lita ... hestana 
lausa meösedlunum hneggj- 
andi hlaupa. Rém. 107? ff. 
Gfr äfven 162" f.) 

ok kallar hårri reoddu 
ok biör menn ryma vellinn. 
Bém. (Jlm) 183? f. 

Skal par ok engi uboö- 
inn koma, ungr né gamall, 
snauör ok sell. Bém. 
347” f. 

Rémundr konungr offrar 
sinu göda sverödi ok leysir 
ut X morkum gulls. Rem. 
368" ff. 


Nv hefzt her vpp hin 
snarpazta  orrosta med 
miclvm gny oc vopna 
braki El. 126"? f. 


hann . . . hoggr til bess 
riddara, er Fabrin het, 
ofan j hialminn, oc klyfr 
havsinn, bvkinn oc bryni- 
vna, savdvlinn oc hestinn 
svndr j midiv El. 1278 ff. 


hestannir blavpa med 
savdlvm gneggiandi Hl. 
128"! f. 


hann &epir nv harre 
reddv oc bidr menn ryma 
vollinn El. 129". 

skal eingi obodinn koma. 
hvorki vngr ne gamall. 
snavdr ne sell. El. 136” f. 


Sidan er Elis offrandi 
sinv goda sverdi oc leyser 
hann pat sidan vt med 
XXX. marka gvllz. El 
137” f. 


Jämför äfven t. ex. Rém. 155"! ff. med El. 1234 
ff. samt Rém. 200? ff. med El. 87? f. och 1342. 

Om participialkonstruktioner i Elis saga, se 
8. 116!" ff. därstädes. Jämför Rémundar saga t. ex. s. 


295 f., 101" ff., 1035 ff., 


137? fr., 146" ff., 163" fr., 


212? f., 214! ff., 219? ff., 2647 ff., 2908 ff., 3372 fl., 


3625 ff., 365! ff. 


Vidare är alt omnämna en öfverensstämmelse 
mellan dessa sagor $t afseende på motiv. Sedan Elis 


ue 


INLEDNING LIX 


4 en strid blifvit sårad, kommer han till prinsessan 
Rosamunda och blir läkt af henne. Då han känner 
sig frisk, utropar han: ,betta er paradisi oc himnesk 
dyrö, oc vit erom i komnir!" (El. 74—76). Jämför, 
huru Remund blir botad af Elina, och huru han 
jämte sina följeslagare ,hugödöuz i paradis komnir 
vera" (Rém. 161" f.)! — Kung Julien kommer där- 
efter och begär att få Rosamunda till äkta. Hon 
önskar emellertid ej att blifva hans gemål. På hennes 
begäran gifver då Elis sig i strid med honom och 
dödar honom (El. 78 ff). Jämför historien om Gei- 
raldus i RBémundar saga 8. 1565? ff.! 

Huruvida den senare, rent isländska delen af 
Elis saga direkt påverkat Rémundar saga, vågar jag 
ej bestämdt uttala mig om, emedan det torde vara 
ovisst, hvilken af dessa som är äldst. Alt den sist- 
nämnda lånat egennamn och väl äfven motiv från 
den gamla norska Elis-sagan torde vara klart. Da 
man nu vet, alt det till Elis-sagan fogade slutet är 
alt räkna som en isländsk dikt, och att Rémundar saga 
it stilistiskt hänseende mycket nära öfverensstämmer 
med delta, så ligger häri allt skäl att äfven hänföra 
Rémundar saga till de isländska litteraturalster, som 
benämnas ,lygisogur". 


Sagans nordiska karaktär visar sig äfven i de 
paralleller, som här förekomma. Då likartade hän- 
delser skildras, göres detta ungefär på samma sätt 
och i samma ordalag. Så öfverträffar alltid Remund 
alla andra i mod och tapperhet. Han utför vanligen 
lika mycket som Vidforull och Berald tillsammans. 
Då de en gång påträffa två lejon, dödar Remund 
ensam det största, Vidforull och Berald tillsammans 
det minsta (8. 116 f.). På återfärden från Indien 
möta de elfva riddare, hvaraf tre rida främst. Sedan 
dessa tre kastats till marken, angriper RBemund ensam 
fyra af de öfriga, Berald och Vidforull däremot de 
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andra fyra (s. 218 ff.). Författaren använder sig äfven 
af stegring i dylika skildringar. Se t. ex. framställ- 
ningen af striderna i Saxland: Berald och Vidforull 
börja vanligen kampen, sist kommer Remund, som 
då alltid får de värsta motståndarna på sin lott, och 
som i motsats till sina följeslagare icke symes blifva 
sårad. 

Äfven i sagan själf förekomma ett par gånger 
uttalanden, hvaraf man gärna skulle vilja söka svar 
på frågan, om sagan är öfversatt eller icke. De 
olika handskrifterna använda emellertid, som det 
tyckes, motsägande wultryck.  Ifrågavarande ställen 
lyda: 1) En ek trii, segir så, er soguna hefir samsett 
a 93!3 f. Orden: hefir samsett, som påträffas i aClm, 
motsvaras af diktaöi i fj men af snarade i G och 
hefir snarat € h; 2) så, sem (er a) soguna samsetti 
(hefir samsett a) alm 1975; 3) Bidit fyrer beim er 
sauguna setti saman, som endast förekommer i G 3722, 


Enligt F. Jönsson skulle Remundar saga härröra 
från senare hälften af 1300-talet. Jag har dock an- 
ledning tro, att den är författad något lingre tillbaka 
i tiden. Äldre än från början af 1300-talet är den 
t hvarje fall icke, då den blifvit påverkad dels af 
Claåri saga, som enligt Cederschiöld (Clår.s. XXXTI) torde 
hafva öfversatls omkring 1290, dels troligen äfven af 
Magus saga, som härstammar från tiden omkring 
år 1300. Senare än 1350 kan den åter näppeligen 
anses vara nedskrifven att döma af handskrifterna. E 
och OS tillhöra ju slutet af 1300-talet. D gör ett be- 
slämdt intryck af att vara äldre. Enligt handskrifts- 
katalogen dateras fragmentet, såsom ofvan fram- 
hållits, till 1300-talet i allmänhet. Dess ålder bestämmes 
emellertid något närmare: af Cederschiöld!) till midten, 


1) Fornsögur suörlanda 8. o. 86 CLXXX VIII. 
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af Kölbing!) till första hälften af samma århundrade ?). 
Om det ock är svårt all mera noggrant fastställa 
D:g plats i stamträdet, torde man dock hafva rätt 
alt förutsätta ett eller ett par äldre led af handskrifter, 
och till följd häraf måste sagans urtext härröra från 
1300-talets förra hälft, kanske snarare från århumn- 
dradets första fjärdedel än från dess andra. 


Sagans komposition och stil har redan i annat 
sammanhang delvis behandlats. Här må ännu några 
anmärkningar göras. 

Såsom F. Jönsson påpekat, finnes i Rémundar 
saga en utomordentlig vidlyftighet i framställningen 
och ett hopande af tilldragelser; särskildt de emnfor- 
miga stridsskildringarna äro både många och långa. 
De upplaga nära nog en tredjedel af hela texten. 
Man skulle möjligen anse, alt hela historien om Remund 
och Rosamunda helst borde wvara borta. Det före- 
faller ju ganska underligt, att Vidforull, som var 
utsänd af Elina för att eftersöka den man, hon 
drömt om, skulle först leda Remund till en annan 
prinsessa, och detta utan alt författaren på något vis 
gifver skäl härför. Naturligare hade väl varit, tycker 
man, att föra Remund ju förr dess hellre till henne. 
som kunde bota honom. Men det sannolika är, att 
författaren härmed velat visa Remunds trohet mot 
sin käresta från drömmen, och den tanken ligger ju 
nära till hands, att Vidforull af Elina fått i upp- 
drag att sätta Remunds karaktär på prof. Någon 
sådan motivering af besöket hos Rosamunda kommer 
ej till synes, hvilket gör, alt hela episoden verkar 
som ett löst påhäng. Men man bör ju räkna med 


1) Elis saga 8. o. 8. XIV. 
2) Denna närmare datering af D har jag ofvan (8. 1II) 
förbisett att omtala. 
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möjligheten af att författaren haft något utländskt 
original, som han delvis följt eller sökt efterlikna, 
men sedan användt stoffeb på ett mindre lyckligt 
sätt. Här kan åter erinras om ,Le petit Artus de 
Bretaigne", där ju en motsvaramde historia är in- 
flätad, men ganska vil motiverad”). 


I lexikografiskt hänseende erbjuder Rémundar 
saga ett och annat af intresse, ehuru kanske icke så 
mycket för fornisländskan. Ett flertal af ord, som 
€ detta afseende äro anmärkningsvärda, påträffas 
nämligen endast i pappershandskrifter från 1600-talet 
eller ännu senare tid. I nedanstående förteckning med- 
tagas alla de ord, som antingen helt saknas hos 
Fritener och Vigfusson eller som € Rémundar saga 
förekomma med annan betydelse eller böjning än som 
i dessa ordböcker angifves. Dock uteslutas i regel 
själfklara sammansättningar, rent latinska ord (ss. 
organum, patronus, processione) samt former, som torde 
vara på ett eller annat sätt förvanskade. Om ett 
ord af mig återfunnits i något lexikon eller annor- 
städes, angifves detta alltid?). 


1) Som exempel på en annan ojämnhet i kompositionen kunna 
nämnas några motsägande sBifferuppgifter. Af 8& konungar 
(8. 295) dödas först Maris, därefter Jodan. Enligt aG återstå 
sedan 7(!) konungar, enligt JI däremot 6 (8. 300). 

23) Följande förkortningar användas här: a betyder, att 
formen är upptagen i hufvudtexten utan att finnas i a. — 
avar. angifver, att formen endast återfinnes bland varianterna, 
ehurw den förekommer i a. — Andr. = G. Andreme, Lexicon 
islandicum, Havnie 1683. — Fischer = Fischer, Die Lehn-. 
wörter des Altwestnordischen (Palaestra 85), Berlin 1909. — 
Fr. = Fritzner, Ordbog over det gamle norske Sprog? 1-3, 
Kria 1886—96. — Hald. = Haldorsen, Lexicon islandico- 
satino-danicum 1—2, Havnie 1814. — Hegst. = Hegstad og 
Torp, Gamalnorsk ordbok, Kria 1909. — Jons. = E. Jonsson, 
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åfusa 8e aufusa. 

aiol aJ, jol Gl 295 (Fischer; jfr ofvan sid. LIII). 

alvåpn (?) I 323. 

arbogi a 242. 

arbyst (växlande former och genus) aBGKI 160, 267, 
303, 305 (arbyst, armbrist Fr., Hegst.; ar(m)- 
b(r)ysti Fischer; armbrysti Hald.). 

arma (verb) a 37 (Hald.). 

armedi G 28 (Hald., PIN. 

aufäsa ”aC, åfåsa av": (verb) 119. 

barön aEf, bariån Gl 348, 365 (växlande former hos 
Fischer, Fr., Hald., Hegst., Jons., Vigf., 21994, 
Z1910), 

bosunera (-éra?) E 340 (basönera Fischer 8. 87). 

brosa (-aö) I 343. 

buldr a 320 (Hald.). 

bumba (verb) Jl 267 (PIILI). 

bygging (betyder?) lm 19. 

dårligr a", al 52, 276; dåraligr G 276 (Hald.). 

drembinon G 66 (Hald., Jons.). 

dusta (= dustera) a 166 (Hald.; jfr Fischer 8. 86 och 
Fr. turnera). 

dusteran (-éran?) "aE 354. 

ergileti "alm (,eingin leti” aver, ,erfvi leti" f) 34, 
204. 

fangari (= brottare?, gycklare?, fångstman?) "a 281. 

fei (interj.) G 275 (Vigf.: addenda). 

fordrukkinn aCJKlIm 130 (Hald). 

formega aCh 85, 128, 164 (formuga Fischer). 

forntalaör a 83 (Andr. 8. 76 a). 

frekr (= frekn?) lm 7. 


Oldnordisk Ordbog, Kbhvn 1863. — Vigf.= Vigfusson, An 
Icelandic-English dictionary, Oxford 1874. — Z = Zoöga, 
Islenzk-ensk orbabök, Rvik 1904. — Z'n0 = Zoöga, A concise 
dictionary of old Icelandic, Oxford 1910. — PII, PIII, 
PIV = Porkelsson, Supplement til islandeske Ordbeger, resp. 
2, 3, 4, Rvik 1879—97, Kbhvn 1899. 
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fullkostar (adv. i komp.?) I 332. 

ganti a 275 (Andr. s. 84 a, Hald., Vigf.: add., PIIT). 

gilda (= gälla, kosta) a 89 (Hald., Hegst., P II, III, IV). 

glepari ”ahlm (,glapi" av"; ,glepi”" B; ,gleuari" C; 
»glefvarinn" f; [.glevare"] G) 33. 

greidan m 165. 

»harloka" (?) (== hrakliga?) avi. 327. 

heilaborg Ghl 99, 100, 108. 

hemöttarligr (?) a 243 (jfr humöttulegr Vigf.). 

hljööa (— genljuda) E 349 (Andr. s. 115 b). 

hljöma (== genljuda) al 349 (Andr. s. 115 b, Hald., 
PIILI. 

hnisuligt (?) (=> hneisuligt) J 163. 

högsamligr J 332 (Jons.). 

hvatstaki (?) a 303 (jfr fev. staki). 

Jafnreisugr a"”"": 149 (reisugr Hald.) 

jöl se aiol. 

kjollr Jim 192 (Hald.). 

klåra ! 309 (Hald., PID). 

knittr J, borparaknittr ”a, borparakniktr (-,knicktur"”) 
G 178. 

krapta m 107 (Hald.). 

kvennsvipt (== kvinna) av: 27 Gfr PIID. 

kyndugr (= fräck, oförskämd) afG Klm 66, 247. 

kyndugskapr (= fräckhet, oförskämdhet) aGJl 248. 

lofligr (= loflig) a 207. 

lund (pl.-ar) (= ,det skjere Kjed som gidder under 
Rygraden ved Nyrerne", Fr.) 301 G. 

målstamr a 17 (Hald.). 

njösnunarmaör I! 279. 

ödleiki Glm, dööleikr h 96. 

öska hlm 6, 26 (Hald., Z!?4 PID. 

pipa a 123 (Hald., PIL). 

priela (?) ! 95 (jfr priåla Hald.). 

purpura (? verb) a 334. 

reisugr 8e jafnreisugr. 

runt (adv.) Il 236. 
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skylmaraslag (?) ”a (,skilm”slegi" (dat.) av.) 2566. 

smidunartöél avs. 58. 

snauör (= föraktlig, hånfull) a 276 (PII; jfr ofvan 
sid. LV)!) 

spar (n.) aBfG 284 (jfr sparr, spjörr Fr., spari, spiör 
Hald., sparr, spjor(r), Hegst., spjör Vigf.). 

spraka (skriffel för sparka?) Clm 108. 

staki se hvatstaki. 

svarla "a, svalla av". (= slösa) 326 (Hald., Jons., PIV). 

sverdatilreidingr Il 251. 

sviptan I 307. 

svefa (= bedöfva) alm 108, 298. 

songleikr I! 198. 

tilganga (fem. = orsak, anledning) aC 131 (Jons.). 

tilreidingr 8e sverdatilreidingr. 

timpanistrium (växlande former) aCEfGhKlIm 16, 122, 
123, 340. 

trametum (dat. pl.) 1 244. 

trygdarband a 10. 

turna (= turnera) a 169. 

udeda a 23 (Jons., ödeda Hald.) 

åferö f 322. 

ögunst (,ogunst") av": 225 (Hald.). 

ununarsamligr a 24 (Andr. 258 b, Z!994, PID. 

ustilli J 204. 

verold (langa verold = ett långt stycke) aE 357 (jfr 
ofvan sid. LV). 

porparakniktr, -knittr 8e knittr. 

efintyra a 168. 

erlogspråör ”aGJl (,erlegs"-a"-], ,orlugs”- G, 
,aurlaux"-J) 299, 300. 


Då mitt arbete med sagans utgifning till följd af 
ämbetsgöromål och andra yttre omständigheter måst 
fördelas på en längre tid och själfva tryckningen af 
texten fortgått under c:a fyra år, har jag icke, så 

!) snaudr förekommer äfven i den vanliga betydelsen: 
fattig (sid. 6, 347). e 
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som jag önskat, varit i stånd att öfverblicka det 
hela från början till slut. Den brist på full konse- 
kvens, som nog gör sig märkbar, har härt sin orsak. 
I inledningen har har jag äfven några gånger på- 
pekat dylika ojämnheter, hvilka dock, som jag vill 
hoppas, endast röra sig om saker af mera umnder- 
ordnad betydelse. 

Till sist beder jag att här få uttala ett tack till 
alla dem, som under mitt arbete bistått mig med 
råd eller dåd. I första rummet har jag därvid att 
vända mig till min lärare, professor Gustaf Ceder- 
schiöld, som följt denna afhandling från början 
intill slutet med oaflåtligt intresse, granskat wvissa 
delar af manuskriptet och gifvit mig många synner- 
ligen värdefulla anvisningar. Äfven står jag i största 
tacksamhetsskuld dels till bibliotekarien d:r Ky. 
Kåälund i Koebenhavn, professor E. Lidén i Göte- 
bory och docenten d:r C. W. von Sydomw i Lund 
för goda råd och upplysningar, dels till fil. d:r 
Anna Paues, som benäget skaffat mig underrättelse 
om de i British Museum befintliga hithörande hand- 
skrifterna och gjort afskrifter från dem, dels till 
bibliotekarien d:r L. Wåhlin och tjänstemännen vid 
Göteborgs Stadsbibliotek för ett aldrig svikande till- 
mötesgående, då jag anlitat deras hjälp. Samfund 
til udgivelse af gammel nordisk litteratur 
har äfven beredt mig den stora förmånen att få 
sagan tryckt € dess äårspublikation, och Universi- 
telsbiblioteket i Kobenhavn, Kungliga biblio- 
teket i Stockholm och Landsbiblioteket i 
Reykjavik hafva godhetsfullt låtit mig få till Göte- 
borgs Stadsbibliotek låna och därstädes under åtskil- 
liga år använda alla de handskrifter, af hvilka jag 
haft behof. Arbetet har härigenom för mig i betydlig 
mån underlättats, hvilket jag också här har att med 


tacksamhet erkänna. Göteborg i december 1912. 


Sven Grén Broberg. 
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Rättelser, tryckfel och tillägg. 


1. Allmän anmärkning. 


En del smärre interpunktionsfel finnas, som läsaren lätt 
torde kunna rätta. (Denna anmärkning gäller dock icke G:s 
text). På ett och annat ställe hafva enstaka bokstäfver af oriktig 
stilsort insmugit sig, dock utan att behöfva vålla någon tvety- 
dighet. De i marginalen förekommande siffrorna hafva ibland 
förskjutits något, på sid. 136 vid G:s text nästan en hel rad. 
Ett par gånger hafva de fallit bort. 

Flerstädes i a:s text och bland varianterna har genom 
förbiseende fått kvarstå konj. og, som härmed rättas till ok. 
(Märk, att denna rättelse gäller icke G:s text!) Vid normali- 
sering af a&:s text och varianterna torde de emellanåt förekom- 
mande formerna margt och Maumet helst böra ändras till resp. 
mart och Maumet. Det sistnämda ordet utskrifvee Maumet i a 
gid. 75! (eljest Maument(t), Maumt). 

I sidrubriken 8. 98, 315 står Remundar läs Rémundar. 

I inledningen 8. VIT" står ks läs ks: s. XV not 2) rad 2 
står: bortändras läs: bort ändras; 8. XXI1I1 not 1) rad 2 står: 
blott läs: vanligen blott. 


2. äs text (hufvudtexten). 


3" tign läs tign 78” kerrumanni läs Kerrumanni 
5? or - Ör 94? bidr hann - byör honum 
åt bat - bat(er) 103? ok | « "ok 

6!5, 257 heimugliga - heimuliga = 111? klofnar| - |klofnar 
31 Capadöcia Cap»döeia- 119 goda - göda 

389 samkomu samkömu 123" iss - IS 

38, 39! hoggr heggr 1270 sagödi - segir 

39: ulfaldi ölfaldi 128! svaradi = - segir 

40", 41' hoggr hoggr 153? stokkvandi- stekkvandi 
56? Remundr Rémundr 153” meistaradom läs meistara- 
64!!! pvilikast bvilikast döm 
749, 749 in inn 172? orrustum läs orrostum 
76" nu nu 173? morguninn - morguninn 


a) Bättelser och tryckfel. 


3. Varianterna. 


I början (lt. o. m. 8. 46) förekommer här flera gånger: sakn., 
som bör rättas till: saknas. De i a:s text 8. 31", 74?, 78, 153 
gjorda rättelserna torde äfven införas å resp. ställen i variantappa- 
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raten. — Här nedan räknas raderna i variantapparaten för sig (8å- 
lunda icke i följd med a:s text). 


4't hafdi läs hafdi (2) 94” 6-7. hann läs 6-7. honum 
5" meistarinn - 2-3. meistarinn 977 nokkura - nokkura 
617, mödur] mödir (!) a. inskjutes 100? gylldar - gylltar 

före 7—38. (å rad 8 ofvan). 103? fram fram - fram 


9 hann läs hann (1) 109” at .- at (2) 
11"f.heverskan- 12-13. heversk- 1092 at (2) - at (3) 

an 116" at - 11-117, 1. at 
12 sofnadi « 15-16. sofnadi 119 turni - turni (1) 
133 silfrligir  - 12-13. silfrligir — 119" vid . 4. vid 
16" sidan - 9. sidan 123" iss . is 
18" hun - hon 1374 illa - illa 
19: CD »(...U[G]D)CD 141" engi> - engi 


21 BCD. - (,undarle"”... 153? stokkvandi läs stekkvandi 

D) BCD. 164"få—ek läs få —ek (1) 
225 så CD - gå C;... ,ylld” 172? På - På (oläsl. I) 

D; 192” gert — - gort (1) 

23? slikt] - slikt], Skilt" D; 192? umbera] så läs bera] m. e. pb. 
24" ok— - ok umbera 
249? jun.... - jun| 
25? f. hvårigum - 3-4. hvårigum 
259 vitund - 10-11. vitund 
33” glepari = - 8-9. glepari 
33? skemdar - 9-10. skemdar 


1924 12 läs 11 

209: sem - sem (2) 

2105 at - ati) 

2255 sogdum läs sogdöum 
(,sangd"... DN 


38,) 387 samkomu läs samkömu 


2274 f. störa hoföingja IJK läs 


38!? hoggr läs heggr störa ,haufd"... I; störa hQfö- 
39 u. - ti. ; ingja JK. 
45! ok - ok (2) 2270 einn] sakn. I wutgår! 
46" ävapnadr - wwvåpnadr 242? arbogum läs 2-3. arbogum 
47? tyrkja - Tyrkja 299'4 at] - at (2)] 
57 radum - rådöum 314" 56. bjööa - 5-6. bjödaz 
599 Remundr - Rémundr 336" ...,WH[er]”- ,H[er]” 
66? fKlm - afKlim 346 Viöforull - Viöforull 
72 ek - ek (2) 3517 hverju (1) - hverju 
81"! pv - bvi 351” ridddarar - riddarar 
94" hann) honum a läs byödr] bidr 
C; segir h. 
b) Tillägg. 


Här upptages hufvudsakligen sådant, som utan att hafva anförts 
t variantapparaten dock till största delen är oläsligt (i D och D 
antingen på grund af pergamentets beskärning eller till följd af hål 
och refvor i detsamma. Ifrågavarande ställen citeras nedan efter sida 
och rad i äs text. 
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17 meö — fåsénum] [med undarligum hagleik gerr ok mjok] 
...D. 17" knappinum] kn... m D. 17? gulli] oläsl. D. 17" marga] 
oläsl. D. 18! Nå tekr)... r D. 18? ågetri] ,ag"...,riX D. 182 borinn] 
bo"... D. 18: messan)...essa D. 18! hann] oläsl. D. 18" fingr]) 
fi...r D. 185 fråberum] ,frab"... m D. syngz)...ngz D. 18" 
leidd] ... dd D. 19! konungshallar] konungs. ..llar D. 19! hlutum] 
Ju”... m D. 195 ådr)... [yIrr D. 19 pöttil,pott... D. 19 ok) 
oläsl. D. 194 ok) oläsl. D. 20! fannz]...,a[nz])" D. 20' sengr]... 
ng...D. 205 honum]) mér m. 20? lagdiz]... agdiz D. 20!9 i-meöd] 
oläsl. D.20"? hondina— bat) ,hondin"...D. 20 sofanda på] sotand... 
D. 219 skjött] [s])... D. 219 eigi] oläsl. D. 21! keisarinn hann] 
konungrinn D. 21? dröttninguna ok] dröttning... D. 21? orda] 
....da" D. 219 at pér]... e” D. 22? gledi]...,di" D. 227 pin —beedi] 
p.. D. bér] b... D. 22? svarar]... rar D. miklum] mik... m 
D. 229 faöir) fa... D. 225 svaradi] svar... D. 23? mér] oläsl. 
D. 23t gerningum ok] g”ni... D. 23 fleröum] fl... ,rdum" D. 
23" ok (1)] oläsl. D. 239 videmi] ,ud"...,mi" D. 172! f. gudi— 
råd] oläsl. I. 172 f. at—viljandi] oläsl. I. 2065 Elinu] så l; 
Elina” a; ,Elenu"” f; ,Elena" m. 2097 Elinu] ,Elina” a; ,Elenu"” 
J; ,Elinar" Im. 2185! Elinu] så Jl; ,Elina” a; ,Elenu" f; ,Elena" 
m. 2179 tiöenda—er] oläsl. I. 217! vert] oläsl. I. 218" Einn sléttr] 
oläsl. I. 219' möti—x1] oläsl. IT. 219 ridandi]...,di" I. 2195 sem 
Rémundr] oläsl. I. 221" hagi] oläsl. I. 223"— 224? minniz—tiöenda] 
min... inda I. 224" f. ok (2)—-verda] oläsl. I. 2245 f. segja—Sax- 
landi] oläsl. I. 224? bezt—nu] g... I. 225" sem—heyra)])...eyra I. 
225) Saxland—fodur] ,sax"... I. 225” sem—vér] oläsl. I. 225? hafi] 
[h]... I 225 hoföum—verit] ,hauf"...eima v... I. 226? xi] 
oläsl. I. 2269 aldri] oläsl. I. 2275 med] oläsl. I. 2279 f. fråfall) 
fra"... I. 2289 Var bål] oläsl. I. 3319 Rémundi] ,Riemund" a. 


4. G:s text. 


De å sid. 25? f., 285, 78", 1059, 1122 med fetstil tryckta orden böra 
hafva samma stil som texten i öfrigt. 


25! [Elpter läs (E)pter 112” mikla läg mykla 
38! [Nv] - (N)v 137 mynde - munde 
47" [Pat - (Pjat 137: og - ok 

53? Uidfurull — - Vidforull 140' iunk(e)re - iunk(&e)re 
78 kerrumanni - Kerrumanni << 1425 of - ok 

92+ Uidforli - Uidforle 174” her(ilnum - hernum 


93" mund(i) - mund(e) 182: Vidforul — - Vidforle 


LXX 


197? miklum 
196? junkera 
196” og 
2004 besta 
216" 9v 

2209 miklu 
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läg myklum 
- jvnkera 


ok 
bes[z]ta 
9v b 
myklu 


2225 mikla läg mykla 

264" Remundr - Remund 

269” og . ok 

286, not pukinn - pukinn] 

3089 Remundr - Remund 

310? borgar Magado läs Magado 
borgar 
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Handskrifterna betecknas sålunda: 


= AM. 539, 49, 

= AM. 540, 49. 

AM. 567 XIX B|, 42. 
AM. 574, 49. 

AM. 567 II, 42. 

AM. 567 XIX Y, 42. 
Holm. papp. fol. nr 47. 
Holm. perg. fol. nr 7. 
AM. 181 h, fol. 

AM. 567 XIX a, 49. 
AM. 570 b, 49. 

AM. 579, 49. 

AM. 125, 8”. 

AM. 538, 49. 


TIRSNER””Bynttbveaeea 
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”m 


Ver. Index = Citat från Ormr Snorrasons bok i Verelius” 
Index lingve veteris Scytho-Scandice, Up- 
sale 1691. 

Bur. Lex. = Citat från Ormr Snorrasons bok i Bureus' 
Göthiskt och gammal-svenskt lexicon. Håds. 
å Kungl. Bibl. i Stockholm (Antikvitetsark:s 
sign. F; a 13). 


RR AA AA ———— I —”— FA L— Vs 


atr 


Kar. 1. 


Pat er upphaf å bessarri fråsogu, at einn ågzetr 
keisari réd fyrir Saxlandi, så er Rikarör nefndiz. 
Hann var mjok rikr ok ågetr, sem hans tign byrj- 
adi; hann var vel kristinn ok allt hans riki. Hann 
åtti sér ågeta drottning, bå er Öda hét, af dyrum 
ettum; svå var hon ok fråber flestum konum um 
list ok kurteisi ok allar kvennligar ipröttir meö 
friöri åsjönu ok dyröligu yfirbragödi. 


Erkibiskupsstöll var ok i pessarri borg, er keis- 


Öfverskrift: , Sagan fra Riemundi keisarasyne" a; ,Hier 
byrjar upp Segu Jungherra Remundar hins frakka Bardaga 
Manns, er werid hefur honum samtida” f (å titelbladet); 
.,Hier byrjast Saga Remundz Keysarasonar” f (å första 
sidan); ,Remundar saga” AK; Hier byriar Remunds Sogu" l; 
Hjer byrjar Segu af Rjemund keysara syne, so hljödande 
sem sem(!) epterfilger” m. 292. å—fråsogu] bessarrar sogu h; 
pessarrar [(histöriu eör till. m) fråsagnar Kim. 3 fyrir] 
sakn. m. Rikarör] så K; ,Rigardur” a; ,Rikardur” f; 
»Rigard” Ah; ,Rygardur” Im. = nefndiz] er nefndr Kl; hét mm. 
4. mjok] sakn. I. ågetr) vidfregr Kim. 6. åtti sér) afladi 
sér Im. ågeta dröttning] dröttningu K; einnar ågetrar 
dröttningar Im. 6. Öda] så afKl; , Ada" (trol. så) h; , Oveda" 
m. af) hun var af Kim. = dyrum] dyrmetum I. 8. list 
kurteisi] kurt ok list I. list—ipröttir] kurt ok listir nm. 
ibröttir] sakn.(!) K; listir I. — 9. ok—yfirbragdi] sakn. Kim. 
10. ok] sakn. fr Kim. i— borg] i bpeiri borg f; i bessum 
(beim K; sama Im) stad hKlm. 


1" 


un 
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arinn sat optast ok hofuöstaör var hans rikis. Så 
erkibiskup var brödir dröttningar keisarans. Hann 
var ågetr klerkr ok mjok vitr. 

Keisarinn ok dröttningin unnuz mikit. Pau gåtu 
at eiga einn son, er Rémundr hét; så var friör ok fagr 
ok at ollu kurteisligr pegar å unga aldri. Faödir ok 
mödir unnu honum mikit, sva (at) pau måttu hon- 
um eigi möti låta pat, er hann kunni at biöja. 

Pegar å unga aldri var hann til bekr settr ok 
nam mikinn klerkdöm med morgum listum. Hann 
kunni ok margar tungur at tala, sem hann själfr af 
sinni vizku haföi numit. Ok sem hann hafdi numit 
svå mikinn klerkdöm, sem hann vildi, biör hann 
foöur sinn få sér bann meistara, sem hann veit 
beztan ok bezt kynni at kenna honum riddaraliga 
iprött; ,par med vil ek, at pér fåiö mér xxx leik- 
sveina.” Petta var pegar syslat. 

Ok at meistaranum komnum nemr hinn ungi 


1. hofuöstadr—rikis] hofuöstadrinn var hans riki(!) Im. 
1—2. Så erkibiskup] En så erkibiskup (biskup Int), er (sem 
f) bar var fKlm. 2. var] hann var fK; er lm. keis- 
arans] sakn. fh, K(trol.), Im. 4. Keisarinn] Pessi (otydl. 
K) konungr (keisari UV) Klm. dröttningin] dröttning K; 
hans dröttning film. mikit] störliga mikit Klm. 5. er 
—hét] er (sem at f) , Remund"” (,,Rjemund" m) hét flm; bann 
er ,Remd" er nefndr K; sakn. ah. så] hann fElm. 06. ok 


—kurteisligr] ok (sakn. Im) mik vexti Klm. Fadir] 
hans till. hKlm. 7. mikit] störmikit Im. 8. kunni)] 
så ah Kim. bidja] beida hKlm. 9. bekr] bökar fhm; 
böka Il. 10. nam] hann till: Kim. 10—11. Hann 


kunni] så fKlm; sakn. a. — 11. ok] sakn. m. -11—12. sem 
—numit] sakn. fh Klm. 12. hafdi] hefir lm. 15. beztan— 
kynni] så K; visastan ok bezt kunni Im; beztan kunna a. 
15—16. at—ibrött] honum at kenna riddaraligar ibpröttir K; 
honum allar riddaraligar ipröttir at kenna !; at kenna hon- 
um allar ipröttir m. 16. bar] hér Kim. ek] segir hann 
till. Im. at] sakn. aKim. xxx] sakn. Im. 17—18. syslat 
—komnum] gort f; gert at meistarinn kom (kemr K), enda 
Klm. 18. hinn ungi] hinn jungi K; junkeri Im. 
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Rémundr margar listir ok svå skjött, at jafnskjött 
sem meistarinn leikr, på kann hann, åör en meist- 
arinn hefir ut leikit, er honum skyldi kenna. Ok 
nä hefir hann numit allar per listir, er meistarion 
kann honum at kenna, ok margar, per er engi 
kendi honum. P6 var så ein, at langt gekk fram 
yfir allar aörar, pat var burtreidö, pbvi (at) i pvi 
landi gat engi fyrir honum i soöli setit, ok svå gat 
ok engi honum or soQöli komit, ok eigi på (at) prir 
hinir freknustu ridi at honum allir senn; en hann 
seti fyrir å sinum göda hesti Bråant. På var 
pvilikt, sem peir riöi at einum borgarvegg; ok 
eigi viknadi hann fyrir ok eigi hans gödi 
hestr, pat vert veri eins pennings. Ok er svå 


1. Rémundr] ,Riemund"” a. 1—2. jafnskjött—leikr] 
hverja fbprött, er (sem at f; sakn. Ul) hann sér fKlilm. 2. på— 
hann] kann hann hana m. ådr en) fyrr en at f; fyrri en 
K; strax er Im. meistarinn] hans meistari fm; hinn Kl. 
3. hefir] heföi f; hafdi K. skyldi] skal Kim. 3—4. Ok 
—numit] Ok svå verör (varö f) hann fullnumi (fullnuma f; 
fullnuma um Im) fKlm. 4. allar—listir] allra iprötta f; 
allra bpeira lista K; allar bpessar listir lm. 4—5. er—kenna] 
er hans meistari k. h. a. k. K; sakn. flm; härefter tillägges: 
at hann kann (kunni fm) sumar (sakn. Im) betr en så (meist- 
ari till. lim), er (sem f) honum kendi fKim. 6. ein] hans 
iprött till. Kim. 6—7. gekk—adrar] gekk fram fyrir 
aörar, en K; bar af Qörum, en Im. 7—58. bvi landi)] 
by (trol. så eller på?) landi K; Saxlandi m. 9—10. 
prir—freknustu] riddarar till: fm; hinir freknustu i h; 
hinir sterkustu riddarar 11 K; bpeir freknustu riddarar I. 
10. ridi] så fKim; ridu a. 10—11. en—seti] på sat 
hann kyre Kim. 11. fyrir] beim till. K (otydl.). Bruant] 
Burant" k; er ,Bruant” hét Kl; er ,Berant" hét m; er 
»Orphaitt"” hét f. 12. pvilikt] pylikast (trol. så eller på- 
likast?) K; pvilikast lm. ok] pvi hl; bvi at Em. 13—14. 
hann—hestr] hanmn(!) fyrir(!) hans gödi hestr né hann fyrir 
beira hoggum K; hann fyrir beira (störu till. m.) hoggum 
ok ei hans hinn gödi hestr Im. 14. bat—pennings] sakn. 
fRKIm. 
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mikit af honum sagt, at engi veri hans jafningi 
honum samtida, sem sidöarr mun birtaz. 

Hann var bliör ok litillåtr bedi vid rika ok 
fåteka. Barz pessi hans fregö um oll lond, ok varö 
5 hann af bessu viöfregr, svå at hverr karl ok eigi 
siör konurnar båöu honum göös, ungr ok gamall, 
snauör ok sell. Hér af pötti foöur hans ok mödur 
peira virding ok elska eigi minka, svå (at) pau 
måttu eigi möti honum låta. 


Kar. 2. 


Nu sem bessa unga manns lif stendr med svå 
miklum blöma og margfaldri heimsins list, svå sem 
vér nu åör tjädum, på vill hann nu hafa meirr, ef 
hann kann få. Par fyrir kallar hann fodur sinn 
15 heimugliga fyrir sik ok meelti: ,Ek bid yör, minn 


3—4. rika — fåteka] mildr ok störgjofull, siölåtr ok semdar- 
fullr till. f (jfr ,sidlatur ok semdarfullur” Ver. Index); mildr 
ok störgjofull ok sparöl (sparadi I) ekki till. Klm. 4. Barz— 
ok] sakn. fKlm; Ok spurdiz betta vida kh. 5. ok) sakna. a. 
5—6. svå—göds] af bvi lofadi hann hver tunga, er hans nafn 
kunni f; svå hvar sem hans var getit, öskudöu honum allir 
göös h; svå at hver tunga, (så till. K) er hans nafn kunni, bad 
honum göös Klm. 7—8. Hér—minka] Ok hér eptir virda 
hann fadir ok mödir f; Hér med unni honum fadir hans (salen. 
Im) ok mödir med heitri (heitri till.() K) åst og elsku Kim. 
7. mödur)] mödir(!) a. 9. låta] eör möéti hans vilja gera till. Klm. 
11. bessa—manns] hans fKlm. 12. margfaldri—list] marg- 
faldri heims(!) list a; mikilli heimsins mekt (makt m) Klm. 
12—13. svå—tjädum] sem nå var tjät (sagt K) hKlm. 138. 
nu(2)] pö km; bö enn Kl. meirr] meira K; meiri makt m. 
14—15. Par—melti] segir hann sinum fodur sinn vilja, en 
bat er svå at skilja f; bvi talar hann vid sinn foödur einsliga, 
segjandi Ah; bvi talar hann vid sinn foöur (feör K) einsliga 
ok segir honum sinn vilja, en (sakn. K) bat er svå& at skilja 
Kim. 15. bid yör]) så ah; vilda fEK; vildi Im. 
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keri fadir, at pér geridö bréf ok boö um allt 
ydart riki til beira, sem beztir eru, at peir sendi 
yör sina sonu, | mér til samlags ok pjönustu, svå at 
vårr flokkr sé auökendr, hvar sem vér kunnum fram 
at koma.” 

Nu af pvi (at) hans fadöir må honum ekki i möti 
låta, er petta pegar syslat. Sendir hann ågsetan 
mann med bessum boöum, at peir kemi med fridu 
foruneyti. Ok eptir måtuligan tima kemr hann 
aptr meö xx konungasonu, bvi at hverr i sinn staö 
vildi Rémundi pjöna ok med honum bevdi lifa ok 
deyja. Tekr hann nå vid peim med mikilli list ok 
kurteisi, pvi at peir våru allir kurteisir, en på er 
einn freknastr, sonr konungsins af Frakklandi, er 
Berald hét. Skipar Rémundr honum nest sér, en 
på hverjum eptir makt ok rikdömi, svå at ollum 
vel likar. 


1. geriö] geröud Klm. 1—9. allt ydart] så l; ydart fK; 
allt ydar(!) km; Q ydar(!) a. 2. beira] konunga till. fh Elm. 
beztir] ågetastir fr Kim. 3. yör] til ydöar fr Kim. ok bjön- 
ustu]) ok mektar hk; mektar ok virdingar Kim. svå] å bann 
hått AK; I bann måta Im. 6. af bvi] er enn, sem åödr er 
sagt, at (sakn. l) hKim. 7. er) bvi er Kim. <syslat] gort 
Kim. 8. boöum]) bréfum ok boöskap K; boöskap Im. at 
—kemi] så Im; sakn. K; ok sér keran a. friöu] gödu 
Kim. 9. måtuligan) nåttärligan K. 10. med] friöu foru- 
neyti ok till. a. konungasonu] så Km; sonu I; konunga- 
syni a. hverr] beira till. K. 11. Rémundi] gjarna Ré- 
mund(i) K; honum gjarnan Im. <bjöna] fylgja K. 12. nöj] 
feginn till. h (jfr f, r. 17 nedan, likar])). 12—13. list—kurt- 
eisi] gleödi A; gledöi og heversku Kim. 13. bvi—våru] eru 
beir Kl; våru beir m. kurteisir] ågetir (menn till. h) 
hElm. 14. freknastr) frekastr(!) Im. 15. Berald] ,Ber- 
alld" af Klm. - Rémundr] ,Riemundr" a. - honum] hann 
kl. — nest) hit nesta flm. 16. makt] sinni mekt (makt 
m) fElm.  rikdömi] rikleik K; rikidemi Im. - ollum]) hverj- 
um Im, 17. likar] ok verör hann beira barkvåmu haröla 
feginn till. f. 


5 


15 


5 
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Eptir få daga liöna segir junkeri Rémundr, at 
peir skuli skemta sér med turniment. Rida nå vt af 
borginni med fogrum skotvåpnum, skinundum hjåälm- 
um, steindum skjoldum, stinnum skoptum, sitjandi 
upp å gööum våpnhestum. Ganga margir upp i 
hestu turna borgarinnar at sjäå paddan, hverr bezt 
kynni burtreidö, eda hverr flestum kemi af baki. 
Leika nä svå lengi dags, ok pykkiz så vel gera, er 
flesta getr af baki ridit. En så verör endir, at sonr 
frakkakonungs yfirvinnr på alla, pvi (at) hann reid 
på af baki, er freknastir våru, en junkeri Rémundr 
var enn ekki i leiknum. 


Kar. 3. 


På melti Rémundr vid Berald: ,Nå skulum 
vit reyna med okkr, konungsson." 

.Pér skulud råda, keisarason," segir hann. 

På svarar Rémundr: .Ef margir veri slikir, på 
ynni oss eigi allir.” 


2. Rida] Sidan rida beir Im. 3. meö— skotvåpnum] 
med fagran (fogrum Ah; fagrligan KX) skara, medö hKlm. skin- 
undum] skinandi ahKlm. 4. steindum] ok (salkn. h) 
smeltum Alm; ok smeittum K. 5. upp ål] å hElm. 
gödöum] vel gööum Kl; vegligum m. våpnhestum] hest- 
um h Kim. upp i] £ hKlm. 6. hestu] håva hKim. 


hverr]) hverir Klm. 7. kynni] kunni I. burtreiö] at rida 
hEKIm. edöa hverr] edör AK; ok Im. 8. Leika] beir till. 
hKim. svå] sakn. hKlm. vel gora] bezt hafa fr Klm. 
9. flesta—ridit] flestum kemi af baki K.  endir] å peira leik 
till. fKlm; å leik peira till. h. 10. yfirvinnr—alla] vinnr (alla 
till. f) fKlm. 11. på] alla på K. 12. enn| sakn. Kim. i leikn- 
um] å leikvellinum Im. 15—18. okkr—allir] okkr. Kon- 
ungsson segir: ,bér skulud råda; bö margir veeri slikir, på 
,innid” oss ei heldr" hk; okkr. Konungsson segir: ,bér skul- 
ud pvi råda; en bö margir veeri slikir (sem ek till. lm.), på 
ynni (,inni” beir lm) oss (sakn. Im) ei (ekki Im) bvi (at lm) 
heldr” Klm. 16. keisarason] konungsson a. 
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Nå riör hvårr oörum i gegn, ok leggr Berald 
i skjold keisarasonar, sem honum var hegast, ok 
brast skaptit i sundr i två parta. En junkeri Ré- 
mundr sat svå fast, at hann bifadiz hvergi, heldr 


tök hann sinni hegri hendi til konungssonar ok 5 


höf hann burt ör soölinum. Ok sem hann haföi 
synt sinn fråbera riddaraskap, bå setr hann kon- 
ungsson aptr i sodulinn sem högligast. Er nu 
enn sem fyrr, at allir lofa Rémund af sinum 
fråberum riddaraskap, sem hann syndi med sin- 
um listum å pessum nykomna konungssyni. 

Nå kallar Rémundr til sin alla konungasonu ok 
frétti, hvårt peir vildi honum fylgja, hvert sem 
hann feri, utan lands edöa innan, ok aldri vid hann 
skilja, nema hans sé lof eöa leyfi. En peir svoruöu 


1. Nå—gegn] Ridaz beir nå at f; Nu ridaz peir at K; 
Nu ridr hvårr görum i möti (möt h) him; härefter tillägges: 
ok leggr hvårr f annars skjold Im. hvårr] hverr a. 3. skaptit] 
sakn.(!) K. isundr] sakn. m. parta] hluti Alm. 4—5. heldr-— 
hann] en hann tök (..k K) fKlm. 5. hendi] så fhKlm; 
hond a. 6. hann] léttiliga till. h; léttliga till: K; sem létti- 
ligast till. l; svå léttliga till.m. burt] sakn. hlm. hafdi] hefir 
hKlm. 7. sinn—riddaraskap] sitt afl ok fråberan riddaraskap 
Kim; sinn ,fraber skap” a. 8. sem högligast] sem heeglig- 
ast lm; sakn. fh; härefter tillägges: ok rida sidan heim i 
borgina f; rida sidan til sinna manna h; rida nå bådir til sinna 
manna Klilm. Er) så hKim; Berr a. 9. lofa] lofudu I. 10. frå- 
berum]) så ah; sakn. fKIlm. riddaraskap] ok ipröttum till. 
fm; ok (sakn. Il) tråbesrum leikum ok fpröttum till. Kl. 10—11. 
meö—å] nu ,enn lidnumm"” å f; ,lydnum" ok hK; nå å I; å 
m. 11. nykomna konungssyni] freknasta konungssyni f; ny- 
komnum konungasonum hKlm. 12. Nå] Pvi nest lm. sin— 
konungasonu] så hK; sin alla konungasyni a; allra konunga- 
sonanna Im. «13. frétti] fréttir hl. vildi] så Ak; vildu aK; 
vilja f; vili lm. fylgja] bjöna K. 13—15. hvert—leyfi] 
titan lands ok innan ok aldrigi vidö hann skiljaz utan hans 
lof ok leyfi f; hvar hann vill fara wåtan lands ok innan ok 
aldri åtan bans leyfis viö hann skilja Ah; ok aldri viö hann 


& 


10 


15 
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allir nåliga senn, at pbeir vildi honum gjarna fylgja 
ok aldri vid hann skilja, nema daudinn skili på. 
På melti junkeri Rémundr: ,pér skulud vinna at 
pessu eida, at pér bregdiz mér aldri i hverjum 
naudum, sem vér verdim staddir." Eptir petta 
gengu pbeir saman i petta trygöarband viö Ré- 
mund, ok siöan mintiz hvårr vid annan ok allir vid 
keisarason. Eptir petta stiga peir å sina hesta ok 
ridöa heim til borgar med mikilli gleöi ok skemtan, 
ok drekka nå gladir og kåtir. 

Er keisarinn nå med mikilli gledi, er hann sér 
sinn son svå mjok mektaz af sinum ipröttum ok 
fråberum riddaraskap ok peim ågetum konunga- 
sonum, er honum vilja pjöna sem sinum herra. 

Pykkir junkera Rémundi sitt lif standa meö 
svå miklum blöma, at hann vill eigi framarr eskja. 


NN 


skilja fyrir (sakn.? K) utan hans lof eör (ok Im) leyfi, hvert 
(er till: K) hann vildi fara åtan lands eör innan (lands till. 
VV Kim. 15. svorudu] svara AKI; greina m. 

1. vildi] vilja K; vili hlm. gjarna] gjarnan här och 
flerstädes a; sakn. K. 2. nema] utan hKIm. «3. meelti] 
ÄS" KK. = at] å m. 4. aldri] ekki m. = 5. veröim] veröum 
aK; erum him. 5—6. Eptir—trygdarband] Peir taka på 
hondum saman f; Eptir bat (pPetta m) gert taka pbeir (allir 
till. ls) hondum saman hKlim. 6. trygöarband] ,trigdar 
band” a. 7. mintiz]) minniz hKl. hvårr]) hverr K. 8. Eptir 
betta] gort till: h; Ok eptir petta (pat K) gort Klm. $8—9. 
ok—borgar] sakn. Il. 9. borgar] i borgina hK. 10. nu] 
mjök Im. 11. gledi] ok skemtan till. m. 12. mjok] 
sakn. Im. mektaz] hafa till. lm. af] i m. ibröttum] 
yfirvettis ibröttum f£ (jfr: ,af sinum yferveettjs (-yferettis" 
citeras så på annat ställe € Ver. Index) i prottum ok fa- 
beruin riddaraskap" Ver. Index). 13. ågetum] olum 
ågetum him. 14. bjöna] fylgja ok bjöna khlm; ok tylgi veita 
tilll E. sinum]) réttum till. K. 15—16. standa—blöma] med 
svå (sakn. hK) miklum blöma standa hKim; härefter tilläg- 
ges: f benna (Pann kh) punkt fr Klm. 16. vill —-eskja] så kKlm; 
själfr seskir eigi framarr f; vill eigi framarr missa a. 


— —  — a 
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Allir lofa hann nå ok vegsama. Ferr nä hans fregö 
ok framgangr um alla norörhålfu heimsins. Kann 


2r bat maör manni at segja, at engi finniz slikr, | på 


(at) leitat sé um alla verold, sem junkeri Rémundr 
i Saxlandi. Sitr hann nu i sins fodur riki med heiör 
ok heversku, semd ok söma, viröing ok frama i 
langa tima ok allt hans vegliga mengi. 


Kar. 4. 
Heyriö nu, gödir menn, er eigi hryggiligt um 
penna keisarason, prydiligan ok dygöugan, meö 


allri heimsins makt, sem hann er nu? Vist er pat 


syrgiligt at vita um svå mildan ok heverskan ridd- 
ara, ok eigi skyldi honum pat til handa bera, at 
hann skyldi hinn aumasti haldinn vera allra manna. 


1—32. fregö—framgangr]) fregö ok frami hlm; frami ok 
fregö K. 2. um] nåliga um Kim. << norörhålfu] norörålfu 
a; norörålfuna Kim. <:heimsins] h. eör vfdara K; ok vidara 
l; ok vidarr annarstadar m. 3. segja] er bat var bill. m. 
finniz slikr]) m[uni] slikr K; muni (mundi m) slikr (senn till. 
h) finnaz hlm. — 3—4. pö—verold] sakn. K; bö at leitat sé 
um alla ålfuna veraldinnar !; på leitat veri um alla heims- 
ålfuna m. 4. junkeri Rémundr] keisarason AK; keisarason 
junkeri Rémundr Im. 5. fQdur] så K; fodurs ahlm. 6. virö- 
ing—frama] mekt ok virding (viröingu hk) hKlm. 6—27. i 
langa] um marga Kl; um langa m. 7. vegliga] vegligt(!) K. 
9. er eigi] er at bat nå (sakn. m) eigi bl». hryggiligt] mjok 
syrgiligt &. 10. dygdöugan] ,digdum skaptan"” a. 10—11. 
prydiligan—nu] ef nokkurn skugga edr besskonar (. .... K) 
dregi & hans fragåÖ, svå ågetr sem hann er (var at sonnu Il) 
El. 11. Vist — bat] Jår, vist er bat er(!) pat(!) K; En pat 
er I. 12. syrgiligt] hryggiligt hl. vita] slikt till. I.  hee- 
verskan riddara] litillåtan, bliöan ok heverskan junkera K; 
bliöan, litillåtan ok heverskan junkera I. 13 eigi—bat] 
mein er, at honum skyldi slikt I! skyldi] skuldi(!) K. 13— 
14. at—manna] sakn. h El. 


5 
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Heyrid mér, gödir vinir, ok låtid yör min ord i eyr- 
um loda! Leggid af hark ok håreysti ok hlydid, hvat 
så segir, sem soguna less, pvi at betra er at heyra 
fagrar demisogur ok efintyr, frå ågetum monnum 

5 sogö, heldr en at heyra ånytsamligt skvaldr, fram- 
flutt med uhyggiligum hlåtri, sem margir heimskir 
menn gora. Vili pér eigi svå gora, på er änyt reda 
bess, er soguna segir, pvi at henni er eigi gaman, 
nema allir pegi nema så, sem soguna segir, pvi (at) 

10 pat er skemtiligt at heyra gödar sogur frå ågaetum 
monnum. 


KapP. 5. 


Par er nu til at taka, er fyrr var frå horfit, at 

keisarason gengr til sengr sinnar undan drykkju- 

15 horöum, begar timi var til kominn; ok pegar sofn- 
adi hann. 


1. mér] så a. 1—2. Heyridö—loda] Nå (på till. h, K>?), 
gödir menn hKlim. 2. af] nidr hKim; härefter tillägges: 
gny ok glaum (glam h) hK; glaum ok gaman Im. hlydiö] 
til till. hlm. 3. sem—less] sem undir bökinni sitr ok sog- 
una fram bylr hk; er (soguna less ok till. Im) undir bökinni 
sitr Klm. betra] så hKlm; fagrt a. heyra] segja Im. 
4. fagrar] så ah; gödöar Klm. = efintyr] fogr vefintyr K (troll. 
så), lm. 5. at heyra] sakn. hElm. skvaldr] skjal ok 
skrum Kl; skraf ok skrum mm. 5—6. framflutt med] sakn. 
m. 6. uhyggiligum] åheyrilig[um] K. hlåtri! oröum 
lm. —-6—7. sem—gera] sakn. Im. 7. eigi svå] ok ei bat 
K; ok ekki (eigi m) svå Im. önyt reda] lokit (aflokit hr) 
starfi kh Klm. 8. soguna segir) undir bökinni sitr K. 8—9. 
bvi—segir] sakn. m. 9. nema(1)] åtan K. nema(2)] 
itan Kl. 10. skemtiligt] ok hyggiligt till: K; beedi til skemt- 
unar ok svå einninn til gödöra eptirdeema I; einninn til skemt- 
unar ok svå til gööra eplirdema m. <heyra] heiöra m. 13. 
fyrr] ådr hlm. 14. gengr] gekk K. «15. begar(1)] sem Klm. 
til kominn] til fhK; sakn. Im. begar(2)] (sem till. f) hann var 
f sang kominn, bå (sakn. f) till: f Elm. sofnadi] sofnar fE. 
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Ok på pykkiz hann kominn langt åt i lond, en 
pat vissi hann eigi, hvert land pat var. Hann var 
ok svå kominn i eina borg svå sterka ok störa, at 
eigi fann hann slika fyrr. Par var vida fagrt um 
at litaz. En pö så hann pau mr hös, er af båru 
ollum gQörum. Pat var musteri svå fagrt, at aldri 
så hann slikt fyrr. Pat var med raudu gulli byst, 
ok allir pess turnar våru gulligir at sjä. Konungs- 
holl var annat herbergi, er enn bar af goörum her- 
bergjum. Hon var gor af hvitum marmara, med 
allskonar hagleik gor. Hon var med raudu gulli 
pakin, ok allir veörvitar våru gulligir, sumir silfr- 
ligir, ok aldri så hann på holl, er med meira hag- 
leik veri gor. Enn gat hann at lita hit pridöja her- 
bergi standa mjok jafnframt kirkjunni ok hollinni. 
Pat var einn kastali med sterkum mårum ok svå 
håfum, at ekki måtti yfir komaz nema fljägandi 
fuglar. Hann var med ollum litum, raudum ok 


1. bå—haun] pegar till: h; begar bykkiz hann Klm. 
langt] sakn. fE. 3. ok svå] ok fEm; sakn. hl. 4. fann] hafödi 
—sét f; så hKlm. slika] adra slika lim. Par—vida] Par var 
ok fKl; var par ok hm. 5. hann] bar till: fm.  bau]) sakn. m. 
6. fagrt] ågett fhKlm. 7. byst] så enligt K; .list" a; bakit 
ok .byrgtt"” f; bakit h; bakit ok med (sakn. Im) raudu (rauda 
m) gulli byst (,bigt" lm) Klm. 8. bess] så lm; hennar aX. 
gulligir] gullugir här och flerstädes a. 8--9. Konungshaoll 
var] Konungsholl så hann fhlm; Keisarason så enn K. 9. er 
enn] bat K. 10—11. Hon—var] Sjä(?) hQll(?) var gor K. 11. 
ger] sakn. fhlm. raudu gulli] rauda gulli här och flerstädes a. 
12. pakin] sakn. K. — allir veörvitar] å henni till. f; hennar veädr- 
vitar h Kim. silfrligir] silfrslegnir lm. 13. bål] slika Im. meira] 
så Kl; meiri am. 14—15. Enn—standa] (En sjä(!) till. K) hit 
(sakm. flm) priöja herbergi så hann standa (sakn. h) fr Klm. 
15. mjok] så K; sakn. fhlm; mitt a. jafuframt] så alm; jafn- 
ner fK; neri A. 16. mårum] steinmär fhKIm. 17. håfum] 
hår(!) E.  nema] utan fKilm. 17—18. fljägandi fuglar] fugl 
fljögandi hl; fij. fugl m. 18. ollum] ymsum Im 
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blåm, gulum ok grenum, svortum ok hvitum. Allir 
hans turnar våru raudu gulli paktir. En upp af 
midjum pessum kastala var einn turn gorr, en upp 
af turninum var eitt hås edöa svå sem höåfa. Hon 
var kringlött ok med svå mikilli list ok fråberum 
hagleik gor, at hann pöttiz eigi kunna at skilja, 
pvi at um petta hus våru svalir utan svå sem meö 
gullpilårum, en gluggar fyrir gler af kristallo. Petta 
hus sneriz svå, at dyrrnar horföu & jafnan å söl- 
ina. Upp af pessu hösi edöa huöfu var stong, en upp 
af stonginni var einn knappr af raudu gulli, en upp 
af knappinum var einn flugdreki. Så var mikill 
vexti. Hann breiddi frå sér båda vengi, |båinn 
til at fljäöga. Hann haföi pann mikla gullknapp 
sér i klöm, sem myndi hann nema upp i loptit 
allan kastalann ok fljäga i burt. Drekinn var graenn 
at lit, en vaengir hans våru gulligir. Hann var 


2. raudu] med rauda KE.  baktir] slegnir lm. 3. midjum 
pessum] bessum I; beim m. gerr] med undarligum hagloik 
gorr fKiIm; gort m.u.h.h. 4. turninum] bessum turni (turn 
m) Im.  eitt] sakn. KE. eda] sakn. m. svå sem) sakn. K. 
4—5. hufa—kringlött]) annarr knoappr (hnappr Il). Pat var 
kringlött sem höfa bm. 4. Hon] Pat fK. 5. svå—fråberum] 
undarligum Im. 6. ger] gert Kim. pöttiz) pat till. K. 
kunna at] sakn. Klm. skilja] um bpetta hös till. lm. 7. pvi 
at] sakn. fhKilm. um—huäs] ötan um pat Im. våru—sem)] 
uätan våru fagrir (sakn. K) svalir (salir h) fAK.  7—08. svalir 
—gullpilårum] gulligar (gullugar m) svalir meö fogrum silfr- 
piljum Im. 8. gluggar—kristallo] fyrir gler var haför så ågeeti 
kristallus Im. 9. sneriz svå] var svå reist K. ee] sakn. fhK. 
10. bessu—häfu] beiri hufu eöa husinu midju K. eda höäfu] 
sakn. hm. var] stöö Im. stong] ein stong fhKIm. 10-—11. 
upp af] upp å Ak; uppi &å K. 11. knappr]) hnappr Im. 11—12. 
upp af] ofan å h; å K. 12. knappinum] hnappinum KE. Så 
var] sakn. fhKlm. mikill] haröla mikill AKlm. 13. frå sér) 
så afh; sakn. K (trol.); ät Im. båda] sina Ah; båda sina Im. 
14. bann mikla] ok lika einn 21; ok (pann till. K) hinn mikla 
Km. 15. myndi] mundi ahlm; .mdi” K. 416. i burt] i burtu 
am; med till. f; med hann till: K()lm. 17. lit] lita Im. 


2v 


NN 
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med gapanda gini ok horföi jafnan å vindion. Mikit 
fannz junkera Rémundi um petta herbergi. 

Par nest så hann, at åt af musterinu gekk 
kennimannaskari med fåsénum skråda, en i miöj- 
um bessum skara gekk einn dyrligr erkibiskup meö 
tölf lydöbiskupum. Peir gengu par til, sem Ré- 
mundr stöö. 

Pessu nest så hann annan skara, eigi minna 
en så fyrri; så gekk åt af peiri holl, sem fyrr 
var frå sagt. Pessi skari var fagrliga båinn med 
ågetum kledöum ok margir med dyrligum våpn- 
um. En i midöjum pessum skara så hann  einn 
mektugan konung med gullkörönu ok skryddan 
hvitum purpura. Pessi skari gekk ok par at, sem 
Rémundr stöö, ok margir aödrir flokkar. Pessi kon- 
ungr var svå mektugr, at hann leiddu iv konungar. 

Par nest sér Rémundr, at upp lukuz dyrr 


1. gapanda] så fK; gapandi ahlm. gini] så ah; munni 
fKlm. jafnan] så ah; & fKlm. vindinn] sölu Ah; sölina 
Im. 3. Par] Pessu fhKl; Hér m. hann] så af; keisarason 
hKlm. musterinu) så fKlm; bessu musterik; herberginu a. 
4. kennimannaskari] mikill kennimannaskari (kennamanna- 
skari(!) l) fhm; mikill kvennaskari K. fåsénum] så af; 
fråberum hm. 5. gekk] var fh Klm. 6. tölf] fjörum 
fh Kim. gengu] viku fhilm; vikja K. bar] bangat fhK; 
bann veg Im. 8. Pessu] Hér fhKlm. minna] minni a. 8— 
9. eigi—fyrri] heldr meira f; meiri h; eigi minna (minni Im) 


heldr meira Kim. 9. fyrr] ådr fKim. 11. margir] 
af beim till. lm. margir med] sakn. fh. 12—14. i 
—purpura] så ah. 12—13. så—konung] var leiddr einn 


körönaör konungr Im. 138. gullkörönu] gulligri körönu Klm. 
skryddan] skryddr K; sakn. Im. — 14—16. Pessi—-konungar] 
Hann leiddu fjörir konungar (körönadir till. lm). Pessi skari 
veik ok (sakn. hk) bangat (par f) at (sakn. AK), sem Ré- 
mundr stöd, ok margir adrir flokkar fåKlm. 17. Par] (En 
till. K) pessu fhKiIm. :lukuz) låkaz fhKlm. = dyrr]) så af; 
port kElm. 
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kastalans. Par gekk ut margt fölk, fyrst leikarar. 
på piparar; ok allra handa hljööferi våru par leikin: 
simfön ok saltérium, horpur ok gigjur ok timpan- 
istria ok organ. 

5 Hér eptir sér hann, at gengr mikill pryöiligr 
ok undarligr flokkr, svå at ongvan så hann slikan 
fyrr. En i midjum pessum skara var leidd ein 
jungfrå svå frid ok fogr, at engva så hann slika 
hvårki åör né siöan. Hana leiddu nm konungar 

10 körönadir, en frammi fyrir henni gengu iv hertugar, 
en nest eptir henni gengu a jarlar ok halda upp 
hennar kledum. 1v greifar ganga ut af, tveir til 
hvårrar handar, ok båru iv stengr gulligar at sjå. 
En upp af stongunum var einn glerhiminn at sjå, 


1. kastalans] borgarinnar ok kastalans Im. Par—ut] 
Ok par gengr ät fKlm; Gekk bar uth; Par gekk a. margt 
fölk] mikill flokkr hn. 2. hljööferi] songferi fE, Ver. 
Index; ok songmenn till. lm. par] bå I 3. simfön] 
så K; symfon a; symphun f; simphon hl; symphon mm; 
-phanum härmed börjar C. saltérium]) så Im; salteriur a; 
psalterium CfK; psaltari pk. 3-4. timpanistria] så K; tim- 
panista a; timphanistrium C; .Tymphanum (Tympanistrum)” 
f; tymphanistris 1; timphanis m; bumban h. 4. organ] så 
ahm; organa C: organum fKEl. 5. sér—gengr] så aC; ferr 
f; sér hann h; sér hann at ferr Klm. 5—6. mikill—-flokkr] 
mikill skari ågweta(!) vel virduliga båinn C; svå mikill skari, 
undarliga böinn ok vel f£f; fridan skara A; mikill skari ok 
(sakn. Im) ågietr ok undarliga vel (sakn. m) kleddr (båian Im) 
Kim. 6. svåat) ok C. 6—7. slikan fyrr] annan fyrr bvilikan C; 
svå vel buäinn fyrr hk. 7. var—ein] så hann ganga eina C. 8. frid 
—foQgr] frida ok fagra C. slika)] fyrri till. lm. sidan) sidarr l. 10. 
henni] sakn. m. 1v] så aCfh; u Klm. hertugar] greifar hm; 
en n&est eplir gengu tveir hertugar till. l. 11. nest] sakn. 
Cf.  henni)] sakn. Kim. — nn] in C; fjörir f. — halda] heldu 
CfKlm. 12. ganga] sakn. C; gevgu fKlm. ut af] så aC; 
sakn. (trol.) K; med Im. tveir] sinir tveir Im. 13. ok 
båru] berandi CfhKlim. 1v] störar K. 14. af] å Ch. 
stongunum] stonginni AK; -gum eller -gun[nu]i(?) härmed 
börjar D. glerhiminn] gullhiminn l!; gulligr till. lm. at 
sjä] sakn. CDhKIm. 


a'3ra 
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med undarligum hagleik gorr ok mjok fåsénum. 
Par var å dregit söl ok tungl med mikilli list ok 
fåsénum hagleik. Upp af bessum himni stöd ein 
stong meö morgum hlutum. Var annarr af raudu 
gulli, en annarr af hvitu silfri. En upp af stong- 
inni var einn gullknappr störr, en å knappinum 
stöd einn mikill ari; pvi pötti likast hans fjaödrar, 
sem onnur veri ör gulli, en onnur af silfri. All- 
mikil gledi pötti honum at horfa å penna skara, 
pvi (at) marga måtti par lita göda jungfrö, på (at) 
ein beri af ollum görum med miklu meiri prydi, 
viröing, semd ok söma, en ek fåfröör, heimskr ok 
målstamr kunni frå at segja. : Var bar nå mikit 
fjolmenni saman komit. 


1. ok—fåsénum] sakn. Im. 2. Par—dregit] Upp å himn- 
inum var gort Im. dregit] så a; dregin CDfAhK. = tungl] 
ok stjornur till. CDfhKIm. 2—3. ok(2)—hagleik] ok vélfinni 
CDKI; sakn. fhm. 3. af bessum] ör midjum (m..... D) 
pessum CDfRhK; ör bessum midjum (sakn. m) Im. — himni] 
glerhimni Cm. 4-5. med-—-silfri] ger med hlutum. Var 
annarr af hvitu silfri en (. . D) annarr (... arr D) hverr 
af raudu gulli CD; af raudu (rauda f) gulli fh; med ymsum 
litum af silfri og gulli Im. 5. hvitu] hvita a. upp af] uppi 
å D. 6. störr] sakn. hlm. å] upp af C; upp å m. 7. einn— 
ari] så CD; einn ari f; einn ari, mjok mikill hlm; ein wikil 
ora” a.  bvi] bat m. pbötti] så CDhim; böttiz a. likast] 
vera likast D. = fjaörar] så D; fjadörir aChlm. 7—08. hans 
—silfri] at hans fjaörir veri onnur hver ör hvitu silfri, en 
Ennur hver Ör raudu gulli C. 8. ör) af Im. 9. benna] 
bennan här och flerstädes a. 10. göda] ,atlenz” göda a; 
friöa CD; fagra Im. 11. oQörum) så am; sakn. CDfhl. 
11—13. med—segja) sakn. CDfhlm; härefter tillägges: Pessi 
skari viker (veik hk) ok (sakn. Ch) bangat (par C) til (. . . D; 
sakn. h; at lm) sem (. . m D; at till. f) Rémundr (hann DI) 
st6d (var Ch) ok CDfhlim. 13. Var] verör CDflm; varö hk. 
14. saman komit] at saman komnum (komandum C; kom- 
andi D) bessum flokkum (flokk C) CDfhim. 


Rémundar saga. 2 
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Nu tekr hinn mektugi hofudkonungr i hond 
Rémundi, en erkibiskup i aöra, ok leiddu hann med 
ågetri processiu i pat dyrliga musteri, sem fyrr 
var frå sagt, ok allt innarr fyrir grådur håaltarisins. 

> Pangat var ok leidd hin ågeta jungfrå med pbann 
glerhimin, er yfir henni var borinn; ok siöan lagdi 
erkibiskupinn saman peira hofuö. Pöttiz hann pat 
hér um skilja, at pat skyldi vera pusunarmessa. Less 
erkibiskupinn nu slikt yfir peim, sem par er til skipat. 

10 Sidan syngz messan allt åt til pacem; ok tekr 
junkeri Rémundr pacem ok gefr jungfränni. Ok på 
dregr hann sitt fingrgull upp å fingr jungfrännar; 
ok hon tekr sitt fingrgull ok letr å hans fingr. 
Pat var svå gott gull, at slikt så hann ekki fyrr. 

> Pat var gort med fråberum hagleik. Sidan syngz 
ut messan til enda. 

Ok eptir petta eru pau ungu hjön leidd til 


2. Rémundi] ä Rém. C: Rémund Df; Rémundar m. en— 
aöra] så CDfh; ok erkib. i a. Im; ok adrir konungar a!. leiddu] 
leida flm. 3. processiu] processione Df. dyrliga] listuliga 


1; lystiliga mm. musteri] mynstr D. fyrr] ådr Im. 4. 
grådur] så CDfhlin; gråtur a'. håaltarisins] så fh; håalt- 
arins(!) a!C; . . altarisins D; altarisins Im. 5. hin ågeeta] 


bessi hin (sakn. D) frida CD; så hin frida ok fagra lm. 
jungfrå] frå D. 7. hofud] så a'CD; hendr fhilm. 8. hér—skilja] 
undirstanda CDflm; vita kh. — bat] bar Cf; hér Dh. = skyldi] 
.,indi" CD; mundi hlim. = vera] eiga at vera Ch; .... vera 
D. 9. slikt—pbeim] yfir (fyrir !) beim slikt (allt C) CDfim. 
sem—skipat] er til liggrv (,leggr"” l) Im. 10. åt] sakn. C. 
10—11. tekr—Rémundr] sem (svå sem fm; svå I) junkeri 
(Jungherra C; junkera D: sakn. h) Rémundr tekr CDfhlm. 
11. pacem] ,,fasen” a'!. Ok(2)] sakn. CDfhlm. 12. upp—jung- 
frännar] upp å fingr jungfrunni D; å hennar fingr f; å fingr 
hennar h; henni å fingr Im. 13. ok(1)—letr]) hun dregr ok 
sitt fingrgull f. fingrgull] gull m. ok(2) letr] upp C; ok dregr 
Dim. - fingr] hond fhlm. 14. svå—gull] mjok ågett hh; svå 
ågett gull Im. slikt—ekki] aldri så hann slikt C; sl. s. h. 
aldri m. 15. fråberum]) undarligum Im. 16. til enda] sakn. C. 
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konungshallar med slikri mekt, sem fyrr var frå 
sagt. Var par veizla svå prydilig ok mektug, sem 
slikum hlutum hefir, sem åödr var tint. 

Sidan pötti honum pau leidd til pess ågaeta 
kastala, sem åör var frå sagt, af själfum hofudökon- 
unginum ok allri hans makt, ok upp i bat kringl- 
ötta hös, sem åör var um rett. Ok svå mikit sem 
honum fannz um petta herbergi utan å at sjä, på 
pötti honum nu enn framarr. xxx pilåra stööu 
i pessu håäsi, allir af hvitu filsbeini, gorvir med 
miklum hagleik ok rent vida i skurdina raudu gulli 
ok vida settir ågaetum steinum. I milli peira 
var eitt hvålf, allt lagit ok laugat raudu gulli. I 
bessu hvålfi var hinn ågeti steinn karbunkulus ok 


1. fyrr] ådr Dlm. 1—2. frå sagt] sagt frå C; talt l; 
sagt m. 2. prydilig] frid C; fridilig D. ok mektug] ok 
mjok mektug Dl; sakn. fm. 3. slikum] ,bvileikum" C; pi- 
likum D; bvilikum Im. befir] hefdöi Cf; ,hefdi” D; til 
heyrdi Im. = tint] um rett Im. 4. pötti honum] våru Im. 
til bess] i bann CDlIm; i hinn kh. d. ådr)] fyrr Cl. 5—6. 
sagt—ok(2)] sagt ok allri hans hirö(!) af själfum hofudökon- 
unginum 1; talt (var bar svå prydilig veizla ok mjok mektug 
ok allri hans hird(!) inskjutes här enl. senare anteckn. i 
marg.) af själfum hofudkonunginum »m. 6. makt] mekt CD. 
7. sem—reett] sakn. Im. ådr—reett] fyrr (. . rr D) var frå 
sagt CD. 8. herbergi] hus hkblm. ål] så CDIm; sakn. a!. 
9. framarr] meira CDIm; härefter tillägges: ef & matti gada 
CD; um (sakn. m) vert uni bå ågeetligu bygging, er bat var 
med innan prytt ok gulli laugat Im. pilåra] så CD; pilårar 
a!fklm. 10. bessu husi] midju bessu huösi f; midju hösinu 


Ah; bessu midju huösi I. hvitu] så AA; [blvitu D; hvita C; 
hvitum a; sakn. Im. filsbeini] g&& CDh; filabeinum a'm; 
filsbeinum f; filabeini I. gorvir] ok grafnir till. f; grafnir 


Im. 11. vida—gulli] i skurödöina (skuröuna C) med (sakn. C) 
raudu gulli CD; rauda (hvitu k; sakn. I) gulli i skurdina fhl; 
vida i rauda gulli a!. 11—13. ok—gulli] sakn. m. 12. settir] 
sett C. steinum] gimsteinum l!.  beira] bessa (bessarra fhl) 
pilåra CDfhl. 13. hvålf]) hölf C. raudu] ned rauda Dl. 13—14. I 
—hvålfi] En i millum pessarra hölfa C; En (sakn. m) [ midju 
bessu hvålfi (håsi m) Dim; En i miöju hvålfinu f; I midju h. 


Ad 


(AN) 


An 
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————— — 


lysti um herbergit med sinni birtu. Å midju gölfi 
var ein seng, er honum fannz eigi litit um. Hon 
var oll med raudu gulli gor ok vida steinum sett. 

Til sengr våru pau leidd, junkeri Rémundr ok 
pessi jungfrå. | Ok nå pötti honum, sem så ågeta 
jungfrå veri logö par niör i bessa seng. Par niör 
lagdiz hann eptir konungsins skipan ok vilja. Gud 
gefi peim aldri at skilja! Ok sem hann hugödiz til 
gledöi ok gamans at snåaz at henni med mjåäku 
faömlagi, på vaknar hann i sinni seng med mikilli 
åhyggju ok pungum trega, hugsar um sinn draum, 
litr nå å hondina ok sér pat gull, sem hann vid 


a2vss 


tök af jungfränni. | Ok svå mikit sem honum pötti 3r 


um vert sofanda, bå fannz honum nu meira til, pvi 

1. lysti um] birti C; lysti D (trol.), flm; lysandi kh. = her- 
bergit] allt herbergit CDfhlm. birtu] birti CDf. gölfi] 
gölfinu D; bessu hvålfi hlm. 2. var] stöö CDfhlm. 
2—3. er—sett] af filabeivum ok af gulli gor ok dyrum gim- 
steinum sett en ,for” skorin ,fyrir" af hvitu silfri f; med 
gulli ger ok gimsteinum sett hk. 3. raudu—steinum] gulli 
ok gimsteinum smidöud ok Im. gulli] ok silfri till. CD. 
gor) sakn. C. 4—5. junkeri—jungfrål| sakn. CDfhlm; här- 
efter tillägges: meÖ meiri viröing ok söma, mekt ok samd, en 
madr kunni frå at segja C; med meira pris, semd ok mekt, 
viröing ok söma, en ek kunni ..... segja D; med miklum 
pris ok söma ok meiri virödingu, en ek kunni frå segja f; 
med mikilli mekt ok virdingu, semd ok söma, framarr en ek 
kann greina kh; med meira pris, mekt ok virding, semd ok 
soma, en ek kunni frå at segja l; med meiri pris, en ek 
kunni frå at segja m. 5. Ok nu] Sidan CDflm. ägeta] 
hin frida C; frida k; hin vana Dflm. 6. logd] leidd m. 
bar niödr(1)) sakn. CDIm. 7. vilja] hennar (gööum till. 
CD) vilja CDfhlm. 7—38. Gud—skiljaj sakn. m. 8. hugdiz] 
etladi sér Cflm; etlar sér h. 9—10. at(1)—faömlagi] sakn. 
C. med—fadmlagi] sakn. fhlm. 10. vaknar] vaknadi 
CDfhim. 12. vid] så CDf; med a; sakn. Im. 13. mikit] 
mikils D. 13—14. svå—til] fannz mikit um f; bykkir mikils 
um vert h. pötti—vert] til bess koma(!) C; fannz um Im. 
14. sofanda] så C:; sofandi alm. nå—til] bö meira um bat 
vert vakanda C; nu pö m. t. Dl; pö enn m. t. m. 


REMUNDAR SAGA KEISARASONAR 2 
at slikt så hann aldri i gulli, at eigi vari petta 
betra. 


Kar. 6. 


Nu klediz Rémundr ok gengr til borös i séttan 
tima, drakk litity en etr minna. Leid svå fram 
nokkura daga, ok finna petta skjött hans félagar 
ok frétta hann at, hvat til berr, at hann er svå få- 
kåtr ok uöåglaör. En hann vill eigi frå segja. Ok 
svå fregnar petta keisarinn sjålfr ok dröttningin, 
at peira elskusonr hefir fengit mikla ugleöi. Ok 
pegar kallar keisarinn hann å einmeli vid sik ok 
dröttninguna ok erkibiskupinn. Ok sem pau eru 
komin oll i einn stad, på tekr keisarinn til orda 
ok melti svå: 

,Minn keri sonr," segir keisarinn, ,pat pykkir 
oss undarligt, at pér hafiö mikla ugleödi ok njötiö 


1. slikt] slikan grip CDhilm. 1—232. at(2)—betra] at petta 
veri ekki langt um betra Il; sakn. m. = betta hetra] så Ch; 
betta [bet . .] D; pessi betri a. 4, kleediz] så CDfhlm; 


gledz a. 5. drakk]) drekkr CDfhlm. Leiö] Liör nå 
CDfim; Liör k. 6. félagar] kumpånar CD; kompånar f; kunn- 
ingjar klm. 7. hann at] eptir CDUm. berr] beeri f; 


beri km. 7—08. fåkåtr) fålåtr C.  fåkåtr—ugladr] öblidör ok 
fålåtr hk. 8 ok ögladör] ok ubliör CDI; sakn. m. vill] vildi 
beim (sakn. m) Om; vill peim (PD) Df. 8—9. Ok(2)—fregnar] 
Svå finnr (ok till. hk) Dhlm. Ok(2)— dröttningin] Svå ferr 


petta, at konungr ok dröttning finnr betta C. 9. dröttn- 
ingin] hans kera mödir Im. 10. elskusonr] så ah; elsku- 
ligi son (su . . D) CDIm. 10—11. Ok pegar] Ok pvi C; 


Pvi Dhlm. = 11. å—sik] til sin å einmeeli Dj; til tals vid sik 
leyniliga C. 12-—413. eru—Qll] våru nå oll härmed börjar 
B; eru oll komin (saman till. m) lm. 13. einn stad] så 
aB; eitt (einu m) herbergi CDhlm. 14. ok—svå] sakn. C. 
meelti] melir Im. 15. keri] så aB; elskuligi CDfhlm. 
segir keisarinn] s. hann Clm; sakn. fh. 16. nndarligt] 
mjok undarligt BCD. hafid] så aB; tengit till. CDfhlm. 
mikla] svå mikla Im. ok njötiö] njötandi BCDfhim. 


sad 
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hvårki svefns né matar né drykkjar med ongri 
gledi, med slikum blöma, sem ydart lif var, ok 
mikilli semd. Nui gorid fyrir guös skyld ok våra 
ben ok gorid oss kunnigt, hvat til berr; pvi (at) pat er 
5 fornt ord, at ör hverju vandredi råda betr tveir en 
einn, pott hér sé fleiri til, pvi (at) hér er nå mödir 
pin, sem beödi er vitr ok vill bér gott, svå hit sama 
erkibiskupinn, ydarr frendi". 
Junkeri Rémundr svarar på med miklum möödi 
10 ok melti sidan: ,Ek vil gjarna, minn keri fadir, 
ekki vid yör pegja, heldr gjarna segja yör hit 
sanna." Tekr siöan til oröa ok sagöi sinn draum 
allan ut til enda meöd pviliku efni, sem hann var 
fallinn, sem pér åör heyröuöd. 
15 En keisarinn svaradi: ,Hér kann ek göd råd 
til ör at råda, ok eru bar til margar greinir: pat 


=— — vom = nm 


1. né matar] så aBhlm; sakn. CDf. né drykkjar] så 
aB; né drykkju CDf; sakn. hlm. med ongri] ok ongrar 
CDhUm. 2. slikum] svå miklum BCDhbn. var] stendr hlm. 
3. mikilli] mektugri BCDIm. Nå goriö] Ok (Nå fh) ger Cfh. 
skyld] så CD; skuld ahlm. 3—24. våra ben] våra med C; minn 
(okkarn f; vårn hk) benastad fhlm. 4. oss] mér hlm. kunnigt] 
BCDf; kunnugt alm. til] vid m. 5. ord] mål C.  ör— 
betr] så aBm; ör hverju vandredi (v .. dredi D) kunni 
(kunnu D) betr at råda Dhl; betr kunni (kunna f) ör hverju 
vandredi at råda (sakn.! C) Cf. 6. fleiri] en einn till. hlm. 
6—7. hér(2) —beedi] mödir bin klm. 8. ydarr frendi] frendi 
binn him. 9. med] af I. 10. ok—sidan] sakn. Cfh. 
gjarna] gjerna(!) här och följ. rad C. 12. Tekr] Hefr a. 
Tekr--draum] Hefr nå upp ok segir sinn draum BCDUm; 
Hefr nå sinn draum ok segir f; Hefr upp sidan drauminn Ah. 
13. allan] allt Im. 14. fallinn] sakn. fh. sem—heyrduö] 
sakn. BCDfhlm. 15. göd] gott lm. 16. ör—råda] at (sakn. 
C) leggja BCDflin. ok—greinir] bvl (sakn. lm) at (sakn. 
Im) betta er (hit till. m) miklu åGvandara mål, en vér hugdum 
(hu[gjöum D; etluöum flm) B (trol.), CDflm (jfr ,Myklu uvand- 
ari mal" Ver. Index); er betta åvandara, en ek hugdi h. 


gi: RR — rå 


EE rr 
—  — = = m— oo 
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fyrst, at draumar eru lygnir, ok skyldi peim engi 
maör trua; bat annat, at mér pykkir eigi ulikt, at 
yör hafi synz nokkur flagökona med goldrum ok 
gorningum ok brugödit å sik friöri åsjönu til pess 
at heilla yör med djofligum fleröum. Hygg nå at 5 
med athygli, bvi (at) nå er rådinn draumrinn. En gor 
nä fyrir guös nafn ok våra ben ok legg niör på 
fölsku ok heimsku, er på ferr med; pvi at petta 
eru fåheyrö udaemi um jafnvitran mann, sem på 
ert, pvi at eriligt veri, bö at hinn heimskasti maör 10 
hefdiz at slika äudedu." 

Slikt hit sama talar erkibiskupinn ok dröttn- 
ingin. 

Rémundr svarar på: ,Petta liz yör eigi svå, 
sem er; bvi at eigi er petta galdrar né gorningar 


ed 
vw 


1—92. engi maödr] så af; engi BODhlm. 2. pat) bå er 
bat B(trol.), CDIm; bat er f. annat] sakn. C. bpykkir] 
så BCDfIm; bykki a. wlikt] ålikligt fim. 3. yör] bér BCODflm. 
hafi] hefir I. 3—4. ok gerningum] sakn. Ch. 4. ok] hafi 
till. hlm. d. at(1)) så ah; vilja till. BCDflm. yör] 
bik til sin BCDfhlm. 5—6. Hygg—athygli] Hygg nå (på 
B; sakn. m) BCDIn; Hygg nå at, sonr minn f; sakn. h. 
6. bvi-draumrinn] at nå er rådinn draumrinn B; at (sakn. 
hk) nå er draumrinn (draumr binn Il) rådinn Dhlm; at draumr 
binn er rådinn f; at bessum rådöum, minn keri son C; här- 
efter tillägges: sem hann er Dflm. 7. guös] så aBh; vårs 
herra CDflm. ok—ben] sakn. hlm. våra] mina CD. 
8. fölsku— heimsku] heimsku ok fåvizku Im. <:ferr meö] så 
aB; hefir upp tekit CDfhlm. = petta] slikt BDfhlm; slik C. 


9. fåheyrö] sakn. D; öheyrö m. udemi] demi m. um] 
så B(?)CDfIm; fyrir a. — sem] så BCDflm; sem at a. 10. 
pvi at—bö at] bvi bat er udgeemi, at Im. 11. hefdiz— 


udedu] så a; gordi (.... till. D2) BCD; gordi slikt flm. 
12. Slikt] sakn. m. talar] så a Bfh; taladi CDIm. erki- 
biskupinn] fyrir honum till. 1. dröttningin] mödir bans I; 
mödir hans fyrir honum m. 14. svarar bå] svaradi Im. 
14—135. liz—betta] er eigi (ekki In), sfem] (sakn.! C; svå sem 
Im) ydr liz CDIm. 15. né) eöa CDflm. 


nn 
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né flagökonulist, heldr hefi ek sét på friöustu ok 
ununarsamligustu jungfrå, sem til er i ollum heim- 
inum. Ok her er merkit." Ok synir peim gullit, 
svå segjandi: ,Petta gaf mér eigi flagökona, heldr 
su elskuligasta mer, er ek mintiz viö. — Hö, hö, 
dröttinn minn, gef bå mér svå langt lif, at ek mega 
pat fagra blömstr finna, pvi (at) på myndi minum 
angri ok trega linna! -- En nu yör, minn keri faöir, 
satt | at segja, på vinnr yör eigi hér til at leggja ok 
engum manni oörum, bvi at svå mun nä standa, 


1. né] eda CDfhm. flagökonulist] så aB; flagökonu- 
konstr C; flagökonuåkaust(!) D; flagökonuåkast f; flagökona 
hlm. -1—2. ok—ununarsamligustu] sakn. BCDfhlm. = 2. til 
—i] i er Il; er im. 3-4. Ok(1)—segjandi] sakn. h.  3—5. 
Ok(1)—vid] er mér gaf pbetta gull, sem at nå ber ek å hendi, 
ok syndi beim gullit f; ok ek mintiz vid Im. 4. svå segj- 
andi] med bessum ordum talandi B(trol.), CD. Petta] 
gull till. CD. 5. elskuligasta] friöasta C. mer] mey a; 
jungfrå B; jun .... D; frå C. 6. gef-mér] ef mér er 
lét Im. bu] sakn. C. mega] så C; megi a. 6—7. 
mega—bvi (at)] meetti sjä betta blömstr Im. 7. myndi] 
,mdi" BC; mundi alm. 7—8. minum—trega] minum 
angr trega(!) a; minn angr ok tregi C; minn barmr h; 
minum gråti ok harmi Im. 8. linna] Synir hann nu 
sinum fodur bat fingrgull, sem & hans fingr var komit till. lm. 
8—9. yör—segja] al segja yör (sakn. hlm), minn keeri (sakn. 
m) fadir B(trol.), Cfhlm. 9. bå vinnr] så Cfh; bå tjäir 
lm; åvinnr a. hér] bar Im. 10. standa] verda till. hlm. 


EK sl de vglede ...... guds skylld ...... 
Remund ...... fåd oven kr ra audrum. ...... 
mun nu standa bar til sem gud gefer. ..... [bann] 


sara trega [er] eg hefer feingit 


1—4. De första 10 raderna i GQ äro till största delen 
oläsliga. 


G1ra 
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par til (at) gud vinnr mér böt med sinni mildi ok 

miskunn med hverjum atvikum, sem pat verör.” 
Nu eptir pbetta skilja peir sitt tal, ok er hvår- 

igum léttara i hug, en beim var, åör peir funduz. 


Kar. 7. 


Eptir få daga liöna frå peira viörtali kallar 
junkeri Rémundr sinn skösvein heimugliga til sin 
ok meelti vid hann: ,På skalt riöa um Saxland ok 
leita at peim pentur, er på kant hagastan finna. 
Haf hann til min med leynd ok enkis manns vit- 
und bhér i borginni; ok flyt på pinni ferö, sem puö 
mått mest!" 

Sveinninn gorir, sem honum var boödit, fréttir 
upp benna mann skjött ok i hverjum stad, (er) hann 


1—2. ok miskunn] sakn. fh. — 2. atvikum] höetti lm; at- 
burö h. — verödr] kann til at bera hk; kann at verdöa Im. 3. 
peir) så a Bf; bau Chlm. tal] mål fh; viörtal In. = hvår- 
igum] så C: hvårugum afm; hvårutveggju I. 4. léttara] nå 
betra C; betr m. hug] så BCflm; sinni a. beim—funduz] 
åör BCfhlm. 6. liöna] sakn. Cm. 7. skösvein] skjald- 
svein Clim. 9. pentur] så aCf; pentara hk; prentara Im. 
på—finna] på finnr hagastan Clm; hagastan kant at få ok 
upp spyrja Aå. 10. til min] jafoframt pér hingat å minn fund 
Im. leynd ok) sakn. Im. vitund] vitoröi Clm. 13. fréttir] 
hann fréttir Im. 14. skjött] sakn. Im. 


[Elpter fa daga lidna [fra peirra] vidur tale talar 
Remund vit sin[n] skialld suein hann er honum var 
kmrastur ok meellte til hans pu skallt rida um Sax- 
land ok leita at beim pentur er hagf[astjur er. haf hann 
til min leyneliga sueinin giorer sem uar bodit rekande 


5 
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var, segir honum boö ok ben keisarasonar. En 
hann kvaöd par jå vid. 

Ok eptir måtuligan tima koma peir fyrir Ré- 
mund, ok fagnar hann peim vel. 

Skjött eptir petta verör så nylunda, at Ré- 
mundr hverfr burt bålfan månud hvern dag einn 
saman frå sinum moQnnum. 

En eptir petta er pat einn morgun, er keis- 
arinn gengr til kirkju mjok snemma med sinni 


10 fylgö, at hann sér mjok utarliga i kirkjunni, hvar 


1. var] veri om. honum] begar till. C.  keisarasonar] 
sins herra m. 1—2. En—vid] ok vill hann gjarna ... B; 
Hann vill ok gjerna(!) gera pat C; Maörinn kveödz pbetta vilja 
gjarnan gera, sem hann öskar ok bidr um Im. 3 Ok—tima] 
Eigi longum tima bar eptir lm. 4. fagnar—vel] så Chlm;... 
hann beim [afar] vel B; fagnar honum vel f (det närmast 
föregående i f starkt förkortadt); med beim foruneyti fagrt a. 
5. Skjött—nylunda] Skommum tima hér eptir fellr svå til 
lm. — nylunda] så C; nylenda(!) afh. 6. hålfan-—dag] hålf- 
an månud hvern ok einn dag l!; hvern ok einn dag i hålfan 
månud m. 6—7. einn saman] sakn. Clm. 7. frå] burt 
frå C. 8. betta] bann (. . B; benna f) tima BCf. er bat] 
så BCf; sakn. ah; berr svå til Im. er(2)] at B(?)Cfhlm. 
9. mjok snemma] sakn. C. 9—10. sinni fylgö] sinum (sinn 
h) skara hlm. 10. at—sér] så aBf; hann sér (så h) Ch; på 
sér hann Im. mjok] sakn. fhlm. hvar] så BCfhlm; 
hvar at a. 


uel sinns herra erinde. [En elpter mat[ulligan tima 
koma beir aptur skiott. epter betta verdr su ny[lun]da 
at Remund huerfur [j burt halfan manud] huern dag 
einsamt fra sinum monnum ...... [tima] var bat 
ein m[or]g[ujn snema at kongr geingur til kirkiu [med] 
sin[nJe fylgd ser hann miog utarllilga i kirkiunne 


4. einsamt] så eller möjl. einsamr(?) G. 
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stendr ein jungfru, svå frid ok fogr, listug ok kurt- 
eis, at ongva poöttiz hann slika bafa sét. Gengr til 
hennar ok kveör hana kurteisliga. En pött keisar- 
inn veri mjok mektugr, på vill jungfråin ekki taka 


hans kveöju né läta honum at minstu, heldr pegir 5 


hon vid honum. 

På gekk fram junkeri Rémundr ok melti vid 
foöur sinn: ,Minn keri fadir! petta er eigi, sem 
yör syniz, nokkur kona, af guödi skopuöd, heldr er 
petta ein likneskja, gor eptir peiri konu, sem mér 
syndiz i svefninum, og er betta eigi nema svå sem 
folski edöa reykr hjäå bvi, sem hon var at lita. Ok 


1. jungfrå] frå m. 1—2. svå—at] listilig(!) ok kurteis- 
lig, ynnilig ok amorlig(), ok C. — listug—kurteis] kurteis ok 
heversk Im. 2. Gengr] Hann gengr BChim. 23. kurteis- 
liga] mjok kurteisliga Blm. 4. vill] vildi Im. jungfråin] pessi 
(hans till. kh) jungfrå BCfhlm. 5. né—minstu] sakn. BCfhlm. 
heldr] sakn. B. 6. honum] sakn. BC. 7. gekk] gengr flm. 7—38. 
vid—sinn] sakn. Cfh. 8. Minn—fadir]) sakn. m. 8—9. sem 
—skopuö] sem yödr syniz, kona B; kona (kvinna k), sem 
(er h) yör syniz Chlm; kona f. 9. kona] kvennsvipt, sem 
yör syniz a. 9—10. er betta] sakn. Bf. 10. ein] sakn. 
lm. likneskja ger] likneski gort n. konu] så Chlim; 
jungfrå f; sakn. a. 11. eigi nema] bö (sakn. Blm) ekki 
(ei 1) åtan BCflm. svå sem] sakn. Cflm. 12. folski] så 
Bfl; folskvi am; ,, folsk!” C. eda reykr] sakn. Cf.  pvi- 
lita] peiri konu, sem mér syndiz C; henni (at lita till. h) 
fk. hon] så Blm; hin a. 


hlular stend[ur] ein [iJungfru [suo] frid at al[ldri] fyrr 
sa hann puilika. hann kuedur hana miog heuesliga en 
[bo] at kongrin urere miog mektugur([.] pa uill besse jung- 
fru [eigi] at helld[ur]) taka hans kuediu. helldr beiger 
hun uit. ba geingur iunk[&]r[le] Remund fram ok mellte 
uit fedur sinn betta [er eigi kona] helldr er petta 
liknesk[ila gior epter beirre iungfru [er] eg sa [j] suefn- 
enum ok er betta ecki nema folske hia pui sem h[un] 


IT! 
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megu pbér pvi heldr mér vårkunna, sem bér sjåid 
pessa likneskju, pött pat sé enkis vert hjå henni." 

Keisarinn verör nu får viö ok gengr par frå 
pegjandi. En junkeri Rémundr tekr nå likneskj- 
una själfr sér i faöm ok kyssir hana med mikilli 
gledi. Ok hér megu pér sjå, hvat heit åstin er. 
Lidöa nå svå fram margir timar, at Rémundi verör 
pat nå helzt til gleöi, at hann laetr bera med sér 
pessa likneskju, hvert sem hann gengr. 


1. megu] megi aBCfhlm. bvi—mér] så aB; nå mér bvi 
heldr C; nå f; nå heldr mér (sakn. m) hm; mér nå heldr I. 
vårkunna] vårkenna ahm; vårkynna (mér till. f) BCfl.  bér 
sjäid] pu sér gor C. 2. eukis vert] reykr C. = bhjå henni] 
så C; hjä hinu aB; hbjä bvi, sem hon er l; sakn. m. 3. bar] 
sakn. BChlm. 4. begjandi] begar C. 4—5. nå—sjålfr] nå 
(sakn. Cfh) själfr (sakn. fhlm) likneskjuna BCfhlm; nå likneskit 
själfr a. 5. sér i fam] i fang sér C. 6. gledi] ok kerleika 
till. C. Ok—sjå] Pat veit engi C. hér] bar lm. megu] megi 
aBCIm. sjä] nå sjå B; nå athuga Im. <hvat heit] hvilik 
Bim. åstin] åst Bm. = er] kann at veröa BCilm. 7. svå] 
sakn. C.  margir timar] så aB; timar C; nokkurir dagar 
(timar h) hlm. 8. nå helzt] så aB; sakn. C; helzt h; mest 
lm. gledi] skemtunar Im. meöd] eptir Im. 8—9. letr 
—gengr] skemtir sér vid bessa likneskju dag ok nött C; leetr 
nå bera hana med sér hvern dag /f. 9. pessa] sina Im. 
gengr] ferr Im. 


Ed. Snr u[er]d[ur] . . - uid ok geingur burtt peijande. 
[en] Remund tekur sina lik[neskiu]) i fadm ser ok 
min[njizt uid hana med mikelle glede ok hefer hann 
[s] . . nu... . [gljede ... bessa likneskiu ok uner 
s. b...ok linar bar med [sinne] armede[.] 


2, fadm] fäd G. 
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Kar. 8. 


Brått eptir petta, sem nå var sagt, skipar Ré- 
mundr svå sinu framferdi, at hann riör hvern dag 
å skög ok hans félagar xn saman. Lzatr hann rida 
med sér hvern dag  fyrr sagöa likneskju. Ok jafn- 
an å daginn sitr hann i einu rjööri, hana faömandi 
ok bliöliga kyssandi ok hjå sér stundum niör leggj- 
andi ok å hana horfandi ok eptir litinn tima upp 
takandi. Pötti honum létta sinum harmi ok trega, 


sem hann pvingar å marga vega. 
2. Brått] [Njä ok C; sakn. Im. sagt] frå sagt hlm. 
skipar] bå hagar Im. 2—6. skipar—rjödri] ridr junkeri 


Rémundr med sinum lagsmonnum fram i einn skög ok 
setz hann niödr i eitt 00 EN fyrr sagda likneskju C. 


3. sinu framferdi] sinni »Emprid” B. 4. saman] sakn. 
fhim. Letr--riöa] så a och trol. h; Letr haun reida 
Bl; Hann reidir m. 5. hvörn=likneskjuj fyrr sagda likn- 
eskju (ok er svå till. m) hvern dag Blum. 5—6. Ok—dag- 
inn) sakn. lm. 6. daginn] så B; deginn(!) a.  rjödri] med 
sina likneskju till. lm. 6—7. hana—kyssandi] så aBf; hana 
sér i faöm takandi ok mjok blidöliga kyssandi C; hana blidliga 
kyssandi Ah; sakn. lm. 7. ok(2)— stundum] så aB; ok svå hana 
C; stundum f; sakn. hlm. 7—8. niör leggjandi] så aBCf; sakn. 
him. 8. ok(1)-—horfandi] så aBfh; sakn. Clm. 8—9. ok(2) 
—takandi] så aBC; ok svå eptir litinn tima upp takandi f; 
sakn. him. 9. Pötti—ok] Pötti honum léttir sins barms(?) 
ok(?) B; Petta er (var fh) honum til (sakn. kh) léttis (léttirs 
f; léttir A) sins harms ok (sakn. h) Cfh; Ok er honum petta 
til skemtunar ok léttirs sins (hans ») Im. 10. sem— 
bvingar] er hann bvingaör m. <å&] sakn. Im. 


. er .. .. R[emundar]) kongs sonar at hann 
ädur hög dag a skog ok hans kumpanar xu saman 
ok letur reida med ser [fyrr]) nefnda likneskiu ser til 


1. Nytt kap. börjar i G; plats lämnad för initial. 


5 


10 
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Nu ferr svå fram hans &efi um morg år. Ok 
fréttiz petta nå vida um lond; ok svå flygr petta 
sem sinueldr, hversu mikinn punga keisarason hafi 
fengit af einum draumi. Ok pykkir morgum illt 
at vita um svå ågetan mann, sem Rémundr var 
ordinn vida um lond af sinni list ok kurteisi ok 
fråberum riddaraskap. Harma pat ok margir at 
sonnu ok einkanliga konurnar. 

Pessu naest berr pat til einn dag årla, at jun- 


10 keri Rémundr riör ut med sinum lagsmonnum, svå 


buöinn, at hann var gyrör sverödi pvi, er Noörubitr 
hét. Pat var svå gott sverö, at i pann tid var 


1. Nu ferr] Liör nå BCf; Ferr nå h; Lidr Im. fram] 
sakn. Im. hans eefi] um han(s) hagr C. um morg] så BCflm; 
um nokkur hk; å margt a. 2. vida um] um morg Im. svå 
flygr]) ferr Il. 2—3. ok—sinueldr]) sakn. fm. 3. hversu mikinn] 
hvé mikinn !; hvern m. pbunga] bat till. a; at till. C. hafi] 
så a; hefir BCfhlm. 4. draumi] draum a. pbykkir] bat till. Chlm. 
5. ägetan mann] fregan mann ok ågetan C. var] ok svå 
fregr ok ägetr, sem hann var till. lm. 6. list ok] fregö 
ln. 7. Harma] Harmar BChilm. 7—8. Harma—konurnar] 
Harma nä allir menn hans ugledi f. ok—sennu] ok margr 
meödr honum (bvi B) BC; margr mådurson him. 8. kon- 
urnar] så aBh; konur ok frår C; keisarinn lm. 9. berr] 
bar C. 10. ut) så Chm; ut arla !; nöå(!) B; sakn. a. 11. var] 
er Im. Noödrubitr] så BCfIm; NQödrubit ah. 12. hét) er 
kalladr (kalladir(!) UV lm. tid] tima Bhilm. 


——— — 


skemtanar. lidr nu suo fram hans [efe] vm morg ar. 
frettizt petta vida um lond at hann hefer fein[ngit 
mikinn] harm ok trega af einum draum piker pat 
morgum illt at vi . . . . [num] verst. bes[slu nest ber 
5 bat til einn dag at | junkeri Remund [reid] wt med 
sinum lax monnum suo [buinn] at hann war gyrdur 
suerdi pui er Naudrubitur het ...... hafdi hann 


4r 


irb 
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ekki borit betra. Pat var komit ör Capadöcia 
landi. Hér med haföi hann sinn skjold ok eigi 
meirr tygjaör.  Allir hans kumpånar våru al- 
tygjadir. Rida sidan i pann skög, er pbeir våru 
vanir, ok fram i pat rjöör, er peir våru vanir 
at skemta sér. Ok sem peir våru par komnir, 
stiga beir af sinum hestum ok setjaz niör i hring 
hjå sinum herra. En hann tekr sina likneskju ok 
skemtir sér vid hana, sem hann var vanr, leggr 
hana stundum niör ok kyssir hana med mjuku 
faömlagi. Pykkir hans kumpånum & gott, medan 
peir sjå hann gladan. 


1—2. Capadöcia landi] så aB; Kapadöcia landi C; Grikk- 
landi hlm. 2—3. ok—tygjadr] en (ok f) eigi (engi !) fleiri 
våpn (né herkledi till: lm) flm; en ei onnur herkledi h. 
3—4. altygjadir] så aB; jafnan hjäå honum C; jafnan (sakn. 
lm) herkleddir hlm; härefter tillägges: ok var enn svå Ch; 
ok svå eru beir enn !. 4. sidöan] åt C. i] å Chlm. pann 
skög] bann sköginn B; einn skög bann C. 5. fram] sakn. 
hlm. 5—6. våru—sér] geröu (guldu C) sér jafnan gledi 
ok skemtan BC; våru vanir sér at skemta kh; våru vanir at 
gera sér skemtan lm. 6. våru] eru BC. Ok—komnir] 
sakn. hlm. 7. beir) så BCÅlm; sakn. a; nå till.lm. hring] 
kring B. = 8. sina) sér(?) B. 9. sér vid] med C. = hana] 
sakn. I. —9—10. leggr—niör] så aBCh; sakn. flm. 10. ok 
—hana] ok fadömar hana ok kyssir B; en stundum kyssir 
(faömar hann C) hana Ch; faömandi hana ok kyssandi f; 


sakn. Im. 10—11. meö—fadömlagi] med miklu bliöleti BCfh; 


sakn. Im. 11. medan] er Ch. 11—12. e—gladan] vel fara, 
at hann er glaör Im. 


[einn] skiolld [en eigi fleire herkledi allir) hans kump- 
anar v[oru] herkled[djer. [rilda sid[an] j bpann. ..... 
[rilodr sem peir woru vaner at [giora ser gledi ok] 
skemtan. Remund tekur [pa . . likneskiuna] ..... 


5 


10 
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Ok er beir hafa eigi setit bar lengi, på heyra 
peir brak mikit ok störa bresti, pvilikast sem 
margir menn ridöi med udemiligum gny ok våpna- 
braki. Pessu nest så peir mann riöa å brånum 
hesti, svå mikinn sem risa ok sterkan sem troll. 
Hann var åkafliga digr meö sterkum hlifum ok 
störum våpnum, sem einum risa byrjaöi at bera. 
Ok engvan mann pöttuz peir hafa sét jafntorveld- 
ligan sem penna. Hestr hans var ok mikill, svå at 
engvan så beir slikan. Hér eptir reiö annarr maödr 
ok hinn pridi ok par til, er peir våru xu. Pessir 
XI, er sidöarr riöu, våru mjok störir, en pö våru 
peir ekki svå störir sem peira herra, en bö våru 

1. Ok er] Nå sem Im. eigi—lengi] setit bar eigi 
(sakn. C) mjok langa stund BC; setit um langa stund h; 
setit um stund mjok langa lm. 2. brak] hark C. störa 
bresti] dunur störar BCfhlm. 3. margir menn] mikill 
(sakn. lm) fjoldi manna (manns CV BChn. udgemilig- 
um—ok] ödzaemiligu C; mikla hlm. 4. så] sjä Cfhlm. 
mann rida] rida einn mann BCflm; hvar ridr einn maöär h. 
brönum] hvitum C. 5. mikinn]) så BCOflm; mikill 
ah. risa] så BCflm; risi ah. sterkan| så BC; 
störan m; sterkr ah. 7. störum våpnum] stinnum C. 
bera] vera l. 8—9. Ok—benna] sakn. m. jafntorveld- 
ligan sem] afskremiligra en C. 9. benna] pann C; hann 
var l. mikill—at] svå mikill, at (svå m) BCIm. 10. så 
—Sslikan] pöttuz peir slikan sét hafa C. annarr] så Chilm; 
einn annarr a; ,,en” annarr B. maör] sakn. Ch. 11. er beir] 
er B; sakn. h. 12. xi] sakn. C; xu(!) m. er—ridu] sakn. lm. 
mjok] ok Im. = störir] sterkligir C; menn till. lm. väru] 
uröu C. 13. beir—herra] så Im; margir jafnstörir aB; margir 
svå sterkir C. 


hana. ok er beir hafa bar ver[i]lt [miog] . ..- pa 
heyra beir brak mikit ok dunur storar. puili[k]t sem 
ÅR Arion ah [bessu nest] sia beir. ......... 
beir Wworu ............ sv. hann uar mikell 
uex[k]ti suo at peir pbottuz eingan slikan sed hafa. 
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peir mjok frekiligir undir våpnum. Allir peira 
hestar våru svartir ok oll peira harneskja. Peir 
riöu allir fram i rjöörit, par (er) peir såtu at sinni 
skemtan. Bar på svå til, at junkeri Rémundr var 
på sem blidastr vid sina unnustu. 5 
Så hinn mikli maödr, sem fyrst reiö, veik bar 
at, sem keisarason sat, ok meelti til hans: ,Hvårki 
bid ek pik heilan né selan, på, hinn våndi glep- 
ari! pvi (at) på ert bess ekki makligr, heldr skemd- 
ar ok hneisu; skaltu hana skjött få heldr en gööda 10 
reisu. Eptir hana fengna med mikilli hådung, skaltu 
bér eptir liggja dauör ok allir pinir félagar; ok 
verir bu bö verra makligr fyrir bå skemd, er på 


1. frekiligir] menn till. C. undir våpnum] at lita In. 
Allir] sakn. Im. 2. ok] svå till. hlm. Qll—harneskja] 
Qll beira herneskja B; oll beira våpn ok herneskja C; våpn 
beira &; oll beira våpn Im. 3. ridu] rida BCh. allir] 
sakn. C. såtu] våru C. 4. Bar] Berr kl. = bål] ok betta 
BC; ok Im. var] er(?) B. 5. sem] ok !. 6. fyrst] fyrstr fh. 
8 böl sakn. BCfhim. glepari] så hlm; ,glapi” a; ,glepi” B; 
».gleeuari” C; ,glefvarinn" f. 9. ekkil] sakn. B. makligr] 
veröugr Im. skemdar] så BCfhlm; skomm(!) a. 10. skaltu 
bana] skaltu ok hana BC; skaltu !; hverja på skalt mm. 
skjött] sakn. C. få) ok hafa till. lm. heldr en] en eigi C; 
en(!) Im. 11. reisu] veisull) m. meö— hådung] sakn. lm. 
12. eptir] skjött eptir B; skjött C; sakn. hlm. félagar] så 
af; fylgöarmenn BChlm. 13. makligr] veröugr fhlm. skemd] 
hneisu Im. 


var betta i blann] pun[kt] er Remund war sem blid- 
azstur. sa en mykle madur veik par at ........ 
til h[ans.] huorki [sertu] heill ne sell. . . . [en vonde 
glevare) puiat bu ert bess...... eisu skalltu ha[fla 
ok skiott fa fyrer ba skemd er bu ueiter mer ok minne 5 


2. mykle] myle G. 
Rémundar saga. 3 


TI" 


10 


b 
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veitir mér ok minni unnustu med pvi framferdi, er 
pu hefir nå ok jafnan, er på gorir eptir henni likn- 
eskju. Hvar hefir bå heyrt nokkurn konungsson 
gora slikt? Er slikt ergileti, sem på hefir hér i 
frammi med borparaligri heimsku, meirr en nokkurr 
hafi heyrt sagt frå nokkurum konungssyni hvårki 
fyrr né sidarr. 

På melti junkeri Rémundr: ,Hverr er så hinn 
mikli maör, er svå melir ubeverskliga med miklu 
drambi ok ofrforzi? Ok aldri heyröa ek einn kon- 
ungsson svå kvaddan fyrri, ok aldri kalla ek pann 
mann heverskan, er svå talar. Eda hvert er pitt 
nafn? Eda hvar ertu feddr? Eda hver er så, er 


1. veitir] gorir C. bvi framferdi] beiri (eller ,bu"(?) 
B) framferdö Blm; beiri ,framj” C; pinu framferdi h. 2. 
hefir] gorir lm. er-—gerir] en på gorir B; enda gerir (gert 
f) Cf; er bå hefir gort kh; enda hefir på (sakn: l) gert Im. 
3—4. hefir—slikt(1)]) heyrdir på slikt gort af nokkurum keisara- 
syni f; hafi bér heyrt slikt gort af nokkurum konungssyni 
Qdörum Ah; hafi pér (,br" UV slikt heyrt af nokkurum konungs- 
syni (keisarasyni m) lm. 3—6. heyrt—hafi] slikt C. — 4. 
Er slikt] Eru slikt a; eödr slik (slikt m) flm. ergileeti] så 
Im; ,eingin leti"” a; .erfvi leeti" f£. 4—5. hefir—frammij] 
fremr (hefir f) fyrir Qllum monnum flm. 6. hafi heyrt] fåi 
lm. — frå] af C. nokkurum konungssyni] einum konungs- 
syni C; sliku Im. 8-9. er—maödr] så hinn mikli maör veeri 
m. 9. meelir] sakn. (trol) C; talar hklm. 9—10. uheversk- 
liga—drambi] uvizkuliga ok drambsamliga Im. 10. ok ofr- 
forzi] ok ,ofurfossi” a; ok demiligu(!) forzi C; ok (med m) 
fåheyrdu oröferi hlm. 10—11. konungsson] keisarason 2. 
11. fyrri] sakn. C. — aldri] eigi C. 12. heverskan]) kurteisan 
C. 13. hver er] hvat heitir Chlm. 


vnn[olstu [bar sem] pu giorder epter [henni] likneskiu. 
huar heyrdu menn slik odeme gior [af einum] keisara 
syne . . . hann bagnar. suarar Remund huer er [sia 
. miklle madur er talar med suo mykl[u] drambe . .. 
. . [ofurlforzsi edr huert er bitt nafn . [hin]. . .... 


4v 
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på kallar edöa zetlar pina unnustu? Segöu mér pat 
greiniliga!" 

På sagdi så hinn mikli madr: ,Eigi skal 
leyna pik nafni minu eda ett. Ek heiti Eskupart, 


en fadir minn Agaménon. Hann er konungr yfir 3 


Tartåria, svå rikr, at honum pjöna xi körönadir 
konungar. Litils pykkir honum vert um yödarn rik- 
döm. En par sem på spurdir at nafni minnar unn- 
ustu eda hvar hon veri fedd, på | mun ek eigi svå 
mikla gleödi gera pinu hjarta at segja pér pat. En 
bö mundi pbér nå skomm gleödi at veröa. En svå 
skomm sem hon verör, bå ann ek pér hennar eigi 
pö heldr. Stattu heldr upp, ef på porir, ok verr 
pik; bvi (at) ek vil pitt lif hafa." 


1. eda etlar] sakn. Chlm. bina] bér til Al; pér m. 
Segdu] Seg Chlim. 3. sagdi]imelti C; svarar fhilm. så] 
sakn. Ch. skal] ek till. C. 4. Eskupart] så C; ,Osku- 
partt" a; .Eskopart" f; ,Escopart" hk; ,Auskupart" !; ,Osku- 
part" m. 5. Agaménon] så Cl; ,Aggamenun" a; Aga- 
memnon fhm. 6. Tartåria] så hm; ,Tartariam"” a; ,tar- 
aria” C; Tartåria landi f; ,Tartara" l. svå—at] hann er 
mektugr ok Im. :köröénadir] sakn. Im. 7. Litils] Ok litils 
Cf; Ok litit lm. honum] sakn. C. 7—8. ydarn rikdöm] 
ydar(t) rikidemi m. 8. at) eptir C. 9. mun] man C. 10. 
bjarta] fi ok hjarta C. 11. nu skomm] bat nå sk. C; litil 
lm. at) sakn. C. verda] vera Il. 12. skomm] stutt C. 
verör] er Chilm. 12—13. ann—bö] sagi(!) ek bér bat eigi C. 
13. heldr(2)] sakn. Chlm. 13—14. ef—pbik] ok verr bik (hér 
till. h), ef bå borir Ch; ef bu pborir at verja bik Im. 


ar [eigi] skal leyna bik nafne [minu] ..... eit[er] 
Eskopart en fadir min Agamenon..... fir Tataria 
suo rikur at honum biona xm [k] ...-. onadir ok litels 
biker honum (uert) um yduarn . .... er bu spurder 
at minne un[nlostu . ..... eigi giora ba glede binv 
hliarta at) ..... ockut af en pbo munde per stutt 


— 


3. litels] leitels G. 5. minne] nninne G. 
3 


. 
w 


hab 


3) 


0 
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På segir Rémundr: ,Pat er vjafn leikr med 
okkr, par sem bu ert brynjaör bedi til handa ok 
föta, en ek hefi hér engvar bhblifar nema skjold ok 
sverö; ok muntu eigi vilja berjaz vid hlifarlausan 
ok gora bér bå minkun, svå mikill garpr sem 
på pykkiz vera; heldr muntu vilja biöa, medan 
ek let sekja hertygi min heim til borgar, ok mun 
ek på eigi möti mela at berjaz vid pik." 

På svarar hinn illi Eskupart: ,Engi vån er, at 
ek bida pin; en ef på borir eigi verja pik, på drep 
ek pik pegar i staö." 


1. segir] ,s." aC; svarar fim; .m." h.  vjafn leikr] mjok 


ujafot C; nå (sakn. m) mjok åjafn leikr kim. 1—2. med 
okkr] sakn. fh. = 2. bredi] sakn. Chlilm. 3. engvar hlifar] 
engi våpn Im. << nema] utan hlm. skjold] minn till. lm. 


4. muntu] mantu bvi C. = vilja] så Chlm; sakn. a. — hlifar- 
lausan] så a; mik hlifarl. C; hlifal. (blifarl. h) mann him. 
5. ok—minkun] sakn. Cfhlm. 5—6. svå—vera] slikr garpr 
s. pb. b. v. f (jfr .Slikr garpr sem bu bikkiz vera" Ver. In- 
dex). 6. muntu vilja] så hlm; ,mttu” på vilja C; bå — munt 
vilja f; viltu a. medan] så C; å medan alm. 06—7. bida— 
let] bida min, at ek låti f; at ek låti Ah. 7. hertygi] her: 
kledi Cfhlm. 8. mela] så Cfhlm; meaelaz a. 9. svarar] 
svaraöi m. vån] kostr Chlim. er] bess till. Cl; par å 
till. h; å pvi till. m. 10. ek—bin] vera vånbidill pinn C; 
at ek bidi pin ahlm. 10—11. drep ek] vil ek drepa m. 
11. begar] sakn. Clm. 


[glede at uerda] Helldr statt upp j stad ef pu porer 
[veria] pik puiat ek uil hafa lif pitt[.]) Remund suarar 
pat [mun ujafn leikur] med ockur par sem pu ert 
bryniadr en eg vopnlaus[s] ok hlifa. vtan einn skiolld 
muntu eigi uillia beriastz vit mik hlifar lausan. suo 
mikell garpvr sem pu ert helldr muntu uilia bida 
medan eg seker min hertyge. Eskupart . s ..... en 
ef | bu porer eigi at ueria big ba drep eg pik j stad. iva 


2. lif] lid G. 4. vopnlaus[s] ok hlifa] så G. 5. suo] sem G. 
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På hlaupa upp allir fylgöarmenn Rémundar ok 
bjöda at verja hann, medan peim endiz lif ok karl- 
menska, ,bvi (at) oss pykkir betra at deyja meö 
pér, en at lifa eptir pik daudan.” 


Jå,” segir keisarason," gud launi yör göd bod 5 


ok heverskliga fylgö, sem pér hafiö mér tét! En 
eigi skal svå vera, sem pér bjöödid, heldr skulu pér 
allir niör setjaz ok sjå å leik okkarn, pvi at guö 
minn mun låta mér ganga eptir målaefnum. Veenti 
ek, at mér muni fara på vel at.” 

Eptir svå talat stendr Rémundr upp ok stigr 
upp å sinn hest, gyrör sverödi Noörubit, armar sinn 
skjold, heldr sinni hegri hendi til lags sinu spjöti, 


1. hlaupa] spretta Im. fylgöarmenn] félagar Cflm. 
2. lif] til till. Cfhilm. 4, pér] yör C. pik dauödan] 
ydarn dauda C. 5. Jå] På hlm. launi] pakki Chlm. 
6. heverskliga] heverska C; holla him. hafid—tét] 
veitid (vetiö(!) C) mér nå ok (sem kh) jafnan Chlm. 7. 
bjödid] bodid I. 8. allir] sakn. Ch. sjä] horfa C. 
9. minn] sakn. Chlin. eptir] at khlm. måla- 
efnum] målefnum him. 9—10. Veenti ek) Ventir mik 
Ch. 10. at(1)—at(2)) at mér fari på vel at C; på muni vel 
at fara kh; at bå fari vel Im. 11. Eptir—stigr]) At svå 
meeltu på (sakn. m) stigr junkeri Rémundr Im. 12. upp] 
sakn. Cfhlm. gyrör] ok gyrdir sik Im. sverdi] sakn. 
Cfhim. armar] så a. 12—13. armar—spjöli] ok bar med 
sinn skjold ok heldr til lags sinu spjöti C; ok tekr annarri 
hendi sinn skjold, en heldr hinni hegri hendi til lags sinu 
hinu sterka skapti f; heldr vinstri hond sinum skildi, en 
hegri sinu stinna skapti Ak; heldr vinstri hendi sinni um sinn 
skjold, en hefir sitt hitt stinna skapt i (sinni till. m) hegri 
hendi Im. 13. hendi] hond a. 


epter suo talad stendur Remund upp ok stigur a sin 
hest gyrdur Naudrubit setur fyrer sig sin skiolld 
halldande sinu spiote til lags. eingi vopn hefer hann 
fleire j mot bessum bauluada hund en nu var talt. 


10 


10 
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eigi betr buäinn til strids viö bann bolvada hund, 
en nu hafi pér heyrt. Geti hans nå gud i himin- 
riki! 


Kar. 9. 


Nu keyra beir saman sina hesta meö sporum, 
ok riör hvårr gQörum i möt med svå skjötri rås, at 
varla måtti auga å festa. Eptir pat kömu peir 
saman med haröri samkomu, svå (at) hvårtveggja 
burtstong brotnadi i sundr, en hvårgi kom gQörum 
af baki edöa i sundr peira geröum eda af hestunum. 
Nu bregör Eskupart sinu sveröi ok hoggr til keis- 
arasonar med miklu afli ok sniör hans skjold niör 


1. eigi] ekki er hann Im. pann—hund] bennan bolv- 
adan fjända lm. 2. nu(1)—Pbér] ek (sakn. Il) hefi hér lm. 
heyrt] heyrt (sakn. lm) frå sagt Clm. Geeti] Geymi CI. 
hans] hann I. gud] fadir I.  2—3. Geti>-himinriki!] sakn. 
m.  himinriki] bimiriki aC; himnariki I. = 5. saman] sakn. 
Clm. 7. kömu) koma Im. «8. haröri samkomu] svå harödri 
räs, at varla måtti auga å festa, ok C; haröri rås ok samkomu 
l; bardri atsökn m. 8—9. hvårtveggja burtstong] hvåru- 
tveggju (beggja m) burtstengr hm. 9. brotnadi i sundr] 
gekk i sundr Cfl; brotnudöu Jun. 10. af baki] ör sodlinum 
C; ör sQdli flm. eda(1)—-hestunum] sakn. Cfhilm. 11. Nu] 
Eptir bat f; En (sakn. h) bessu nest (på till. l) hlm. 11— 
12. bregör—keisarasonar] hoggr Eskupart til Rémundar med 
sinu sveröi h. 12. snidr) i sundr C. niör] sakn. m. 


[N]v keyra beir sinna hesta med sporum ok ridr 
hvor imote odrum med skiotre ras suo at ualla matte 
auga a festa ok koma saman med suo hardre sam- 
komv at huortueggie(!) burtstaungin geck j sundur en 


5 huorgi kom odrum wr saudle. Epter pat hoggur 


Eskupart med sinu vonda suerde til Remundar med 
myklu afle ok snidr hans skiolld nidr j gegnum. 


1. beir] bier G. 
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i gegnum. Nå hoggr junkeri Rémundr med sinu 
göda sverdi, en Eskupart bregör fyrir sik sinum 
sterka skildi. Hann var bykkr ok pungr, svå (at) 
einn ulfaldi mundi eigi meirr orka. Hann var settr 
med sterkum jårnslåm. En svå sterkr sem hann 
var, bå beit Noörubitr hann niör i gegnum i mund- 
riöa, svå (at) i sodöulboga nam stadar. 

På melti Eskupart: ,Pat var mikit hogg; ok 
fordemt verdi pitt sverö, svå vel sem pat bitr! En 
på skiptiz nå skjött til meira ok verra." 

Geti nå gud keisarasonar! 


1—2. meö—sverdi] så flm; med sinu sverdi C; sinu göda 
sverdi h; sakn. a; härefter tillägges: til Eskuparts klm. 2. 
Eskupart] hann him. sik] sakn. Cm. 3. Hann var] er honum 
var bedi C; Hann var bedi lm. bykkr] ,beckur" C. 4. einn 
—orka] e. u. m. e. meira o. C; einn madr mundi varla lypta 
honum af jordu f; varla mundi einn maöädr få lypt af joröu kh; 
engi (einn I) maÖr måtti (mundi varla l!) få lypt honum af (frå 1) 
joröu med (sinni till. 1) annarri hendi Im. 5. med] sakn. 
Ch. sterkum] störum Cfhlm. jåärnsläm] Jjårnrondum nr. 6. 
beit] sneid C; sniör fhlm. niör] sakn. m. 6—7. i mundrida] 
så ah; mundridöa C; sakn. flm. 7. sQdulboga] så afh; sQöl- 
inum C; svöli lm. 8. var] er him. 9. fordemt] bann- 
sett fh; bolvat Im. svå—bitr] sakn. C. 10. skiptiz-- 
verra] skal pér (nå till. C) skamt til meira ok verra Ch; 
skal bér skamt til dauda vera f; skal skamt eplir af pinni 
hreysti ok slikum hoggum Im. 11. keisarasonar] til keisara- 
sonar (konungssonar I) Cl. 


Nu hoggur Remund til Eskoparts med sinu goda 
suerde. en hann bregdr fyrer sinum hinum harda 
skillde hann uar bede byckur ok pungur suo at einn 
madur munde ualla lypta honum af jordu. hann var 
settur med storum jarnslam en suo sterkur sem hann 
uar ba snidr Nodru bitur hann nidr j. gegnum j mund- 
rida suo at j sodle nam stadar pa meellte Eskopart 
boluat uerde bitt suerd suo uel sem bat bitur. Nu 


5 


10 
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FRE OI I IT FL pa sr 


Nu hoggr Eskupart ok reidir hått sveröit. En 
junkeri Rémundr bregör vid Noörubit. Koma nä 
saman sverdin yfrit hart. Tekr nå Noödrubitr odd- 
inn framan af sverdi Eskuparts, ok berr svå af 

5 keisarasyni hoggit, ok varö hann eigi sårr. En 
oddrinn af sverdi Eskuparts flö i lopt upp ok kom 
niör i hoföi Rémundi. 

På melti Eskupart: ,Nå för eigi pann veg, 
sem ek &etlaöa, en bö mun pér fyrir | allt eitt koma, 

10 på (at) lengr sé til. Meli ek nå pat um, sem hald- 
az mun, at pvi jårni, sem stendr i pinu hoföi, komi 
engi i burt nema så jungfrå, sem på bpreyr mest 
eptir, en pat mun aldri veröa; heldr muntu deyja 
af bessarri litlu skeinu." 


1. Eskupart] til till. C; til J. R. tilll 1; til Rémundz till. 
m. 2. Koma] ok (sakn. m) kömu Cm. 3. yfrit] sakn. 
lm. 4. berr] bar C. 5. vard] verär C. 6. flå] hraut 
lm. 7. hofdi] så a; hofud Cfhlm. Rémundi] ,R." ahl; 
junk. ,R.” C; Rémundar f; Rémundz m. 8. för] ferr Chl. 9. 
etlada] så C; xetladi aflm. mun] man €. — allt] sakn. lm. 
10. pö—til] sakn. C-. lengr) lengra hlm. 11. mun] skal 
m. bvi jårni] så af,k(2); bat järn Clm. 12. nema] åtan 
fhlm. breyr] syrgir f. 13. heldr muntu] bvi at fyrri muntu 
f; heldr m. ådr Im. 14. af] å(!) C; bessu järni ok till. lm. 
litlu] sakn. f. 


hoggur Eskopart til Remundar en hann bregdr fyrer 
Nodru bit ok koma nu suerdin saman. ok tekur Nodru- 
bjtur oddinnv framan af suerde Eskopartz ok ber suo 
hoggit burtt af kongssyne. Enn suerdzoddurinn flo j 
p lopt upp ok kom nidr j hofde Remundar pa mellte 
Eskopart. nu for eigi suo sem eg eetlada en bo mun 
per fyrer allt eitt koma mele ek nu pat vm sem 
halldazt. mun at Ppui iarne er j bpinu hofde stendur 
kome einginnv burtt nema su jvnfrv er pu syrger mest 
10 eptler en fyrr muntu deyia af pesse skeinu. Nu 


10. fyrr] fy” G. 


St 
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Nu hoggr Rémundr i annan tima med sinu 
sveröi ok kemr i hjålminn, beit hjälminn ok haus- 
inn, hålsinn ok herdarnar, buk ok brynju niör 
til beltis, ok fell hann niör af hestinum dauör til 
jardar. 

Ok sem petta sjå hans félagar, veröda peir 
fegnari, en frå megi segja, ok lofa gud fyrir svå hå- 
leitan sigr, sem guö hafdi veitt honum. En hinir 
xi, sem Eskupart hoföu fylgt, peim bregör nä ann- 
an veg viö, bvi at peir drepa niör hoföi ok veröda 
slegnir miklum ötta ok hrzezlu, undrandi at einn 


1. i] sakn. COhlm. annan tima] annat sinn fhlm; här- 
efter tillägges: til Eskuparts Im. 1—2. meö—sverdi] m. s. 
göda sverdi C; sakn. hlm. 2. kemr] kom C. beit] ok 
klauf C'; klyfr f; ok (svå h) bitr hlm. 3. hålsinn] sakn. 
Om. niödr] allt nidr £; allt kh. 4, til beltis] til beltisins 
C; til beltisstadar fhl; i beltisstad m. niör] daudr kim. 
daudr] sakn. h; nidör Im. 5. jardar] Gud (Hamingjan kh) 
gledi hann keisarason, er svå brytjar (brytjaöi kh)! till. klm. 
6. sjä] så C. 8. sigr] så afh; krapt Cim. guö—honum] 
bann veitti beira herra Chlm. hinir] så alm; hinum C. 
9. x1) sakn. Im. Eskupart—fylgt] föru meö Eskupart C. 
beim] så Im; sakn. aC. 9—10. nå—veg] å annan hått Clm. 
10. drepa] allir till. Im. 11. miklum] sakn. Im. undrandi] 
ok undrudu C. 


hoggur Remund til Eskoparzt ok kemur suer(d)it j 
hofutit ok snidur hialminn ok hausiun hallsenz herdar. 
buk ok bryniu nidr til belltes fell pa nidr til jardar. 
en sem betta sia hans felagar verda beir fegnare en 
fra megi seija lofande aller gud. fyrer benna sigur. 
en beir sem Eskopart hofdu fyllgt vrdu slegner mykl- 
um otta ok hrezslu undra(n)de at einn madur hlifar- 


3. aller] allar(?) G. 6. Eskopart] förkortningstecknet 
för ar placeradt efter t G. 


In 
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maör hlifarlauss skyldi yfirkoma slikan kappa, sem 
åör hefir unnit marga konunga ok berserki ok undir 
sik hefir lagt mikinn hluta af austrhålfu heimsins, 
ok zxetludu par med, at hann mundi engi standaz at 
hreysti ok riddaraskap i allri heimskringlunni. 


Kar. 10. 


Hinn viröuligi junkeri Rémundr, sem hann hefir 
nä yfirkomit ok drepit hinn illa Eskupart, talar nå 
vid pessa hina heiönu, sem honum hoföu fylgt: 


1. madr hlifarlauss]) m. hliföarlauss I; blifarlauss madr 
f Ofr .Hlifarlaus madur” Ver. Index). yfirkoma] vinna 
CIm. slikan] bvilikan Clm. 1--2. sem—berserki] sakn. C. 
2. hefir unnit] hafdi—sigrat f; sigrat hafdi kh; hafödi sigrat 
lm. konunga] kappa ok konunga h. 2—3. ok(2)— 
lagt] bar sem hann hafdi undir sik lagt C; — undir sik hafdi 
lagit f; ok lagt undir sik Alm. 3. austrhålfu) austrålfu acCfh; 
austrålfunni Im. 4. bar med] pat med C; sakn. Im. hann— 
engi] så am; engi mundi honum C; honum mundi engil. 5. ridd- 
araskap] ollum riddaraskap m. i] undir C. heimskringlunni] 
heimskringlu C; heimsbygd hk; heimsins bygd lm. 7. Hinn 
viröduligi] Hinn virdugligi a; [Vjiröuligr C. 7—8. Hinn—nu(2)] 
Rémundr talar nå f; [Olptnefndr junkeri Rémundr talar h; 
Hér eptir taladi junk. Rém. !; Epltir betta talar junk. Rém. 
m. 8 ok drepit] sakn. C. talar] melir C. 9. pessa— 
heiönu] bessa heidöna menn C; hina heiönu (menn till. h) 
fh; bessa (bå m) heiönu Im. :honum—fylgt] fyrr var getit, 
ok meelti h; ådr var frå sagt, ok meelti svå Im. 


botten 


laus skyllde vinna slikan kappa. bann sem unnid hafde 
marga konga ok berserke ok lagit under sig mikin 
hluta af austur halfunne. Remund tallar uit hinv heidnu 


2. marga] kapar (öfverstruket) till. G. 
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.Tveir eru kostir til, en eigi fleiri. Takid upp pann, 
sem yör er vildari! Pér skuluö gera, sem ek skipa 
yöru rådi, eda bregöa yörum sveröum ok verja vör 
svå lengi, sem yör endiz lif med dirfö ok karl- 
mensku." 

En beir tala allir i senn svå sem einni tungu 
ok einum munni, allir med miklum fagnadi: ,Gjarna 
viljum vér gora ydarn vilja i hverju, sem pér kunnid 
beiöa ok vér kunnumn fram koma." 


Kar. 11. 


På melti junkeri Rémundr: ,Pér skulud flytja 
ydarn herra Eskupart heim med yör til sins fodur, 


1. til] til (sakn. h; bodönir m) af minni hendi hlm. Tak- 
id upp] ok takiöd C. 1—2. upp—vildari] hvårn upp er bér 
vilid f; upp (sakn. h) hvårn (hverja ») ber vilid hlm. = 2. 
er] lizt C. vildari] vildri C. gora] eptir pvi till. lm. 
skipa] vil skipa C. 3. yöru rådi] yör Im. edda] elligar C; 
ella kl. — bregda] bregdid C. 4. svå lengi] sakn. CC. — lif] 
til ok hreysti till. Cl; til till. hm. 4—5. meö—karlmensku] 
med hreysti ok karlmensku kk; ok karlmenska med dirfö 
hafid »»:. 6. tala] svara Chl. i] nåliga i Cl: = svå sem] 
sakn. Il. 6—7. En—munni] Peir verda allir nåliga senn 
sem ein tunga segjandi m. 7. ok einum] eöär I. allir— 
fagnaöi] a. m. m. fognudi a; sakn. Chlm. 8. kunnid] vilid 
Ch. 9. kunnum]) megum C. fram koma] taka C. 11. meelti] 
svarar C. 12. herra] félaga Im. med yädr] sakn. C. 
foöur] så C; foQöurs ahlm; feör f. 


tuleir eru koster af minne hende sa er an(n)ar at ber 
skulut flytia Eskopart heim til fedr sins ella late per 
lif ydart. en beir sogduzt aller giarna giora vilia pat 
er hann uillde. Remund [meellte] per skulut flytia 
Eskopart heim til sins fedr jhans hall. ok seigia 


5. hall] lall G. 


nd | 


10 


5 


5 


10 
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ok ridid siöan inn i hans holl svå bönir, sem nå 
erud pér, ok segidö honum sidan hit sanna frå yörum 
feröum ok pat med, at hann seti sik sjålfan i veö 
aptr at hefna sins bannsetta sonar Eskuparts, pvi 
(at) aldri fer hann verri reisu en på, ef hann &etlar 
pvi fram at fara, ok allir pbeir, er honum fylgja." 
Eptir petta buia peir um Eskupart, sem peim 
poötti likast, binda hann å bak, svå (at) hann måtti 
eigi ofan falla. Siöan hafa peir sik i burt ok 
venda af stad ok heim ok biöja vel fyrir Rémundi 
ok ollum hans fylgöarmonnum; veröda pess fegnari, 
sem beir komaz fyrri i burt. Er eigi getit um peira 


1. sidan] sidan med hann C; sakn fl; nå allir m. svå 
buönir] svå b. allir Cl; allir svå b. h. 1—2. svå—bér] sem 
nå eru bér allir bönir m. 2. sidan] sakn. Cfh; nå m. 
hit sanna] sem sannast Cflm. frå] af Ch. 3. ok] segid 
honum ok flm; ok segid honum k. med] sakn. flm. seti] 
hepti kh. själfan] själfr C/f. 3—4. i—aptr] så a('!); aptr 
Clm; til f; sakn. h. 4. sins—Eskuparts] sins b. sonar Cfh; 
hans Im. 5. fer hann] hefir hann fengit Im. reisu] så 
ah; for C; ferö flm. 5—6. ef—fara] sakn. Ch; ef hann 
heldr pvi fram Im. 6. fylgja] vilja fylgja 1; fylgja Vilja m. 
2-8. bpeim—likast] beir vilja C; peim syniz bezt Im. 8. 
binda—bak] sakn. C; ok låta hann å bak ok binda hann 
vidör Im. 8—9. svå —falla] sakn. Cl. 9. ofan] så fh; 
i sundr a. — 9—10. Sidan—heim] S. h. pb. s. i veg ok venda 
heim i(!) C; Snuia nå sidan i veg f; hafa sik å veg k; ok 
hua sik sidan til ferdöar Im. 11. ok—fylgdarmonnum] ok 2. 
h. felogum COClm; sakn. fh. 11—12. pess—sem] bvi fegn- 
astir, at Cf; beir fegnastir (fegnir kh), at hlm. 192. fyrri] sem 
fyrst C()h; sem (sakn. l) fyrstir Im. 


honum sem sannazt fra ydrum ferdum. Epter pat bua 
peir um Eskopart ok binda hann a bak suo at hann 
matti ecki ofan falla sidan hafazt peir & braut ok 
bidia wel fyrer Remundi ok hans felogum er ecki 


1. sannazt] sananzt G. 
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ferö, fyrr en beir koma i holl Agaménons konungs 
i Tartåria ok riöa innarr fyrir hans håseti. Ok 
letr Eskupart heldr rembiliga, pvi at hann kveör 
sinn fodöur ekki, hvårki hått né lågt. 


På meelti konungr: ,Pat er bedi, Eskupart 5 


frendi, at på ert voldugr, enda muntu mikla fregöd 
unnit hafa, er på kveör mik eigi. En pö munum 
vér eigi meta bann mun vid pik, på sértu Maument 
vel kominn ok ollum goöunum ok sjålfum oss ok 
allri vårri makt!" 

Enn begir Eskupart ok rengir hofudit ok eigi 
legir hålsinn ok vill ongu anza. 


2. Tartåria] ,Tartara" I. ok—innarr] ok allt f; allt in 
kk. hans] sakn. him. = 3. letr—rembiliga] Esk. letr hjä(!) 
rembiliga f (jfr ,»Letr rembilega" Ver. Index). kveöär] 
kvaddi C. = 5. beödi] hvårttveggja Im. 6. ert voldugr] så 
ak; letr nå (sakn. f) mjok (sakn. Cf) volduliga Cflm. fregö] 
semd m. 7. er—eigi] er på kveödr eigi fodur pinn C; sakn. 
fhlm. En-munum] Skulu Cl; Skulum fhm. 8. bann— 
vid] bar muninn fyrir I. på] på pvi C; pvi flm. = 8—9. 
Maument—kominn] ,Maumentz"” vel C. 9. godöunum] vårum 
goöum Cfhim. 10. makt] så ah; mekt Clm. 11. rengir] 
reiöir Cf; ,reigir" A; letr rengja Im. 11—12. ok—legir]) en 
(ok f) lengir Cfhilm. 12. ok—anza] sakn. fh.  anza] ansa 
a; svara Cim. 


sagt fra beirra ferdum fyrr en beir koma j holl Aga- 
menons kongs rida beir innar fyrer ha seted letur 
Eskopart helldur mikeliga puiat hann kuedur ecki fedr 
sinn ba meellti kongr bat er bede at pu letr wo(l)du- 
liga fre(n)de enda muntu mikin sigur unit hafa skulu 
uer nu ok eigi meta bann mun pui sertu Maumet vel 
komen. Eskopart beiger ok reider hofudit ba m(2el)lte 


2, innar] inarn(!) G. 7. ok) e till. G.  reider] så eller 
reiger (d och g sammanskrifna) G. m(elblte] ml”te G-. 


10 
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På meelti einn af hans pénurum eda forunaut- 
um: ,Pat er eigi, sem ydr syniz, herra; hann lifir 
eigi, ok bvi må bann ongu anza yör." 

På verör konungr bedi heitr ok reidör ok melti 
> svå: ,Hverir hafa pat gort at | drepa son minn, 
pvi at eigi mun einn maör gort hafa, pvi (at), på(tt) 
leitat veri um allan heiminn, mundi eigi hans jafn- 
ingi finnaz.” 

På svaradi så, er fyrir beim var, ok sagödi allt, 


10 hvernin farit hefdi. 


Kar. 12. 


Konungrinn, pegar hann heyrir petta, svarar 
hann pegar: ,Aldri um &fi tråm veér pvi, at einn 
brynjulauss maör mundi vårn son yfirkoma." 


1. benurum edda] sakn. Cfhlm. 2—3. Pat—eigi] ,Minn 
herra,” segir hann, ,hann er «dauödr, en eigi lifs, sem yör 
syniz C; Dauödr er hann, herra, en ekki lifandi, sem yör 
syniz f; Herra, hann er daudr, en ei lifs k; ,Herra,” segir 
hann, ,daudr er hann, en (sakn. l) ekki lifs, sem yödr syniz 
Im. 3. bvi] sakn. hlim. ongu anza] 9. ansa a; eigi (ekki 
lm) svara Clm; ei meaela né svara h. 4. På—bedi] Kon- 
ungr vard bå (bedi h) fh. heitr] hryggr Cfhlm. 6. mun] 
pat till. Chlm. 7. eigi] engi C. 9. svaradi] svarar Clm; 
sagdi a. sagdi] segir Clm. allt) sakn. lm. 10. hvernin] 
svå sem C; hversu Im. - hefdi] så am; haföi Cfhl. 19—13. 
Konungrinon—bvi] [Slem konungrinn heyrir betta, svarar 
hann allgrimliga: ,Eigi tråum vér bvi C; Konungrinn s.: 
,Aldri trui ek pvi h; ,Aldri tråi ek pvi,” sagdi konungr Im. 
14. brynjulauss maör] uvapnaör C; maör herkledalauss Int. 
mundi--yfirkoma] muni hafa drepit son minn C; hafi hann 
sigrat hk; mundi hann sigra Im. 


ein af foru notum ok seiger hann daudann vera pa 
meellte kongr huerer hafa pat giort at drepa son 
minn pbeir segia honum allan atburd um hans liflat 


Tr 
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På sverja peir allir i senn vid Maument ok 
Teérogant ok Apollo ok hinn fagra Vinno, at peir 
megi eigi sannara segja. ,Ok er bat enkis manns 
feri vid hann at berjaz,” segja beir, ,ok gorid fyrir 


goöanna skyld ok våra ben ok leitidö pessa ekki at 5 


hefna, pvi (at) pat er enkis manns feri i veroldu 
hann at yfirkoma våpnsöttan.” 

Konungrinn syrgir nå ok oll hans hirö med 
miklum harmi. Liöum par nå um at sinni ok låt- 
um bå syrgja sem på lystir, en vendum sogunni 
aptr til junkera Rémundar ok hans manna! 

Er pat nå bessu nest segjanda, at eptir petta 
mikla prekvirki, sem nu var frå sagt, bå riör hann nå 


1. sverja] svara C; söru fh. i senn] ok sverja till. C; sakn. 
fhlm. 1—2. Maument—Vinno] oll sin goö C. 2. Apollo—Vinno! 
Jäpfter (tyrkja Pör m) ok Apollo (Apollum hm; Apollinum 
V fhlm. 3. megi] kynni C; mega m. segja] at segja C. 
4. feri] segja beir till. lm. berjaz] b. eda strida C; strida 
lm. segja beir]) sakn. Clm. 35. godöanna] gudanna Im. skyld] 
skuld aCfhlm. ekki] hans(!) till. C. 6. enkis—feeri] ekki ydart 
feri ok enkis mannz Chr. 7. hann—våpnsöttan] at yfirkoma 
hann C; sakn. lm; härefter tillägges: Ok skiljum vér bar vid! Im. 
8. syrgir] hrygdiz kl; hryggiz m. hans hirö] hirdin hlin. 9. Liö- 
um—ok] sakn. C. um] upp(!) a. 9—10. Lidum—lystir] 
Slita hår, en fella tår. Nå lyktar par at segja frå honum at 
sinni f; sitt hår reytandi ok tårin fellandi. Ok lykr hér 
Eskuparts petti ok hans manna at sinni. h; Reyta sitt hår ok 
fella tår. Ok lyktaz hör frå Agaménon konungi ok hans monnum 
ftyrst at sinni. Im. 10. på lystir] bat likar C. en vendum] 
Nu vikr Im. 12. segjanda] så C; segjandi alm. eptir] gort 
till. C; unnit till. Im. 13. nå(1)] fyrr C. hann nu] Ré- 
mundr Ch; keisarason Im. 


uard kongr ryggur vid besse tidende ok hans menn. 
[Plat er nu bessu nest seijanda at epter. vnnit 

betta brekuirke sem nu uar sakt ridr junkeri Re- 

mund heim med sinum kompanum bikest hann reynt 


brat 


0 
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heim vid sinum monnum. Pykkiz hann nå hafa 
pröfat peira hreysti ok tråleika vid sik, at peir 
spara eigi sitt lif né likama ut fyrir hann at leggja; 
pvi mektar hann på enn framarr en åör, sem 

5 verdugt var. 

Koma peir nå sid um kveld heim, ok var keis- 
arinn genginn undir borö ok oll hans hirö. Nå 
spyrr keisarinn, hvat på hafi dvalit, er peir koma 
svå sid heim. 

10 En junkeri Rémundr kveör sér hljöös ok 
meelti: ,Eigi vil ek leyna svå håleitum krapti né 
jarteiknum, sem guö hefir mér veitt i dag, heldr 
vil ek, at allir gödir menn, sem hér eru saman 
komnir, viti nå slika hluti ok pér, minn fadir, 

15 einkanliga.”  Segir nä alla sogu, hversu farit 


1. viö] med Chlm. meonnum] våpnum(!) C; koppum hl; 
kompånum m. Pykkiz) Pykkjaz hans menn nå ör helju ,heit" 
hafa ok C. 1—2. hafa pröfat] vita m. 292. hreysti ok] sakn. 
hm. at] sakn. Im. 3. né likama] ok likam C; sakn. hlm. 
fyrir—leggja] at leggja fyrir hans lif Clm. 4. bvi] hér C; par 
fyrir Im. mektar] mektadiz lm. bå enn] bå nå C; bvi enn 
Im. 6. sid] seint C. 7. genginn] kominn Cfhlm. bord] drykkju- 
borö Cfhlm. 8. bå] hann m. hafi] så ahm; hefir Cfl. 8—9. koma 
—heim] hafa svå siö heim komit C; kåmu svå sid (seint ») heim 
Im. 10. kvedr] svarar ok kveör Cim. hljöös] så Cim; bljöd a. 
11. meelti] sidan till. Im. 11—12. né jarteiknum] né ,jard- 
teiknum"” a; né jarteignum C; sakn. lm. 13. gödir] sakn. 
lm. menn] heyri till. C. sem] beir sem C; |peir Im. 
14. viti—-hluti] sakn. C. — 14—15. ok—einkanliga] einkanliga 
(einkum Ah) bér (sakn. C; yör h), minn keeri fadir Chlm 


hafa beirra hreysti ok trvleika uit sig at beir spara 
eigi sitt lif ok likam wt at leggia fyrer hans ljf. koma 
peir nu heim sid. uar keisarin komen under drykiu 
bord. spyr k(on)grin huad ba hefer dualit. Remund 
& kuedr ser hliods seiger hann nu allan atburd huersu 
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haföi med Eskupart uöt til enda; ,ok pykkjumz ek 
nä enn vita, at pat eru eigi draumar né gorningar, 
sem fyrir mik hefir borit.” 

At lokinni pessarri sogu verör barla mikit hå- 
reysti i hollinni. Lofa allir saman gud fyrir sina 5 
miskunn ok junkera Rémund fyrir sina hreysti ok 
riddaraskap. 


Kar. 13. 


Skjött eptir petta letr keisarinn leita eptir 
lkeknurum, beim sem beztir eru i staönum, ef peir 10 
megu pbessu illa järni i burt koma. En pat getr 
engi leikit. Pykkiz junkeri Rémundr pat nå vita, 


1. hafdi] hefödi m. Eskupart] beim Eskupart Cfhlm. 2. 
enn vita] vita enn (sakn. ») sem fyrr (fyrri m) Chlm. eru] 
er m. draumar] draumörar hl; draumr m. né] edöa Cim. 
né gorningar) sakn. fh. 3. hefir) hafa I. 4. At—bessarri] 
Eptir sagda (sakn. h) bessa fhlm. <sogu) redu m. harla] 
sakn. Cfhlm. 4—5. håreysti] hark m. 5. allir saman] allir 
Cim; allir menn f; menn h. -6—27. sina—riddaraskap] sinn 
roskvan (roskligan &) riddaraskap (ok heidarliga hreysti till. 
h) fh. 9. letr) lét C. — eptir(2)] at 2. 10. leknurum] laekn- 
um C. - eru] våru Cfln. = stadnum] landinu Cfhlm. 11. 
megu] mega a; metti Cfhlm. koma] sem at stöd I hofdi 
Rémundz till. f; er stöd I hans hofdi till. h. getr] gat Cf. 
12. pat] sakn. Cf. 


farid hafde med peim Eskopart ok pikestz eg nu uita 
seger Remund bat eru eige dravmorar er fyrer mik 
bar. en epter sagda bessa sogv verdr hareyste mikit 
j hallenne lofa aller gud fyrer sina myskun. skiott 
epter betta letur Remund leita epter leknum peim 5 
er bester mat(tju finnazst at uita ef pbeir mette pui 
iarne jburt koma en pat feck eingin leikit. pikizst Re- 


Rémundar saga. 4 
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at bat muni å honum hrina, sem hinn illi Eskupart 

hefir å hann lagit, hvårt sem honum verör audit 

eda eigi på fridu jungfrå at finna, sem hans sorg- 

um megi linna ok pvi illa jårni i burt koma, sem 
5 i hans hoföi stendr. 

Liör nu svå fram. Pykkir foöur hans ok mööd- 
ur ok ollum frendum ok vinum mjok hormuligt um 
hans råd, ef hann skal låta sitt lif fyrir pessu litla 
järni ok hinum bannsettum oröum Eskuparts. En 

10 på allt at eins getr engi at gort. Lét keisarinn 
frétta til, ef nokkurr kann vita til pessarrar kon- 
ungsdöttur at segja, en pat kunni engi at vita. 

Liöa nu svå fram nokkurir timar. Breytir 
keisarason sinum hag sem fyrr, at hann riör å 


1. muni)] mun COm. å—hrina] å hrina C; haldaz 
lm. 2. hann lagit] lagt Clm. 3. fridu] sakn. fh. 
jungfru] frå C. 3—4. sem—megi] bå mundi honum (hans 
m) angr (angri m) ok trega Im. 4. megi] mietti C.  linna] 
så aCfim.  ok—koma] sem kynni burt at koma pvi illa 
järni I; sakn. fm. 4—5. sem-—stendr] sem fer l) stöd i hans 
hofdi Cl; sakn. fhlun. 6—7. mödur] mikit till: C. 7. Ql- 
um—vinum] ollum hans frendum ok vinum C; vinum hans 
ok frendum f£f; frendum ok vinum hl. hormuligt] hruggi- 
ligt(!) C. 8. fyrir] af C. — litla] hinu illa Im. 9. ok) af. 
10. at eins]) eins C; um bat Im. Lét] Letr fhlm. 10 
—12. Lét—vita] sakn. C. 11. frétta til] fréttum fyrir (til f) 
halda fhlm. vita] sakn. fhlm. 11—12. til(2)—segja]) 
så af; at visa honum til beirar jungfrår h; at segja til bess 
meistara, er bar kynni (kann m) bot å at vinna Im. 412. at 
vita] sakn. Im. 14. sinum hag] sinum hogum (håttum f) 
Cf; sér ok sinum félogum (fylgjurum ny Im. fyrr] segir 
till. C. 


mund nu uita at bat mun a hrinna(!) er en ille Esko- 
plar)t hafde a lagt. Ner sem hann kann pa fru finna 
er hans sorgum megi linna. lida nu suo fram nock- 
urer timar. breyter keisara son sinnum hattum sem 
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skög hvern dag ok hans félagar, skemtir sér vid 
sina unnustu: pat er så likneskja, sem fyrr var getit. 


Kar. 14. 
Nu berr pat til tiöenda einn dag, sem Rémundr 


6r var sitjandi i pvi rjööri, | sem hann er vanr, en kon- 


Ma 


ungasynir skemtu sér skamt i burt i sköginn: hann 
sér, hvar einn maör gengr ör morkinni fram i pat 
rjöör, bar til sem hann sitr. Hann var mikill vexti 
ok mjok digr. Hann var i dokkum kufli fötsidum, 
eigi af vadmåli, heldr af skruådi. Hann gengr at 
Rémundi ok kveör hann vel ok kurteisliga, sem 


1. ok—félagar] sakn. lm. 1—2. viö—likneskja] meör på 
likneskju f; viö sina unnustu (likneskju h) hlm. 2. getit] 
frå(!) getit I. 4. Nu—Ppat] Pat berr fl; Pat bar hm. = til— 
dag] ein tid til tiöenda I. 5. varj er Im. = er) var Cfhlm. 
6. skemtu] skemta Clm. :skamt—sköginn] sk. i b. i mork- 
ina C; å morkinni skamt paddan (frå I; bar frå m) flm. 
hann] Rémundr C. 7. hvar] at C. einn] så afh; sakn. 
Clm. Ör morkinni] ör (af f) sköginum fl; sakn. m. 7—38. 
pat rjödr] rjödrit Cfhilm. 8. par—sitr] sakn. hlm. 9. mjok] 
sakn. flm.  dokkum] så a; gråm Cf; grenum him.  kufli] 
kyfli(!) C. 10. vaömåli] vadmålum C. 10—11. at Rémundi] 
fyrir Rémund (keisarason fl) COfl; til konungssonar m. 11. 
kvedr] så Cfhl; kvelr(l) a; kvaddi m. ok kurteisliga] 
sakn. m. 
adr uar sagtt at hann ridr a skog huern dag ok hans 
kompanar skemtande ser med fyrr sagda likneskiu haf- 
ande bat til lettis sinum v aflatligum harme. | 

(E)inn dag bar bat til tidenda sem Remund var 
sitiande j pbui riodre er hann uar uanur. en hans komp- 
anar skemtu ser. a mor[kinne] epter uana skamt fra 
honum. geingr einn madur fram ur skogenum bar til 
sem Remund situr hann uar bede har og digur. hann 
uar j gram kufle fotsidum. hann geingur fyrer Remund 
kuediande hann uel. ok kurteisliga. Remund tok uel 

4+ 


[AA] 


10 
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honum sömdi. En Rémundr tök vel kveöju hans 
ok spyrr hann at nafni. 
,Vidforull heiti ek," segir hann. 
,Jå,” segir Rémundr, ,på muntu ok svå vera." 
5 » Satt er pat,” segir hann. , Vida hefi ek farit 
ok svå vida, at ek hefi fregnat på eymd, sem yör 
hefir til handa borit, ok svå pat, at pér sigrudud 
pann illa Eskupart, er fregastr var i ollum heimi. 
Ok pat veit ek, at hans sverösoddr stendr i yöru 
10 hoföi af hans illum ummeaelum. Ok er pat syrgi- 
ligt at vita, at svå ågetr maödr skal svå skjött 
deyja, pvi (at) ydart snildarverk mun uppi, medan 
heimrinn stendr ok byggiz. Ok betr hafi hverr, så 
er yörum rådum meetti snöa åleidis!" 


1. tökl tekr Cfhlm. vel] så Cfhlm; sakn. a. 2. hann 
—nafni] så Cfhlm; at hans nafnia. 3. Vidforull—hann] En 
(sakn. h) hann nefndiz Viödforull fhlm. 4. Jå—vera.] På 
svarar Rém.: ,Svå muntu ok vera," segir hann. C; På muntu 
svå vera,” segir Rém. f; »Pu munt svå vera," segir Rém. h; 
På segir Rém.: ,På muntu svå vera." Im. 5. hann] Viöd- 
forull C. Vida—ek] at ek hefi vida Cflm. 6. fregnat] 
frétt hlm. ydr] ber flm. 7. pat) sakn. Im. bér sigr- 
udud] bå sigradir flm. 8. bann—Eskupart] hinn (pann kh) 
mikla Esk. Cfh; Esk. hinn mikla Im. fregastr] freknastr 
Chm. 9. yöru] binu fhlim. 10. af-ummielum] sakn. C; 
med hans ummealum f; ok svå hans illmeali h; ok hans ill 
ummeeli I, m(?). 10—11. syrgiligt] så C; dårligt a; illt fm; 
daufligt A; hryggiligt ll. — 11. at(2)] ef Cl; ef at f. 12. ydart] 
ydur C. mun] eru C. medan] så C; å medan a; medan 
at f. 12—13. pvi (at)-byggiz] sakn. hlm. 13. stendr 
ok] sakn. Cf. hafi] hefdi Cf. hverr] sakn. Cf. 13—14. Ok 


kuediu hans ok spyrr hann at nafne hann nefndizt. 
Uidforull ba muntu ok suo uera. seger Remund. satt er 
pat at eg. hefer uida farit. ok frett hefe ek ba eymd 
er ydr hefer til handa borit[.] ok er bat punkt at uita 
5 um suo a getan mann. huer hefer ber pat sagtt. seg- 
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På melti Rémundr: ,Hverr kunni pér slikt at 
segja?" 

,Fleira veit ek," segir Viöforull, ,en mér er 
sagt.” 


På munt fröör maädr," segir Rémundr, ,ok 5 


kunna frå morgu at segja.” 
 »Litit &etla ek um pat," segir Viöforull, ,eda 
hvers viltu frétta?" 

Pat vilda ek, (at) på segdir mér," segir Ré- 
mundr, hver så jungfrå er, sem pbessi likneskja er 
eptir gor, sem hér liggr hjäå mér." 

På svarar Viöforull: ,Fleira munum vit viöd 
talaz, åör en ek segi pér allt pat, er ek veit, eöda 
pér fréttiö at. Eda vili pér nokkut viö mer taka 
til vetrvistar?" 


—åleidis] Metti honum med nokkurum (nokkuru »:) heetti 
(möti m) vid hjälpat verödöa Im. 14. yörum rådum] yöru 
(pinu f) rådi C/f. | 

1. meelti] svarar C. Hverr] Hvat lm. = slikt] fleira Im. 
3. er] 86 allt Im. 5. fröör maödr] vera fröör maör C; fr. m. 
vera Im. Rémundr] hann C. 6. kunna—morgu] munt 
(sakn. Ch) margt kunna Chilm; kunna margt /f. 7. bat] 
vera till. lm. 8. viltu) vili pér Clm. 9. vilda] så Chm; 
vildi al. ek] segir Rémundr (keisarason 2) till. fhlm. 
segdir] segir fim. 9—10. segir Rémundr] sakn. fhlm. 10. hver] 
så am; hvar Cfhl. er(1)] vari C. 12. svarar] meelti Im. 
13—14. er—at] yör forvitnar C; er (sem fh) pér fréttid fhl; 
på fréttir eptir mm. 


er Remund. Uidfurull. suarar. fleira ueit ek en mer er 
sagtt bu munt uera frodr seger Remund. litid etla eg 
um bat seger. Vidforull. Remund meellte bat uillda eg 
at bu segder mer huar su fru ugere er besse likneskia 


15 


er epter gior er her er hia mer. Uidfurull suarar fleira 5 


uerdum uit. med at talazt adur en ek seigi per allt 


a a 
5. er(1)] u e” (u wnderstruket) G. 


5 


10 
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På melti Rémundr: ,Pann &etla ek betr hafa, 
er vid pér tekr, ok vil ek bjöda péår med mér at 
vera svå lengi, sem pu vilt. Skal ek ongvan meira 
meta en pik af ollum minum monnum." 

På melti Viöforull: ,Meli pér eigi meira um 
petta, en pér vilidö halda, pvi (at) vant er vid mér at 
taka. Em ek råögjarn, ok ef pér viliö mik meöd 
yör hafa ok nokkurra råda vid mik hafa at leita, 
på mun yör pat vant veröda, pvi (at) ek vil einn 
råda. Eru ok min råd eigi hofö, på legg ek eigi 
neitt til paddan af." 

Keisarason svarar: ,Ek vil gjarna pinum rådum 
fylgja, bvi at annathvårt mun ek gott hljöta af pér 
edöa ongum manni ella." 


1. meelti] svarar Cl; svaradi m. betr hafa] heppnara 
Im. 2. vil—bjööa] byd ek C. 3. ek] ok till. Cf. 4. meta] 
virdöa Cfh. 5. meelti] svarar C. meira] fleira lm. 5—06. 
um pbetta] sakn. C; um flm. 6. er) verör C. 7. råögjarn] 
maödr rådgjarn fh; mjok (mikit m) råögjarn Im. 7—8. péår— 
hafa] på vilt vid mér taka Im. 8. vidö—leita] undir mik ,,seita” 
C; til min leita Im. 9. pat] sakn. C. — verda] bykkja Im. 
10. Eru] Sé fm. = 11. neitt) sakn. Cflm.  padöan af] sakn. 
C; padan i frå Im. 12. binum] ydörum C. 13. fylgja] fram 
fara flm. 13—14. ek—eda] mik(!) af pér gott leiöa eda af C. 
14. ella] elligar l; sakn. m. 


bat er bu spyrr. ok eg ueit. edr uilltu taka uid mer 
til uistar. Remund seger. pann e&etla eg atbetur hafe 
er uid ber tekur. ok uil ek bioda per med mer at 
uera suo leinge sem bu uillt. Vidforull kuezst pat 


5 giarna [biggia] uilia. en pat uil ek seigia ber seger 


Vidforull. at uant er uid mer at [taka]. puiat eg er 
radgiarn ef nockurra rada er til min leitat en ef eigi 
eru min rad hofd pa legg ek ecki til padan fra. eg. [ui)ll 


1. er] gg (möjl. ändradt till eg) seige per allt till. G. 
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På svarar Viöforull: ,Pess vandara veri mér, 
sem pér truid mér betr; enda skal ek vid leita at 
gora yör hvat gott, (er) ek må. Ok metti pat veröda, 
ef hamingjan fylgödi ok vildi til snåaz, at vör yröi 
gagn at!" 

Eptir petta talat riöa pangat félagar Rémundar 
ok spyrja mann penna at nafni. En hann segir 
peim pat. Pykkir beim pessi madr mikill vexti ok 
bykkr undir hondina ok at ollu geysi sterkligr. 

På melti junkeri Rémundr: ,Pat skulu pér 
vita, gödir drengir, at penna mann hefi ek tekit til 
samlags vid mik, ok biö ek alla yör, at pér séö 
vel viö hann ok ofundid hann eigi, på (at) ek gera 
betr vid hann en hvern yödarn.” 


1. svarar] svaradi m. = Pess] så af; Pvi Clm. — veeri] 
er flm. mér] um till. Cf. 2. pér truåid] på tröir I. 3. yör] 
sakmn. Im. hvat—(er)] gott hvat C; pat gott sem Im. bat] bå 
lm. verda] vera Cl. 4. fylgödi ok] sakn. Cflm. til] vid l; sakn. 
m.  yör] bér Im. = yröi] veröi Cfim. 5. at] mér till. C. 
6. Eptir—talat] sakn. C. — rida pangat] på rida at Clm. 7. 
mann benna] Vidforul lm. 8. pat] begar C; hit sama Im. 
maödr] sakn. C. 8—9. Pykkir—sterkligr] Peim bykkir hann 
(bessi maör Ah) bykkr undir hondina (hendr h), mikill vexti 
ok (mjok till. h) sterkligr at ollu bvf, er (sakn. h) beir måttu 
sj&ä him. 9. ollu] bå sem beir måttu um sjå till. C.  geysi] 
mjok f. 11. drengir] segir hann till. Im. tekit] fengit 
Mm. 12. vid mik] vid (med C) oss Cfhilm. yör] um till. 
C. 13. vid hann] til hans Cfh. :hann(2)] sakn. Cl. gera] 
geri a. 13—14. gera—hvern] viröa hann eigi minna en 
nokkurn C; viröi (meti Ak) hann meirr (meira m) en ein- 
hvern fhim. 


giarna binum radum fram fara seger Remund. epter 
suo talat rida at felagar Remundar ok spyria at huad 
manna besse ugere Remund seger at hann hefer tekit 
hann til samlax uit pa. ok pui bidr eg ydur goder 


kompanar at ber ofundet hann eigi. peir iata puips 


5 


10 
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Peir jåtudu pbvi at gora, sem honum meetti bezt 
lika. . 
Eptir petta riöa peir heim til borgarinnar ok 
ganga undir drykkjubord, ok skipar Rémundr Viö- 
forli hit nesta sér. Menn undraz petta mjok. Keis- 
arinn spyrr, hvat manna hann sé. 

,Hann er einn ukunnigr maör," segir junkert 
Remundr, ,ok skal hann mér vel kominn." 

Keisarinn svarar: ,Pat er vant at taka vid 
ukunnigum monnum, beim sem menn vita eigi, hvat 
monnum eru. Ok hefir pat morgum at illu oröit, 
at hverju sem pér verör." | 


1—2. jätudu—lika]) jåta bvi gjernan at gora, sem honum 
må bezt gegna C; jäta bessu gjarnan at gora nå betta eptir 
hans vilja f; jäta bvi at gera, sem honum likar bezt hk; 
segjaz gjarnan vilja gera hans vilja, sem honum bezt likar 
Im. 3. rida] venda C. 4. ok skipar) skipadi C. 4—5. Viö- 
forli] Viöforul m. 5. undraz] så fhlm; undrar a; undra C. 
6. hvat manna] så Chlim ; hvada mann a. 7. einn—maöädr) 
einn ukunnugr (,okinnugir"”? I) maödr afl; åkunnigr mér C'; yör 
ukunnugr madr m. 8 hann] sakn. Chlm. wmér vel kom- 
inn] hjäå (med f) mér vel kominn (vera till. lm) Cflm; vera 
mér vel kominn h. 9. Keisarinn—vant] ,Pat er vant,” 
segir keisarinn (konungr 1) Im. svarar] meelti C. 10. 
åkunnigum] så C; åkunnugum afm; åkunnum Il. 10—11. 
hvat—eru] så C; hvat manna eru fl; hvada mann hann er 
a; hvadöa menn at eru mm. 11. morgum—ordit] morgum 
(manni till. h) eigi at gödöu ordit få; ekki at gödu ordit 
meorgum manni Il; ekki morgum manni at gödu ordit m. 


giarna at giora hans uilia epter pat rida beir heim til 
hallar. ok skipar Remund Vidforle et neesta ser. keis- 
arinn spurde huadmanna hann se Remund seger sligt 
sem hann hefer frett keisarin seger bat uant at taka 
uit okendum [monnum). Remund sagde at nu munde 
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6v Pat hygg ek," sagöi Rémundr, ,at af bessum 
manni muni mik gott leidöa; ok annathvårt er, at 
mér verör eigi audit léttis mins måls eöa å minum 
hag at pvi, sem ek hygg, ella vinnr hann beetr å 
med sinum rådöum ok vitrleika, pvi (at) få get ek 5 
honum standaz um vit ok visdöm ok margar listir 
ok kurteisi.” 
At liönum fåm dogum heödan talar Viödforull 
viö Rémund, sem peir eru tveir saman staddir: 
IllIt pykkir mér at vita, at ydarr hagr skal pannig 10 


1. Pat— Rémundr] Rémundr svarar: , Pat hygg ek, fadir 
f: På svarar junkeri (sakn m) Rémundr: , Pat hygg ek, 
fadir Im. 1—2. bessum manni] honum C. 2. muni— 
leida] så a; leidöi mér (mik fm) gott Cflm. 2—4. annat: 
hvårt— hag] annat, at mér verör ei audit léttirs mins måls 
eör minum hag a; annathvårt er, at mér verödr eigi (ekki 
lengra !) audit léttis (bötar f; létta V & minu rådi (måli 
f: måli eör minum hag !) Cfl; ei vist, ek fåi böt å minu 
rådi Ah; annathvårt verör mér ekki audit at létta minum 


hag m. 4. at—-hygg] sakn. Cm. betr å] så C; betr 
a; böt å Im. 5. ok vitrleika] ok vitrleik Cf: sakn. m. 
pvi (at)] bå Il; sakn. m. få—ek] fåir geta m. 6. stand- 
az) jafnfetis stadit Im. um—listir] at vitru ok visdöm ok 
um margar listir aörar C; um vit hk; at radum ok (sakn. m) 
visdömi, ipröttum Im. 8—9. At—Rémund] Skjött eptir 


petta, sem nå var (frå till. hk) sagt, er (var h) bat einn dag, 
at Vidforull talar (segir Im) vid keisarason (Rémund h) 
him; härefter tillägges: ok melti m. 9. sem—staddir] på 
beir våru tveir saman staddir C; på er beir våru tveir sam- 
an, segjandi hk; bå er beir våru i nokkurum afviknum stad, 
tveir einir staddir l; sakn. m. 10. bykkir] så om; bykki Cfl. 
at vita] sakn. lm. ydarr] binn flm. skal] skuli m. pann- 
ig] banninn akm; bn C; bann veg fl. 


— rn 


suo buit standa uerda. e[plter bat er bat einn dag. at 
Widforull talar wit Remund. jllt pilcke] mer at binn 
hagur skal bannveg vera. ok eigi ma suo bwit hlyda 


5 


10 


5 
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vera, ok dugir yör eigi, at svå skuli standa, pvi 
(at) eigi munu pér lengi lifa med pvi illa jårni, 
sem i yöru hoföi stendr, ok pvi held ek råd um at 
leita nokkurra bragöa um ydart mål." 

Rémundr segir: ,Yörum rådum vil ek gjarna 
fylgja, hverju sem pér vilid fram fara." 

På meelti Viöforul: ,Pat er mitt hit fyrsta 
råd, at ek vil, at pér låtiö få mér einum saman 
häs ok par med smidartöl. Hér med skulu pér få 
mér beödi gull ok silfr ok slikt, sem ek kann 
beidöa. Vil ek engvan mann låta til min koma.” 

Rémundr svarar: ,Svå skal vera, sem pu skikk- 
ar." Skilja peir nu sitt tal. 


1. ydör] bér fhlm. svå] så Cfhlm; sakn. a. skuli 
standa] fari lengi fram Cfh; lengi fari fram l!; lengi fram- 
fari Mm. 2. munu bér] megi pér C; måttu f; muntu hlm. 
illa] sakn. Cf. 3. ydru] binu fålm. held] kalla lm. råd 
um] så a; råd l; sakn. m. 3—4. ok—mål] sakn. C. 4. nokk- 
urra] sakn. m. bragda] råda fhlm. ydart] bitt £; bat!) 
lm. 5. Rémundr segir]) R. meaelti (svarar hk) Ch; På svarar 
junkeri (sakn. f) Rémundr flm. gjarna] gjerna C; sakn. 
fi. 6. fylgja—vilid] sakn. h.  hverju] hverninn !. -7—8. er 
— vil] vil ek f. — 8. at(2)] så Cfl; sakn. am. bér—få] på 
låtir få fl; på fåir kh. 9. smidartöl] så f; ,,smidunartol" a; 
.,smidir tt!” C; smidatöl hlm. skulu—få] vil ek at (sakn. m) 
på fåir (låtir få f) fhlm. 10. bedi] sakn. Cfhm. 11. mann] 
sakn. C. 12. svarar] ,s.” B(?)C; meelti hlm. 12—13. Svå— 
skikkar) at svå skuli allt vera, sem hann vill C. skikkar] 
så a; vilt Bflm. 13. tal] vidörtal Clm. 


at suo fare leingi fram. puiat eigi muntu leingi lifa 
med bessu jarne sem j binu hofde stendr. Remund 
suarar binum radum vileg fram fara. Widforull meellti. 
egh uil at bu fäer mer zxinum samt hws ok bar med 
smidar tol. Her med vileg ath pw faer mer beedi 
gull ok silfur. eingan man([n] vileg at bw later til min 
koma. Remund jatar pessu. petta war begar giort. 
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Eptir petta gert, sem Viödforull beiddi, hverfr 
hann burt frå lyönum fullan månud. Ok eptir pat 
liöit kemr hann aptr ok melti vid keisarason: ,Nuå 
skulu pér sjå minar smidir.” Hann gorir svå ok 
gengr pangat med bonum. 


Kar. 15. 


Keisarason, sem hann kemr i petta herbergi, 
getr hann at lita eina kerru, gorva med undar- 
ligum hagleik bedi med gulli ok silfri. Hon var å 
pann hått ger, at hon lék å hvélum med mik- 
illi list. 

På melti Viöforull: ,Nå skulu pér båa yödr 


1. Viöforull beiddi] nå var malt C. 2. hann] Viöforull 
C. lyönum] så aB; hirödinni Cf; 0örum moQnnum Im; här- 
efter tillägges: ok er & brottu f; ok er i burtu Im. fullan] 
heilan C; sakn. fhlm. 2—3. eptir—lidit] at honum lidnum 
Im. 4. skulu pér)] skaltu lm. minar smidir] så al; mina 
smidö Bfh; mina ,smidi" C; minar smidar m. 4—5. Hann 
—honum] Peir gera nå svå ok ganga bangat til BC; Peir 
ganga nå pangat til f; Peir gora nå svå kh; Peir gora nu 
(sakn. m) svå ok ganga bangat, sem smidirnar (smidarnar 
m) våru Im. 7—8. Keisarason—lita] Remundr litr f; Sér 
keisarason (Rémundr kh) bar hlm. 8—9. undarligum]) mikl- 
um flm. 9. med] af m. 10. hvélum] så B(2)f; hvelum a; 
hjölum (fjörum till. l) Chlm. 12. skulu pér] skaltu fhlm. 
yör] pik fhilm. 


2rb huerfur Widforull | burtt manud fra hirdinne en at 


peim tima lidnum kemur hann apptur. ok meellte til 
Remundar. nv skalltu sia mina smid ganga beir nu j 
fyrr nefnt herbergi ser kongs son bar eina kerru med 
faheyrdum hagleik giorda hun lek a hiolum med mik- 
elli list Vidforull mellte nu skalltu bua pig ok alla 


4. nefnt] netf G. — par) b” G. 
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sem tidast i burt ok yödrir xu félagar, pvi (at) ann- 
arstadar er yöur gipta meiri at sinni en hér.” 
Keisarason gorir, sem honum var boödit, ok 
segir sinum kumpånum, at peir böi sik sem bhezt, 
5 ef peir vilja honum fylgja. Ok svå gera peir: 
våpna sik meö ågetum våpnum, stigandi upp å 
göda våpnhesta. Er junkeri Rémundr nå buöinn 
sinum bezta herskruda. Gengr fyrir foöur sinn ok 
alla sina frendr ok minniz vid på; biör siöan vel 
10 fyrir beim. Ok er keisarinn veit petta, verör hann 
hryggr vid bessa sogu, en dröttningin gretr sårliga 
ok allt fölkit i borginni ok hryggiz af pessarri burtfor. 


1. sem tidast] sakn. fh; sem skjötast Im. ydrir] yd- 
ar(!) a; yöra BC; bina fhim. félagar] så a, C(!); félaga 
Bfhlm. 2. er) mun Cfhlm. ydur] bin fhlm. gipta] 
gefa Clm; vera till. l; verda till. m. at—hér] en hér (fyrst 
till. Im) at sinni BCfhlm. 3. var) er m. 4. kumpånum] 
félogum fh. bezt] skjötast flm. 6. våpna sik] bua sik 
(nå sem bezt till. m) hm; båaz sem bezt I. stigandi upp] 
ok stiga siöan fim. 7. våpnhesta] hesta flm. 8. sinum] 
med sinum Cfhlm. herskruda] skråda Um. Gengr] 
på till. B; sidan till. Clm; hann bå till. f. fyrir—sinn] ok 
mb6dur till. Bfhlm; til fodur sins ok mödur C. 8—9. ok— 
frendr] alla frendr B; ok allra frenda C; sakn. f; vini ok 
frendr hk. — 9. vid] medr C. — på] sakn. B. 9—10. biör— 
peim]) sakn. hlm. 10. beim] ok ollum sinum vinum ok frend- 
um till. f. 10—12. Ok—burtfor] En (sakn. C) keisarinn verör 
hljöör vid bessa sogu, (en till. C) dröttningin (dröttning C) 
gretr särliga (geysiliga C) ok allt fölk i borginni (ok hrygg- 


pinna felaga bui an(n)ars stadar mun bjn gippta meire 
en her. Junkere Remund giorer nv suo. byr sig ok 
sijna kompana sem skyndeligazst ok er peir eru buner 
geingvr Remund fyrer fedur sinn ok modur ok bidr 
5 wel fyrer beim harma bau miok burt ferd sins sonar. 


4. modur] mod” G. 
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Stigr Rémunudr nä upp å sinn hest med mikilli 
list ok kurteisi ok riör ut af borginni. Var par 
fyrir Viödforull å gödöum hesti. Hann leiddi på 
kerru, er fyrr var frå sagt. Hon var gor å jårn- 
voröum hvélum med mikilli list. På meelti Viö- 
forull: .Nå skal ek leiö segja.” Rida peir nå svå 
marga daga, ok er eigi getit um feröd peira, fyrr 
en peir koma ut til hafsins. 

På meelti Vidforull 'viö Rémund: ,Nå skulu 
pér senda aptr alla yöra félaga wötan frakkakon- 
ungs son ok heim til Saxlands; ok segiö peim, at 
peir komi hér aptr å m vetra fresti ok fari på ut 


iz af bessa ......... till. B) BC; Keisarinn verör nu 
mjok får vid betta, en dröttningin grét mjok sårliga, ok allt 
fölk i borginni harmadi hans brottferö f; Allt fölkit (i borg- 
inni till. lm) hrygödiz (verör hryggt hk) af bessu (harla mjok 
till. lm) hlm. 

1. sinn] göda till. BOfhm; hinn göda till. I. 2. ok(1)] edr 
l; ok kostuligri m. 3—4. Hann—kerru] ok leidir med (eptir 
) sér kerruna Im. 4. var—sagt] var (er m) getit ln. Hon 
—gor]) Hon gekk BCI»; gangandi h. 4—5. järnvoröum] jårn- 
udum Im. 5. hvélum] hvselum a; bjölum Chlm. med] 
gor med Im. list] sem ådr er malt till. lm. 5—6. Viöforull] 
vid Rémund till. m. 6. skal] vil(?2) B. svå] sakn. Bflin. 
7. ok—eigi] at ekki er C. — ferö bpeira] beira feröir Bh. 9— 
10. skulu pér] skaltu C. 10. ydöra] pina C. — felaga] menn 
Bh. 10—11. åtan frakkakonungs son] nema Berald kon- 
ungsson C. 11. til Saxlands] i Saxland C. segidö] seg 
flm. beim, at] sakn. C. 12. aptr] sakn. BÖOfhlm. ål 
sakn. C; at fhlm. 


(E)pter petta stigur Remund a sinn hest ok aller 
hans kompanar ok rida brutt af borginne er ecki sagt 
af beirra ferd fyrr en beir koma til hafsens ba meellti 
Vidforull (vit) Remund. nu skulu ber senda aptur alla 
ydra kompana vtan fracka kongs son ok heim til Sax- 
lands en seg beim at beir kome her a brig(g)ia uetra 
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yfir hafit ok bidi ydar par eda peirar vissu, sem 
frå yör kemr!" 

På kallar Rémundr til sin alla sina föstbreör 
ok meelti svå: ,Nå skulu pér allir, gödir kumpånar, 

5 aptr snöa heim til Saxlands.” Segir hann peim 
nä ollum sinn vilja. 

En peir veröda vid petta mjok hljödir ok segja, 
at pbeir vildi aldri viö hann skilja, medan peir 
megu honum fylgja. ,En på skal svå vera, sem 

10 pér viliö, pott oss pykki betr med yör at fara.” 

Skilja peir nå fyrst at sinni, pött hvårum- 

tveggjum petti mikit fyrir. Venda nå heim peir 


1. eda] elligar Im. 2. kemr] kann at (sakn. f) koma 
fhlm. 3. til—-föstbreödr] t. s. a. s. föstrbreör(!) a; til sin 
sina föstbreör BC; å sina menn Im. 3—4. På—svå] På 
meelti Rémundr vid sina félaga f; Rém. meelti vid bå h. 
4. allir] sakn. C. gödir] minir C. kumpånar] félagar 
lm. 5. snåa] bverfa C. heim] ok heim BCf. til Sax- 
lands] i Saxland C. Segir hann] Ok segir Clm. 5—6. beim 
—Qllum] ugjarnan(?) B; beim svå kh; beim lm. 8. vildi] vildu 
C; vili Im; gjarna till. B. 8—9. medan —fylgja] sakn. C. 
9. megu] mega aBlm. 9—10. sem—viliö] sakn. Im. 10. 
bykki] pbetta(!) B; baetli Cflm. betr) betra BCflm. med 
—fara] så aB; bér (yör C) at fylgja Cflm. 11. Skilja] 
Skiljaz BCfhlm. 12. Venda] så aB; Rida Cfhlm. 


fresti ok fare pa ut yfer hafit at bida ydwar par edr 
beirrar vissu er fra ydr kann at koma. Remund giorer 
nu suo at hann seger beim sinn vilia peir uerda miok 
wglader uit pbetta en bidia hann bo rada skilia beir 
5 nv. vid sinn herra med myklum hryggleik huerfa nv 
beir X1 aptur til Saxlands en hiner prir fara wt yfer 


2. vissu] visa G. 6. aptur] aptar G. 
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x1. En hinir mm få sér far ät yfir hafit. Eru peir på 
komnir i bpann priöjung heimsins, er Affrika heitir. 

Tekr nu mikit |! at byngja rådi junkera Rémundar. 
Liggr hann nå i kerrunni å netrnar. Segir Vidforull 
honum, at hann skuli nefnaz hinn Kranki Kerru- 
maör; ,ok svå skulum vér allir segja, hvar sem 
vér kunnum koma." En pegar peir fara hjå borg- 
um eda kostulum, på setr Viödforull upp å kerruna 
gullig hofud med silfrligam hålsum, ok ljömar vida 
af i burt. Undruduz allir pessa menn ok peira 
bånaö. Föru peir nå svå allt sumarit, allt til pess 
er skamt var til vetrar. 


1. hinir] sakn. Im. 2. bann] benna hlut ok Il; sakn. mm. 
briöjung] hluta h. Affrika] så BC; ,Afrika" a; ,Affrica" 
fhilm. 3. nä—Rémundar] nå (sakn. C) mjok at byngja (at 
till. C) rådi junk. (sakn. f) Rémundar BCfl;y bå Rém. mjok 
at byngja å; nå mjok at byngja at junk. Rémund m. «4. 
hann] sakn. C. i—-netrnar] så a; å (um flm) netr i kerr- 
unni BCfhlm. 5. honum—hann] så aB; at (junkeri till. 1) 
Rémundr Cfhlm. skuli] skal B. hinn] sakn. Ch. 7. kunn- 
um koma] komum fram Im. koma] fram at koma fh. 
8. edöa] ok Ch. kostulum] så ah; kastulum B/?)C; kaup- 
stoöum Il; kauptånum ”. 9. gullig—hålsum] var bar 
myndat å fugls hofud med silfrudum hälsi mm. ljömar] 
ljömadi C; ljöma Bl; ljöm[anidi K. 10. af i burt] i burt 
af C; af h; burt i frå K; i burt (burtu m) frå lm; härefter 
tillägges: bar sem kerran st6d Ch Klm. Undruduz] Undrudu 
B(?)C. allir] allir mjok B; margir menn (mjok till. €) Cf; 
margir mjok k; menn K; margir lm. <bessa—ok] sakn. fh. 
11. bönad] båning K. Föru) Fara hKIm.  allt(1)] så a; um 
BChKIm. <11—12. til—-er] så C; til bess aB; bar til at (er 
fK) fKlm. 12. skamt—vetrar] komit er at vetri Im. 


hafit erv beir ba komner j bann bridiung heimsens er 
Affrika heiter. tekur Remundi nu einatt at byngia. hann 
liglgur um] netur j kerrunne. Seger Vidforull nu at 
Remund skal nefnnazt en Kranke Kerru mann. Vidforull 


1. ba] pa G. 


ford 


0 
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Nu er pat eitt kveld, at peir taka sér nått- 
stad undir einni eik i einu rjööri mjok störu. 
Leggz junkeri Rémundr i sina kerru niör, en peir 
sitja bådir hans kumpånar vid sinum herklexdum, 

5 bvi (at) peir våru jafnan pvi vanir. Skyldi ok 
annarr pbeira jafnan vaka ok halda vorö. Hestar 
peira våru jafnan vanir at vera neri, pvi (at) svå 
skipadi Vidforull fyrir optast, hvat sem at kynni 
at bera. 

10 Nu sem pbeir hafa par litla stund dvaliz, heyra 
peir udemiligan gny, bvilikast sem margir menn riödi. 

På meelti Vidforull vid Berald konungsson: , Vit 


1. bat] enn tilll BCK!. 2. undir—eik] sakn. fr Klm. 
störu] miklu fr Klm. 3. nidr] sakn. Im. 4. hans] sakn. 
BCfKlm. kumpånar] félagar fKlm. vid] så aB; med 
CfK; i hlm. 6. annarr] annarrhvårr AK. beira] sakn. 
AK. — jafnan] ok (sakn. lm) optast Klm. 7. vanir—neeri] 
v. at v. nerri a; neri B; nerri C; nerri beim f; vanir neri 
at vera K; hjä beim Im. 7—9. bvi (at)—bera] ok var svå 
enn K. 8. fyrir] sakn. BC. optast] sakn. Clim. 8—9. 
hvat—bera] hv. s. at (til bn) k. beraz (at bera lm) Blm; 


sakn. C. 10. Nu sem] Ok er fr Ktm. hafa] hoföu 
hKbn. stund] så aB; hrid CfhKlim. dvaliz) dvalit mm. 
heyra] bå heyrdu Um. 11. udemiligan gny] dunur ok 


udemiligan (mikinn till. C) gny BC; dunur (miklar till. h) ok 
gny mikinn fh; guy mikinn ok dunur £; brak mikit ok 
dunur Im. = bvilikast]) bvilikt B(?2)C. 12. Berald konungs- 
son] konungsson BCKm; Berald f; keisarason l. 


letur nu gullig hofut a kerruna. Undråzst menn petta 
vida j borgum ok kastolum bessa menn ok peirra bunad. 
Nv er bat eitt kuelld er beir taka ser nattstad j e(ijnu 
riodre miog myklu. lexzst Remund nid[ur]) ) sina kerru 
5 en beir bader felagar sitia med sinwm uopnum puiat 
peir woru pui uaner. skyllde ok iafnan vaka an(n)ar- 
huor beirra. sem beir hafa bar litla stunnd duallizt pa 
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skulum taka bhesta okkra ok vera viö bunir.” Ok 
svå gera pbeir. 

Ok eptir pat sjå peir, hvar vu menn rida fram 
i rjödrit, allir brynjadir til handa ok föta. Peir 
våru ok allir geysi störir; på bar einn yfir alla, pvi 
(at) hann var risi geysiliga mikill. 

På gengr Viödforull til kerrunnar ok segir Ré- 
mundi, hvat titt er. En hann stendr upp skjött 
ok kleddi sik ok stigr upp äå sinn göda hest. Ok 
svå gora allir peir. 

På melti hinn mikli risi med ögurligri roddu, 


1. ok(1)—buönir] ok verum v. b. B; sakn. h. 3. eptir 
pat] gort till. BCf; hér eptir Im. vn] så aB; w ChKlm; 
vf. 4. allir brynjadir] albrynjadir BChAKIm; allir våpn- 
adir /f. fölta] sem iss veri till. B(?). 4—5. Peir—allir] 
ok allir BC; allir K; sakn. him. 5. geysi störir] så a B; 
störir C; mjok störir (ok sterkligir till. h) hKim. bar] 
berr Im. yfir alla] af oQllum fhE!; langt af oQllum mm. 
5—6. bvi (at)—-mikill] mjok störr risi lm. 6. geysiliga 
mikill] så aB; fårliga (furduliga K) mikill CK; ferliga störr 
h. 8. hvat—er] sakn. Kim. <skjött] sakn. hm. 9. kleddi 
sik) kledir sik BAK; herklediz Cf; herkledir sik Im. upp] 
sakn. K. göda] sakn. BCfKIm. 9—10. Ok(3)—beir] ok allir 
beir BCfKiIm; Stiga sidan å hesta sina h. 11. hinn] så 
hinn Cf; sjä hinn K; så Im. mikli] illi Klm. = risi] m B. 


heyra beir dunur myklar ok gny miken Vidforull bidr 
pa taka hesta sina ok suo giora beir. Epter bat 
giort sea beir huar rida mu menn fram j riodret at 
peim albryniader til handa ok fota. beir woru aller 
storer menn ok sterker. En po bar einn af aullum 
beim. ba uekur Vidforull Remund ok seger honum 
huat titt uar. en hann stendur upp ok herkledizt 


2va skiott stigu sidan a hesta sina ba | mellte sa mikle 


1. miken]) mike G. 5. bo] Po G. 
Rémundar saga. 5 
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svå sem heyraz må: ,Hvadan eru pbessir våndir 
prelar, er hér eru fyrir, svå djarfir ok kyndugir, at 
pér hafid tekit yör nåttstad i rjööri mins herra åtan 
hans orlofs ok vilja? Ok pat skal yör aldri vel 


5 duga, våndum porpurum! Skulu per skjött låta 


ot 


ydart lif med skomm ok svivirding." 

På svarar Rémundr, pvi (at) hann skilr vel 
hans tungu: ,Puå ert hvårki vitr né heverskr, heldr 
ertu svå sem annarr dåri eda föl, er på kvedor svå 
ukunniga menn med illyröum. Ok vil ek med 
ongu möti taka pau af svå våndum dreng, sem på 
ert. Pvi ver pik, hinn våndi hundr, ef på porir!" 


1. svå—må] sakn. ChK. heyraz] så a; heyra Im. 
Hvadanon] Hverir Cfh Klm. 2. prelar] porparar C. svå] er 
svå eru fK. kyndugir] så fKlm. 2—3ä. svå— vär] ok 
tekit sér C. 3. bér—yödr] beir hafa tekit sér K. utan] 
ån Im. 4. orlofs] så l; ordlofs am; orlof C; orölof fhK. 
ok vilja] sakn. C. 5. våndum porpurum] sakn. C. låta] 
missa Clm. 7. skilr] undirstendr B(?2)C; kunni fh Kim. 
vel] gorla Cfhln; sakn. K. 9. ertu—annarr] ertu (sakn. 
CKm) sem einn (aunarr Im) BOfKlm; einn h. bu] sakn. 
bn. 10. åkunniga] ökunnuga am; åkunna BCfh Kl. med 


illyröum] sakn. C. 11. möti] fyrir ekki till. a. taka 
pau] så Im; taka() aBK; taka sneydilig orö C; slikt!) f. 
våndum] leiöum BCfKlim. dreng] så aB; skålk CfKUm; 


skålkum AA. 12. Pvi] Nu C. pik] pik, på I; på pik m. 


rise med oskurligre roddu. huerer eru besser hiner 
vondu porparar er her eru fyrer at suo eru diarfer ok 
kynduger at hafa tekit ydr natt stad j r(i)odre minns 
herra ok pat skal ydr alldri uel duga uondum pborpur- 
um. ok skulu. per skiott missa ydart lif med mikelle 
skom ok suiuirding. pa suarar Remund puiat hann 
kunne hans tungu giorla pu ert huorke uitur ne heu- 
iskur helldur ertu einn drembinn dare edur fol. er pu 


3. minns] s till. G. 6. skom] skom G. 8. helldur] 
delldur G. pu] hu (trol. öfverstruket) till. G. 
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Risinn pir bå upp, svå at hristaz limarnar å 
viöunum, ok melti sidan: ,Hvar heyröu menn meiri 
undr ok udemi tolud vid slikan afreksmann, sem 
ek em, pvi (at) engi maör i veroldu er mér jafn 
utan Eskupart, ok er hann nu dauör. En mér 
pykki litils vert at hrinda pér hneisuliga af baki 
sem einum våndum pborpara." 


Kar. 16. 


Nu ridaz peir at åkafliga hart med haröri sam- 
kömu, svå at bedi skoptin brotnudu i sundr, en 


1. epir] epti BCfhKIm.  svå] hått till. fh. hristaz] 
hristiz C(I)h; bristuz BKI. limarnar] så aK; limirnir C; 
limin f; limit Ah; limar I. 1—292. svå—vidöunum]) sakn. m. 2. 
vidöunum] så aK; vidinum BC; vidnum fh; eikunum ll. 2— 
3. meiri—tolud] tolud (sakn. B) meiri u. ok å. BC; meelt slik 
udemi f; melt slik (meiri K) undr ok ådemi Klm. 3. slik- 
an afreksmann] pvilikan (,s?dan” C) mann BCfKiIm. 4. em] 


så Klm; er aCfh. 6. bykki] så ah; bykkir B(?)CfKlm. 
litils] svå litils BK. hrinda] koma Kim. hneisuliga] 
hneisiliga C; sakn. fh; svå hneisuliga Im. 7. våndum] 


sakn. fim. — 9. ridöaz] riduz m. at] sakn.! C; å l. hart] 
sakn. C; hratt lm. med] ok metaz med f; ok koma sam- 
an meö Kim. 10. brotnudu] bresta C; ganga fK; gengu him. 


kuedr suo vkunna menn medur illyrdum uer bu en 
vonde hundr binar henndur ef pu borer. Risenn epte 
upp suo at limarnar hristazt a uidenum ok meellte 
huar heyrdu menn mellt slikt undur puiat einnge 
madur j uerolldv er mer iamf(n) utan Eskopart ok er 
hann nu daudr. 

(Pjeir ridazst at akafliga ok koma saman svo hart 
atskoptin geingu sundr en huorge kom odrum or sodl- 


2. borer] borar GQ. 


LA] 
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hvårgi kemr oörum af baki. På bregör Rémundr 
sinu sverdi ok hoggr til risans å bann hått, at hann 
hoggr å oxlina vinstri, en sverödit sneid oxlina ok 
brjöstit ok hegri sidöuna ok ut i gegnum fyrir ofan 
mjoömina, ok fellu på bådir hlutirnir til jardar. 
Varö pbå ofrmikill dynkr, svå at paut i vellinum. 
En er félagar hans sjäå petta, sler yfir på ötta 
miklum, pvi at slikt hogg så peir aldri fyrr. / 

Eptir petta gert riör Rémundr at peim mikla 
manni, er bezt var buinn af hinum, ok fréttir 
hann at nafni. 


1. kemr—baki] så aBCm; kom Qörum ör sinum sQöli f; 
fell ör sQdli kh; fell af sinum hesti K; kom Qörum af baki l. 
2, sverdi] göda sverdi C. risans] bess mikla risa Im. ä 
—hätt] sakn. C. 2—3. å—hoggr]) sakn. m. 3. sneiö] sniödör 
K. 4. gegnum] så BCfKlm; gegnt!) a. 5. mjoQömina] 
mjadmirnar h. fellu—hlutirnir] fell på hvårrtveggi (hvårr 
k) blutr (hlutrinn BK) BCfhKIm. til jardar] nidr til 
Jarö(!) f; å jord nidr kh. 6. ofrmikill dynkr] så a; ögur- 
lige dynkr BKIm; dynkr ögurligr C; dynkr (svå till. f) mik- 
ill fh. 7. själ] så a och trol. BK; så Cfhlm. = sler]) så a 
B:; på brå C; bå (sakn. fh) slö fr Kim. 8. bvi] af bvi C. 
slikt] slik lm. fyrr] så aB; fyrr hoggvit af nokkurum manni C; 
gefil af neinum manni hk; hoggin (hoggit K; hoggvin m) af 
nokkurum manni (fyrr till. K) Klm. 9. gort] sakn. fh. 
ridr] reid C. mikla] sakn. Cf. 10. manni] sakn. K. af 
hinum] saknas BOfhKIm. fréttir] så ah; frétti B(?)CfKlm. 


enum bregdr Remund sinu suerde ok hoggur til ris- 
ans en suerdit kom a oxlina vinstre ok sneid bana ok 
briostid ok wt j gegnum fyrer ofan miadmernar. fell 
pa buortueggi hluturinn til iardar. vard pa ogurligur 
dykur suo paut j uellenum. ok sem felagar hans sia 
petta. ba slo yfer ba otta ok hreeslu puiat slikt bogg 
sa beir eigi fyrr af neinum manne hogguit epter betta 
giort ridr Remund at beim mykla manne er [bezt] 
uar buen[n] ok frette hann at nafne. en hann suarar 


-J] 
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Hann svarar: ,Ek heiti Akillås, en fadöir minn 
Enéås; ok reör hann fyrir Affrika, svå rikr ok 
mektugr, at honum pjöna xx konungar ok margir 
hertugar med göru störmenni. Ok pvi hafi pér 
mikil uådemi gort, er på hefir drepit hans hinn 
mesta kappa ok minn fylgöarmann. Ok nå hvat 
sem eptir kemr, på poli ek nå med angu möti 
annat en hefna hans. hversu sem til vill takaz, ok 
i stad rida å burt vid pik.” 
På svarar Rémundr: ,Ek em båinn, pö (at) på 
vildir fyrri." 


1. svarar] meelti C; segir K. Akillås] så aBCK!; 
,Achillas” f; ,Acillas" hh; ,Accillas” m. 2. Enéås] så 
CfKl; ,Enias” a; ,Eneas" B; ,Eneas" hm. rer - fyrir] 


hbann redr hér fyrir Ah; redör hér fyrir K; redr fyrir hér i 
Im. 2—3. rikr—mektugr] så aB; mikill ok mektugr (mått- 
ugr C; mektigr h), rikr ok volöugr ChKl; rikr ok voldugr f; 
mikill ok mektugr mm. 3. konungar] körönadir till. hKlm. 
4. hafi bér] så a; hefir på BCfKlIm. 5. er] at Klm. 6—217. 
hvat—kemr] så a BCfh; hversu sem til vill takaz Kim. 7. 
Poli] bori lm. =--7—8. bå—hans] skulum vit reyna okkr; vil 
ek hefna hans h. 8. hefna] så a BC; at leita til at hefna 
f; leita (sakn. Im) at hefna Kim. hversu—takaz] så a B; 
sakn. Cf; hvernin sem til tekz h; hvat sem eptir kemr Kim. 
8—9. ok—bik] så a; ok (nu till. Cf) i stad rid (på till. kh) å 
(i Cl; sakn. h) burt vid (med C) mik! BCfhKl; sakn. m. 


10. På svarar] På segir BK; ,Jå," segir C. em] er 
a BCfhK!. 10—11. På—fyrri] sakn. m. 11. fyrri] fyrr 


Cfh Kl. 


eg heit[er Akilllas en fader minn Eneas. hann redr 
fyrer Affricka suo mikell ok mektugur rikur ok mekt- 
ugur(!) athonum biona xx kongar koronader ok heeu- 
esker hertogar med morgu odru stormenne ok hefer 
pu mikil odeme til [t .... at| bu hefer drepit hans 
mesta kappa ok minn fylgdar. mann. ok huad sem 
epter kemur ba skulu uid reyna med ockur ok uil eg 
hefna mjns kompans huersu sem til ui[ll takazst] ok 


I 
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Riör nå hvårr oörum i möt. Setr Akillås sitt 
spjöt i skjold junkera Rémundar svå fast, at festi 
i skildinum, en keisarason sat svå fast, at hann 
bifadiz hvergi fyrir bessu lagi. En hann tök sinni 
hegri hendi til Akillås ok brå honum burt ör soöl- 
inum ok bhleypti svå med hann um rjöörit, ok sidan 
eptir litinn tima setti Rémundr hann aptr i soöul- 
inn med ollum sinum buönadi. 

Pa melti Akillås: ,Pat er på satt at segja, at 
på ert ågetr madör med pinu afli ok riddaraskap, 
svå at engi mun pinn jafningi finnaz, pö at leitat sé 
um alla veroldina." 


-— ——— — 


1. görum—möt] at oörum Klm. <Setr] Setti C. 2. Ré- 
mundar] så f; ,R.”" aBChl; ,Re.”" K; Rémundz m fast] 
hart C. 3. sat] sitr fK. 4. fyrir] af m. lagi] så 
BCOfh Kl; legi(l) am. hann] sakn. C. 5. brå honuimn] 
så am; bar hann BCfKl; lypti honum h. burt] sakn. h. 
6. svål] sakn. Cfh. um rjödrit] så a; sakn. BhEIm; um 
vollinn Cf. sidan] sakn. Cfh. 7. setti] så af; setr 
BOCK; bå setr Im. Rémundr] sakn. f och trol. B; haun 
ChKIm. hann! konungsson K. 8. sinum böånadi] um- 
böänadi Im. 10. med binu] så a; at BfhKlm; sakn.! C. 
11. binn jafningi] bér jafn C. leitat sé] så af; leiti BCK. 
11—12. pö—veroldina] hvar sem leitat er Im. 


j stad rida burtt uid pik. Remund suarar ek er buen 
bott pu villder fyr. 

(R)idr nu huor at odrum setur Akillas sitt spiot 
j skiolld Remundar suo fast at feste j skilldenum en 
keisarason sat suo fast athann bifazst horge(!) uid. 
fyrer bessu lage [en] hann tok sinne hegre hende til 
Akillan ok lypte honum. wr sodlenum ok hleypte suo 
med hann um uwollen. epter liten | tima setur hann 
kongs son apptur j sodulinn med ollum sinum bunade 
pa meellti Akillas. pat er bo satt at mikill agetr mad- 


4. Remundar] Rar G. 


2vb 
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På melti Rémundr: ,Eigi skaltu svå segja, 
beldr at så kunni litit at riddaraskap, er pér 
kendi."” 

På spurdi Akillås: ,Hvert er ydart nafn, hinn 
ågeti riddari? Hvar eru pér feddir? pvi at eigi 
munu Ppér til borpara eiga at telja, pvi at fridara 
mann så ek aldri ok at ollu störmannligra."” 

På melti Rémundr: Mitt nafn er mjok åvant: 
ek heiti hinn Kranki Kerrumaör, ok em ek kynj- 
aör utan yfir hafit af Spånialandi. För ek pvi burt 
af minni ödalsjorö, at ek hefi krankleik undarligan; 


1. meelti] svarar BCfl; segir Km. " — svå] bat C. 2, 
heldr] hitt till. C; er pat tilll K.  at(1)—riddaraskap] kunni 
så litit Im. = at(2)) så BCfK; af a. 4. yöart nafn] nafn bitt 
fhlm; bitt nafn K. hinn] på hinn flm. — 5. riddari] maödr 
bn. Hvar] eda (ella m) hvar BCOfhKilm. eru—feddir] ertu 
feddr fhKIm. 6. munu bér] muntu fr Km. fridara] så 
CfKlm; fridari ah. 7. så—störmannligra] så K; så ek a. 
ok at 9. störmannligri a och trol. B; ok at ollu störmann- 
ligra så ek aldri ok at ollu störkurteisligra C; så ek ekki 
eda störmannligri Im. 8. melti] svarar CfKl; svaraöi m. 
mjok] sakn. frKIlm. wuvant] vånt h. 9. em] er aBCfhKIm. 
10. ötan] så a; nordan BCfhKIm. yfir] um hK. = af) ör 
Chlim. För] Ferr m. 10—211. burt af] ör I; af m. = 11. 
ddalsjordö] så a; ddaljorö BK; ödalsjordu Cf; föstrjordu Ah; 


föstrjord Im. hefi—undarligan] så a; hefi krankleik B; 


var (på till. f) krankr Cfh Kim. 


ur ertu. ok suo at einginn mun binn jafnninge. bo at 
(leitad] se vm alla verolld 

(Pja suarar Remund. bat mattu helldur segia. at 
sa [kunni] litid at (riddaraskap) er ber ken[n]de. pa 


spurdi Akillas. huert er nafu pitt hinn ageti riddari: 


edr huar ertu feddur puiat eigi matu af borporum 
komen uera buiat fridara mann sa eg alldregi ok at 
ollu sterkara. ba suarar Remund mitt nafnn er want 


6. huar] hu” G. 
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ok vilda ek eigi vera fyrir augum frenda ok vina, 
heldr leita i åkunna stadi ok fyrir pat ferö mina 
hbingat leggja, bar sem engi maör pekti mik, meö- 
an ek lif. En ek mun eigi lengi lifa, ef svå ferr 
fram minn hagr, sem nu å horfiz. En vel mun 
enn veröa.” 


Kar. 17. 


Akillås, sem hann heyrir petta, svarar begar 
sem einn heverskr, vel borinn maör ok meaelti svå : 
,Komid hingat til min, allir saman, ok vil ek taka 


1. vilda] så BfK; vildi (pvi till. lm) aklm; villa C. ek] 
bvi till. C; sakn. hl». = frenda—vina] så a; vina ok frenda 
BC; frenda minna (né vina till. f) fh; frendum minum K; 
minna frenda lm. 2 i—stadi] så a, BP), CK; i ukuuniga 
(ukunnuga m) stadi hm; härefter tillägges: mjok (mér 1) 
fjarlaga (fjerlega Cm) BCKIm. 2—3. ok—leggja] saknas 
BOfhKlm. 3. madr] sakn. hlm och trol. K. bekti] så 
a; kendi BCh Klm. 3—4. medan] så BCKIm; å medan ah. 4. 
ek—lifa] bat mun ekki (eigi ChK) lengi (vera till. h) BCh 
Kim. svå] så BCOfKlm; sakn a. ferr] lengi till. C. 
5. minn hagr] hagr minn lengi Il. nä—horfiz] å horfir C. 
mun] man C. 5—6. En—verda] sakn. fhlm. 6. enn] sakn. 
K. 8—9. Akillås—svå] så aC; På meelti (svarar K) Akillås 
fh Elm. 10. ok- taka] ok vil ek(!) €; ek vil taka hk; bvi 
Cat till. Km) ek vil tala (taka m) Klm. 


ek heiter hinn Kranke Kerru madur ok kyniadr nord- 
an um haf af Spania lande. for ek pui burt af minne 
odal jordu at ek uar kra(n)ckur ok uilla(!) ek [ei] uerda 
fyrer augum minna frenda ok leita helldur j okunna 
stade miog fiarlega bar sem mik ken[nler eingi madr 
medan ek life en bat mun eigi leingi ef suo geingur 
fram sem nu horfizt a. en bo mun en uel [uerda]. 
(P)a meellti Akillas. komit hingat til min goder 


n 
8. hingat] hingat G. 
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"vid yör med gödum vilja fyrir utan prett ok undir- 
hyggju.” Ok at peim komnum talar Akillås: ,Nuå 
er svå komit, sem yör er kunnigt, at komit er at 
vetri. Pvi bid ek yör ok byd, hinn Kranki Kerru- 


maör, ok yörum félogum, at pér séö med mér ok 5 


minum foöur, svå lengi sem yör gott pykkir. En 
mér pykkir pvi betr, sem bér erud lengr. Ok hinn 
helgi Maumet ok hinn mektugi Térogant gefi pat, 
at pér fengiö yöra heilsu med peiri gledi, sem pér 
hafiö mesta! Ok mundir på på petta land heiöra 
med pbinni hérvist!” 


1. vid—vilja] med gödvilja vid ydör ollum saman C. yör] 
bik K. fyrir—ok] ån . . .. ok C; en eigi (med till. K) 
hK; en ongri Im. 2. komnum] par komnum ChKiIm. talar] 
på (sakn. kh) meelti ChKIm. 3. komit(1)] så aC; håttat fKlm. 
komit(1)—kunnigt) sem pér vitid hk. er(2)]) sakn. C. kunn- 
igt) så CKI; kunnugt afm. 4. biö—byöd] biö ek ok byd 
yör C; byödr ek yör f; byö ek kh; bidr ek ok byör ek bér K; 
byd ek yör, bér Im. hinn] bå hk; sakn. K. 5. yörum] 
pinum fAKIm. felogum] föstbredrum C. med] så a; 
hjä C/h Kim. 6. gott bykkir] bykkir gott (at till. m) vera 
Im. 7. bpvi-—sem] betr Il. 8 helgi] måttugi fk; mikli m. 
ok—Térogant] sakn. C. mektugi] så am; helgi f; mikli hl; 
mildi K. gefi] gefi K. 8—9. bat, at] så CfhEl; bat am. 
9. pér fengid] hér till. C; bu fengir (fåir f) hér (sakn. Im) 
fhElm. ydra heilsu] pina heilsu fKlm; böt bins meins i 
landi h. 9—10. pér—mesta] bér hofdud(?) mesta C; på hafir 
(hafdir f) mesta fK; bå befir mesta haft Im. 10—11. mundir 


dreinger ek uil tala uid ydr med dygd en eigi med 
under hyggiu. ok at beim bar komnum [pa mljellte 
Akillas nu er suo hattat sem (per) uitit at komit er 
at uetri ok pui byd eg ydr til mijn en Kranke Kerru 
madur ok binum [kumjlpanum at bier sed her med mer 
ok minum fedur so leingi sem ydr gott biker. Enn 
mer biker pui betur sem ber erut leingur ok hinn 
matke Maumet ok hinn trausti Terogant gefe bat at 
bw faer j bessu landi bot pins meins. ok munder bw 
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På melti Vidforull: ,Petta viljum vér piggja.” 

, Svå skal vera,” sagöl Rémundr. 

Eptir petta rida peir heim til einnar | ågetrar 
borgar, er ekki var langt frå. Hon var baeöl mikil 
ok sterk med håfum turnum ok morgum kostulum. 
Peir rida nå in i borgina ok til hallarinnar ok 
stiga af sinum hestum. Fser konungsson menn til 
at taka viö hestum peira ok geyma pbeira varnaöd. 

Sidan ganga beir in i hollina ok fyrir konung- 


—hérvist] virdi bér bå betta land badan af C; m. på på b.l. 
beiöra (vegsama f) ok vegsama (heiöra f) med pb. h. fK; 
mundir hér stadfestaz h; m. på bå heidra betta land (ok 
vegsama fyrir bina hérvist till. l) Um. 

2. sagdi] segir ChK. Rémundr] så ah och trol. K; 
Akillås Clm. 3. betta] sem nå var sagt tilll K; sem nå 
hefir sagt verit till. lm. = einnar ågetrar] beirar hinar (enu 
PV ågetu Im. 4. frå] badan Cf; til K(P)lm.  beedi] bådi K. 
5. turnum] så a; mårum C; steinmäår hK; steinmärum lm. 
6. ok(2)) beir C. 7. stiga] sidan till. Klm. sinum hestum] 
baki h. konungsson] så Cfh; konungr aKlIm. = til] sakn. 


hEm. 8. vid] af Clm. beira(1)] sinumi(!) 1; ok våpnum 
till. h. varnaö] så aK; varnadar C; farangr Im. 9. in] 
sakn. C. ok) sakn. Im. 


pa betta land heidra ok stadfestazt her med mikelle 
glede. ba meelti Vidforull petta uwuil(iJum wuger giarna 
biggia suo skal petta uera. Epter bat rida beir til 
agetrar borgar. hun uar bedi mikel ok sterk med 
hafum turnum ok sterkum kastolum. pbeir rida jnn j 
borgina ok til hallarinar ok. stiga af baki. fer kongs 
son menn til at taka med hestum Pbeirra ok uopnum 
ok geyma at beirra varnade. sidan ganga [beir] jnn 
Jhallina fyrer kong ok kuedia hann uel ok semiliga. 


3. beir] hh G. 4. agwetrar] agetara G. 
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inn ok kvedja hann, sem honum sömdi: ,Maumet, 
så er ollum heimi reör, geymi yör ok yödart riki!” 

, Så sami signi yör!" segir konungr; ,eda hvat 
manna eru pér?"” 

På svarar Viöforull ok segir slikt, er honum 
syniz. 

Sidan skipar konungsson peim nast sér å aöra 
hond, fyrst Rémundi ok siöan hans sveinum. Allir 
menn undraz fegrö Rémundar, list ok kurteisi, voxt 
ok heversku. 

På melti konungr vid son sinn: ,Hvar er minn 
hinn mikli risi, er ek sé hann eigi hjä pér?" 


1. sem—sömdi] med bessum oröum f£; s. h. s. med slik- 
um ordum h. 2. så] sakn. ChKl.  yör] så afh Km; ydar Cl. 
3. Så—konungr] Konungr meelti (svarar hh): ,Så sami signi 
yör" fh. segir) sagdi I. 3—4. hvat manna] så CfK; hvada 
menn a; hverra (hvada kh) manna hlm. 5. På—segir] Viödf. 
segir (svarar hk) fh. svarar] ,s.” K. segir] sagdi honum tm. 
6. syniz] syndiz £lim. 7. beim] honum m. 7—8. nest 
—hond] upp å aöra hond sér C; hit nesta sér hKlm. 8 
sidan] bå C; par nest K. hans sveinum] beim (hans hn) 
félogum hKIm. 9. undraz] undra C; undruduz fEK. 9—10. 
list—heeversku] list hans ok kurteisi f; hans voxt ok kurt- 
eisi h. 11. viö—sinn] sakn. h. 12. risi] madr Im. = er] 
sakn. Im. = bér] yöär C. 


Mau[ment] er ollum heime re&edr. ok(!) geyme ydr ok 
yduart. rike. sa en same signe ydur seger kongur. 
edr huad man([n]a eru per Uidforull seger slikt er hon- 
um likar. sidan skipar kongs son Remundi et. neesta 


10 


ser ok sidan beim felogum. Aller undrazst Remund. 3 


[ok] list hans ok uoxst ok kurteise. ba meellti kongr 
huar er minn en mykli rise er eg se hann [el]i. kongs son 


1. heime] heine G. 2. seger] p till. G. 3. eru ber] 
e[”]dr pr G. 


10 


5 
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På svarar konungsson ok segir foöur sinum 
upp alla sogu peira Rémundar frå pvi, sem peir 
funduz, ok til pess, (er) bå var komit. ,Ok biö ek 
yör, minn keri fadir, at pér fyrirkunnid hann pessa 
eigi, pvi (at) hann gaf mér lif ok minum monnum, 
pvi (at) hann åtti kost at drepa oss alla, ef hann 
heföi viljat. Er hann svå ågetr riddari, at eigi 
mun finnaz annarr slikr, på (at) leitat sé um allar 
hålfur veraldar, ok eigi mun hann af manni våpn- 
söttr veröa, enda megu pér nu sjäå hans list ok 


1. svarar) meelti C. 1—3. fodöur—komit] fodur sinum 
allt frå viöskiptum beira Rémundar, svå sem at farit hafödi 
f; sinum fodur sem farit hafdi h; sogu sina alla fQdur 
(feör K) sinum, (frå pvi till. Im) sem beir Rémundr funduz 
ok par (til lm) til (bess lm) nå var komit Kim. 2. upp] 
sakn. C. 3. Ok(2)] hér med till. CfKlm. 4. yör] 
sakn. C.. fyrirkunniö] kunnid fKlm. 4—5. hann —eigi] 
hann eigi bessa CfKlm; menn pb. e. a. 5. bvi tat)] af pvi 
br. - meonnum] fylgöarmQnuum C; félogum Kim. 6. kost] 
kosti €. — alla] sakn. K. 6—7. ef—hefdi] hefdi hann Im. 
7. hann] ok till. Klm. = riddari] så ah; madr C; sakn. Klm. 
7—08. eigi—slikr] engi mun hans liki finnaz C; engi mun slikr 
riddari finnaz Klm. 8—9. bö (at) —veraldar] pött (på at fKU 
leiti (leitat sé f) um alla verold (veroldina f) CfKl; sakn. m. 
9. hålfur] ålfur a. 9—10. eigi—verdöa] hann mun trautt eda 
eigi verdöa våpnsöttr eda(!) eigi(!) af monnum C; hann (sakn. 
k) mun trautt (eda eigi till.K; eda ekki till. lm) af monnum 
sigraör verda (vera l) hKlim. 10. megu] megi aCKlim. 
hans list] hans fegrå, list Clm; fegrö hans, list K. 


suarar ok seiger fedr sinum huersu farit hefer med 
peim Remundi fra pui er peir funduzt ok til bess er 
pa uar komit. ok her med bidur eg ydr minn keere 
fader at per fyrer kyn(n)it hann eigi bessa puiat hann 
gaf mer lijf ok minum monnum puiat allz atte hann pa 
kosti uit mig ok suo at drepa oss alla ef hann uillde 
puiat hann er suo ageetur at riddara skap at hans iafn- 
ingi man eigi finnazt bo at leitat se um alla uerolld 


3ra 
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kurteisi. Pvi gerid fyrir våra ben vel, sem ydarri 
tign byrjar, viö hann!" 

På sagdi konungr: ,Bedi er, at bessi maöär er 
mikill ok friör, enda segir på mikit af honuin. 
Enda skal svå vera, sem pu vilt," segir konungr. 5 

Drekka menn nä gladir ok kåtir, ok siöan 
ganga menn til nåda. 

På melti Vidforull vid Akillås: ,Pat vil ek, at 
pér fåid oss herbergi einum saman at geyma vår 
bing ok på hluti, er oss varödar." 10 

» Pat skal gort," segir konungsson, ,begar pér 
viliö." 


1. kurteisi] heversku Im. våra] mina hKim. vel] 
gorid sem bezt k; ok georiö vel Kim. 1—2. sem— byrjar] 
så a; saknas ChKim. 3. sagdi] svarar CfKlm. Beedi 
er] Pat er bedi lm. 5. Enda skal] Ok skal Cfh; Skal ok 
Klm. = vilt] son minn till. C.  segir konungr] sakn. CfhK. 
5—6. segir—nå] Sagdi konungr, at beir skyldi vera Im. 8. 
På] Sidan C. vid] til m. ek) segir hann till. K. 9. bér 
fåid] på fåir CKIm. herbergi —saman] så CK; herbergi 
ein saman a; einum saman (sakn. h) hås hlm. at] til at 
lm. 10. bing] fot Im. ok—vardar] sakn. C. hluti] 
adra till. K. 11. gort] gjarnan vera Im. segir] sagdi I. 
11—12. pegar—viliö] sakn. Chm. 


ok mun hann trautt edr eigi sigradr uera af einum 
manne. megi ber ok sia list hans ok kurteisi og giorit 
fyrer mina ben ok giorit uel wuit hann. pa suarar 
kongur bede er bat at bw seger mikit af (honum) 
enda er bessi madur bedi mikill ok sterkur ok fridr 
skal ok suo uera seger kongr. drecka peir nu glader 
ok kater ok aller menn jhalline. sidan ganga beir til 
nada. ba meellti Vidforull uid Akillas pat uill kongr(!) 
at bu faer oss herbergi einum saman at geyma uor 
binng ok ba hluti er oss biker uarda. kongsson seger 10 


Ut 


4, seger) et” (= erter?) G. 


&t 


78 REMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


Lida nå svå fram nokkurir timar. Gorir kon- 
ungsson alla hluti sem bezt vid på ok segir, at 
hann vill gora alla hluti, sem kerrumanni må bezt 
lika. Rémundr pakkar honum fyrir sin ord ok 
g0d boöd. 

Nå berr pat til eitt sinn, at Viöforull leidir 
Rémund å einmeali ok talar vid hann: ,Veiztu 
nokkut, at konungr å sér döttur unga ok vena, 
friöa ok mjok heverska? En hon heitir Rösa- 
munda.” 


2. alla hluti] sakn. Im. sem bezt] vel CfKlm. 2—4, 
segir—lika] segiz vilja gjarnan gera eptir pvi beim bezt 
kann at lika m. 3. vill) vili Cl. gera—hluli] svå alla 
hluti gora €; alla hluti svå (vel l) gera Kl. kerrumanni] 
beim L må] megi Kl. 4. lika] bykkja CK. honum] 
konungssyni K. fyrir] sakn. C. 4—5. ok—böd] så a; 
ok gödar gordir ChK; sakn. Im. 6. Ni-—-sinn] Nå er pat 
einn dag CKl; Pat er (var h; bar til m) einn dag fhm. at] 
er K. 6—27. leidir—hann] meelti viö Rémund him. 27. ein. 
meeli] eintal C. talar] melti CK. 8. nokkut] til bess 
tilll CfKiIm; sakn. h. — sér]) sakn. KE. = döttur] så f; döttur 
eina Cm»; eina döttur K; döttir(!) (eina till. l) ahl. 8—9. 
döttur—heeverska] unga döttir(!) ok frida h. unga—heev- 
erska] unga (junga K: ok vana till. Klm), frida ok fagra ok 
mjok kurteisa CKlIm. 9. En hon] Hon C; er A; Ok [hon] 
K; ok Im. 9—10. Rösamunda] så aChK; , Rosemanda" I; 
»Rosimunda" nn. 


at suo skal uera. lida nu fram nockurer timar. giorer 
kongs son alla hluti sem peim skuli bestz lika einkan- 
liga kerrumanni Remund backar kongs syni fyrir sin 
ord ok allt uel giort fyrr ok sidar 

(Pjat uar einn dag at Vidforull leidde Remund a 
eintal ok meellti. suo weistzu at kongr a ser dottur 
junga ok frida er Matthilldur heiter allra meyia fegrst. 


6. dottur] dott” G. 7. fegrvst] fegrstr G. 
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Jå,” segir Rémundr, ,veit ek pat.” 

»Pykkir yödr eigi forvitligt," segir Viöforull, 
,at koma i skemmu hennar ok sjäå hennar list ok 
heversku ?"” 

Nei," segir Rémundr, ,en pbinum rådum vil 5 
ek fram fara um petta sem allt annat, ok mun mér 
pat vel duga.” 

Vidforull segir: ,Pat bykkir mér råd, at på 
talir vid konungsson i dag, er bit sitid undir 
drykkjuboröum. Ok bid hann orlofs at ganga til 10 
skemmunar ok lita hans systur, ok bid hann at 
ganga med yör!"” 


1. Jå] Jå, jä K; På Im. Jå—bat] ,Veit ek pat,” segir 
Rém. /. 9, Pykkir yör] Pykki pér fh KE. Pykkir—for- 
vitligt) Er pér ekki forvitni Im. 2—3. segir—hennar(1)] 
at koma i hennar skemmu, segir Viöf. hlm. 4. hweversku] 
kurteisi Cflm. å. Nei—en] så endast a; Rém. meelti C; 
Jr, segir Rém. K; Nu segir junk. Rém. lm. 6. um] bedi 
um C. petta—allt] slikt ok K; betta ok allt Im. 6—7. 
ok—duga)] bvi at pat (på I) mun (munt l) mér vel (sakn. 1) 
duga CKIl; sakn. hm. 8. Vidf. segir] V. svarar (malti f) 
Cf; På svarar (melti K) Vidf. Klm. — bykkir] bykki CKIn. 
9. i dag] sakn. Im. bit] bér C. = sitiö]) eruö CKIm. 10. 
drykkjuboröum] boröum CKlIm. Ok biö] Ok bidid C; at 
(ok l) bidja br. — orlofs] orödlofs a; leyfa yör C; leyfis Klm. 
11—12. ok(1)—yödr] så a; ok at hann gangi med yödr, ok segid, 
at bér vilidö lita bans systur C; at lita hans systur, bid ok 
(svå till. Im), at (sakn. m) hann gangi med bér Klm. 


ueit (ek) pat seger Remund bat mun foruitligt seger 
Vidforull at koma j hennar skemu lopt ok sea henar 
list ok kurteise ja seger Remund binum radum uil eg 
fram fara um slikt ok mun pa duga. pa meellti Uid- 
forull bid bu kongsson ordlofs athann lofi per at koma 5 
i skemuna bid at hann gangi med per. Epter petta 


2. skemu] skeäö G. 


10 


5 
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Eptir petta skilja peir sitt tal ok ganga til 
drykkjuborös. Talar junkeri Rémundr vid konungs- 
son slikt, sem fyrr var frå sagt. En konungsson 
segir, at hann vili pat gjarna gera ok veita hon- 
um pat i hvert sinn, er hann vill ok honum pykkir 
skemtan at, ok honum  själfr fylgja, ef honum 
pykkir pat betr. 


Kar. 18. 


Nu sem drykkjuborö våru upp tekin, på ganga 
peir ät til skemmu konungsdöttur iv félagar, fyrst 
gengr konungsson, på Rémundr ok sidan peir föst- 

1. tal] vidrtal K. 2. drykkjuborös] så a; drykkjuborda 
CKiIm. 3. fyrr] ådr CKIm. frå] sakn. ChK. 4—35. 
at—bat] al hann vill bat gjarna veita CK; svå skuli vera 
h; bat skuli gjarnan vera Im. 5. i—sinn] så ah; i (sakn. f) 
hvern tima CfKIm. honum] så CKlIm; beim a. 6. 
bonum(1)—fylgja] svå själfr honum je K; själfr meö hon- 
um fara hlm. 7. bykkir] ”ptti" C. betr] betra CKlIm. 
9. Nu—upp] Nu s. dr. eru upp C; Eru nå dr. ofan hk; Eptir 
pat er dr. våru ofan (upp K) Klm. 10. åt] sakn. Cfh Kim. 
1v] ok bpeir iv I; ok beira m. 10—11. fyrst—-konungsson] 
gengr konungsson fyrstr K. 11. ok sidan) en sidast C. 
11—81, 1. beir föstbre&ör] beir föstrbreödr(!) a; hans sveinar 
C; beir félagar hKlm. 


skilia peir sitt tal gangatil dryckiu borda talar Re- 
mund uit kongsson slikt er adr uar fra sagt. seger 
kongsson at betta uill hann giarna ueita honum ok 
huern tima er honum biker skemtan at ok sialfur 
honum fylgia ef honum Pbiker suo betur. eru sidan 
ofan tekin dryckiu bord ok epter bat ganga beir til 
skemmu kongs dottur fiorer felagar geingr kongsson 
fyrst ba Remund sidan peir felagar. kongs dotter 
fagnar uel hinum wt lendum monnum ok suo brod(u)r 
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breör. Konungsdöttir fagnar vel brödur sinum ok 
hinum uätlendum monnum. Akillås setz niör å aöra 

8" hond systur sinni. En svå sem [| hon getr at lita 
benna mikla mann ok kurteisa, på klappar hon 
hendinni niör å dynuna hjå sér. Rémundr sér, at 5 
honum er til sess bodit. Setz hann niör å aöra 
bond konungsdöttur. 

Nu sem konungsdöttir hefir eigi lengi horft å 
benna mann, tekr hon litaskipti ok tapar sinni 
fegrö å pann hått, at ör hennar andliti drö allt 10 
hennar blöö med svå miklum hita, at pat angrar 


1. ok) svå till. fhKlm. 2-3. å—hond] hjä lm. 3. syst- 
ur] så CfhKim; systir(!) a. getr] gorir m. 3—7. En— 
konungsdöttur] en Rémundr å adra fh. 4. penna—kurteisa] 
bessa åkunnu (åkunnugu »m) menn Im. klappar] bendi 
C. 5. hendinni] hendi sinni Klm. 6. sess] selis Kim. 
bodit] böit ok bodit Im. Setz hann] ok setz C. — 7. kon- 
ungsdöttur] henni Clm. 8 hefir] hafdi K. 8—9. horft— 
mann] å hann (bann mann C) horft ChKIm. 9. tapar] hon 
till. C. 10—11. ör—blöéd] ör h. andl. dregr (drö C) allt 
blöd C, K(P)Im; allt bl. dregr ör h. andl. f; dregr allt bl. ör 
h. andl. hk; härefter tillägges: ok (inn till. kh) til hjärtans ok bv 
(by K) hreriz (så h och trol. K; hitnar C; hreerdiz Im) henn- 
ar (allt hennar 1) hjartabl6d (hjarta mm) ChKiIm. 11. angrar] 
angradi Im. 


sinum. Akillas sezt nidur a adra. hond systur sinne 
ok sem hun getur at lita bann en mykla mann ok 
hinn ugena. ba klappar hun nidr hendinne. a dynuna. 
hia ser. en sem Remund ser at honum er til setis 
bodit ba sezt hann nidr hia henni. ok sem kongs 
dotter hefer eigi leingi a hann bhorft pa tekur hun 
lita skiptte ok tapar sinne fegurd ok a bann hatt. at 
allt. blod dregr ur hennar kinnum. ok til hiartans ok 
3'h bui hreerist. | henar hiarta blod med so myklum hita 
at bat angrar allan henar likam med suo myklum 10 
Rémundar saga. 6 


In 
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allan hennar likama med svå miklum trega ok 
harmi, at hon själf undraz, hvi svå meetti verda, 
pvi (at) hennar hjarta logar med svå miklu fåri, 
at hon vildi fyrir allt veraldar gull lifs gjarna 
5 penna mann eiga. al hon skyldi sem skjötast hjå 
honum sofa. En sakir bess at henni pötti sér med 
ongu möti byrja sliku fram at fara svå skjött, på 
vildi hon bindaz fyrst at sinni, en tala petta vid 
hann pann tima, (er) pau hefödi fleira vid talaz ok 
10 hon geti hann einmana hjäå sér haft. Ok pvi talar 


see Oe er ——- 


1. allan] sakn. fh.  likama] likam C, K(?). 1—2. trega 
— harmi] harmi ok bungum (sakn. Im) trega CfKlm; harmi 
h. 2. hon—undraz] så ah; h. sj. undrar C; bh. undrar sj. 
f; b. undradiz K; hana sjåälfa undradi lm. = hvi] så fK; bvi 
acCh. hvi—verda] sakn. Im. meettij målti Cfh, K(?). 
3. bvi (at)—logar] så aC; hér med logar hennar hjartaholl 
Qll innan h. hjarta] hjartaholl KX; hjartans holl I.  logar] 


1. innan ol .. . K; 1. oll innan Il; logadi innan nm. miklu] 
miklum harmi ok C; pungu K. 4. lifs] så a; sakn. ChKlim. 
5. eiga] ok at heldr eiga till. CK. al—skjötast] ok (vildi 


till: h) sem fyrst hlm. skyldi] vildi CK. 6. sofa] så a; 
liggja CEKlm; hvila h; härefter tillägges: et hon kynni pat at 
honum biggja (at biggja C; biggja, nå eör véla h; få m) Chlim. 


ser] sakn. lm. 7. byrja] standa (eör hlyda till: h) CkK; 
sakn. Im. 8 bindaz] bessa bindaz h. en] at C. tala] 
meela CKIm. petta] sakn. Im. 9. pann tima] på lm. 


talaz] talat Im. 9—10. ok—haft] så a; saknas ÖfhKlm. 


harme at hun siolf undrade at suo matti uerda. puiat 
hennar hiarta holl logadi junan oll. med suo myklu 
fari at hun uillde fyrer allt ueralldar gull sofa hia 
bessum kongssyni. at helldr giarna hann eiga ef hun 
& kynne fa. bniat hun uillde hans naueru giarna na. En 
saker bess at henne botti ser pat ecki heyra bessu 
suo skiott fram at bhleypa pui uillde (hun). bindazt 
bessa fyrst at sinne. En tala uid hann bann tima er 
hann hefdi par leingur uerit ok pui talar hun annat 
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hon allt annat, en henni var at skapi, sem nå skulu 
pér skjött heyra. 

På melti konungsson vid systur sina: ,Min 
åstkera systir!" segir hann, ,mér pykkir mjok und- 


arligt, hvi yöur fegrö er horfin, edöa hafi per fengit 5 


krankleika nokkurn?" 

På svarar jungfråin Rösamunda: ,Minn keeri 
brödir!" segir hon, ,pat sannaz tiöum, sem forn- 
talat er, at eigi er hegt vitran mann at dylja, par 
sem pér eruö. En hvat sem til berr, at ek hefi 
tapat minni fegrö, kann ek vel at segja yör, hvern- 
ig til kemr. Pann tima, sem pessir menn kömu 


1. var] er h. at) i hlm. 1—2. sem—hbeyra] sem 
skjött mun heyra mega K; sakn. him. 3. vid—sina] 
sakn. fh. 4. åstkera] så a; kera Cfhlm. segir hann] 
sakn. Cfhlm. mér bykkir] pat bykki mér C. mjok] 
sakn. Cfh. 5. hvi] bvi C; at fh; hvernin at Im. 6. nokk- 
urn] einhbvern C. 7. svarar] meelti C. 8. segir bon] 
sakn. Cfhlm. 8—9. pat—at(1)] så a; bat sannaz tidliga, at 
C; sakn. fhlm. 9. hegt] gott né hegt C. 9—10. vitran 
—at] at dylja bess fyrir nokkurum manni, fyrir hvat lm. 
10. hvat—at] hvar fyrir f. sem til] til pess h. — 11. kann 
—ydr] sakn. Im. 11-—12. hvernig—kemr] hvernin t. k. a; 
saknas Cfhlm. 12. Pann—sem] Sidan kh.  bessir—kömu] 
per kömud Im. 


— UM 


en henne er at skape sem skiott mun heyrazt mega. 
Nu talar kongsson til sinnar systur. mijn kera syster 
mer. biker miog undarligt at ydr fegurd er horfin edr 
hafi per fengit nockurn krankleika. Matilldur suarar. 


10 


minn kere broder eigi er hegt at dylia uitran mann 5 


bar sem bu at hlut at. en huad sem til bess ber er. 
ek hefer tapat minni fegurd mun eg segia yd(ur) at 


1. en] pui (öfverstruket) till. G. 4. fengit) fengur G. 
5. broder] grod” G. 
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hér inn, fekk ek penna krankleika. Ok peim fylgir 
pessi uhamingja, at eigi er orö eptir sendanda, ok 
einkanliga peim manni, er nest oss sitr, ok hann 
mun fleirum brogöum bundinn en gödum einum. 
Ok pat undra ek, brödir minn, at pér leidduö 
ukenda menn i mina skemmu." 

Min elskuliga systir," segir hann, ,taliö eigi 
svå! Pessir menn eru allir gödir, en så, er neest 


1. beim] bessum monnum Im. 2 uhamingja] önåttuära 
lm. er] eru C. eptir sendanda]) så Im; e. sendandi aC. 
2—3. ok einkanliga] af(!) lm. 3. oss] så aC; mér fhlim. 
3—4. ok—einum] så a; sakn. C; ok hyggr ek, at beir sé vid 
fleira um brugnir en gott f; mun bann fleirum hlutum miödla 
våndum en gödum Ah; ok hann mun fleira brugdinn en gödu 
einu Im. 3. undra ek) så Cf; undrar mik ahlm. brödir 
minn] minn keri brödir Ch. at] så C/hlm; at hvi a. 
leiddud] leidid Chlm. 6. ökenda menn] åkunna menn C; 
Gtienda menn (ok ydr åkunna till. f) fhlm. mina] våra C. 
skemmuj] ok yödr eru ökunnugir till.lm. 7. Min —hann] Akillås 
meelti: (Min allra kerasta systir till. h) fh. elskuliga] 
kera Im. hann] konungsson Clm. 8. svå] slikt Im. Pessir 
menn] bpvi at beir f; bvi bessir menn Ahlm. allir gödir] 
sakn.! Il. så] bessi madr lm. 8—85,1. er—sitr] så C; er n. 
bér sitr Im; nest yör a. 


sidan er besser menn komu her jnn feck eg benna 
krankleika. ok peim fylger sw ohamingia at eigi eru 
ord epter sendande ok ein kanliga beim unga manni 
er nest mer. situr. man hann ok fleira brug(g)in(?) en 
godu. Undra eg. at bu broder minn leider vkuna 
menn jnn jmina skemmv ok utlenda. Mjn keera 
syster tala eigi suo seger kongsson puiat besser menn 
er(u) aller goder dreinger. en sa madur er nestur ber 


4. brug(g)in] burgin G. 
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yör sitr, er svå friör ok fagr, sem nu sjäi pér. Ok 
pvi eru honum allir hlutir betr gefnir, pvi at list 
berr hann fram yfir alla menn, sem ek hefi sét, en 
um iprött ok riddaraskap mun engi hann yfirkoma, 
pott leiti um alla verold. Ok pvi skulu pér, min 
kera systir, vid honum taka med allri list, mikilli 
heversku ok blidöu, sem yör vel sömir at gora ok 
honum ån skammar at piggja, pvi at hvat sem ek 
formå honum til heiörs, vilda ek gora, ok svå biö 
ek yör at gera. En pö yfir allt fram på em ek 
yör biöjandi, at pér ydarn heiör ok semd séd vel 
geymandi.” 


i. ok fagr] sakn. m. nuä—pbér] bér megid (nå till. C) 
sjä Chlm. 1—2. Ok(2)—gefnir] En (sakn. l) pö er honum 
enn (allt annat Clm) betr gefit Chlm. 2. list] ok kurteisi 
till. Chlm. 3. berr—fram] hefir hann Clm; berr haun h. 
alla menn] hvern mann kh. = 4. ibrött—riddaraskap] ibpröttir 
ok ridd. C; ridd. ok allar ipröttir Im. = engi—yfirkoma] hon- 
um (hann »m) engi (maödr vid till. k) standaz hlm. 5. bött 
leiti] på (at till. f) leitat sé fh. pött—verold] sakn. m. 
5—6. min—systir] sakn. Cfh. 6—7. allri>—-blidu] mikilli 
(esakn. f) bliöu ok heversku Cflm. 7. gora] veita h: gora 
med semd (ok beidri till. m) lm. 7—98. sem — biggja] sakn. 
C. ok(2)—pbiggja] sakn. m. 8. än skammar] sakn. hl. 
8—12. bvi—geymandi] bvi at hv. s. ek formå, vil ek honum 
til heidrs(”), ok svå biör ek yör gora ok at sonnu ydarn 
heiör geymandi C; Ok pat ek formå. vil ek honum til....... 
ok heidrs vera. Skulu pér ok eins gera, haldandi yörum 
heidri ok semd, en gera bö minn vilja. Skulu vit at sinni svå 
okkart tai skilja kr; haldandi pö yörum (heiödri ok till. l) stemd, 
en gera bö minn vilja, bvi hvat ek må, vil ek honum til 
heidrs gera Im. 10. gera] vera a. 


situr er suo fridr ok fagur sem ber megit sia en bo 
er honum annat [allt betur gefit. puiat list ok kurteise 
ber hann af huerium manne beim er eg hefer sed. en 
um jprotter ok riddaraskap mun honum einn(g)e madur 


standazt. bo at leiti um alla uerulld. ok skulu ber mjn 5 
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Nå likar jungfrånni fullkomit vel, at hon må 
tala viö benna mann allt, hvat hana lystir. Eptir 
petta talaz pau vid, Rémundr ok jungfröin, slikt, 
er peim likar; skemta sér nå pann dag til kvelds. 

& Var pat auödsét, at konungsdöttur var petta eigi i 
möti skapi. Ok biör hon sérliga penna mann, at 
hann jafnan gangi til samtals viö hana heimuliga i 
hennar herbergi. Lida svå nå fram nokkurir timar, 
at peir ganga hvern dag i herbergi jungfrännar ok 

10 skemta sér par med mikilli gleöi. 


1. likar—at] likar jungfrå Rösamundu einkar vel, er C; 
bykkir konunugsdöttur gott, at Im. 2. penna] bann frida C; 
penna frfda ok ikunna (ukunnuga m) lm. — allt—lystir] sakn. 
C; bat (slikt Im), er hon vill (ok bana lystir till. lm) flm. 
3. vid] med C.  jungfruin] konungsdöttir hlm. 3—4. slikt 
— beim] bat er beim vel C; sl. er henni m. 4. likar—nu]Pbykkir 
skemtan at (i vera h) allan him. 5. Var(1)] ok varö (var m) 
Im. auösét] så ah; audsynt Clm.  5—6. i—-skapi] så C; å 
m. sk. a; äå möt f; å (i m) möti Alm. 6. Ok] Ok pvf Cflm. 
6—8. sérliga—herbergi] sérliga Rém.(') gangi jafnan til samtals 
med hana i hennar herbergi C; at hann komi bar jafnan flm; 
hann at koma bar jafnan h. 8--10. Lida—gledi] sakn. h. 
9. hvern dag] dagliga C;jafnan Im. i—jungfrånnar] i h. kon- 
ungsdöttur C; til skemmu konungsdöttur Im. -9—10. ganga— 
bar] skemta sér jafnan hjä konungsdöttur f. 10. med— 
gledi] sakn. fm; jafnan Il. 


kera syster med honum taka med mikilli megt ok 
heuer(sku suo at ydr uel some at ueita en honum 
heidr j at biggia ok huat er ek ma ueita honum pa 
uil eg honum til heidrzs giora. ok suo bid eg ydr 

5 giora. halldande bo ydrum heidre ok semd en giorit 
po mjnn uilia. skulu uit nu skilia okart tal[.] Nu picker 
kongs dottur uel er hun ma tala uid penna mann slikt 
er hun uill ok hana lyster. Epter petta talazt pau 
Remund uit ok kongs dottir. slikt er peim bicker 

10 skemtan. || at allann pann dag til kuelldz ok uar pat: 
audsed at kongs dottur uar pat ecki jmoti pui bidr 
hun at hann komi bar iafnan 
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Nu er bat einn dag, at Rémundr talar vid 
jungfråna. Svå millum annarra orda segir konungs- 
döttir honum sinn vilja ok pat, sem henni hefir 
lengi i hug verit, pbvi (at) henni pötti hans tilmeaeli 
frestaz hennar at biöja edöa hjå henni at hvila. 5 

Ok sem Rémundr undirstendr ord meyjarinnar, 
på segir hann svå: ,Puå, hin heverska jungfrå!" 
segir hann, ,bér taliö mjok undarliga ok med ongu 
möti, sem yör sömdi, pvi (at) pat er mjok umogu- 
ligt, at pér bidid mik slikra hluta, bar sem pér 10 


1—2. at—oröa] sem Rém. talar vid jungfrå Rös., ok å 
milli ann. o. C; på er bau Rém. ok konungsdöttir talaz med, 
at å millum annarra hlåta f; at Rém. ok konungsd. talaz 
vid. Annarra orda i milli på A; bau talaz vid, junk. Rém. 
ok konungsdöttir. Kemr bvi måli å marga hluti. På lm. 
3. henni] sakn. C. 4. i—verit] innan (i kh) brjösts (brjösti 
h) böåit ok fyrr (ådör h) var frå sagt hlm. 4—5. bvi—frestaz 
sakn. C. hans—frestaz] ofmjok seinkaz (frestaz f) hans 
tilmeli (tilmeela(') UV flm; seinka tilmeli hans vid sik h. 
5. hennar—hvila] så a; saknas Cfhlm. 6. undirstendr— 
meyjarinnar] heyrir orö hennar ok undirstendr C; heyrdi 
hennar orö fh; heyrir bessi orö Im. 7. jungfrå] frå A. 
8. undarliga] uheverskliga C.  8—9. meö—möti] eigi Cfhm; 
ekki svå I. 9. sömdi] berr C; stedi hl: beri m. mjok] 
mér nm. 9—10. åmoguligt] så aC; ,å-fallt"” f; ofugliga(') 
fallit hk: öfalligt(') lm. 10. bidid] beidid C. 


(N)u er bat einn dag er pau talazt uit Remund 
ok kongs dotter. at jmilli annara orda ba seger 
kongs dotter sinn uilia ok bat er henni hafde leinge 
j briosti bvit ok adr uar fra sagt puiat henni potti 
seinkastz hans til meeli uit sig. En sem Remund 
heyrde ord kongs dottur ba sua(r)ar hann bui heuisliga. 
frv sagde hann ber tallit miog undarliga. ok eigi suo 
sem ydr heyrde buiat bat er ofallit at ber bidit mig 
bui likra hluta. bar sem bu ert kongs barn [bess er 


In 


5 


10 


nn 
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eruöd || så mektugasta konungsdöttir, sem til er i gr 


allri veroldu, en ek em litils håttar maör ok yör 
alpingis åkendr. Ok pvi goriö fyrir bess guös nåd, 
sem bér tråd å, ok taliö slikt ekki tidara, pvi (at) 
ek em fåtzekr stafkarl at penningum ok på enn få- 
tekari at riki ok virdingu." | 

På segir jungfråin: ,Eigi parftu féleysi at 
kvida, pvi (at) ek må gora pik svå rikan ok auö- 
gan, at engi skal pér meiri nema fadir minn. Ok 
pvi gor minn vilja sem tidast, fyrst leyniliga, båö- 
um okkr til gleöi ok gamans ok mér einkanliga til 


1. sä] sakn. a. 1—2. su—veroldu] så m. k., sem finnz 
i allri austrålfu heimsins C; så konungsdöttir, sem (at till. f) 
mektugust er i ollum (allri f) heimi (vestrhålfu heimsins f) 
flm; döttir bins gofugasta konungs i vestrålfu heimsins h. 
2—3. ok—uwukendr] ok y. alb. (sakn. f) ökunnigr Cf; ok åökendr 
h; en bér bö ukunnugr Im. 3. bvi] sakn. C. gerid] pat tilll. 
nåd] skuld(!) klan. 4. tidara] optarr klm. 5—6. at—virdingu] 
sakn. m. 6. riki ok] sakn. Il. viröingu] så C; virding- 
um(!) ad. 7. På—jungfröåin] På svar. (svaradil) jungfrå Rös. 
Cl; På svarar konungsdöttur(!) f; Rös. svarar h. = 8. kvida] 
kenna Im. må] skal Clm. 8—9. audögan] voidugan CIm. 
9. nema] utan lm. 10. sem—leyniliga] sem skjötast Ah; fyrst 
(sakn. m) leyniliga sem skjötast Im. <10—11. bådum] sakn. 
Im. -10—89,1. bådum —sorgar] mér til yndis ok okkr bådum h. 
11. einkanliga] sakn. lm. 


mjiog er mektugur ok einn rikaztur j uerolldo. en ek 
[er ein] litels hattar madur ok per vkun(n)igur. ok pui 
glorit fyrer guds skylld pess er ber truit a puiat eg 
er fatekur at. penin[nigum en bo fatzeklalri at riki ok 
uirdingu ok fyrer bui tala eigi sligt. kongs dotter 
suarar. eigi bparftu fateki at kuida er per rikara ok 
uolldug[ra] med minne atgongu ok ber skal eingi zedre 
j landinu utan fader minn ok fyrer pui gior minn uilia. 
fyrst leyneliga sem skiotazt mer tilskemtonar ok badum 


9. er ein] e”in G. 
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léttis minnar sorgar! Vili pér eigi svå gora, på 
vitiö pat fyrir vist, at pat skal ydart lif gilda ok 
ydarra kumpåna!"” 

Nå sem Rémundr undirstendr orö meyjarinnar 
ok sér nå, hvar komit er, at råda muni vid purfa, 
ef duga skal, ok par fyrir svarar hann: ,Petta 
veit allt annan veg viö, en pbér hyggiö, pvi at eigi 
mynda ek svå åheverskr, at ek mynda yör forsmå 
ok yöra fegrö, ef ek metta njöta. Heldr er hitt å 
mik lagt, at ek må ongva konu elska åtan på eina, 
sem i burt kemr pvi illa jårni, sem i minu hoföi 


1. minnar sorgar] minna sorga C. 2—3. vitiö—kump- 
åna] så a; vitiö pér bat f. v., at pb. sk. yd. 1. kosta C; skaltu 
at visu lifit låta, ok pat gerir mik kåta. En pbö segir hon 
lågt: ,Pat mun ek sårliga gråta" f; vitiö, at bér skulud bunga 
(bungu(') l) mata ok iffit låta (bvl( gerr bat gerir mik svå kåta 
till. 1), on böé mun ek lågt vesul gråta Im. 4—5. Nu—er] Nå 
sem hann und. ord hennar ok sér C; Rém. sér f; Nå sér 
Rém., i hvert efni komit er h; bå bér reynid, i hvert efni 
komit er Im. 5. at] ok Im. muni] så af; mun Clm. 
6. ok—fyrir] bå C; bvi lm. hann] Härefter tillägges: 
sem nå (trol. så) må heyra: ,, Mån karasta', segir hann C; ,Jung- 
frå”, segir hann f; Min kera frå kh; svå sem heyra må: Min 


kera (ker »)", segir hann hm. 7. allt] sakn. m. vid] 
sakn. Im. hyggid] munud hyggja (etla f) Cf; wetlid lm. 
8. mynda(1)] munda afhlm; ,mda"” C. svå åäheeverskr] 
så aC; mér svå illviljadr vera f; svå illviljadr (beimskr eda 
illråör Im) själfum mér him. mynda(2)] munda ahlm; 
.mdi” C. — yödr forsmnå] så acC; neita yödr f; sliku neita hlm. 
9. ok—fegrö] saknas Cfhlm. 9—10. å—lagt] sakn. aC; 


Heldr—eina] bvi at bat er å mik lagt. at ek skal engva konu 
eiga nema bå f; Heldr er bat å mik lagt, at ek må engva 
konu eiga né gleöja nema bå eina hk; Heldr (er hitt till. l), 
at ek må engva konu eiga eda gleöja (medan svå buit er 
till. UV, pvi (at till. l) pat er å mik lagt, at ek skal bå eina 


konu eiga mega lm. 10—11. ötan—kemr] nema i burtu 
komi C. 


ockor til lettis. Nu ser Remund j huortt vefne komit 
er ok rada mun uit burfa -ef duga skal. bui talar bann 
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stendr ok lengi hefir staöit. Ok mér mun skjött at 
bana verda, ef eigi verör at gort. Ok pvi fer ek 
leitandi, ef ek metta på finna, ok Maumet vildi, 
(at) ydr metti på lukku henda. Skylda ek på gjarna 

5 ydarn vilja gera ok jafnan med yör vera. Ok nu 
själ per mitt hofuö!” 

Nu sér konungsdöttir, at petta er satt. Leitar 
nä vid med ollum listum, sem hon kunni, at koma 
pvi illa jårni i burt ok fekk ekki at gort; heldr var 

10 honum verr eptir en åör. 


1. ok—stadit] sakn. fh. 2. verör] er him. 3. bål 
bessa jungfrå h. 4. meetti-henda] beri på lukku til 
handa Im. 5. jafnan] sakn. Im. 6. själ pér) själ hér(') 
C; megi bér sjä lm. 7. Nu—konungsdöttir] Sem (nå till. h) 
konungsd. sér fh. satt] sem hann segir till. lm. Leitar] 
Ok (sakn. fh) leitar hon fhlm. 8 medj med | meda. = list- 
um] beim listum C; sfnum matti (ok beim listum till. Im) flm. 
sem—kunni] så am; sem hon kann Cl; sakn. fh. 9. fekk 
—gort] fer bö e. at g. C; getr hon bö (pat m) eigi lm. 
9—10 heldr—ådr) så a; saknas Cfhlm. 


suo sem heyra ma. betta ueitt an(njann ueg uit en 
per &etlit puiat eigi mund[e] eg bessu neita ef eg meetti 
niota. helldur (er) hitt at eg ma eigi konu fa edr eiga 
edr glede giora. medan ..... stendr puiat pat er 
5 a mig lagt at eg skal ba einna konu eiga er j burt 
[kemur] pvi jlla jarni er jminu hofde stendr ok mun 
skiot mer at bana uerda ef eigi er at giort. pui at pat 
hefer bar leingi stadit ok pui for eg leitande ef eg 
metti ba fru finna ok Maument uillde at per beere 
10 pa lucku til handa ok uillda eg pa giarna giora yd- 
uarn uilia ok jafnan med ydur uera. ser kongs dotter 
at betta er satt sem hann seger. ok leitar nu uit 
epter fremsta megnne ok ollum sinum taufrum ok 
listum er hun kunne at koma j burt bessu jlla jarnne. 
15 en bat getur hun eigi giort. Audsed er bat. seger 
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» Satt er pat," segir konungsdöttir, ,at petta er 
med illum atkvedum, ok illt hafi så vånda tunga, 
er bvi olli, at ek måtta eigi pvi illa jårni burt koma. 
En pö (at) svå sé, på måttu vel gora minn vilja, 
pvi (at) pér skal ekki ufert i bessu måli, ef på vilt 
vilja minn gora. Dragir på pat ok undan, på skaltu 
vita fyrir vist, at pat kostar ydart lif ok ydarra 
félaga." 

Sem Rémundr heyrir pbetta, svarar han pegar: 
Min kera jungfrå!" segir hann, ,ek skal gjarna gora 


1. Satt] Sét f. 2. illum atkvedöum] miklum atkveöum 
(harmkvedum my) ok illum ummeaelum Im. vånda] sakn. 
Cfhlm. 3. bvi olli] pat vildi C; svå meelti um f; svå mikit 
illt gat meet Ah; slikt um medlti lm. måtta] meetti C; 
skylda lm. illa] sakn. Cm. burt] mega i burtu m. 
4. vel] sakn. Im. 5. bpér skal] pat skal im. == uöfert] öföeri 
m. 5—6. ef—gera] sakn.C; eptir minum rådum till. Im. 
6. Dragir—ok] Dregir b. b. o. a; Dragi bér nå C; Dragir bu 
bat h; Ef (sakn. l) dregr bå nuö Im. 6—7. skaltu vita] 
vit (pat tilllm) Clm. 7—8. kostar— félaga] skal ydarr bani 
allra(!) kumpåna C; er binn bani ok pbinna félaga (stall- 
breödra h) him. 9. Sem—begar] Rém., sem hann heyrir b., 
sv. begar C; sakn. him. 10. kera] kerasta C. hann] Rém. hlm. 


kongs dotter at petta er med nockurvm jllum atkuged- 
um ok mikit jllt hafi su tunga er suo mikit jllt gat 


avb talat at eg skylda bessu jarnne eigi geta j burt || komit. 


Enn bo at suo se ba mat(tju bo giora minn uilia 
puiat per skal ecki ofert j bessu mali ef pu uillt minn 
uil(ija giora epter minne beidne dregr bu nu undan 
pa uit bat fyrer uist at pat skal binn bane ok binna 
felaga. Min kera fru seger Remund ek skal giarna 
giora yduarn uilia pat fyrsta er time er til begar eg 


n 
7. bane] bne G. 


5 
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ydarn vilja, begar ek veit ydarn vilja svå hjartaliga 
til min falla, ok pat fyrsta, sem ek må, skal ek pat 
gora." 

Nu skilja pau sitt viörtal at sinni. Ok hér 

5 nest segir Rémundr Viödforli allt peira vidörmeeli, 
bar sem nu var komit. 

Jå," segir Viöforull, ,nu skal skjött til råda 
taka. Vér skulum i stad båaz i burt, pvi (at) nå 
er liöinn miörvetr, ok pvi skulu pér segja i stad 

10 konungssyni yöra fyriretlan.” 


1. ydarn vilja(2)] ydarn vilja ok alvoru Cl; bina (yövara(') 
fp alvoru fm. hjartaliga] så C; hjartanliga alm. 1—3. 
begar--gera] bå timi er til Ah. 2. falla] sakn. flm. ok) 
sakn. fim.  2—3. ek(1)—gera] tfmi (hon f) verör (er Im) til Cflm. 
4. bau] så Cfhlm; beir a. viörtal] tal fh. — at sinni] fyrst 
at sinni Clm; sakn. fh. 5. Vidforli] vid Vidforul ns. beira 
viörmeeli] pb. vidrtal Cl; viörtal beira konungsdöttur f; beira 
undirtal m. = 6. bar) ok Im. 7. Jå—Viödf.] På svarar Viöf. 
C; Vidf. meelti fm. 8. Vér) så Cfhlm ; Vita. 1 staö] strax lm. 
9. midrvetr] Härefter tillägges: en ekki liggr annat fyrir en 
halda å, medan må f; enda liggr ekki annat fyrir, medan 
må h; enda liggr nå ekki annat fyrir en haida f burt ok & (af(') 
m) fram. medan må Im. ok bvi] sakn. flm. — segja] i stad 
hafa bik til ok segja Im. 10. ydra fyrirgetlan] våra setlun C. 


— >? 


ueit yduarn vilia ok aluoro suo hiartaliga til mjn falla. 
Nw skilia pbau at sinne sitt uidr tal kongs dotter ok 
junghera Remund. 
(P)essu nest seger Remund Uidforli uidr tal peirra 
5 kongs dottur pa suarar Vidforull nu skal skiott til 
rada taka wer skulum istad buatz j burt puiat nw 
er midr vetur liden liggur ok ecki an(n)at fyrer en 
hallda fram ferdinne medan at ma. skalltuj stad segia 
kongs synj pina fyreretlan. Remund giorer nu so 


1. aluoru] aluo G. 
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Rémundr segir konungssyni sina fyriretlan ok 
biör orlofs til burtferödar. 

På svarar Akillås: ,Heyra metta ek på sogu, 
at mér petti betr, ok gjarna vilda ek aldri viö yör 
skilja, en svå er pinn hagr fallinn, at ek kann ekki 5 
at letja pik. Ok pvi skal pér at pinum vilja 
ganga bedi um pbetta mål ok annat pat, sem ek 
må vid gera." 


Rémundr pakkar konungssyni sin ord, sem 
vert var. 10 


Annan dag årla eru peir bönir. Ganga fyrst til 
skemmu konungsdöttur ok kveödöja hana einka bliö- 
liga. — En ek trui, segir så, er soguna hefir sam- 


1. Rémundr] gorir nå, sem honum var boödit, ok till. I. 
Rémundr—fyrirgetlan] sakn.!' m. sina] allt um sina C. 
1—2. Rémundr—burtferöar] En Rém. gorir svå f. ok— 
burtferdar] til burtferöar ok biör hann orlofs C; at bpeir muni 
hljöta at (sakn. m) skilja Im. 3—5. Heyra—skilja] sakn. 
him. 4. betr] betri Cf. 5. en—er] Svå er nå Im. ek 
kann] mér tjåir lm. 5—6. en—bik] sakn. &. 6. bvi— 
vilja] bö (pvi Im) skal ydarr (bion Im) vili fram Clm. — bér] 
bat till: a. 7. bedi—ok] um betta ok allt (sakn. m) Chlm. 
8. viö gora] at gora C; bér (sakn. h) veita hlm. 9. orö] 
g0d orö Cim. 11. Ganga] Gengr Rém. h. = fyrst] sakn. C. 
12. kvedja] heilsa Cflm; kvedör h. hana] hennifim. <einka] 
einkar C; sakn. m. 13—94, 1. hefir samsettj] så aClm; 
diktadi f; hefir snarat h. 


sem hann baud ok seger kong(s)syne sinn uilia at 
peir munu uerda at skilia Akillas suarar segia metter 
pu mer ba sogu er mer pette betra. puiat giarna uillda 
(ek) alldre uid pig skilia En suo er bin hagur 
fallinn at eg ma eigi letia big. ok pui skal eg binn 
uilia giora her um jollu pui er eg ma ber ueita. 
Remund backar kongssyne sinn uelgiorning sem uert 
uar. An(njan dag ganga bpeir alla til skemmv kongs 
d(o)t(t)er(!) ok heilsa hana blidliga. En eg seger suo 
seger så er soguna snarade at eigi mund(i) henne pa 10 


An 
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sett, at henni myndi på innarliga svida, sem vera 
skyldi. — Siöan gengr Rémundr fyrir konung ok 
kveör hann kurteisliga ok pakkar honum fyrir vel 
gort. 

5 Sidan rida peir åt af borginni. Riör konungs- 
son i veg med beim ok biör hann at vera vel kom- 
inn til sin bann tima, (er) peir koma aptr. Eptir 
petta skilja peir med hinni mestu blidöu ok miklum 
kzerleika. 


10 Kar. 19. 


Nä er bar til at taka, sem konungsdöttir sat i 


1. henni—svida] h. mundi (,mdi” C) pat (på C) i. sv. ac; 
yrdi eigi gott vid f; mundi bå ekki (ei h) gott viö verda 
hlin. 1—2. sem—skyldi] ,enda skylldu” f; Skildu pau svå 
lm. 2. Sidan] Eptir pat (petta h) him. 3. kurteisliga] 
gå ah; hweverskliga C; blidliga flm. honum] blidliga till. h. 
5. ut] burt Cm; brott f; i burt I. = 6. i veg) å veg flm; å 
veginn h. hann] honum a. 6—7. hann—aptr] på vel 
komna til sin pbann tima, sem pbpeir venda aptr C;. på vel 
komna, ef bå kunni bar sidarr at at bera k; beim, ef beir 
kunna bar at koma i annat sinn, at beir sé bar vel komnir 
lm. —- 7—9. Eptir—kerleika] sakn.m. 8. skilja] skiljaz Ch. 
hinni mestu] mikilli C. blidu]) vinåttu CfRl. 8—9. 
miklum kerleika] kerleik C. 


gott uid uerda er hun sa bann mann til ferdar buin 
er hun hafde adr bedit til samlags uid sig enda skyllde 
ok suo. epter bat geingr Remund fyrer kong ok 
kued[ur] hann kurteisliga ok backar honum fyrer mwuel 

5 giort. ba rida peir wt af stadnum ridr kongs son j 
ueg med beim ok bydr peim ef beir kunna bar aptur 
at fara j an(n)at sinn at beir se bar uel komner. ok 
epter bat skiliazt beir. med hinne mestu uinattu ok 
keerleikum. 

10 (N)v er bar (til) at taka sem kongs dotter situr j 


4 
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sinni skemmu ok eigi gott i skapi. Hon stendr 
upp ok gengr fyrir fodöur sinn ok segir svå, 
sem nu skal heyraz mega: ,Minn keri fadir!" 
segir hon, ,ek hefi pungt efni yör at segja, en på 
pori ek yör at opinbera, hvat pessi Kranki Kerru- 
maör, sem hér hefir verit i vetr, hefir spillt minum 
kosti, en svikit yör ok minn brödur, en svivirt 
själfa mik med undirbyggju, pvi (at) hann gat petta 
aldri gort i vetr fyrri en nå, ok pvi brå hann viö 
svå skjött at hafa sik i burt. || Hygg ek, at hann 
sé fullr med galdra ok gorninga; pvi byrjar yör 
nu, minn keri fadir, petta grimliga at refsa.” 


1. eigi] var ei m. 2. segir] honum till. m. 3. sem 
—mega] sakn. Cfh; sem nå sk. heyra m. Im. 5. yör— 
hvat] nå (sakn. fhlm) eigi (ekki hlm) annat Cfhlm. 6. 
hefir(2)] ,prielad" mik ok till. 1; brjälat mér ok till. »m. 
7—8. en(1)—mik] ok svikit yör (ok minn brödr(') till. D) en 
svivirt själfa (mik C) mik (sjålf(!) C) CD; ok (sakn. h) skemt 
svå (sakn. kh) mik, en svivirt (svikit k) yör (ok brööur minn 
till. h) fh; ok setit svå &å svikum vid yör ok brödir(!) minn, 
skemt mik, en svivirt sjålfan (sjålfa(!) l) yör Im. 8. undir- 
hyggju] langri flerö A; langri (slignre” m) undirhyggju Im. 
9. gort] så CDfilm; sakn. ah. i vetr] sakn. fh. 9—10. 
brå —burt] hafdi hann sik begar brott f.- 11. meö—gorn- 
inga] med konstrum ok goldrum C; med goldrum ok georn- 
ingum D; af goldrum fh. 11-—12. bvi—nu)] nå (ok bvi C; 
pvi D) berr (byrjar Dk) yör CDhlim. 13. minn—fadir] 
fadöir minn lm. betta—refsa] at hefna bessa (sakn. h; 
bess m) grimliga hlm. 


sinne skemmu ok er eigi gott jskape at hun stendr 
upp ok geingr fyrer sinn fedr ok seger so. sem nu 
ma heyrazt. Minn kere fader seger hun eg hefer 
punckt efni ydr at segia. en eg borer eigi an(n)at. 
Pessi en Krancki Kerru madur er her hefer j uetur 
uerit. hefer minum kosti spill(t) ok suikit ydr ok minn 
brod(u)r en skemt sialfa mig ok suiuirtt suo ydr med 
langri vnder hyggiu hefer hann betta eigi getit giort 


Yt 


5 
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Enéås konungr, sem hann heyröi petta, verör 
hann åkafliga reiör, til sin kallandi einn mikinn 
hofdöingja ok sér mjok kaeran, sem Roddan hét. 
Hann var bedi mikill ok sterkr ok hinn karskasti. 

Sidan melti hann svå: ,På skalt bia pösund 
vel tygjadöra riddara, ok riö eptir bessum porpur- 
um, ok drep på alla eda fanga ok fer oss! Rid 
ok annan veg, en beir föru heiman, ok kom svå å 
möti peim, ok geymid, at Akillås verödi ekki varr viö!” 


1. Enéås—betta] E.k., s. (er D)h. betta heyrir CD; Sem kon- 
ungrinn heyrir betta f; Sem konungrinn hefir betta (pat h) 
heyrt hlm. 2. hann] så afhlm; sakn. CD. reiör] meö 
miklum 6ödleika till. lm. 2-—3. til—-keran] begar (sakn. C) 
til sin k. e. m. h. (ok sér mjok heimolligan till. D) CD; ok 
(sakn. Im) kallar (nå till: f) til sin (medö miklum ödleik 
till: h) bann mann fhlim. 3. Roddan] så CDfhl; ,, Rodan" 
a ; »Rodjan" m. 4. mikill] störr C. ok(2)— karskasti] 
så a; ok hinn bezti riddari CD; sakn. hlm. — äö. Sidan —svå] 
S. im. konungr C; sakn. hlm. Pu—bua) Bå bå C; Bu ut 
D; Pu skalt (segir konungr till. m) hafa med pér fhlm. 6. 
vel—riddara] manna f; manna f(riddara Ah) vel våpnada 
him. rid] rida fhlm. 6—7. bporpurum] våndum monnum 
(borpurum C: [borlparum D) CDhlim. 7. drep] drepid 
f; drepa hlm. fanga—oss] så D; fanga (,feng" a) ok fer 
svå (sakn. a) oss aC; ferid mér f; mér fera kh; fera mér 
bn. 8. föru] ridu C. heiman] hédöan CDlIm. kom] 
komid D. 8—9. ok(2)— beim] sakn. C. 9. ok geymiöd] 
get ok bess Il; ok get bess m. vid] yör till. flm; bik till. h. 


fyrr en nu ok pbui hafde hann sig nu j burt suo skiott. 
Hygg eg at hann se fullur af golldrum ok giorningum. 
nu byrjiar ydr minn kere fader at hefna bessa grim- 
liga. ok sem kongrin hefer betta heyrtt uerdr hann 
akafliga reidr med my(k)lum odleika ok kallar til sinn 
pann mann er Roddan heiter hann uar bade mikill ok 
sterkur pa meellti kongr bu skallt med per hafa pus- 
und riddara uel uopnadra ok drep bessa menn edr 
fanga. ok rid an(n)jan ueg. en peir foru hedan. ok kom 
suo at beim worum. en geymit pess at Akillas uerd[e] 
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Nä rida peir sinn veg, bar til sem peir koma 
at bvi rjööri, sem konungsson hafödi skilit vid Ré- 
mund. Létu peir föstbreör nå blåsa sina hesta. 

På melti Vidforull: ,Ek pykkjumz heyra svå 


sem mikit hark ok margra manna reiö oss i möt. 5 


Grunar mik, at konungsdöttir muni oss eigi porf 
hafa verit. Ok stigum i stad upp å våra hesta, 
svå at vér sém bunir, hvat sem at kann at beraz!” 

Nä gera peir svå ok brynja sik til handa ok 
föta ok sina hesta, stiga nå å bak ok eru vel bånir. 
— Geymi på nä gud i himinriki! 


1. sinn veg] sina leid fh; i burt sina leid Im. Ppar—sem] 
ok til bess er C; allt par til (sem till. D; at till. m) Dim. 
2, at—rjöödri] I pat rjödör C. 2—3. konungsson—Rémund] peir 


félagar hofdöu (hefdi 1) skilit hlm. 3 Létu—hesta] så a; 
L. bpeir bå (Par kh) bfta hesta sina CDhlm; — hoföu hesta sina 
å grasi f. 4—5. svå sem] sakn. hlm. svå—möt] gny 


nokkura(!) å möti oss, sem at våpnat lid ridöi f; gny mikinn 
h. 5. mikit—ok] mikinn gny af CD; gny mikinn eda lm. 
6. Grunar mik] Ok er mér grunr å flm. 7. hafa verit] 
sakn. fhlm. Ok--hesta] Pvi (sakn. f) skulum vér i stad 
stiga å v. h. flm; Ok bvi skulu vér i staö hestum vårum å 
bak stiga h. 8. svå—sém(1)] ok vera flm. buönir] viö bånir 
CDflm. beraz] bera Im. 9—10. til—föta] sakn. C; sem 
kunna beir till. D; svå sem beir kunna bezt till. Im. 10. 
sina—bunir] stiga å sina hesta lm. 11. på] så a; beim C; 
peira Dlm. = nå) sakn. C; ok jafnan till. lm. guvö—himin- 
riki] lifandi guö CDlIm. 


eigi uar vit ydr. Nu rida peir sinna leid ok allt til. 
bess at beir koma j bat riodr er beir felagar woru 
fyrer. ok beir kongs son hofdu skilit ok letu bita 
hesta sina. pa meellti Vidforull eg pbikimz heyra 
nockurn gny miken ok uopna brak. af margra man(n)a 
reid j moti oss. ok er mer grunr a at kongs dotter 
mune oss eigi borf ok skulu uge(r) jstad stiga a vora 


7. eigi] e” G. 
Rémundar saga. 7 


&t 
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Var nä allt i senn, at Roddan vid sinum skara 
brunar fram i rjöörit. 
Roddan &epir begar hårri roddu ok sagödi svå: 


»Bidid, våndir svikarar," segir hann, ,ok skulu pér 


taka maklig laun fyrir pat, (er) bér svikud minn 
herra, konunginn, ok hans döttur." 

Rémundr svarar: ,Pu talar mikla herjanslygi 
til vår ok lygr bat sem einn skålkr, pvi (at) kon- 
ungsdöttir er af mér alpingis uspillt." 


1. vid sinum] med sinn C. 1—2. Var—rjöédrit] bå brun- 
adi bessi skari, sem at fyrr var getit, fram i rjöörit at peim 
f; Nå er (var ok In) ekki (ei kh) langt at bida, at (ådr en 
Im) bessi skari brunadi fram i rjöörit (sem ådr var frå sagt 
till. lm) hlm. 3. Roddan] Hann C. Roddan—beg- 
ar] Roddan kallar begar f; Kallar Roddan hlm. 3—4. 
sagdi—ok] bidr vånda svikara (at tilll m) bida, et beir eru 
ekki (eigi f) ragir (regir(!) fm) flm. 4. segir hann] 
sakn. CD; = 5—6. taka—konunginn] nå (D?) taka verökaup 
(maklig verdlaun D) fyrir b., er b. sv. m. h. konunginn CD; 
nä (sakn. Inv) hafa (få h) makliga hefnd fyrir pau svik, er 
(sem f) bér hafid gort vårum konungi (herra konunginum f/) 
fhlm. 7. På] félagi till. fl; félegi(fl) till. m. — 7—8. mikla 
—ok] mjok herjansliga (folskliga til vår C) ok CD; har! 
(hått Im) vid oss eu fhlm. 8. pat] på C; bö Dfhlm. skålkr] 


bjöfr C. -8—9. konungsdöttir—uspillt] k. er åspillt fyrir (af 


Im) mér (svå sem mån systir till. Im) Clm; k. er af m. ,al- 
tingis" u. D; konungsdöttur hefi ek eigi spillt heldr en systur 
minni fh. ' 


hesta ok uera buner uit huad sem at kann at bera. 
peir giora nu suo brynia sig til handa. ok fota sem 
peir hofdu fong a. ok stiga a bak hestum sinum. 
geyme beirra gud j himerike. 

(N)ju er eigi langt at bida adr bessi skare brunar 
fram j skoginn at beim j riodrit sem adr war fra 
sagth. Kallar Roddan harri roddu ok bidur vonda 


n 
2. brynia] bryria G. 


EE RR LS RE Er Sf RET on to 


REÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 99 


Lå 


På, våndr gorningamaödr," segir Roddan, ,ver 
pik i staö! Ok sekjum at, minir menn, og drep- 
um på alla!" 


Kar. 20. 


Nå hefz hér hit hardasta strid med störuwn : 


brestum ok ådemiligum gny. Dregr Rémundr nu 
ut sitt göda sverö, Noörubit, ok heggr til beggja 
handa bzedi menn ok hesta. Ok engi hjälmr né 
skjoldr stendz hans hoggum heldr en eitt laufsblaöd. 


1. På—Roddan] Roddan svarar: ,Aldri (Aldrigi f) hirdi 
ek, hvat hå segir, våndr (hinn våndi f) maödr (gerningamaödr 
f) fh; På svarar (svaradi m) Roddan: ,Ek hirdi ekki, hvat 
på segir, hipn våndi madr Im. <:1—3. ver—alla] v. b. i st.! 
Ok seekid at, m. m., ok drepid pb. a. CD; ok i staö sekid at 
(honum till. h), allir minir menn fhlm. 5. hit—striö] hit sterk- 
asta strid CD; hin snarpasta (hardasta || snarpasta Il) orrosta 
fhlm. 5—6. störum—gny] miklum gny ok våpnabraki (ok 
störum hoggum till. lm) hlm. 6—7. Dregr—sverö] Rém. 
bregör (nä till. f) fr; Bregör nå R. Im. 8—9. Ok(2)— 
laufsblad] Ok (svå at C) engi skjoldr, hjälmr eda brynja stöö(!) 
(stödz C) hans hoggum meira (meirr C) en eitt 1. CD; sakn. 
fhlm. 9. laufsblaöd] så CD; laufblad a. 


suikara bida ef beir eru eeigi rager. skulu per hafa 
makliga skript fyrer pau suik er per hafit giort wor- 
um konge ok (hans) dottur. Pa suarar junkeri Re- 
mund. pu felagi talar hart wit oss en lygr bo sem 
biofr. edr einn skalkr. puiat kongs dottur hefi eg eigi 
spillt helldr en minne systur. Pa seger Roddan. Alldri 
hirde eg huat bu seger hinn vonde giorninga madur 
Ok j stad sekit at beim aller miner menn. Nu hefztt 
her hin snarpazta orrosta med myklum gny ok vopna 
braki ok storum hoggum. bregdur Remund nw Nodru- 
bit ok hoggur til beggia handa bgedi menn ok hesta 
ok snidr marga heila borg hals ok herdar ok gylldar 
7e 


Yt 
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Ok pvi klauf hann hjälma ok hausa, hålsa ok herö- 

ar, buka ok brynjur, soöla ok hesta ok hvern, pann 

er hans sverö ner til, svå at å joröu nam stadar. 

Vidforull ok Berald hoggva bedi menn ok hesta, 
5 steypa morgum heidingja til jardar. Ok å litilli 

stundu hafa peir drepit c manna. 

Liöum nå hér um at sinni, en vendum sogunni 
til konungssonar, hvat hann hefz at, på (er) hann 
fregnar pessi tiöendi! 


1—3. Ok—stadar] Ok bvi nam hans sverö & i jordu stad 
C; Ok bvi kl. h. hj. o. h., håls ok h., b. o. br., s. o. hesta 
hverjum, sem hans sverö nådi til, svå at & nam i joröu stad 
D; steypandi nå morgum heidingja af baki med skjötum at- 
burd f; snidandi marga heilaborg, håls ok herdar, limi ok 
likama, steypandi af baki morgum heiöingjum med skjötum 
atburö k; Snidör hann marga heilaborg (heila brynju m), håls. 
herdar ok hardan buk ok brynju ok gylldar gerdar (limu ok 
likama till. 1), steypandi (mjok till. m) morgum heidingja af baki 
(sakn.! m) med skjötum atburdum Im. 4. hoggva] niör till. 
m.  bedi] sakn m. menn—hesta] hart (hratt I!) ok tföum 
CDhlm. 5. steypa—jardar] steypandi morgum (? C) heiöd- 
ingja daudöum til j. CD; ok morgum heidingja skjötan dauda 
veitandi f; ok veita (veittu m) morgum heidingja skjötan 
dauda him. 6. hafa—drepit] fella (feldu kh) peir Chim. 
c] cc m. manna] riddara Ch; heidingja lm; härefter 
tillägges: En junk. Rém. felldi med sfnum krankleik basöl fleiri ok 
melri, stearri ok höerri af heidingjum, svå undrum gegndl hk; En 
junk. Rém. med sinum krankleika felldi fleiri ok meiri, 
sterri ok sterkari !l; En junk. Rém. meö sinum krankleika 
felldi meirr en beir bådir m. 7—101,2. Lidum—tiöendi] Nu 


gerdar limu ok likam steypandi morgum heidingia af 
bake med faheyrdum atbvrdum. Widforull ok Beralld 
hoggua bedi hart ok tidum ok veita morgum manne 
skada ok skiotan dauda. ok alitille stundu felldu peir 
5 c rid(djara En Remund feller med sinu kra(n)edemi 
fleire ok sterre ok herre suo at undrum gegnnde. 


6. fleire] flilere G. 
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Kar. 21. 


Nå sem Akillås fregnar pessi tiöendi, gengr 
hann fyrir foöur sinn, hann mjok åvitandi um 
pessa sok, er hann hafödi gort vid hans göda vin, 
Rémund, segir hann fullkomit saklausan, en segir 
på fölu skinntik, hans döttur, hafa verit pat meö 
udygö å hann ljägandi, sem hon själf med sinni 
saurlifisgirnd vildi hafa verit gerandi, ok kvaöd 
hana fyrir slika hluti ådemiliga pinandi. 


verör hér at (sakn. f) standa en bar til at (sakn. f) taka, 
sem konungsson kemr heim, ok (sakn. h) verör (hann bess 
till. h) skjött (begar f) viss, hvat um er (at vera till. fm) 
fhlm. — 8—9. bå—tidöendi] sakn. C. 

2. fregnar—tiöendi] veit, hvat titt er CD. 2—3. gengr 
hann] så C; gengr a; g. h. begar D; Ok begar i stad gengr 
Akillås lm. 3. fodöur] konunginn, foöur CD. 3—5. hann(2) 
—Rémund] og åvitar hann um (fyrir f) bat, sem (er f) hann 
hafödi til tekit fhlm. 5. fullkomit) med ollu C; vera full- 
komit D. 5—9. segir(1)—pinandi] ok segir hinn (sakn. h) 
Kranka Kerrumann vsannan at beim (ollum hk) svikum (sok- 
um ÅA), sem Rösamunda (systir hans kl) haföi (hafi upp kh) å 
hann logit (sagt f; borit kh) fAl; ok segir hinn Kranka Kerru- 
mann wösannan ok kvad sin systir heföil bessu upp å hann 
logit så m; härefter tillägges: heldr hefir hon petta viljat, 
sem hon hefir logit å hann f; heldr — — folsku kh; härefter 
tillägges: ok etti hon fyrir slikt at taka harda refsing (hefnd 
f; meö bungri pinu till. hl) fhlm. 6. pat] så CD; bess a. 
8. saurlifisgirnd] ådygd CD. kvad] sakn. CD. 9. fyrir 
—hluti] så D; fyrir på lygö C; slika hluti pvi a. 


(N)u uerdr her fra at huerua en bar til at taka 
sem kongs son kemur. heim ok uerdur skiott uar uit 
huad titt uar. ok begar jstad geingr hann fyrer fedr 
sinn ok auitar hann um pat er hann hafde til tekit. ok 
seger hinn Kranka Kerru mann usannann at ollum suik- 


4r) um beim er syster | hans ha(f)de a hann sagt hefer hun 


UFS! 


vt 
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Sidan talar konungsson til allra peira, sem par 
stoödu: ,Allir peir, sem mér vilja fylgja, på (er) 
mér bpykkir sem mest å liggja, på verödid nu i stad 
å vörum hestum med gödum herkledum, ok skulum 
vér allir veita lid beim gödöum monnum, sem mér 
gåfu lif, ok ongum hlifa, sem honum vilja grand 
gera, hvårki vinum né frendum." 

Nu er konungsson buåinn med m valdra riddara. 
Rida peir med blåm brynjum, bjortum hjälmum, steind- 
10 um skjoldum ok skygöum sveröum, sitjandi upp å 
venum våpnhestum. Sidan hleypti hverr, sem mest 


håg | 


1. allra] sakn. CD. -1—2. Sidan—stödu] Ok (sakn. hlm) 
enn meelti konungsson (hann f) fhlm. par stööu] hjä våru 
(stödu D) CD. 2. beir] menn till. h. 2—3. på—liggja] 
sakn. fm. 3. sem] sakn. CDhl. — å] vid CDR. verdiö] 
så D:;: veriö fhl; vendid a. 3—4. bå—hestum] stigi å sina 
hesta m. 4—5. skulum—allir] så flm; skulum allir (vér 
hh) CDh; sakn. a. 5. veita lid] veita CDfl; at gagni verda 
kh.  gödum monnum] g6da manni CDfhlm. 6. gåfu) gat 
CDfhlm. - engum] manni skulum vér till. flm. - honum] 
så hlm; oss aCD. vilja] så ah; vill CDflm. 6—7. 
grand gora] möti vera C; mein gera Im. 7. hvårki] eigi 
D. 8 valdra] sakn. h. 9. Rida—med] med hl; sakn. m. 
blåm] så CDIm; ,b" a.  bjortum hjälmum] skorpum sverö- 
um(!) !; skygöum hjälmum mm. 9—10. steindum skjoldum) 
smeltum (smeittum D) skjoldum CDI; sakn. m. 10. skygö- 
um] bitreggjuöum m. 11. venum våpnhestum] gööum 
hestum Im. Sidan hleypti] hleypandi Cf; ok (sakn. D) 
sidan hleypandi DI. mest) sakn. Im. 


petta uiliat er hun hefer logit a hann. ok eetti hun 
fyrer slikt at hafa harda refsing med [punj|gre pinu. 
ok en meellte kongs son aller [peir] menn er mer 
uilia fylgia ba er mer biggir(!) mestu uarda. [ba uer- 
5 it) jstad. upp a ydra hesta med godum herkledum. 
[ok] at gagni koma peim goda manne (er) mer gaf 
lijf. (ok) engum manne hlifa beim er honum uill grand 


10 


- 
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måtti. Konungsson var fyrstr ok fremstr allra 
sinna manna med svå ågetum herkleödum, at varla 
finnaz onnur slik, ok | å svå flugskjötum hesti, at 
hann bar skjött langt fram frå sinum monnum, ok 
eigi fyrr léttandi, en hann er par komandi, sem 
bardaginn var, pbegar sinu sverdi bregdöandi ok 
hvern um annan hoggvandi ok suma med spjöti 
leggjandi. Koma nu at hans menn i bessu, ok verör 
nä skjötr bardagi ok eigi langr, pvi (at) peir föst- 
breör hoföu fellt v. c manna. 


1—4. var—-moQnnum] hafdi svå gödan hest, at hann bar 
langt fram fram frå sinum monnum med svå gödum [her]- 
kledum, at varla fenguz Qnnur slik C. 2. svå ågetum] 
gödum Im. 2—3. at— slik] sakn. hlm. 3. finnaz] fengurz. 
D. ok] sitjandi lm. = flugskjötum] gööum Im. 4. skjött] 
sakn. Im. monnum] ollum till. D. 4—5. ok—er] 
saknas CDfhim. ö. bar] at till. CDfh. bar komandi] kom 
bann bar m. 6. begar) ok (sakn. C) sidan Clm. 6—17. ok— 
hoggvandi] heidingjana hoggvandi fl; sakn. m. 7. um 
annan at gQörum C. med] sakn. D. 7—8. ok—legg;j- 
andi] sinu (sakn. fh) spjöti (spjötinu hk) i gegnum pbå leggj- 
andi fhl; ok lagdi sinu spjöti i gegnum margan mann, svå 
seint var at telja ”. 8. leggjandi] ok daudöum af baki 
steypandi, en fjåndinn vid sålunni takandi till. C. i pessu] 
sakn. fim. — 9. skjötr] öör CD; harör hlm. = bardagi] ,bar- 
degie" a. 9—10. föstbreör] Rémundr CD; félagar fhim. 
10. fellt-manna] på fellt v. c m. CDfl; bå fellda, er fyrr 
kömu mm. 


giora huorki uinum ne frendum. Nu er kongs son 
buinn med pusund manna med blam brynium ok 
snorpum suerdum smeittum skiolldum ok skygdum 
hialmum sitiande a godum hestum sidan hleypande 


buer sem matti. uar kongs son fyrstur ok fremstur ; 


allra sinna manna med agsetum herkledum. ok a so 
godum hesti at hann bar langt fram fra sinum 


3. smeittum] söita G. 


wti 
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Nä sér Remundr, at beim eru komnir liöveizlu- 
menn. Ok nå vendir hann fram sinum hesti, pang- 
at sem Roddan sat å sinum hesti, pvi (at) hann 
foröaz Rémund svå sem fjåndann sjålfan. Rémundr 

5 hoggr nå til hans med sinu sveröi, kemr i hjälm- 
inn, sniör hjälminn ok hausinn, båkinn ok brynj- 
una, sodulinn ok hestinn sundr i midju. Ok sem 
heidingjar sjå petta hit mikla hogg, flyja allir peir, 
sem eptir eru. 

10 En i penna punkt, sem betta er tiöenda, heyra 


1. beim] så af; honum CDhlm. eru komnir] kömu m. 
1—2. liöveizlumenn] härefter tillägges : ok (sakn. lm) kennir (par 
till.h; hann till. Im) konungsson (skjötliga till. l) CDfhlm. 2—3. 
Ok—bangat] Junk. (sakn. CDf) Rém. ridr nå fram (ok till. 
C) par (at till. C) CDflm. 3. bvi (at)] sakn. Ch. 4. 
fjändann sjålfan] sauör varg CDfhlm. 5. med] sakn. m. 
5—6. kemr i hjälminn] sakn. C; ok kemr sverdit ofan i 
hjälminn Im. 6. hjälminn] hans hjälm C; hann Dim. ok 
hausinn] sakn. m. 8. allir] sakn. CDfhlm. 9. eru] lifa 
flm; liföu kh. 10. sem—tidenda] sakn. Cfh. 


monnum bar komande er bardaginn uar ok sinu 
suerde leggiande jgegnum einn heidingia. koma nu 
ok at hans menn ok uerdr nu odr bardagin ok ei 
langur puiat beir felagar hofdu fellt v c manna Nu ser 
5 Remund at honum er lid ueitt ok kenner skiott kongs 
son. suo ser hann ok Roddan huar hann situr a sin- 
um hesti. hann fordaz[tlt Remund suo sem saudr 
uarg. Remund hoggr nu til hans ok kemur suerdit j 
hialminn ok snidr bryniuna ok bukinn sodulinn ok 
10 hestin sundur imidiu. ok sem heidingiar sia petta 
hogg ba flyia beir aller er epter lifdu huer er hardazt 

gat af mykille hrazlu. 
(O)k i benna punkt sem petta uar tidinda heyra 


7—8. saudr uarg] uargr saudr (med omkastningstecken) G. 
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peir udaemiligan gny ok låöragang ok våpnabrak 
ögurligt. Pvi nest sjå peir, hvar fram brunadi merki 
Enéås konungs, foöur Akillås, med mikinn fjolda 
herkleddra riddara. Hér er nå kominn sjålfr hofuö- 
konungrinn med alla sina sterkustu kappa ok xxx. 
M riddara. 

Nå melti Akillås viö Rémund ok segir svå: 
NU er hér kominn fadir minn med allan sinn 
her ok vill drepa pik, en ek vil lifs gjarna verja 
pik, meöan mér endiz lif til, ok minir menn ok 


1—2. udgemiligan—6dgurligt] id. lådöragang ok våpnabrak 
(ögurligt till. D) CD; bedi gny mikinn ok våpnabrak f; 
läööragang ok våpnabrak (våpnagang ok heröép I; meö miklu 
heröpi till. m) hlm. 2—3. Pvi—Akillås] sakn. m. 3. Enéås] 
sakn. fhl. — fodur Akillås] sakn. h. 3—4. meö—riddara] 
sakn. C; til handa ok föta till D; ok bar eptir för flokkr 
mikill hermanna (heira(!)» manna l), herkleddr (herkleddir !) 
til handa ok föta Im. 4. Hér—kominn] Var bar Ah; Ok par 
var Im. 5. meö] vid C. sina] sakn. C. sterkustu] 
sakn. Im. 6. riddara] herkleddra (sakn. C; -ara(!) hk) her- 
manna Chim. 7. Akillås] hinn (sakn. UV gödi Akillås hlm. 
Rémund] hinn Kranka Kerrumann Im. ok—svå] sakn. 
CfRkl. 8. med] vid C. allan sinn] mikinn CDflm. 9. vill] 
etlar at fkl. — Ufs] feginn till a. 9—10. vil-menn] skal 
(vil gjerna C; vil gjarna D), medan ek vinnz til ok minir 
menn, gjarna (esakn. CD) verja bik (pik ok pitt lif C; pitt lif 
D) CDI. 9—106, 3. ok—yfirkoma] sakn. m. 


peir ludra gang ok uopna brak ok pui nest sea beir 
bruna fram kongs merke ok par med uflyianda her 
aluopnadan til handa ok fota ok aller hiner mest(er) 
kappar. Nu (meelti) Akillas uid hinn Kranka Kerru 
mann ok seger suo nu er her kominn fader minn med 
mikinn her. ok etlar at drepa pik ok suo mik. [E]n 
ek skal giarna ueria bik medan ek uinnumzt til ok 
eingum hlifa nema fedr minum . ok pess bid eg. pik 
minn godur(!) uinn ef pit fader min finnizt. at pu 


7” 
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ongum blifa nema foöur minum. Ok pess beiöi ek, 
minn göödi vin, at ber gorid svå, ef bér megud hann 
yfirkoma, ok drepidö hann eigi, en geridö honum sem 
hrakligast, sem yör lystir." 

»,Gjarna skal ek gera yödarn vilja, ef svå kann 
til at bera, pott hann veri ills makligr." 

På meelti Vidforull: ,Vikjum nå at sköginum, 
at hann geymi vår å bakit, svå at eigi geri peir 
hring um oss! Skjötum sidan å fylkingum!" 

Ok nå gora beir svå, sem Viödforull segir fyrir. 


1. nema] utan CDhl.  bess] svå C. = beidi] bid CDfhl. 
ek] bik till. Dl. 2. minn] sakn. CDI. vin] félagi l. 
2—020. bper(2)—-yfirkoma] bér getiö minn fodur yfirkomit C; pit 
finniz (fadir minn till. VV hl. 3. ok] at bér C; bå Im. 
honum] så ah; haun Cfl; vid hann m. 4. hrakligast--lyst- 
ir) hrakligastan (lystir yör till. C!) Cf; hrakligast (hraklig 
astan Il), bv[ bess (hann »:;) er hann (bess m) verör khlm. 
5. Gjarna] så ah; Rém. svarar: ,Gjarna C; På meelti Rém.: 
.Gjarna Im. <= gera— vilja] så ah; gera, hvat sem bér bidid 
C; svå gera, sem bér viliö Im. 7. Vikjum nå] Vér skulum 
vikja fh; Nå skulum vér vikja Im. at sköginum] I skög- 
inn m. 8. at(1)—-vär] ok låtum hann hlifa oss C; ok låta 
hann geta (geyma hh) vår Alm. 8—9. eigi—0oss] beir 
kringi eigi (ekki !; ollum megin till. f) um oss Cflm. 9. 
Skjötum —fylkingum] sakn. fhlm. sidan å] så C; å sidan 
a. fylkingum] fylking C. 10. segir fyrir] gaf råd til C. 


OO KKEEE ER EEE SEE 


dreper hann eigi. en giorit hann sem hrakligastan. 
Remund suarar giarna skal eg giora y(d)uarn uilia ef 
suo kann til at bera. bo at hann se bess uuerdugur 
af mer. pa meellte Vidforull. nu skulu uger lata skog- 
in hlifa oss a bakit suo at eeigi megi alla uega at 
sekia ok skiota || sin[nli fylkinngu a lid uart. peir 
giora suo sem Uidforull seger fyrer [Enn epter petta 
tekst hinn hardazti bardagi med storum hoggum ok 


va 
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Ok epltir petta gort hefz hér hin snarpasta 
orrosta med slörum hoggum ok sterkum spjötalog- 
um, med miklum gny ok öogurligu våpnabraki. 
Fellr nå margr heiöingi dauör til jaröar med stör- 


an buk ok bannsetta sål. Her må lita yfrit marg- 3 


an skjold klofinn ok margan hjälm slitinn ok brynj- 
ur rifnar ok brotin skopt, hestana lausa med soöl- 
unum hneggjandi hlaupa. Margan heiöingja måtti 
hér nä sjäå lågt liggja, ok morg ping dyr måtti hér 
nu med litlu veröi kaupa. Var hér nå skamt stör- 
tidöenda å milli: sumir våru af hoggnir hondum eda 


1. hefz] tekz nå upp f. 2. störum—ok] störum ok !; 
sakn. m. 3. med] ok lm.  meö—våpnabraki] sakn. Ch. 
dgurligu] sakn. flm. 4, heidingi] hofdingi m. dauör— 
jardöar] sakn. him. 4—5. störan] langan fhlm. 5. såll bvf 
Maumet georir boim tål till. hl; pvi Maumet kraptar ekki peim 


at hjälpa till. m. yfrit] sakn. C. 5—108, 4. Hér— 
ollu] saknas fhlm. 6. skjold] hjälm a. margan—Sslitinn] 
skjold snidinn C. 7. rifnar] slitnar C. skopt] spjöt- 
skopt C. 8. hneggjandi hlaupa] hlaupandi hneggjandi C. 


9. bing dyr] ,bingdir"” a; dyr bing C. 9—10. måtti—med] 
sakn. C. 10. Var] Varö C. — 11. våru] sakn. C. 


sterkum spiota logvm ok myklum gny ok uopnabraki 
fellr m[arlgr heidinngi daudr til jardar med langan 
buk ok ban(n)setta sal. puiat hinn illi Maument gior- 
er beim tal[ll. Nu ridr Remund fram a sinum goda 
hesti ok ueiter morgum manne bana ok skiotan dauda 
med storum hoggum ok snarpligum logum. ok uerdr 
nu margr roskur riddari at missa sin med skiotum 
atburdum suo at. (j) lopt upp standa fieturnir en nidr 
hofutit ok letur hann nu suo odliga at hann hlifer huorke 


3. ban(nj)setta] bansettan G.  <puiat] Ptta G. 


ww 


Ät 
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fötum, sumir sundradir i midju, einn var skotinn i 
gegnum, annarr lagör. Heér szerödiz annarr, på (er) 
annarr sveföiz; annarr sparkar, bå (er) annarr var 
daudör med ollu. 

Nä riör Rémundr fram å sinum hesti ok hrindr 
morgum heidingja daudöum til jaröar, svå (at) upp 
veitti fötum, en niödör hofödi. Peir Akillås ok hans 
kumpånar veita peim vel ok steypa morgum heiö- 
ingja daudum til jardar. Ok å litilli stundu fella 
peir 1v menn C hinna korskustu konungsins riddara. 


1. sumir sundradir] adrir lagdir sumir sundr(!) C. 1—2. 
einn-—lagödr] einir våru skotnir i gegnum, adrir lagdir C. 3. 
svg föiz] seföiz C. sparkar] sprakaödi(') C. 5. å—hesti] 
sakn. C; å s. göda hesti hlm. brindr] veitir morgum 
heidingja skjötan dauda ok sniör (21) nidör marga heilaborg 
(heila m) med sinu sverdi ok gefr ålfum veidi (verdi me) ok 
(sakn. m) steypir Im. 6. daudum—jardar] af baki Cl. 
6—7. svå—hofdi] svå at nidr vissi (horfir l) hofudit, en upp 
fetrnir (fetr VV Cl; ok letr nidr horfa hofudit, en upp fetr 
m; härefter tillägges: Pann (Penna m) veg letr hinn Kranki 
Kerrumadr på spraka(). Heggr hann nu til beggja handa 
bed: menn ok hesta ok ridr svå i gegnum lid heidingja 
(-anna »), en suma letr hann å sinu spjöti springa (sprikla 
m) Im. 7—8. Peir-kumpånar] P. A. o. h. félagar C; 
Akill. ok pbeir félagar (föstbreödör kh) hlm. 8-9. bpeim—Ok] 
honum heeverskliga fylgd, svå at C; Rém. göda fylgd, svå 
(ok veita morgum heidingja skjötan dauda. Ok l) kl; morg- 
um skjötan dauda. Ok mm. 10. beir—c] pessir 1v riddarar 
c C; beir cccc flm. hinna—riddara]| hinna sterkustu kon- 
ungsins kappa C; manna flm; riddara h. 


monnum ne hestum Akillas ok [peir fostbredr] ueita 
Remundi goda fylgd ok ueita morgum manne bana. 
ok alitille stundu felldu peir c riddara. ser kongr nu 
huar Remund kuistar nidr menn hans sem hrauidi 


5 med sinnu goda suerde ok nw eggiar hann sina mestu 
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Nu sem hofudökonungrinn sér, hvernig Rémundr 
brytjar niör hans menn sem hråviöi med sinu 
harda sverdi, eggjar hann sina kappa å möti honum 
at rida, segir, at pat sé mikil skomm, at peir fåi 
eigi våpnsöttan einn mann vid jafnmikinn her. 

Nu riör fram hinn mesti kappi konungsins, sem 
hét Jönater. Hann var beödi mikill ok sterkr meö 
gööum våpnum ok svå gödum hesti, at hann vildi 
eigi missa fyrir xxx punda gulls. Hann var hinn 
bezti riddari. Hann riör nä å möti Rémundi ok 


1. sem—sér] sér hofuökonungr (konungr h) fhlm. hvern- 
ig) hversu C; hvar fhlm. 1—2. Rém.—hråvidi] Rém. (Kerru- 
maör him) kvistar (brytjar hlm) hans menn s. hr. (saudi f) 
Cfhlm (jfr ,Remundur kuistar menn hans sem saudi" Ver. 
Index). 2—3. meö—sverödi] sakn. Cf; m. s. hvassa sverödi 
him. 3. sina] alla sina C. 3—4. å—rida] at peir ridi 
i möti honum Im. 4. at—mwmikil] pat (petta Ak) mikla Ch; 
at peim sé mikil Im. 4—5. at(2)—jafnmikinn] at peir 
skulu ekki geta våpnsött einn mann vid svå mikinn C; ef 
einn maödr setr undan jafnmiklum Im. 6. Nu) Eptir betta 
(pat f) fhilm. hinn—konungsins] einn hinn sterkasti kon- 
ungsins kappi C; hinn mikli kappi ok så, sem mestr var i 
Ndi konungsins I; einn mikill kappi; så var mestr i lidi kon- 
ungs m. sem) Hann Im. 7. JöÖnater] så a; ,Sonat!" 
C; ,Jonas" f; ,Sonater” A; ,Jonate"” Im. 8. svå—hbhesti] 
å gööum hbesti, svå Im. 9. missa] låta fh; låta bann 
lm. punda] merkr fk; c merkr (sakn. m) Im. gulls] 
sakn. h; härefter tillägges: bött (pö hk) honum (vid kh) vari 
bodin (bodit hk) kim. = var] ok till. Cf. 9—10. hinn bezti] 
gödr fim. 10. nå—Rém.] ok (sakn. hm) til (i(!) k) möts vid 
(binn Kranka till. lm) Kerrumann him. 


kappa at peir ride jmot Remundi. seger at petta er 
mikil skomm at beim(!) skal setia undan einn madr 
iafomyklum her. Epter betta ridr fram einn hinn aget- 
azsti hans kappe hann het Sonatre bedi war hann sterkur 


wt 


ok mikill uexti hann hafde godan hest suo at hann 5 


uilldi eigi lata hann fyrer xxx marka gullz po at bon- 


. 
wf 


110 REMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


leggr sinu spjöti i hans skjold med svå miklu afli, 
at festi i skildinum, en eigi gekk pö i gegnum. 
Rémundr fell eigi af hestinum, heldr setti hann 
sitt sverö å håls hinum heiöna, svå (at) af fauk 
hofudit, en hann fell af hestinum, en fjåndinn tök 
sålina hans. Vid petta urdu heidingjarnir ötta- 
slegnir ok felmsfullir, bliknandi af réttri hrzezlu ok 
dådleysi. 

Nu rida peir allir fram at fylkingu konungsins 


1. sinu—svå] til hans med sinu spjöti ok i skjold hans 
med hm. spjöti] sterka spjöti C. 2. at festi] en (at 
C) spjötit festi (festir C) Clm. gegnum] keisarason till. m. 
3. Rem.--heldr] En Rém. f. e. a. sinum hesti, heldr Cj; 
Konungsson (!) gekk ok ekki ör sgoölinum, heldr Il; sakn. m. 
4. fauk] tök fhlm. 5. en(1)—hestinum] ok fell hann svå 
daudr af hestinum C; (ok till. h) fell hann på (sakn. h) daudr 
til jardar fhlim. 5—6. fjändinn—hans] sålin för til helvitis 
C; fjändr (fjändar »:) töku sålina (sål hans lm) flm. — 6—7. 
öttasl.—felmsfullir] mjok (sakn. C) felmsfullir ok öttaslegnir 
Cim: hreddir h. 7. bliknandi] ok bliknuöu C; en (ok h) 
blikna klin; ,bligdandi"” a. réttri-ok] regi C; sakn. hlm. 
8. dåädleysi] dugleysi lm. 9. Nå—allir] Nå riör Rém. (ok 
hans lil kumpånar till. C) Chlm; Rém. ridör nå f£. at—kon- 
ungsins] at konungsins merki(?) ok fylking C; i fylkingina 
konungsins mm; härefter tillägges: ok (sakn. f) beir in (föst- 
breödr hk) felagar (11 hk) fylgja (fylgöu f) honum (vel ok till. 
f) drengiliga (alldrengiliga I; fulldrengiliga mm) fhlm. 


um veri bodit. han war ok godr riddari. perssi ridr 
til motz vit hinn Kranka Kerru mann. ok leggur til 
hans med suo myklu afle ok sterku spiote j hans 
skiolld at festi spiotid j skilldenum. en Remund gekk 
e&igi or sodlinum. helldur setti hann sitt suerd a hals 
hinum heidna. suo ath af tok hofudit. fiell hann daudr af 
hestinum & jord. en fiandur toku sal hans. wit petta 
verda heidingiar miog hreddir ok otta slegner. ok blikna 


4. at) af ok G. 3. helldur] 1 till. G. 


10 


< 
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ok hoggva nå niör fylkingina allt fram at merkinu. 
Hann hét Sålater, er merkit bar. Hann var störr 
sem risi, en sterkr sem troll. Hann helt merkinu 
i hendi sér. Rémundr reiddi sveröit ok bhjö til 
Sålaters ofan i hjälminn, svå at af flugu oll lauf 
ok steinar, hjälmrinn falsaz, en brynjuhattrinn bilar, 
skjoldrinn sveik, en panzarinn rifnar. Hér med 
klofnar | hofudit ok hålsinn, buäkrinn ok brynjan, 
soödull ok hestr sundr i miödöju, svå at sveröit nam 
stadar i joröu. 

Eptir petta hogg flyöu heidingjarnir, allir sem 


1. ok—fylkingina] ok hana nåliga alla [nidr hoggvandi] 
C; hoggva beir nu niör alla fylkingina him. allt—merk- 
inu] bar (til) till: C) sem (er kh) merkit stöd Chlim. 2. 
Hann —Sålater] H. h. ,Salaterus" a; En så hét ,salate” C; 
»Salate" (,Salatres" f; ,Salater" h) het så (så maödr f; så 
heiöingi 1; så hoföingi m) fhlm. 2—3. störr—troll] mikill 
(maör till. f) vexti, en (ok h) illr kosti fhlin ; härefter tillägges: 
likari åsyndar fjändanum en manni C. 3—4. Hann—Ssér] 
saknas Cfhlm. 5. Sålaters] ,,Salater" ah; ,salate" C; 
.,Salatres" f; ,Salate" tl; hans mm. ofan] ok kom ofan 
lm. 5—9. svå—hestr] ok sneiö (sneiöir f) hans hofuö 
(h. ok håls A; håls I; hjälm »m) båk ok brynju, sQöulinn 
(sakn. k; sdul fm) ok hestinn (hest m) fhlm. 6. brynju- 
hattrinn] -hottrinn C. 7. sveik] hann till. C. rifnar] 
hjalp honum ekki C. Hér meö] Ok pvi C. 8. hofudit ok) 
haussinn ok hofudit C. 9—10. svå—joröu] sakn. fhlm. 
11. Eptir] Vid hlm. hogg] veitt till. I. flydu heidingj- 
arnir] veröa heidingjar enn hreddir ok flyöu k. allir] 
sakn. fhilm. 


af dadleysi ok ragskap. Nw ridr Remund fram at 
fylkingu ok beir prir felagar. fylgia honum fulldreingi- 
liga. hoggua beir nidr alla fylkingina bar sem merkit 
stod. Salatre het sa er merkit bar. han war beedi 
mikill ok sterkr. Remund reidde wpp suerdit ok hio 


e 
2—3. fulldreingiliga] fulldreingliga G. 


Yt 


10 


5 


10 


10 
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nest stödu konunginum. Gefz nå Rémundi vegr 
fram at, bar sem konungrinn sat å sinum hesti. 
Tök hann nå til konungsins med sinni hegri hendi 
ok lypti honum burt ör soölinum, reid sidan aptr 
til sinna manna ok kastadöi honum håduliga niör å 
vollinn, svå (at) hann stöd lengi å hoföinu. Ok 
eplir benna atburö flydu allir heidingjar, sem eptir 
våru, ok hugdu konung dauödan. 

Ok nä gengr konungsson at foöur sinum ok 
meelti svå: , Nu ferr pér makliga fyrir på heimsku, 


1. nest—konunginum] nestir stödu (våru C) merkinu 
(sakn. h) Cfhlm. 1—2. Gefz—bar] Gafz Rém. rum bar 
til 4; Nå riör Rém. bangat (par fram I Im. 3. Tök—kon- 
ungsins] Kerrumaödr (Rém. C; Hann m) tök (tekr hk) til hans 


(konungs m) Chlm. med] sakn. Cfhlim. 4. lypti hon- 
um] höf hann h. burt] sakn. I. : reid sidan] ok reid 
(meö hann till. lm) flm. 4-5. reiö—manna] sakn. h. 5. 


håduliga] sakn. flm. nidr] sakn. Clm. 6. stöd] så Cfh 

lm; var a. hofödinu] så C: hoföi fhlm; fetr a. 7. allir] 
sakn. C. 7—08. eptir våru] nestir våru C; konungi hoföu 
fylgt bangat k; honum hoföu (bangat till. !) fylgt Im. 8. ok 
hugdu] bvi at allir xetluöu flm. konung] konunginn C. 9. 

Ok nu] Sidan C. Ok(1)—sinum] Nu riör (gengr k) Akillås 

bar (pangat hm), sem (er h) fadir hans var (stöö h; er ny | 
hlm. 10. makliga] at till. Cf; ok réttiliga at till. Lv = | 
heimsku] ok åvizku (fåvizku mm) till. hlm. 


til Salatres ofan j hialminn. suo at hans bwk ok 
bryniu hals ok herdar tok sundur j midiu. bar med | 
sodulinn ok hestinn. Uid petta hit mikla ok ogurliga iv 
hogg wrdu heidingiar hredder ok flydu peir er nester 
woru merkinu gefzt Remundi rum bar til sem kongr- 
inn sat a sinum hesti. Kerru madur tok til hans 
sinne hegr hendi. ok hefur hann j burt or sodlinum 
ok kastade honum haduliga nidr j seina fwla veiso 
suo hann stod leingi a hofde. Ridr Remund nu til 
sina manna. En epter benna atburd pa flydu heid- 


7. burt] bt G. 


1 
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er bu goröir bessum göda manni. Ok gorir hann 
på betr, en pu ert verör, ok nytr bu min meirr at 
pvi en döttur pinnar. Enda veiztu nä vid hvern 
på ått, en pat er enskis manns at standaz honum 
ok hans hamingju. Nå pakka honum, er hann 5 
hefir pér lif gefit, ok bjöö honum at fara heim med 
pér, ok ger viö hann, sem bezt på kannt!” 
Konungr georir nå, sem hans sonr baud honum, 
' byör Rémundi gull ok silfr ok mikit riki ok jung- 
fröna, sina döttur. | 10 
Rémundr segir på: ,Yöra döttur, herra, vil 


1. gerdir] syndir fh. bessum— manni] vid bessa göda 
menn Im. gerir hann] geröu beir m. 2. betr] vid pik 
till. fhlm. verör] makligr flm. 2—3. min—binnar] m. 
m. at en d. b. a; min at bvi C; at bvi meirr annarra manna 
en bin f; bö (sakn. h) meirr annarra (at pvi till. l) en (själfs 
pins eda till. h; bln eda till. I) döttur pinnar hlm. 4. en 
—enskis] ok (sakn. Cl) er pat ekki (eigi f) bln (pins f) né 
(ok C) nokkurs (enkis annar[s] lifanda C; neins annars f) 
Cfl. honum] å spordi till. I. 4—5. en—hamingju] bvi 
ek sagda bér, at hann mundi eigi nokkurr maör standaz m. 
5. er] fyrir er Il. 5—6. er—gefit] lifgjof fh. 6. at fara] 
sakn. flm. 6—27. ok- pér] sakna. Ch. 8. hans sonr] 
hann Im. -9—10. jungfråna— döttur] döttur sina flm. = 11. 
Rém.—pbå] Kerrumadr segir h; På svarar (svaradi m) hinon 
Kranki Kerrumaör Im. <<: herra] sakn. fh; konungr Im. 


ingiar ok hwgdu konginn daudan Nw geingur Akill- 
as bar til er fader hans stod ok meellti. Nw fer per 
vel ok maklega at. fyrer pa heimsku ok vvitru er 
bw synder bessum goda manne ok giordi hann betur 
til pin en bw wart makligur. ok nytur bw meir ann- 
ara en bin at pui edr dottur binar enda veitztu nw 
vit huern bw att. er bat eigi bitt. ok er2inskis annars 
lifanda manz at standazt honum og hans hamingiu. 
Nw bakka honum fyrer er hann gaf ber lif ok biod 
bonum heim med ber ok gior wit hann sem bu kant 10 
Rémundar saga. 8 


[Sd 
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ek med ongu möti eiga ok eigi gull né silfr af 
yör piggja, heldr skylda ek ydart hofud af slå, ef 
bér nytid eigi ydars sonar vid." 
Nu skilja beir i bessu rjööri, ok rida peir feög- 
5 ar heim til sinnar hallar. Ok unir konungr illa 
vid sinn hlut, en konungsdöttir verr. Ok svå skyldi 
vera. Gengr hennar fi svå åt, at hon lifir med 
sorg ok suät, svå (at) aldri fekk hon sins angrs böt, 
en ekki gret ek petta höt. 


1. meö—möti] eigi fh; ekki lm. eiga] ok ekki med 
bér tara till. lm. eigi] hvårki Im. 1—2,. gull—pbiggja] 
biggja bitt gull né silfr Im. 2. heldr—slå] Skyldir på (ok 
till. f) dauda fengit hafa flm; På skyldir ok dauör h. 3. bér 
— vid) hefödir (ef på hefdir Im) på (sakn. Im) eigi (ekki Im) 
notit sonar bins hlm. 4. skilja] skiljaz Chlm. 4—5. feögar] 
så Cfhlm; begar a. 6. sinn hlut] sakn. hlm. -konungs- 
döttir] döttir hans hlm. 6—7. Ok—vera] sakn. hlm. <svå 
—ut] skyldi svå lengi ganga hennar eefi C. 7. lifir med] lifi 
vid C. — 7—8. Gengr—sut] Lifir hon (nå till. h) viö (i h) 
sorg ok suät, (ok till. m) svå gengr hennar (hennar till.! I) 
ef fn m) åt hlm. 8—9. svå-—höt] ok biör aldri sins 
angrs böt C; sakn. hlm. : 


bezt kongr giorer nu suo ok bydr Remundi gull ok 
silfur ok mikit rike ok dottur sina. Pa seger Re- 
mund. dottur pina vileg seigi eiga. ok eigi med per 
fara. ok huorki vil eg gull bitt ne silfur piggia. ok 
p daudan skylldir pw feingit hafa ef son binn hefdi eigi 
par med sinne dygd vm bedit. skildu peir nu j perssu 
riodre ok rida heim til sinnar hallar. ok vner kongr 
jlla wit sig. en dotter hans verr. Lifer hann nw wit 
swt ok sorg. ok suo geingr langa eefi wt. ok munu 
10 bat faer harma. en Remund sizzt. 


1. Remundi] R R G. 7. riodre] r | riodre G. 
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Kar. 22. 
Nå vikr enn sogunni til junrkera Rémundar ok 
hans félaga. Peir rida nå sinn veg, bann sem Viö- 
forull segir fyrir. Tekr Rémundi nå mikit at 


pyngja. Fara peir nå lengi um sumarit, svå at pg 


ekki verör til tiöenda i peira feröum. Undraz menn 
nu mikit peira ferö, hvar sem peir riöa hjå borg- 
um edöa bejum. 

Pat berr enn til einn dag at kveldi, sem peir 
hafa tekit sér nåttstad undir eik nokkurri vid einn 
skög yfrit störan ok Rémundr lå i sinni kerru, — på 


2. junkera] sakn. C. — 2—38. Ni—bann] Eptir bat, sem 
nå var (er m) frå (sakn. lm) sagt, (på till. lm) riör Rém. 
(hinn Kranki Kerrumaör Im) ok hans félagar bann veg hlm. 
83. félaga] kumpåna C. Peir] at peir C. 4. mikit]) mjok Cfim. 
5. lengi] sakn. Im. 5—06. svå—verör] ok (sakn. f) verör nå 
(mjok till.l) fått flm; ok berr fått kh. 6. i-feröum] sakn. 
fhlm. 7. mikit] mjok Cfh; sakn. Im. ferö) bunad f. rida] 
fara f. 8. bejum]) så Cfhilm; ,beium" a. 9. einn— 
kveldi] eitt kveld C. 9—10. berr—tekit] er (berr m) einn 
dag til tiöenda, at peir töku Im. 10. undir—nokkurri] 
sakn. fhim. 10—11. viö—störan] um kveld vid störan 
skög h; i einu rjööri Im. 11. Rémundr] hinn (sakn. h) 
Kranki Kerrumaädr Im. 


(Nju epter betta ridr Remund ok hans felagar 
bann veg sem Widforull seger fyrer. ok tekr nu Re- 
mundi miog at byngia. Fara beir nu suo vm sum- 
arit ok verdur nu fatt til tidinda. wndra menn miog 


10 


bessa menn. ok beirra bwnad. bar sem peir fara hia 5 


borgum edr kastolum. par bar til ein dag er beir 
hofdu tekit ser nat stad sid vm kuelldit wit geinn 
storan skog. Er Remund j kerru sinne epter wana. 


Nu heyra peir Vidforull ok Beralld brak ok bresti 
8 


5 


10 
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heyra pbeir Viöforull ok Berald brak ok brauk i 
morkinni med udemiligum gny ok brestum, pvilikt 
sem limarnar svigni undan Öögurligum punga, en 
metiz siöan med ögurligri samkömu, sem af gekk 
punginn. Pvi nest så peir fram koma af morkinni 
tvau léön, annat svå stört ok grimt, at slikt så peir 
aldri fyrr, en pö annat geysi stört. 

Nu vekr Viöforull Rémund og segir honum, 
hvat titt er. En hann stendr nå upp ok herklaediz 
skjött ok gengr i möt dyrinu hinu sterra, en peir 
felagar 11 möti hinu minna, vikr par nå at mork- 


1—2. brak—brestum] så a; brak mikit i morkina med 
störum brestum C; gny ok brak mikit i sköginum, par meö 
bresti störa Im. 23. limarnar] eikr hk; eikrnar Im. svigni) 
sveigduz C; svignudu (svigni m) at joröu Im. ögurligum] 
miklum him. 4—5. metiz—bunginn] mettiz med haröri 
samkömu, sem af beim gekk bunginn C; siöan skullu ber 
saman, er ber mistu pungans khlm. 5. fram] hvar fram 
lm. af morkinni] sakn. fhlm. 6. léön]) dyr. Pat (Ann- 
at m) våru (var m) léön (lé6 f) flm. annat] pat ». 
6—7. svå— stört] var svå mikit, at ekki böttuz peir slikt sét 
hafa at vexti ok grimleik, en (ok m) annat var minna, en 
bö mjok grimligt (grimt m) ok uåfryniligt Im. 7. stört] 
mikit C. 9. titt er) til tiöenda bar flm. hann] Ré- 
mundr film. herklediz] herkledir sik Ch; klediz Im. 
10. skjött] ok fimliga till. 1. dyrinu—sterra] hinu (pvi 
Ah) meira dyrinu Cfh; bvi mikla dyri Im. 11. ur] sakn. Ch. 
hinu minna] dyrinu till. C; pvi minna (dyri till. lV) hlm. 
vikr] Rémundr till. Chlm. bar ni] sakn. Cfh; nå Im. 
at morkinni] til skögarins (skögar h) fhlm. 


stora j skoginn pui likazt sem eikurnar suignadi wnd- 
an myklum bunga. en sidan skylli per saman er peer 
miste bungans. berssu nest sia beir fram koma 1 dyr 
annat leona war suo grimligt. sem slik hofdu Ppeir 
eigi sed fyrr annat war bo dyrit synu minna. ok po 


grimligt ok wfryn | ligt pa uekur Vidforull Remund 3ra 


ok seger honum huad titt war. En Remund stendr 
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inni, en dyrit eptir. Er svå sagt, at Rémundr 
hoggr til dyrsins med sinu sverödi, Nodrubit, ofan å 
milli eyrnanna svå mikit hogg, at niör sniör mill- 
um kjålkanna, svå at sveröit nam stadar i jordu. 
Eptir petta gort gengr Rémundr til sinna kumpåna. 5 
Hafa peir ok på sigrat hit minna dyrit. Våru 
petta hin mestu prekvirki. 

Nå liggja beir bar um nåttina. En um morg- 
uninn hafa peir sik i veg. Tekr Rémundi nå at 
pyngja mjok, svå at hann må eigi riöa. Liggr 10 
hann nu i kerrunni beödi nått ok dag. Vidforull riödr 


1. en—at) sakn. m. Er--at] sakn. fh; Er svå at 
segja Il. 2. meö—NQörubit] sakn. Cfh; sinu gåöda sverdi 
Im. 3. eyrnanna] hlustanna Am; blusta å dyrinu I. = svå 
— sniödr] snidör sverdit ofan k; svå m. h., at hann sniödr niör I; 
svå sverdit rendi niör m. - 4. sverdit) sakn. hm. 5. betta 
gert] bat fh. Rémundr] hann flm. til -kumpåna] 
til sinna (Ppeira f) félaga Cfh; bar til sem peir félagar våru 
(eru m) lm. 6. ok] sakn. Cfhm. sigrat] unnit hk. = 7. 
hin mestu] mikil fhlm. 10. svå at] så C; at a; ok Im. 
rida] lengr tillv Im. = 11. nått—dag] netr og daga fhilm. 


upp ok uopnar sig ok geingr jmot hinu sterra dyrenu 
en beir felagar imot hinu minna uikur Remund til 
skogarins ok dyrit bar epter. er suo sagt at Remund 
boggr til dyrsinns med sinu goda suerde ofan j mill- 
um hlustanna sneid suerdit nidr j gegnum kiaptana. 5 
nam j uellinum stadar. [E]n epter betta geingr Remund 
til peirra felaga ok hafa peir ba wn(n)it et minna 
dyrit woru petta allmikil prekuirki liggia peir par um 
nottina. En um morguninn hafa beir sig a ueg. tekur 
Remundi nu suo at byngia at hann. ma nu eigi rida 10 
ok liggur j kerrunni bede netur ok daga. en. Vidfor- 


7. bafa] hafa G- 
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fyrir med kerruna, en Berald hefir i taumi hans 
hinn göda hest med hans herklexedum. 

Fara beir svå lengi, allt par til (er) peir koma 
eitt kveld i eina störa borg ok sterka, svå (at) Ber- 

5 ald hefir ongva slika fyrri sét. 

Vidforull melti på vid Rémund: ,Nu skaltu 
upp setjaz ok sjåz um ok vita, hvårt på kennir 
pessa borg. Kennir på hana eigi, bå åttu skamt 
eptir ulifat.” 

10 Rémundr setz nå upp ok litaz um ok kennir 
pessa borg skjött ok einkanliga pat ågata must- 
eri, er hann i drauminum så, ok på friöu holl, 


1. fyrir] undan Im. kerruna] bedi netr ok daga till. 
C. 3. hans) så Chim; sakn. a. 3. beir(1)] sakn. lm. svå 
lengi] skjött ok lengi A; nå skjött (ok svå lengi till. l) lm. 
4. eitt kveld] sakn. C; at (å m) einu kveldi Im. störa 
borg] borg, svå mikla Im. 4—5. svå—sét] svå at aldri så 
beir aöra slika C; at engva slika hafödöi (hoföu peir I) Berald 
sét Im. 7. um] ok sjå till. I. ok(2)-—hvårt] ef C. 8. 
Kennir bä] En ef bå kennir fhlm. 8—9. på—ulifat] så 
äfven f (jfr ,Pa attu skamt ulifat" Ver. Index). 9. eptir] 
sakn. Ch. 10. litaz] så Cflm; ,lijst" a. 11. ågeta] frida 
lm. 12. i>—så] hafdi i dr. sét Im. ok] svå ok f; ok svå 
(så m) Im. 


ull ridr undan med kerruna en Berald hefer jtaume 
hans hest med herkledunum fara peir nu suo leingi 
ok allt par til: er beir koma eitt kuelld j eina borg 
sterka ok stora suo at Beralld pottizt einga slika sed 
5 hafa ba meellti Vidforull uid. Remund nu skalltu seti- 
azt upp ok litazt um ok uita ef pu kenner bersa borg. 
en ef pu kenner eigi hana pa attu skamt vlifat. Re- 
mund sezt. upp ok litazt um ok kenner skiott bessa 
borg ok einkanliga bat ageta mustare er hann sa j 
10 drauminum. ok suo pa fridu holl. er han sa einga 


ir 
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er hann så ongva fyrr slika. Kendi hann ok fullvel 
pann ågeta kastala, er stöd i miöri borginni med 
håfum turni, en upp af bessum turni var så skemma, 
sem vid meira hagleik var gor en så kynni at 
greina, sem af oörum londum var kominn. 

Ok sem Rémundr sér petta, talar hann til Viö- 
foruls af miklum fagnaödi: ,Herra guö i himinriki 
aufösi yör, Viöforull, fyrir alla yöra goda hluti ok 
allt vel viö mik gort || ok einkanliga, er pér leidduö 
mik i pessa borg, pvi (at) hér så ek på friöu jung- 


1. er—slika] sem (er h) hann leit (så kh) ongva slika 
(fyrr né sidarr till. R)Ck; er hann hafdi engva slika sét 
(hvårki ådr né sidan till. V) fl; sakn. m. 1—2. Kendi—kast- 
ala] Hit (sakn. kh) briöja herbergi kendi hann fullgerla. Pat 
(Ok var kh) var (pat k) kastalinn (så kastali lm) hlm. 2. 
ågeta] mektuga C. 3. turni] så Alm; turnum a; mår C. 
skemma] hin (sakn. C) ågeta skemma Clm. viö] med 
Chlm. 4—5. så—sem]) så metti nokkurr gruna, sem C; frå 
kunni at segja, så er Im. 5. af] ör Clm. var kominn] 
var til kominn C; kemr Im. 6—7. Ok—fagnadi] På (Nå h) 
meelti Rém. (vid Viödf. till. klm) fhlm. 7. Herra] sakn. fhlm. 
i himinriki] sakn. Cfh. 8. aufösi] så C; åfösi a; umbuni 
him. Viöf.] sakn.hm. 8-—9. fyrir—gort] f. a. y. g. hl. vel 
vid mik gort a; fyrir alla bluti vel gort til min C; fyrir allt 
vel gert (vid mik till. fl) fim; alla dygd ok pat allt, er på 
hefir mér vel gort h. 9. er) at C; bat, at f; fyrir pat (at 
till. hl) hlm. 9—10. bér—mik] på fylgdir mér hlm. 10. 
i] hingat i Im. 


slika huorki adr ne sidan. hid pridia herbergi sa hann 
par ok kende fullgiorla pat uar sa kastali er stod j 
midri borginni med hafum turni. en upp af turni(njum 
uar sw skemma er med meira hagleik uar giorr ok 


ban 


0 


meistara dom en nockur madur kunne at greina sa 5 


er wr odrum londum er kominn. Nu meellti Remund 


3. midri] mid” eller möjl. und” G.-. turni] turnö G. 
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frå, er ek hefi lengi eptir pråt. En nå hafi Jésås 

Kristr lof fyrir, er hann hefir til gööra lykta leitt 

mitt mål! Nå em ek par kominn, sem ek munda 

kjösa, ef ek sea på jungfrå, sem mik eptir langar 
5 marga tima. Eda hvat er nå til råda ?" 

Vidforull svarar: ,Ek skal fyrst taka oss her- 
bergi hjäå einum rikum bönda skamt frå hollinni. 
Ok holdum fréttum fyrir, hvar konungsdöttir gengr 
til kirkju!" 

10 Gerir hann nu svå. Er honum sagt, at hon 


1. eptir] sakn. Im. bråt] så Clm; breyt afk. 1—2 
Jésås Kristr] gud fhlm. 2. fyrir, er] at Im. 2—3. hefir 
—mål] lét mik komaz til gööra lykta !; lét mik komarz i 
land petta m. 3. Nu] bvi (at till. m.) nå Im. munda] 
vilda flm. 3—5. Nu—tima] sakn. C. 4-5. mik—tima] 
frfÖust er allra drösa (kvenna h) hlm. 6—10. herbergi— 
honum] nåttstad (ok sidan fréttaz fyrir. Ok svå georir till. V 
hann tekr beim herbergi hjä (einum till. m) rikum bönda 
skamt frå hollinni; fréttiz sidan fyrir, hvårt konungsdöttir 
gengr (gengi m) til kirkju. En honum er Im; (liknande i fh). 
7. frå] i burt frå C. 8. holdum—hvar] sidan . . . ner C. 


uid Vidforull ok sagde honum goda ofusu fyrer sina 
goda dygd ok allt uel giort uit mik. ok pat einnkan- 
liga at pu fylgder mer j bessa borg puiat her sa eg 
pa fridu fru er fegurst er jollum heim(i) ok eg befer 
5 leinngi epter breyd. hafi gud lof fyrer er hann hefer 
mitt rad til godra lykta latid komazst. Er ek nu 
par kominn sem eg mundi kiosa. ef (ek) sei ba jung- 
fru er fegurst er allra drosa. En huad er nu til rada 
pa suarar Vidforull. nu skal eg fyrst fa oss herbergi 
10 ok sidan frettazt fyrer. nv giorer hann suo at hann 
tekur beim herbergi hia einum bonda skamt fra borg- 
inne. fretta sidan huen&er kongs dotter gingi til kirkiu 
tilmessu En beim uar sagt at hun geingr allar hinar 
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gengr til allra tiöa til hofuökirkjunnar. Bar nå 
svå til, at benna dag nesta gengr hon til kirkju. 

Nu segir Viöforull Rémundi, hvat titt er. 


Kar. 23. 

Sidan gerir Rémundr eitt bréf, pött hann veeri 5 
måttlitill. 

En um morguninn var Viöforull snemma uppi 
ok Berald ok hafa sik i veg fram til hofuökirkj- 
unnar. Leidir Viödforull eptir sér kerruna med 
gylltum hoföum, en konungsson gengr eptir. Leida 
nå å bat streti, sem liggr frå kastalanum til kirkj- 
unnar, ok nema par stadar. 


ke 


0 


1. gengr] gangi film. til—tidöa] allar (sakn. f) håtidir 
frilm. 2. svå] ok svå fhilm. penna—kirkju] hon åtti 
ok benna nesta dag at ganga til hofuökirkju !; hon åtti at 
ganga nesta dag til hofuökirkju m. 3. titt er] hann hefir 
(hafdi h) frétt (Iregnat C) Cfhlm. 5. Sidöan] En (sakn. fh) 
eptir bat fhlm. 8. Berald] peir Berald Cm. i—fram) 
å veg hl; til vegar m. 9. eptir sér) sakn. Cfhlm. 9—10. 
med—hoföum] sakn. m. 11. nu] kerruna till. hlm. 12. 
stadar] stad hl. 


sterstu hatider til hofut kirkiunar. nu bar suo til at 
hun atte pbenna hinn nesta til kirkiu at ganga. Nu 
seger Vidforull Remundi huad hann hefer fret(t). ok 
5rb epter bat giolrer Remund bref bo at ugeri matltiitill. 
(UJm morguninn efter ba er Vidforull snemma 5 
uppi ok beir Beralld ok hafa sik a ueg fram til kirki- 
unnar leider Uidforull kerruna med gylldum hofdum 
ok hennar enum bezta bunade en kongsson geingr a(!) 
epter. beir leida ker(run)a a pat streti er la til kirki- 
unnar fra kastalanum ok namu par stad. ok sem pbeir 10 


en 


10 


5 
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Ok er peir hafa par eigi lengi verit, sjå peir, 
öt af hollinni at gengr einn mektugr skari viö 
miklu våpnuödu fölki. En i miöjum pessum skara 
var leiddr einn voldugr konungr af tveim körönuö- 
um konungum. Gengr pessi skari fram til hofuö- 
kirkjunnar ok gefa eigi gaum at kerrunni ok eigi 
at beim, (er) henni fylgöu. 

Litlu siöarr så peir, at upp lukuz port kastalans. 
Ok par gekk åt margt fölk med allra handa songfer- 
um, horpum ok gigjum, simfön ok salterium ok 
bumbum. Sumir léku organ, aörir timpanistria, 


1. Ok—verit] sakn. ». verit] dvaliz Ch; staöit I. 
2. ut—gengr] at upp lukaz dyrr hallarinnar ok bar gengr ut 
lm. einn—skari] einn (mikill Im) skari, mjok (mikill ok 
f) mektugr Cflm. 2—3. viö—fölki] meö våpnuöu (morgu 
h) fölki Ch; med miklum mannfjolda Im. 3—9. En-— fölk] 
sakn. Im. 7. at] sakn. C. 8. Litlu] Stundu åh. 9. Ok 
—fölk] Par (Ganga hk) gengu (bar h) åt margir menn fh. 
bar] sakn. C. 9—10. songf&erum) hljööferum (ok songfeer- 
um till. m) hm. 10. horpum] meö horpum mm. gigjum] ok 


allra handa songferum till. (!) C. simfön] simphonum a; 
simphon Chm; symphunum f; simphanum 1. saltérium] 
8å Im; salteria a; psalterium Cfh. 10—11. ok bumbum] 
sakn. Ch. 11. léku] trådu flm. organ) så am; organ- 
um Cfl. adrir] sumir léku Im. timpanistria] timpan- 


ista a; timphanistria C; ,timpanistrid" kh; ,timphanistris" Im. 


hafa par ei leingi stadar gefit ba sa beir at wt (af) 
hallinni geingr einn skari miok mektugr med morgu 
stormenni. en jmidium bessum flocki (var leiddr einn 
voldugr) kongr af tueimur kongum. geingr Pbessi 
herra(!) fram til hofut kirkiunar hia beim ei peirra 
kerru siande. ok eigi pa er hana leiddu. Stundu sid- 
ar sa beir at upp lukazt port kastalans. ok ganga 


2. skari] slari G. - mektugr] meltugr G.-. 3—4. (var 
—voldugr)] enn j midium pessum fli G. 
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sumir pipuöu. Ok svå listuliga var par leikit, at 
aldri fyrr så pbeir né heyröu slika frygö. 

Hér eptir så beir margt fölk, tygjat til handa 
ok föta sem å einn iss liti, burt skåfandi ok rym- 
andi stretin af ollu pvi, sem fyrir stöd. 

Pessu nest litu peir einn skara mjok fridan. 
I pessum skara våru mest kvendi med åget- 
um buönadi, svå at eigi så pbeir jafnmargt 
fölk fyrr svå vel båöit. En i miöjum pessum skara 
var leidd ein jungfrå med svå ågetum bunadi, at 
viöa ljömadi burt i frå. En pat pölti beim verst, 


1. sumir pipudu] en sumir boröu bunbur(!) C; sumir 
léku (blésu i fl) pipur fhl; sakn. m. — bar) bå hl. 2. aldri 
—frygd] eigi (aldri C) fyrri (fyrr C) heyröu beir svå (né så 
slika frygö C) OCflm. frygd] fregd a. 3. Hér—fölk] H. 
e. gekk (gengr f) margt fölk Cf; Eptir petta sét, så peir 
einn skara, mjok pryddan !. 3—4. tygjat—liti] tygjat 
(brynjat C) til h. o. f. sem (å till. C) einn iss (liti till. C) 
aC'; flestir (bat var karlmannafölk f) med herkledum fl; med 
våpnoum hh. 4—5. burt—pbvi] burt skyfandi af veginum 
ok rydjandi stretit af ollu bvi C; ok hrundu frå pvi fölki 
kl. 5. fyrir stöö) å stretunum var I. 6. Pessu—litu] 
Eptir betta så I einn—fridan] einn fridöan skara C; ann: 
an, mjok pryddan I. 7. våru] var Cl. -7—8. meö—bunaödi] 
[I svå venum buningi C. 8. eigi] aldri C. 8—9. jafomargt 
— buit] svå vel båinn J. 9. vel] sakn. C. 10. ågetum] 
tignum C. 11. verst] mest Chm. 


padan marger menn med alzs kyns saungferum horp- 
um ok gigium timpanistrum ok organum sinphonum 
ok sallterium sumer leku pipur en sumer blesu bumb- 
um og suo listu liga uar par leikit at eigi fyrr. 
hofdu peir slika leika heyrt. her efter sea pbeir fram 
ganga margt folk fyrst karlafolk en ba kuenna. bessi 
hopur uar med uopnum ok hratt fra pbui folki er a 
stretinu uar. Eptir betta sed sia beir einn skara 
semiligan pryddann med gulli ok silfre ok godum 


na 


N 
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at peir målttu eigi sjäå hennar fegrö fyrir peim 


. mannfjolda, sem umhverfis gekk. Tveir hertugar 


5 


10 


In 


leiddu hana, mjok mektugir. Tveir jarlar heldu 
upp hennar kleöum. IV greifar båru pann gler- 
himinn yfir jungfrånni, sem fyrri var frå sagt i 
drauminum. 

Nuä sem bessi skari gengr par fram, sem kerr- 
an stöö, bå setz Rémundr upp i kerrunni ok kast- 
ar einum knytilskauta, par til sem jungfråin gengr. 
Bar honum ok svå lukkuliga til, at hon getr petta 


1. sjä] lita hlm. 2. umhverfis gekk] umbergis gekk 
C; alla vega um hana kringdi f; alla vega var umkringis 
hana J; fyrir henni gekk (er alla vega umkringja, bar sem 
hon gengr till. l) Im. 3. leiddu — mektugir] mektugir 
leiddu hana C. mjok mektugir] sakn. fh. 4£—5. gler- 
himinn] hinn (sakn. Clm) ågeta glerh. CJlm. 5. yfir jung- 
fränni] sakn. J; upp yfir jungfr. lm. fyrri] fyrr C; åödr 
fJlm. frå sagt] getit C. 6. drauminum] Härefter 
tillägges: ok svå pré6fadiz allt, sem Rém. haföi frå sagt ok hon- 
um syndiz (haföl ( drauminum sjnz J; i drauminum till. 
Jim; (liknande i fh). 7. fram] hjä till. hm. 9. knyt- 
ilskauta] knystiskauta K. jungfråin] konungsdöttir J Klin. 
10. honum ok] henni(!) J. 


kledum. J pesare fylgd uar mest kuenna folkit med 
suo agetum bunade at eigi fyrr sau peir suo listuliga 
buit iafnmargt folk. En j midium beim flocki uar 
leidd ein itarlig iungfru med suo heidarligum. bunade 
at uida liomade j burt j fra. [E]Jnn skynlaus kuikinnde 
hliupu uida af fiollum ok hedum at undrazt sagdan 
bunad frurinar ok bann seta ilm er af henne kende. 
En bat botti beim mest at beir matu eigi sea henar 
fysegligu fegurd saker man fiolda bess er henne fylgde 


10 ok alla uega wm kringdu bar sem hun geck. hana 


leiddu tueir hertugar. en 1 ageter iarlar helldv upp 


bra 
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skjött at lita, pvi (at) hon så litlu åör, hvar kerran 
stöö. Pvi tekr hon penna knytilskauta skjött ok 
geymir svå, at engi verör varr vid. 

Gengr bessi skari til bess ågaeta musteris, er 


fyrr var frå sagt. En Viödforull leidir kerruna til 5 


kirkjudura, ok låta hana par standa um messuna. 
Margir undraz mjok pessa menn ok peira bunaö. 
Ok sem messan er sungin, gengr konungr frå kirkj- 
unni ok allt pat fölk, er fyrr var frå sagt. Kon- 
ungsdöttir 'gengr til sins kastala, en peir félagar 


1. skjött] sakn. fKlm; begar J. at lita] sét Cf; litit 
RJ Elim. 1—2. så—stöd] hafdi litit ådr kerruna, hvar hon 
stöd C; hafdi ådr sét (litit Kl) kerruna (ok (sakn. lm) bar 
sem hon stöö till. Klm) JKIm. 2. Pvi--hon] Hon tekr J. 
knytilskauta] skauta CJK. skjött] skjött(!) till! a; sakn. 
JE. 3. geymir] varöveitir JKlIm. svå, at] sakn. C; 


en m. engil maödr till. fJ. ”verör—viöd] sér h. = 4... 


bessi skari] ok (nå allr C) pessi skari (fokkr K) CEm; b. 
sk. ok I. 5. fyrr] åör JKlim. Vidf. leidir] peir félagar 
leidöa f; Viöf. ok Berald (beir félagar JK!) leida (Nleiddu J) 
JKiIm. = til] bess ågeta musteris allt til till C. 7. mjok] 
sakn. fhJKE. 8. sem—sungin] eptir messuna (messu h) 
sungna (sakn. K) hKlm; eptir sagöa messu J. 9. pat— 
sagt] så Ch; bat (hans JK) fölk (sem åör var frå sagt till. 
Kim) aJ Kim. 9—10. Konungsdöttir gengr] svå (ok J) 
ok (svå J)konungsd. gengr CJ; ok (svå K; sakn. I) svå (ok 
K) gengr konungsd. ffrå kirkjunni ok till. lm) Kim. 


henar kledum. en fiorer greifar baru bann glerhiminn 
er fyrr uar fra sagt upp yfer iungfruinne ok suo 
prouadjfizt alt sem Remund sagde fra ok honum hafdi 
j draumenum synnz ok sem (pessi) skare geingr fram 
hia beim er kerruna leiddi ba stendr Remund upp j 
kerrunne ok kastar einum knytils skauta par til sem 
kongsdotter geingr. bar honum ok suo luckliga til at 


3. prouadizt] frouadizt G. 
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leiöa pangat kerruna, sem peira herbergi var, ok 
dveljaz par um daginn. 

Ok skal par nä vid skiljaz, en taka bar nu til, 
sem konungsdöttir er komin i sina skemmu, leys- 
andi pann knytilskauta, er henni var sendr, ok par 
i finnandi eitt bréf. Ok sem hon hefir pat yfir lesit, 
på vendi skjött um hennar yfirbragödi, pvi (at) nå 
kom i hennar åsjönu svå mikill rodi, meirr en 


un 


1. bangat—var] kerruna (sina kerru K) i bann gard, sem 
peir töku sér herbergi (nåttstad 1!) CJKl; kerruna i bann 
garö, sem beir våru ådr m. 3. Ok—skiljaz] Skal nå (hér 
f) bar (nå f) vid skilja Cf; Nå skal hér frå (viö Kl) hverfa 
(skilja EV JKim. Ok—til] Nå er bar til at taka 
h. taka—til] bar (nest till. C) til (at till. C) taka CfJKlm. 
4. er komin] kemr C. sina skemmu] sinn kastala KE. 4— 
5. leysandi] ok (sakn. fKlm) hon (sakn. K) leysir på (upp 
flm) fJElm. 5. knytilskauta] knstiskauta K.  5—06. bar 
—finnandi] bar finnandi C; finnr par (1 till. fJm) fJ Klm. 6. 
pat—lesit] bat (af till. C) lesit Ch; lesit pat fJKlm. 7. 
vendi —-yfirbragdi] skiptiz (skiptaz K) nokkut hennar yfir- 
bragd (yfirlit K) JKlm.; 8. [—rodi] rodinn (mikill rodi 
JK; mikill roömi ll) i hennar kinnr (ok åsjönu till: K) JEl|lm. 
meirr] ok meiri J; meiri EK. = 8—127, 1. svå—vanda] meiri 
rodi, en vani var til C. 8—127,5. meirr—sölarbirtu) sakn. ne. 


hun gat betta skiott litid puiat hun gat adr litit kerr- 
una bar er hun stod pui tecur hun skiott penna kny(t)- 
ils skauta ok wuardueiter suo at. eingi madur ser 
geingr fruin fram til musteresins ok hlyder Messu. 
5» En Uidforull ok peir felagar leida ker(ru)na allt til 
kirkiu dyra ok lata hana par standa um messuna. 
Marger menn undrazt ba ok beirra bunad en epter 
messu sungna geingr kongrinn fra kirkiu ok til hallar 
en dottir hans j sinn kastala med. sinu folki. En peir 
10 felagar leida ker(run)ja j pbann gard er beir toku ser 
herbergi adr ok dueliazt bar um daginn aller samt 


11. samt] sat G. 


11 


< 
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eptir vanda, pvilikt til at jafna, sem på (er) ryör 
fyrir söl i bjortu heidi. En på sem af leid mestr 
rodöinn hennar åsjönu ok saman tempradiz hvitt 
ok rautt, på måtti hennar åsjönu jafna vid sölar- 
birtu. 

Eptir pat kallar hon til sin eina af sinum 
fylgismeyjum ok meelti | vid hana bliödliga: Nå 
skaltu vera mér holl ok trå sem jafnan, pvi (at) 
mér bykki nå mikit vid liggja, jungfrå min!” 
sagdi hon. 


1. eptir vanda] jafnan var vant (vanr K) JK; hann var 
vanr I. — bvilikt—jafna] pvi til at jafna C; ok (var på JK) 
bvilikast JKl. ryödr] rodnar JK. 292. leid] drö C. 2—3. mestr 
rodöinn] hinn mesta roda C. 2—5. En—sölarbirtu) sakn. ll. 4. 
viö] til RJ. -4—35. sölarbirtu] -birti ChJKE. 6. Eptir pat] Nå 
CJ Klm. 6—7. af—fylgismeyjum] af s. heimuligum fylgis- 
meyjum C; skemmumey (sina tilll JK), bå sem henni var 
heimuligust JKlm. 7. bliöliga) hljött f; sakn. hlm; hlj6d- 
liga JK. 8. jafnan] bå hefir (mér till. k) jafnan verit 
fhJElm. 9. mér—liggja] nå liggr vid J. — bykki] bykkir 
hlm. mikit] allmikit KE. 9—10. jungfrå—hon] saknas 
CfhJ Kim. 


(Nju er par til at taka sem kongs dotter. er 
komin j sina skemu ok leyser upp. bann hnytil skauta 
er henne uar'sendr ok fann par j eitt bref ok sem 
hun hefer yfer lesit petta bref pa skiptizt nockut 
hennar yferlit. puiat nw kom meire rode j hennar 
asionu en uant uar. pui likazt til at iafna sem ba er 
rydr fyrer skinandi solu j biortu heid uedre. ok sem 
aftok hinn mesta roda hennar asionu ok saman tempr- 
adizt huitt ok rautt pa matti uel iafna asionu hennar 


10 


uid solar birtte. Nu kallar hun til sijn trunadar mey 19 


sina ok meellti uid. hana. pu skallt fara(!) mer holl ok 


7. skinandi] skinanda &. 
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Merin svaradi: ,Gjarna skal ek gora ydarn 
vilja, hvat ek formå, ok ljufara veri mér i eldi at 
brenna en yör at svikja." 

På melti jungfråin: ,På skalt ganga minna 

& erenda å erkibiskups garö ok segja minum frenda 
erkibiskupinum, at hann taki til sin på åtlendu 
menn, sem komnir eru i borgina," ok nefndi bann 
bönda, sem beir eru hjå. ,Seg honum, at hann låti 


1. Merin— Gjarna] ,Jå, min frå!” segir merin. ,Gjerna 
C; Jå!" (På I) segir merin: ,Gjarna min frå (jungfrå 1 
JKEl; Hon sagdi: ,Gjarna m. skal] vil Cm. 2. hvat— 
formå] sakn. JKlm. veri mér] vilda ek C. at] sakn. 
C. 2—3. ljufara—brenna] fyrr (fyrri J) vilda (vil A) ek pola 
mikinn eldsbruna (å minum likama till. JKlm) hJElm. 
3. yör—svikja] y. svikja C; ek sviki yör hvårki i små né 
störu A; yör svikja (bregöaz i störu né små J; hvårki f 
små né stéru till. Kl) JKlm; härefter tillägges: Eda hvert 
vili bér mik (sakn. lm) senda? hJElm. 4. jungfrå- 
in] konungsdöttir ChJKlm. 4-5. minna erenda] mins 
erendis C. 4—6. Pu—erkibiskupinum] I erkibiskups gard, 
mins frenda; ok seg kh; Pu skalt fara til mins frenda (erki- 
biskupsins till. Klm), ok seg (segja l) honum JKlm. 5. 
frenda] herra C. 7. nefndi] nefndu Im. 8. Seg honum] 
segir hon gå ll; ok m. 


tru ok giora min erendi um pat er mer biker all- 
myklu male skipta. ia sagdi merinn gilarna min fru 
skal eg giora yduarn uilia ok fyrre pola mikkenn ellz 
bruna aminum likam helldr en eg skuli (ydr) j sma 
> edr storu suikia. En h(u)ert uile ber mik senda pa 
suarar kongs dotter a erkibyskups gard til minns 
frenda ok seg honum at hann taki til sin pa hinu 
wtlendu menn sem jborgina eru komner ok nefnde 
baun bonda er peir wueri hia ok at hann lati pa fa 
40 eina saman herbergi. giori hann betta suo sem mer 


5vb 
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petta få menn vita ok låti på vera eina saman i 
einu herbergi! Gori hann ok petta, sem mér pbykkir 
mest um varöda!" 

Nå gengr meerin sinn veg, til bess sem hon 
kemr å erkibiskupsins garö. Gengr merin fyrir hann, 
segjandi honum einviröduliga erendi konungsdöttur. 
Siöan gengr hon heim ok segir sinni frå, at henn- 
ar frendi er gjarna gorandi, hvat hon er biöjandi. 


1. eina saman] så Jim; einsaman akK. 1—2. låti> 
einu] fåi beim sérligt (einum saman f) Cf. 2. einu] sakn. 
JKlIm. herbergi] husi K. — ok] sakn. CJElm. sem] 
svå (sakn. C) sem bat, er (sem K) CJ RK. bykkir] peelti 
m. 3. mest um] miklu (um till. m) CfJKlm. 4. gengr] 
skilja peer (sitt viötal till. h) ok (sakn. h) ferr hKlm. 4—5. 
sinn—gard] i holl erkibiskupsins J. 5. ä—garöd] i erkib. 
holl (garö hK) Cfh Kim. merin] ok C; hon Klm. Gengr 
—hann] sakn. fJ. hann] erkibiskup (inn CK) CKElL. — 6. 
segjandi] ok segir CfhJ Klm. einviröuliga] sakn. ChK; 
leyniliga AJIm.  erendi] ord hlm. 8. er(1)— biöjandi] vili 
svå gjarna gera, sem henni megi bezt lika A; vill gjarna 
gora hennar vilja JEKlm. 


piker myklu mali uarda. Nw skilia per ok fer meer- 
in sinn ueg bar til er hun kemur a erkibyskups gard 
ok geingr a hans fund ok seger honum ley'neliga sin- 
ar fru erinde ok geingr sidan aptur til dottur kongs 
ok seger henne at erkibyskup uill giarna giora hennar 
uilia ok sem henne liki bezt Fruin uerdr nu hardlla 
glod ok backar henne fyrer sina dygd. kallar hun nu 
til sin allar sinar skemmu meyiar ok gefur beim gott 
ujn ok ollu sinu folki ok giorer alla suo drukna at 
huer liggur bar sofinn sem hann war kominn. 


4. aptur] apt” G. 
Rémundar saga. 92 


wt 
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Jungfruin verör nu haröla glodö ok pakkar 
meyjunni sitt erendi ok kallar til sin allar sinar 
meyjar ok sveina, veitandi ollum med hinu mesta 
kappi, bar til sem konur ok karlar våru fordrukknir. 


Kar. 24. 


Nu skal par til taka, sem erkibiskupinn sitr 
ok veitir sinu fölki, skipar, at peir skyldi vera 
gladir ok kåätir, segjandi sinum monnum, at peir 
drekki sem gladast, ,medan ek geng i burt um 
litinn tima.” Nå gera peir, sem hann byör. 


1. hardla] sakn. J; hjarta- m. = 1—2. ok—erendi] sakn. 
Cf; ok bakkar henni (fyrir ferdina till. hJl; ferdina till. K) 
hJKlm. 2. ok kallar] kallandi C; kallar hon (nå till. KU 
JE; hon kallar m. 3. meyjar] skemmumeyjar fh Kim. 
ok sveina] sakn. C; ok bpjönustumenn fhJilm; ok pjönustu- 
meyjar KE. veitandi] ok veitir fhJKUm. Qllum] beim 
(ok ollum sinum bjönustumgonnum till. C) Cfh; ollu sinu 
fölki JElm. 3—4. med —kappi] med (af KK) miklu kappi 
hJK; af mikilli alvoru Im. 4. bar] allt par JKIm. kon- 
ur] bedi (våru(!) till. C) konur (. .. HD CJKI. våru for- 
drukknir] så CJlm; er (var allt EK) fordrukkit aK. 6. Nu] 
svå sem fölk er sofnat till.C. skal—taka] er bar (sakn. 
K) til at taka hKlm; sakn. J. — 6—7. sitr ok) så af; sakn. 
hJKIm. sitr—fölki)] sefr()) C. 7. sfnu] ok sinu I! 7—38. skip- 
ar—kåätir] saknas ÖCfhJKlm. 8. segjandi] ok (at V) eptir 
litinn (sakn. C) tima (lidinon till. C) segir (på segir K) hann 
(erkibiskupinn K; biskup D) CfJKl; ok meelti m. sinum 
monnum] sinu fölki fKl; sakn. Jm. 9.drekki—gladast] 
skuli (skyldi J) drekka gladir ok kåtir CJ Kl; skuli (skyldi 
m) gladir vera (geraz m) fm. ek geng] hann gengr fJ. 
burt] at skemta mér till. h. 9—10. medöan—tima] sakn. mm. 


um-—tima]) sakn. hK; lilinn tima Il. 10. beir] menn Kl. 


byör] meaelti (fyrir till. lm) Jim. 


(N)u er par til at taka sem erkibyskup ueiter sinu 
folki allkapsamliga. ok epter litin tima seger hann 
sinum monnum at peir skulu drecka allkapsamliga ok 
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En erkibiskupinn kallar til sin sina heimuliga 
menn ok gengr i bann garö, sem honum var til 
visat, finnr skjött pessa uätlendu menn ok byör 
peim med sér at fara. Ok peir gora svå. Ok sem 
peir koma i pat herbergi, sem peir skyldi i vera, 
gengr erkibiskupinn at kerrunni, eptir spyrjandi, 
hverr bessi veri, er hér liggr, eöa hvadan hann sé 
kynjaör, eöa hvat honum sé at krankleika. 

Nu svarar junkeri Rémundr honum å tungu 
indiorum, segjandi sitt nafn ok zxett ok tilgongu sins 


1. erkib.] hann CfJ Elm. til sin) med sér CfhJm; 
til sin (kustod/!)|| med sér I. 1—32. sina—menn] sinn träån- 
adöarmann A; sina heimuligustu menn K. 2. gengr] sidan 
till. h. 3. skjött] skjötliga !; fljötliga ». åtlendu] 
sakn. K. ok] hann JKlm. 4. beim] sakn. C. Ok(1) 
—svå] Ok bat biggja beir CJ; hvat er beir biggja gjarna f; 
Peir biggja bat (gjarna till. h) hKlm. 5. i(2)] sakn. fh 
Kim. 6. kerrunni] beim manni, sem i kerrunni lå h. 
eptir spyrjandi] ok fréttir (eptir till. f) fhJEm; ok frétti l. 
7. bessi] så madr Cf; bessi maör JKlm. er—liggr] er (sem 
l) i kerrunni liggr (legi K; var UV JKl; sakn. m. - hvadan] 
så CfhJKlIm; hvar a. 8 kynjaör] kominn C. krankleika] 
krankdemi m. 9. honum] sakn. C. ål] meö CJKIm. 10. 
indiorum] så a; jndea C; indos J; jndijs K; jndios lm. seg;j- 
andi] ok segir honum JKlIm. = tilgongu sins] så a; alla til- 
gongu sins C; svå (sakn. Il) frå sinum JKlIm. 


giora (sik) glada medan hann geingr jburt skemtande 
sialfum ser. giora beir nu suo sem her(r)an bydr. en 
hann. kallar med ser sina trunadar menn. ok geingr 
hann sidan i bann gard er honum war til uisad. ok 
finnur skiott pa hina wt lenda menn. hann bydr peim 
med ser at fara. en beir biggia pat giar(n)ja ok sem 
peir koma j pat hus er beir skylldu vera ba geingr 
byskupin at hinum Kranka Kerumanne ok fretter huad 
manna hann ueri. edr huadan hann ugeri kyniadr. edr 
9+ 


Yt 


ha 
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krankleika ok par med allan sinn draum, ok hversu 
hinn illi Eskupart beföi fyrir sagt pvi bannsetta 
järni, sem hann hefödi langa tima pvingat, at pvi 
skyldi engi burt nå fyrir utan på friöustu jungfrö, 
5 sem til var i heiminum. , Ok til marks, herra," 
sagdi hann, ,at bér sjäid petta sama gull, sem ek 
tröi vel at pér kennidö ok ek tök af jungfränni i 
drauminum; ok pér vitidö, at ek lyg eigi.” 


1. ok(1)—med] bar med (ok einninn till. f) segir hann hon- 
um fJÄKbn. allan] sakn. K. hversu] svå hvat fJ Klm. 
2. illi] mikli C. hefdi—sagt] hafdi f. s. C; lagdi å hann 
fJElm. 2—3. bvi—jårni] bvi bolvada järni C; um (at Il; 
ok mm) bat järn JAlm. 3—5. hann—heiminum] h. hafödi 
langan tima pbvingat, at bvi sk. e. i burt koma fyrir åtan 
så fridasta jungfrå, sem fyndiz i all[ri] verold C; i (stendr 
J) hans (i J) hofdi (hans J) stöd (hofdi J), ok pat (par lm) 
med, at hann (ek K) skvldi (skylda K) aldri greddr verda 
(vera J) af bessu säri (järni Jm) åtan af beiri jungfrå (mey 
m), sem (er Jm) friöust veri (var m) i ollum heimi JKlIm. 
å. Ok] Ok pat C; Ok nå J; En nå Kim. marks] merkis 
hJilm. 5—6. herra—hannu] sakn. fhJKIm. 6—8. bér—eigi] 
så C; bér själd bat gull, sem bér truöidö ok vitiö, at ek lyg 
eigi a; (ek lyg eigi till. f) på själd (er kh) hér gullit (pat 
gull kh), er (ydur frendkona hefir ått ok till. h) bér munud 
(vel tillv h) kenna fh; ek lyg ekki [(eigi J; betta K) pat 
(eigi K), sem (er K) ek hefi yör sagt, på sjäid (litid J) petta 
(hér nu å J; hér Im) gullit, er bér munid kenna JKIm. 


huat honum uwueri at kran(k)leika. En Remund suarar 
honum twngu indoss ok seger nafn sitt ok zett ok 
allt greineliga pat er hann spurde. par med seger 
hann honum allan sinn draum wt til enda. ok suo 
& huat hinn illi Eskopart hafde a hann lagt ok um bat 
illa iarn er j hans hofde stendr. ok pat med at bat 
skyllde (eingi) mega greda nema sw iunfru er fegurst 
er i allre uerolld. en nu til marks at eg lyg eigi pa 
sea herna gullit er bin frenkona a ok ber munut 
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.Jå," segir erkibiskupinn," pbér segiö fullkom- 
it satt, ok pvilika hluti hefir hér borit fyrir mina 
frendkonu, hina venustu jungfrö, döttur mins herra 
konungsins, er fegrst er allra meyja ok jafnan 
langaödi til bessa dags, sem nä er kominn, at hon 5 
metti yör sjä. Enda hafi bér nå porf hennar til- 
kömu, ef hon metti yör böt vinna, bvi at skamt 
mun nu eptir vera ydarra lifdaga ella. Ok er pat 
illt at vita um svå ågetan mann, sem bér eruöd, 
ef pér skulud svå deyja." 10 


1. Jå] Jär C; På J. 1-2. bér—ok] pb. s. satt full- 
komliga, ok C; eigi (ekki lm) er bat lygi (lygö kh), er (sem 
hlm) på segir, bvi at hJKim. 2. hér) sakn. CfhJKIm. 3. 


frendkonu] frendgu J. hina—jungfrå] sakn. CfJ; ok 
hina venu jungfrå (frå UV Kl. 3—4. hina—ok] hverja . 
4. fegrst] fridust Kl. meyJja] bott leiti um alla verQld 


till. C; i veroldinni till. hl; i veroldu till. JK. 6. Enda 
—borf] Enda veri bér nå borf å C; En (sakn. Jim) pötti 
(beetti flm) mér bå nå (ok J) mjok (sakn. J) purfandi (pb. 
vera f; burfa Im) fJlm 6—27. Enda—yöädr] ok K. 7—10. 
pvi—deyja] sakn. C. 8. mun—vera] mun elligar (ella K) 
eptir JK; er eptir elligar lm. ella] sakn. JElm. :9--10. 
um— svå] at pvilikr (slikr Ak) maör skal svå skjött (snarliga 
h; fljött m) hJ Elm. 


kenna. ba suarar erkibyskupinn eeigi er pat lygi er 
bu fer med. puiat pui lika hlute hefer borit fyrer 
mina frenkonu ok hinna(!) uenu jungfru dotter(!) 
minnzs herra kong(sins) er fegurst er allra j uerulldu 
ok langat hefer hana til peirrar stundar at hun mette 5 
big sea. betti mer bu nu buruande uera hennar til 
kuomu ef hun metti ber bot uinna puiat skamt muntu 
epter eiga wlifat ef ber kemur eingi hialp ok er pat 


4. uerulldu] uerulla G. 7. puiat] ptt G. muntu] 
munti G. ; 


5 
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På melti Rémundr: ,Ek bid yör, minn gödi 
herra, at pér hjålpiö vid minu lifi, biöjandi yöra 
frendkonu, at hon komi til min, freistandi, at hon 
megi pvi illa jårni burt koma, sem i minu hoföi 
stendr.” 

Erkibiskupinn svarar: ,Ek skal gjarna freista. 
hvat ek fe syslat." 

Hann gengr nä i kastala konungsdöttur ok par 
til, sem hon sat. Jungfråin, sem hon sér sinn 
frenda, stendr begar upp i möti honum, fagnandi 
honum med hinni mestu blidöu, biöjandi hann sitja 


1. minn] sakn.Clm. gödi] keri J. 2. vid) til C 
och trol. K; nokkut til Jlm. lifi] måli CfJ Kim. biöj- 
andi] ok bidid (bidja K) fhJ Kim. 3. frendkonu) frendgu 
J. freistandi, at] ok vita, ef JKlm. 6. Erkib. svarar] 
Jå”, segir erkib. JK. 6—7. svarar—syslat] jätar honum 
sinum flutningi, hvat er hann kann få f; jåtar bvi gjarna h. 
freista—syslat] fr. hv. e. f. syst C; gera (sakn.! l) bat, er 
på bidr, ok vita, hvat ek kunni (kann at lm) få JKIm. 
8. gengr nå] gorir nu (ok till. m) svå ok gengr Im. i kastala] 
til skoemmu fJKlm. 8-9. ok—sat] sakn. fhJ; bar sem hon 
var Kim. 9. Jungfråin] Ok fJKlm. 9—10. sinn frenda] 
at hennar frendi erkibiskupinn er kominn J; erkibiskupinn 
till. Klm. 9—11. Jungfråin—honum] en jungfruin begar 
hbonum fagnandi C. 10. stendr] hon till. fJ Elm. begar] 
sakn. fhJKlm. i[—honum] sakn. h. 11. honum] sakn. 
lm. med—blidu) blidliga J; hinni mestu gleöi KX; mikilli 
blidu Im. biöjandi hann] ok bydör honum fh; ok bidr 
hann JEIm. | 


illt at vita um slikan man ef pu skallt suo snart 
deyia. Pa meellti Remund eg bidr bik godi herra at 
per hialpit mer til ok bidit ydra frenkonu at hun 
komi ok uita ef hun mf[e]tti mer bot uinna. Erkibyskup 
iatar bessu blidliga ok geingr til skemmu kongs dott- 
ur ok sem bun ser sinn frenda bar kominn pa stendr 
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hjäå sér, ,bvi (at) bér munud hafa nokkura nyja 
bluti at skemta oss med, sem mér eru åkunnigir." 

.,Jå," segir erkibiskupinn, ,segja kann ek yör 
på hluti, er oss eru mjok åkunnigir, bedöl mér ok 
svå tråi ek yör vera munu, ok hentara yör eigi at 
leyna, bess sem ek em viss orödinn. Petti mér nå 
mikit vid liggja, at pér gerdid minn vilja, svå sem 
ek bid ok yör vel stendr.” 


1. hjä sér] sakn. fh. 1—2. hafa--tkunnigir] kunna 
(bafa C) at skemta mér (sakn. C; med till. l; af till. m) 
nokkurum (sakn. JKIm) nyjum hlutum (tiöendum C) ok 
mér (oss C) åkunnum (åkunnigum m) CJKIm; geta skemt 
mér med nyjum efintyrum A. 3. Jå—erkib.] ,Jå (Jur C)'", 
segir biskupinn (biskup K) CJK!I; Hann meelti m. segja 
—ek] s. hefi ek C; vera (verdöa m) må (pat till. K), at 
(sakn. m) ek segja (mega segja Jl) JKlim. yör] sakn. C. 
4. bå)] nokkura till: JKIm. hluti] sakn. Im. er) sem 
bér vitid eigi (ekki ll) ok (sakn. m) JKlm. oss—uåkunn- 
igir] oss (mér C) eru nyir (bedi nyir ok åökunnir C; mjok 
nyir JK) CJKl; sakn. m. bedi mér] sakn. C. 4—5. 
bedi-munu] saknas JEm; enda må vera, bér vitid til på 
hluti suma, sem oss eru mjok nyir l. 5. ok) Etla ek (ok 
till. £) pat JKIm. hentara] betra C; hentugra m. 6. bess] 
så aCK; bvi somu J; sumra Im. 7. mikit] mart J; sakn. Im. 
viö] å fh. minn vilja] mina ben fh. svä] um pat C. 
7—8. svå--stendr] i (sakn. l) bvi (sukn. l) sem (sakn. h) ek 
kann beida, en (ef K) yör sömir (sömi J) vel (sakn. m) at 
veila (gora Jm) hJKlm. 


hun upp ok fagnade honum med mikilli blildu ok bidr 
bann sit(ija hia ser ok munu per hafa at segia. ny 
tidinnde ok vkunig &euentyr. Erkibyskup suarar uera 
ma bat uijst at ek hafi at segia ydr nockura pa 


yt 


hluti. er per uitit eigi adr ok oss eru nyer. ma ok ? 


vera iungfru at per hafit at segia ba suma bluti er 


1. blidu] blida G. 2. segia.] segia. | a GQ. 


1 
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Jungfråin segir: ,Gjarna, minn frendi, vil ek 
ydarn vilja gora.” 

Nu segir hann konungsdéöttur, hvat hann fregn- 
adi. ,Nå georid svå vel, at pér hjåälpidö pessum 


5 ågeta manni, pvi (at) hans lif er nå forgengit, nema 


AR 
ww 


honum komi skjöt hjälp. Ok gerid pat fyrir åtan 
allra manna vilund nema ydarra trånadarmanna! 
Gangiö til hans seint i kveld, ok skal ek par på 
fyrir vera.” 


1. Jungfråin segir]) sakn. JKl.  wminn] gödi till: fRJKI. 
vil] skal fJKI. 1—2. Jungfråin—gera] sakn. m. 8 Nå— 
haunn(1)] Erkib. (Biskup K) segir nå (sakn. J) JKlm. 3-4. 
hvat—fregnadi] slikt (allt bat CfJK), er (sem Cf) hann haföi 
(hefir Cf) frétt (viss ordit f; fregit(?) J; fregnat Im) CfJKtm. 
4. svå vel] fyrir guds skyld (ok mina ban till. CJEKlm) ChJ 
Kim. at bér] ok hJElm.  hjälpiö] til till. C; bar til till. J. 
5. forgengit] så a; forggit C. 5-6. hans—hjålp] skomm 
saga gengr (verör nå Im) frå honum ella Jim; skomm saga 
verör ella af honum K. 6. skjöt hjälp) skjötr b[a]ti C. 
fyrir åtan] ån C. 6—7. fyrir—träånadöarmanna] svå (leyni- 
liga, at till. f) bat viti engvir (engi f) utan (nema f) binir 
(ydrir f) trånadarmenn fh; svå leyniliga. at eongvir verdi 
visir (varir viö J) utan yörir trånadarmenn JKlm. 7. vit. 
und] vitordi C. 8. Gangiö—kveld) Skulu pér koma i 
kveld (sid till. h; mjok sid till. JKlm) fhJ Kim. 9. fyrir] 
sakn. JKlim. 


oss er(u) miog wkunniger e&tla eg ok fegra at leyna 
pui eigi er eg er uijs ordinn. petti mer nu ok all- 
mikit a liggia at ber giordut mina beidne j pui sem 
skynsamligt er at ueita. kongs dotter suarar giarna 
minn godi frende skal eg giora. alla pa hluti er ydr 
megi bezt lika. Erkibyskup seger kongsdotter(!) allt 
pat er hann uar uijs uordinn um petta. Nu giorit 
fyrer guds skylld ok hialpit peim agsaeta manne puiat 
eigi geingr laung saga fra honum ella. ok po suo at 
engi uite nema beir trunadar menn er ber truit bezt. 
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Jungfråin jåtar pessu. Likar jungfrånni alping: 
is vel, at erkibiskupinn er hana bess biöjandi, sem 
hon allt at eins fyrir hvers manns bokk vildi vera 
gerandi, bö at allir hennar frendr ok vinir vildi 
vera i möti standandi. 

Hér eptir gengr erkibiskupinn heim til sins 
herbergis. Grunar petta engi maör, pvi (at) hann 
var vanr at tala vid jungfråna, bå er hann vildi. 


1. Jungfråin—bessu] Hon segir, at (sakn. K) svå skyldi 
(skuli fm; skal l vera fJElm; Hon jåtar bvi biföliga kh. 
1—2. Likar—vel) Likar henni nå alltiguliga C; Ok eigi (ekki 
Im) pötti konungsdöttur (bat tilll Jm) illa JElm. 2—4. at— 
gerandi] at biskupinn var henni betta berandi, sem hon vildi 
allt eins vera gerandi C; er (at fl; bö m) erkibiskup (hann 
fJ) baö (bedi nm) bess (hana bessf; hana fara K; hana bessa 
Im), sem (er J) hon vildi gjarna (sakn. K) gora (veita J) 
fJKlIm. 4—ö. allir—standandi] engi beiddi (bedi f; heföi 
beöit Kim) hana fJ Kim. vildi vera] veri C. = 5. i möti) 
så C; möt a. 6. Hér eptir]) Eptir betta fKlm; Sidan J. 
erkibisk.] biskupinn CK; hann J. heim] sakn. E.  6—27. 
til —herbergis] i sina holl CfJ Kim. 7. engi madr) engvan 
mann Im. 7—8. bvi—tala] bött hann veri jafnan å tali 
C. bvi—vildi] sakn. m. 8. var—er] skyldi bpangat fara 
(ganga I) hvern tima, er Jl; måtti bangat ganga, begar K. 


skulu koma j kuelld j pat herbergi. er peir eru skal 
eg ok bar fyrer uera. hun iater pessu blidliga piker 
kongsdottur nu &eigi illa er hann beider bess er hun 
mynde giarna ueita boat einngi beiddi hana. Og epter 
petta geingr erkibiskupinn heim j sinn gard og grun- 
ar bat engi madr puiat hann skyllde huern tima er 
hann uillde heimuliga gang[a] at finna kongs dottur 


en 
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Kar. 25. 


Nå sem kveld er komit, talar jungfråin vid på 
frå, sem fyrr var getit: ,På skalt fylgja mér i 
nått af kastalanum ok gora, sem ek byöd pér. Tak 
hér einn stein ok hyl i pinni hendi, medan vit er- 
um i burt, ok par til sem vit komum aptr, pvi (at) 
engi lifandi maör må pik sjå, ef på gerir svå.” 

Nu tekr konungsdöttir annan stein med samri 


nåtturu. Ganga per sidan af kastalanum å erki- 


2. Nu—komit] N. s. kv. kemr C€; Liör pessi dagr allt til 
kvelds. På h; Um kveldit J; Lför (Leiö nå m) bessi dagr 
ok kemr kveld. På Kim. jungfröin] konungsdöttir CfhJ 
Klm. 3. fru] jungfrå C; mey fh; skemmumey JKlim. 
sem] er henni gekk nest ok h. fyrr] åör fm. getit” 
frå sagt hJKlm. Pu—fylgja]) Nå skaltu fara (i burt till. 
J) med fJKIm; På skalt fara med h. 4. af] i burt af C: 
brott af f; ör J; burt ör Klm. kastalanum]) kastala min- 
un J. gera] gor AJ; skaltu svå gera Klm. byd bér] 
segi fyrir CKlm; segi hJ. 5. hér—stein] hér (sakn. J) 
med (vid fh) einum (sakn. h) steini fhJK: hér med einnp 
stein Im. hyl] bann till. fr Kim. i] meö fJ Kim. 6. 
ok] så ChJKlm; sakn. a. bar] allt par hJKIm. vil 
komum] ek kem J. 27. lifandi maör] maödr fh; sakn. JElm. 
ef] medan JKIm. 8. Nu—konungsdöttir] Medö sama heetti 
byz (bjöz m) konungsdöttir. Tekr (Tök J) hon (ok till 
Jim) JKlm. stein] sér f hond till. JElm. 9. beer] 
sakn. Ch. af] ut af CK; burt af fhJ. 


(L)ida nu nockurir dagar ba. meellti kongs dotter 
uit ba skemu mey er hun trudi bezt ok fyrr var getit. 
Nw skalltu fara med mer j nott burt af kastalanum 
ok suo giora sem ek seger fyrer. Tak her einn steinn 
ok hyl hann med binne hende medan uid erum j burt 
ok allt par til er uid komum aptur. ma big engi 
madur sea ef bw giorer suo. med slikum hetti byzt 


NM 


-— 
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biskups garö, svå at engi verör viss, ok pegar i 
pat herbergi, sem hinir utlendu menn våru inni. 
Var nu ok erkibiskupinn par fyrir. 

Konungsdöttir gekk på at kerrunni, par sem 
Rémundr var i, ok var hann på i uviti. Hon lypti 
upp beim duki, sem lå yfir hans åsjönu, ok mintiz 
til hans, leggjandi sinar hendr um hans håls meö 
hjartaligri åst ok hunangligum ilm, er angaödi af 
hennar munni ok anda meirr en af hinum dyrust- 
um jurtum. 


1. svå— viss] sakn. C. engi] maör till. h. viss] 
varr viö Jim; vid varr K. ok begar] sakn. J; ok Kim. 
2. menn] sakn. K. inni] i hJK. 3. erkibisk.] biskup- 
inn K. fyrir]) kominn CfJKlm. 5. var i] lå CJKIm; lå 
i f; i lå h. 5—6. Hon—upp] Fletti hon af honum J. 6. 
duki] lindåk Im. 7. til hans] vid bann hJim. =: leggjandi 
—håls] sakn. C. håls] hvita håls JKIm. 8. hjartal.— 
ilm) så G; hjartaligri åst f; heitri åst ok hjartaligum ilm 
aC'; heitri åst ok hjartaligri medi JKlm. 8—10. er—jurt- 
um] så G; sem til kom af hennar anda, er meetari lykt gaf af 
sér en (sakn. C) hinum sgetustum (dyrstum C) jurtum (,jurttr- 
um"”a) aC; sakn. J; Af hennar anda ilmadi meirr en(!) hin- 
um dyrstum jurtam K; Stöd af hennar anda meirr ok meet- 
ara en af hinum dyrustum jurtum Im. 


kongs dotter at hun tekr annann stein med samri 
naturu ganga ber nu leidar sinnar ok a erkibyskups 
gard suo at engi madr uard uar uit ok inn j pat her- 
bergi er hiner wtlendu menn woru inne. Uar ok par 
fyrer erkibyskup ok fagnar beim uel kongs dottur(!) 
geingr at kerrunne bar sem Remund la j ok uar hann 
ba j wite hun suipte af dukenum er la yfer hans 
asionu ok. minntezt til hans. ok leggiande sinar hendr 
um hans hals. med hiartanligri ast ok hunangligum 


yt 


10 


vw! 


un 


& 
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Nå sem pau eru svå komin, pbessi listuliga 
jungfru 'ok pessi ågeti junkeri, på verör hér und- 
arligr atburör, ok er at hyggjanda millum peira, 
sem åstina få, sem nå megu pbér heyra. Her hall- 
az bau nå beöl upp i sengina med svå setu fadm- 
lagi, at så metti heita sell lifandi manna, sem 
slikt veri fåndi ok veri aldri frå hverfandi. Nå 
fekk hon par komin mikit åmegin, ok svå liggja 


1. sem— komin] sem komin var J; svå komit, sem frå 
var sagt så K. listuliga] hin ågeta JK. 1—2. Nå—junkeri] 
sakn. fh; Nu var svå komit med bessum ågretum monnum Im. 
pessi—junkeri] sakn. C. — 2. jungfru] frå J. 2—3. undar- 
ligr atburör]) ok mjok hryggiligr till. CJ Kl; hryggiligr atburör 
ok undarligr f. 3—4. ok—få] sakn. Cf; at hyggjanda 
hversu veröa må i heiminum peim, er åstin (åstina I!) kann 
(at till. Kl) få JK!. 4. sem—heyra]) sakn. fhJKlm. Heér] 
pvi at par JKiIm. 4—ö5. hallaz--swengina] så C; hon hall- 
az nå upp i sengina f; hallaz (-adiz m) hon (pau J) nå 
(esakn. h) upp i sengina hJKlm; haldaz bau nå bed: upp i 
senginni a. 5. meö] sakn. J. svå setu] så CJKI; 
svå mjäåku »; setu a. 6. manna] sakn. C. 6—27. så— 
hverfandi] sell veri så lifandis (veraldar maödr Im), er (at V 
slikt kynni (skyldi Kl; k. at m) få (ok aldri hverfa frå till. 
JKU JKlm. 7. veri(2)] sakn. C. hverfandi] Härefter 
tillägges: ,Oho! upphefdi hamingjan mik, sem slikt fengi at 
reyna!" meetti så segja a; Hö! hö! . . . mik eigi C; Hai! hei! 
hoi mik! J. 7—8. Nu—komin] Liggja bau bar, bvi hon 
fekk [nå] C; Nå fekk hon JK; Leidö yfir hana (nå till. l) lm. 
8. mikit] sakn. fh JK; svå sem Im. svå] siöan C. 


ilm er angade af hennar munni ok anda meir en af 
hinum dyruztum iurtum ok nu suo sem hun uar kom- 


inn ok (sem adr uar) fra sagt bessi hin ageta. || fru ok gr 


hinn uteni iunk(e)re Remund. Nw uerdr hryggiligr at 
burdr ok miog undarligur ok at hyggianda peim er 
astina kunnu at fa huersu marga uega uerda ma 
iheimenum. puiat bar hallazt hun upp j sengina med 


& 
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pau bar beödi. Viröi gud beira medi! Hann gledi 
pau ok graeöi! 

Nå gengr erkibiskupinn at szenginni ok peir 
félagar medö honum ok sjå nå penna atburöd, sem 
oröinn var, ok pötti peim petta mjok hryggiligt. 3 
Ok svå mundi hverjum pykkja, sem slika hluti szei 
ok kynni par nokkut um at hugsa, pvi at engi 
veit nema så, er åstina reynir, hversu hon kann 
at falla. 

Nå gengr så hin friöa jungfrå at kerrunni, så 10 


1—2. Virdi— gredi!] sakn. JKIm. 2. ok gredi] beödi C. 
3. senginni] kerrunni h. 4. benna atburö] så afh; bessa 
atburöi CJ Kim. 4—5. sem—var] sem orönir våru (eru 
C) CIKiIm; sakn. h. 5. beim] sakn. Klm. betta] 
sakn. CJK. mjok] sakn. JK. hryggiligt] at vita ok 
at sjä tilll J; å at sjä tilll K; at sjä petta till. lm. 6. 
bykkja] bvi at svå metti hverjum ok ollum bykkja till. J. 
6—7. sem—hugsa] ef (sem C) nokkut kann (gott kynni C) 
at hugsa CJ; ef sét heföi (bvi svå metti ollum bykkja, er 
nokkut kann at hugsa till. l) Kl. 6—9. Ok—falla] sakn. m. 
7—8. engi—veit] eigi veit bat JK; ekki veit Il. 8. nema—er] 
fyrr en CJKI. 8—-9. hversu—falla] sakn. J. 9. falla] 
liggja El. 10. jungfrå] mer CJKIm. kerrunni] senginni m. 


setu fadmlagi ok liggia nu bedi miog sem halfdaud. 
nw. geingr erkibyskup at kerruuni ok beir felagar 
med honum ok sea pessa at burdi. ok potti beim 
miog hormuligt at sia bpetta ok suo mundi huerium 
(bykkja) er sed hefdi ok nockut hefde at skynja. get- 
ur bessu engi ner en sa er astina prouar ok iunnfru 
dygder fer. Nu geiogr merin ok tecur kallt uattn ok 
letur koma a hennar asionu med sinne hende. en hun 
raknar skiott uit Pa mellti erkibyskup. gud geymi 


Nn 


1. fadmlagi] faådlagi G. 


1 


—- 


a 
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er gengit haföi vid konungsdöttur, ok rennir koldu 
vatni å hennar fridöu åsjönu. En gud sendi henni 
i stad lifit! 

På melti erkibiskupinn: ,Gud geymi yödr, min 
frå, nå ok jafnan! Goriö fyrir guös skyld, min 
viröuliga jungfrå, ok dveliö eigi pvi illa jårni burt 
at koma, sem i pessa manns hoföi stendr, pvi (at) 
nu lidör at bessa unga manns lifi.” 

Nu hefir konungsdöttir hendr at pessa ågeta 
manns hoföi, begar å burt komandi pvi illa jårni, 


1. gengit—-konungsd.] med konungsd. hafdi (bangat till. J) 
farit Jim; med konungsd. gekk pangat K. 1—2. rennir—vatni] 
letr kallt vatn CfJKUm. 2. å) i CJ. friöu) sakn. fJ; 
hvitu Klm. äsjönu] andlit J; med sinni hendi till. fhJ 
Klm. 2—3. sendi—lifit]) sendi peim i stad vit sitt C; henni 
kendi! En bvi var likt, sem konungsdöttir vaknadi af 
svefni f; henni sitt lif sendi J; henni i stad lifit sendi Klm. 
4. erkibisk.] biskup J. = ydr] ydarr(!') K; ydar Il. d. nä— 
jafnan] sakn. fh. 5—6. min—jungfrå] sakn. hJKlm. 6—17. 
bvi—koma] at taka i burt pat (hit till. Kl illa järn JKlm. 
7. sem—stendr] sakn. fJKlm. 8. liör] skjött tilll JK; brått 
till.lm. unga] sakn. fK; ågeta Jim. 9. al] å lm. 9— 
(0. bessa—manns] hans fJKIm. 10. begar—jårni] ok hefir 
skjött (sakn. Im) i burt pat (illa tilll Jm; hit illa till. 
KU järn fJElm. 


ydar fru nu ok a uallt giorit fyrer guds skylld ok 
hialpit bessum goda manne ok duelit ei fyrer at taka j 
burt pat illa iarn er j hans. hofdi stendr. puiat nu lidr 
skiott af bessa manz eefi ef ecki er at giort. Nw hefer 


> kongs dotter henndr ath hofdi honum of hefer skiott j 


burt pat illa. iarn er bar hafdi leingi stadit. e[p]ter 


3. er j] or G. 5. henndr] h | henndr G. 


le 
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sem par hafödi oflengi staödit. Heér eptir setz hon 
niör hjå kerrunni, vini dreypandi å hans varir, par 
til sem hann vitkadiz ok sér upp sinum augum. 
Ok pbegar sem hann sér pessa jungfru, på var lokit 
hans sorg ok suät, ok eigi pöttiz hann kenna sik 5 
sjukan eda såran, heldr tekr hann sinum hondum 
um hennar listuliga likama ok kyssir hana med 
miklu bliöleti. En hon leggr sina ljösu fingr um 
hans håls, ok svå skemtu pau sér nokkura stund. 

Nuå gengr erkibiskupinn at senginni ok meelti: 10 


1. sem—stadit] sakn. mm. stadit] verit J. Hér 
eptir] Hér (sakn. J) eptir betta JK. 1—2. setz—kerr- 
unni] tekr hon vin f£; sitr (sér K) hon vid JK; setr hon sik 
niör lm. 2. vini—-varir] ok (sakn. lm) dreypir å varir hon- 
um (med vini till. l; vini till: m) fJKlm. 3. vitkadiz ok] 


sakn. fJElm. 4. jungfrå] hina (sakn. m) fridu jungfrå 
(frå J) JEIm. 5. sorg—suät] angr (angri Im) ok trega 
(söt ok sorg till. J) Jim; sorg ok trega K. 6. sjäökan— 


såran] f(krankan eda till. J) sjukan verit hafa fJ; sjäökan né 
krankan K; krankan (né sjökan till. l) lm. heldr—hann] 
hann tök fJ. sinum hondum] sinum (sakn. m) bådum 
hondum fhJm; bådum till. Kl. 7. hbennar—likama] lysti- 
ligar hennar kinnr £. 8. miklu bliöleti] mikilli blidu f. 
sina —fingr] sinar ljösu hendr mjöåkliga K. 8—9. En— 
håls] sakn. Im. 9. håls] breida håls Ah; hinn breida till. 
E. nokkura stund) mjok lengi JKIm. 10. senginni] 
kerrunni Jim; sakn. K. 


petta giort situr hun ok dreyper a uarer honum par 
til er hann ser upp sinum augum ok sem hann ser 
pessa iungfru pa uar lokit hans angri ok trega ok 
eigi bottizt hann ser neins meins kenna edr siukleika. 
helldr tok hann sinum badum hondum um hennar 5 
liosa likam ok kysser hana med mikille blidu En hun 
leggur sina miuku fingur um hans breida hals ok suo 


10 


5 
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,Gefidö upp betta at sinni, pvi (at) bessa hluti byrj- 
ar ekki fram at fara i vårri nåvist, heldr gangiöd 
Då heim at sinni i yöra skemmu!"” 

Jungfråin gerir nå, sem erkibiskupinn byör, 
pött henni petti mikit fyrir. Gengr hon nå heim 
i kastalann ok letr, sem ekki hafi i ordit. Varö 
nu ok engi maör varr vid petta, så sem i kastal- 
anum var. 

Ferr nå konungsdöttir hinar nastu vi netr til 
möts viö Rémund ok bindr um hans sår, greödöandi 
hans bjartafår. Hefir hon ok svå åget smyrsl, at 


1. Gefidö— betta] Heltid nå (sakn. kh) bessum leik fhJ 
Kim. -1—2. bessa—nåvist] bpetta (pat K) er eigi (ekki Im) 
geranda at (sakn. J) mér sjånda (åsjända J) JEKlm. <:2—3 
gangiö—skemmu] gangid (gangi bit JK) heim (sakn. J) i 
ydöra (ykkra JK) skemmu f(fyrst at sinni till: Jim) JKlm. 
4. Jungfråin—bydr] Hon svarar: ,Svå skal vera" Ah; Hon 
gorir nå (ok svå till. .T; svå till. K), sem hann beiddi JE 
lm. 5. fyrirj sakn. J; härefter tillägges: en honum 
(henni! l) bp6 meira JKI. hon] konungsdöttir fJ Klm. 
beim] sakn. AK. 6. kastalann] sinn kastala fim; kastala 
sinn K. ordit] gorz Im. 7. madr) sakn. hKim. = beltaj 
hennar (beira K) burtferö fJ Klm. 9. hinar—neeltr] så 
fJE; nestu vi netr a; um nestu ur netr Il; um ner uu 
nestu m. 9—10. til- Rém.] sakn. Im. 10. ok-um] greöd- 
andi &; ok gredir Im. 10—11. gr&ödöandi—hjartafär) sakn. 
fRhEm; ok grer hans sår J; ok hjartafår I. 


skemta bau ser leinngi. nu geingr erkibyskup at peim 
ok meellti. hettid nu peim leik at sinne puiat petta 
er eigi gioranda helldr gangit j ydra skemmu Hun 
sagdi at suo skylldi uera bo at henne peetti mikit. en 
bo honum meira myklu. gengr hun nu i sina skemmu 
ok letur litt a ser finna. uard ok eingi madur uit 
petta uar sa er i kastalanum uar. fer kongs dotter 


4. sagdi] sagdzi G. 


6va 
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hvert bat sår, sem beim var å ridit, var gröit inn- 
an vi nåtta, ef manni edöa kvikindi var lifs audit. 
Var ok Rémundr alpingis gröinn, på er bessi timi 
var uti, svå at hann måtti fullvel bera sik, hvert 
er hann vildi. 

På melti keisarason Rémundr vid jungfråna: 
Nu skal ek pess spyrja yör, min hjartans elskuliga, 
sem mik hefir lengi forvitnat: ,Hvert er ydart 
nafn? Ok mundi margr at spurt hafa, på (at) 
minni hluti etti saman at selda.” 


1. hvert—sår] hvar Jim; hvat såri K. 2. var] veeri 
lm. lifs audit] eigi (ekki Im) daudi fetladr Jim; lif 
etlat K. 3. albingis] sakn. fJKlm. på er] ådr K; 
ådr en Im. 4. åti] lidinn J. fullvel] sakn. fK; vel 
Jlm. 5. er—vildi] sem vildi fara K. 6. keisarason] 
sakn. frJKlm. vid) til K. jungfråna] konungsdöttur 
fJElm. 7. ydr] sakn. Im. hjartans elskuliga] hj. elsku- 
lig a; hjartalig (a m) frå hlm; frå JK. 8. sem —forvitn- 
at] sem (at J) mér er (hefir h) mikil forvitni å (verit till. 
h) hJElm. 9. at—hafa] fyrr frétt hafa J; fyrr (fyrri KE) 
hafa (at tilll K) frétt Klm. 9—10. bö—sezelda] et minn 
hlut heföi ått JKl; sakn. m. 


bangat enar. nestu vu netur til motz uit Remund ok 
gre&dande hans sar. hefer hun ok suo a get smyrsll 
at sa uar gr'[oejnn innan vu natta ef veeri audit suo at 
hann matte hrera sig huert er hann uillde. Nu skal 


5 


10 


eg bess fretta ydr er mer hefer leingi foruitne a uerit 5 


sagdi Remund min hiartanliga fru ok mundi margr bo 
bessa spurt hafa edr huert er nafnn ydart. kongs 
dotter suarar. Uist ertu madur ecki foruitin. en nafnn 
mitt er v vent eg heiter Elena. pa tekur Remund fru 


1. motz] mozt G. 6. hiartanliga] hiartädliga G. 
Rémundar saga. 10 


5 


10 


5 
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Konungsdöttir svarar: , Mitt nafn er mjok åvant. 
Ek heiti Elina." 

På tekr junkeri Rémundr jungfrå Elinu ok 
setr i kné ser, hana kyssandi. Ok hon er sinar 
hendr um hans håls hjartaliga leggjandi, honum 
med miklu blidleti yfrit marga seta kossa meö 
fråberum frygöarmålum gefandi, med meiri list, 
dygd ok heversku, en nokkur onnur metti slikt 
vera veitandi. 

Ok millum annarra orda melti jungfråin vid 
Rémund: ,Nuå mun ek upp gefa at koma til ydar 


1. Konungsd. svarar) På (,Jå," I) segir konungsd. JKIl; 
härefter tillägges: Ekki ertu mjok fréttinn, (en till. Klm) J Kim. 


Mitt—uvant] sakn. J. mjok] sakn. hK. 2. Ek] pvi 
at ek K. Elina] så ahJlm.; Elena fK. 3. jungfru] 
så K; jungfråna a; frå Jim. Elinu] Elina al; Elena m; 


Elinam J; Elenu K. 4. setr] hana till. Il. hana kyss- 
andi] ok kyssir hana JKlm. 4£4—5. Ok—leggjandi] en hon 
i (å Im) möti (möt ») leggjandi sinar hvitu hendr um hans 


(håls »e) håls (honum m) JKIm. 5—7. honum—gefandi] 
blidliga gefandi honum sata kossa (med fråberum frygdar- 
målum till. JK) JEKUm. 8. dygö] sakn. JEKlm. he- 
versku] kunnåttu Im. Qnnur] jungfrå JKlm. 8—9. 
metti>—veitandi] kynni slika dygd at veita JEKlm. 10. 
orda] hluta fJKUm. jungfråin] frå Elina (Elin K; Elena 
m) JKlIm. 


Elenv ok setti hana a hne ser ok. minnizt uid hana. 
En hun tekur [pessu] med mikille blidu ok hiartan- 
ligre elsku en nockur megi bat suo med ordum inna. 
ok millum annara orda pa meellti. kongs dotter uit 
Remund. nu ma ek upp gefa at koma til yduar fyrst 
at sinne En nv skulu ber sekia mik heim. suo at pat 
megi eingi madr vita. Pa mellti Remund giarna 


12v 
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fyrst at sinni, en nå megu pér sekja oss heim, ef 
yör svå likar, svå (at) engi verdi viss.” 

På svarar Rémundr: ,Gjarna vilda ek fyrir 
mitt lif | aldri viö yör skilja, ef ek metta råda. 
Ok gef nå göd råd, at ek mega yör heim sakja ån 
hvers manns vitundar!"” 

På svarar konungsdöttir: ,Ek gef par til gott 
råd. Ek skal få yör på nåttårusteina, at engi skal 
sjäå yör né yöra kumpåna, ef pér hyliö på med 
ydarri hendi." 

På svarar Rémundr: ,Herra gud launi yör 


1. megu] skulu JKlm. 2. svå likar] syniz svå JK; 
litz svå Im. engi—viss] engi maödr viti f; bat megi engi 
(madr till. h) vita (sjå h) hJKIm.. 3—4. fyrir—lif] 
saknas hJ Kim. 5. Ok—råd] En hver (hvert h) råd gefi 
bér mér (sakn. h) til bess (sakn h) him; En hvert råd (där- 
efter lucka i K; megi bér gefa til bess till. J) JE. mega] 
svå till. Im. heim sekja] finna fJlm. 5—6. ån—vit- 
undar] at (ok J) ydrir menn verdi eigi varir vid Jlm. 27. 
På—konungsd.] Hon svarar fJ. -7—8. gef—råd] kann (gott 
till.h) råd til bess fAJ; kann bar gott (göö m) råd til at gefa 
lm. 8. på) så fhJlm; sakn. a. 8—9. engi—yödr] yödr 
sér engi maör f; bik skal engi (maödr till. hlm) sjä (mega 
sjäå lm) hJlm. 9. né—kumpåna] sakn. fh; né yöra (bina 
J) félaga Jim. med] i frJlm. 10. ydarri hendi] yödr- 
um hondum film. 11. Herra—launi] Gud pakki hJlm. 


uillda eg alldre uit ydr skilia ef eg metta rada. En 
hver rad gefi per til bess er betta ma. uerda nog rad 
kann eg til bess seger kongs dotter. eg skal fa per 
pa naturusteina at big skal eingi madr. sia ef pu 


10 


hylur ba med binne hende. ba suarar Remund gud 5 


packi ydr fyrer ydra dygd ok e&eru ok alla heuisku 
er ber ueitit mer. Mun bat ok skemteligt at koma j 


7. mer] mik G. 
107 
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göd råd ok alla på heversku ok dygö, sem pér 
hafiö mér tjät. Mun ok mjok skemtiligt at koma i 
ydart herbergi.” 

Nå gengr konungsdöttir heim i kastalann, en 

& sendir nåttuårusteinana med fyrr sagöri meyju, hver 
henni jafnan fylgödi. 

Nu sat Rémundr i sinu herbergi med sinum 
felogum, drekkandi ferskan drykk vid mikilli gleödi, 
ok hefir nå tekit fullkomliga aptr sitt afl ok vzn- 

10 leik med fråberri list ok heversku. Vitjar erki- 
biskupinn hans jafnan, fagnandi hans heilsu. Pykk- 


1. g60—dygöd] alla (fyrir yöra J) dygö (ok heversku till. 
JU Jim. 1—2. sem—tjät] sukn. hm; er b. h. m. birt (ok 
elskulig råd till. l) JI. 2. Mun —mjok] Ok pat mun k; 
Mun bat ok mér l; Mun bat mér ok m. at koma] så 
a!; nästan oläsl. a. 2—3. Mun—herbergi] sakn. J. 4. 
kastalann] sitt (sin J) herbergi Jlm. 5. sendir] Rémundi 
till. fhm; honum till. J; junk. Rém. till. !l.  nåttörusteinana] 
på nättårusteina (steina kh), sem (er J) fyrr var frå sagt hJlm. 
5—6. med--fylgdi] med beiri bjönustumey (jungfrå hk), er (sem 
UV) henni dyggiliga (bezt h) bjönadi (ok henni hafdi jafnan bangat 
fylgt till. JU) hJl; med beiri bjönustumey, er fyrr var getit m. 
6. jafnan fylgdi] så a!; delvis oläsl. a. 7—8. meö—félogum] 
ok hans félagar (bénarar m) hJlm. 8. drekkandi—gleödi] 
gladir ok kåtir, skemtandi sér med (vid J) gödan (venum 
l; ågetum ») drykk hJlim. 9. ok—tekit] Tekr (Tök J) 
Rém. nu (sakn. h) fhJ; Nu tekr junk. Rém. Im. fullkom: 
liga] skjött f; sakn. hJlm. sitt] sakn. Im. 9—10. ven: 
leik] v. sinn Ah; sinn v. J. 10. fråberri] sakn. hJlm.  hee- 
versku] kurteisi hJ. 10—11. Vitjar—jafnan] Kemr erkih. 
bangat f(jafnan til hans f; bar jafnan J) fJlm; Erkib. kom 
bar jafnan h. 11. fagnandi—heilsu] ok bykkir honum nu 
gott at sjäå Rém. J; ok bykkir vel um fara Im. 


yd[uljart herbergi. nu geingr kongs dotter heim j sin 
lopt. En sender Remundi steinana med sinne bion- 
ustu mey beirri er henne dyggliga pionade ok henne 
hafde bangat fylgt iafnan. nw situr Remund j sinu 


X 
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iz hann ok ongvan mann jafnreisuligan sét hafa 
sakir vaxtar ok venleiks, listar ok kurteisi ok 
margra annarra åstgjafa, sem gud haföi honum 
veitt fram yfir alla honum samtida. Samson var 
hann likr at aflinu, Absalön at fegrö, Ektor at 5 
riddaraskap. Målsnild haföi bann Aristötélis; blidu 
ok litilleti haföi hann fyrir hvern mann fram med 
heidarligu framferdi til guös. 


1. jafnreisuligan] jafnreisugan a; slikan fh; bvilikan Jim. 
2. listar—kurteisi] sakn. m. 3. annarra åstgjafa] a. at- 
geröa J; lista ”m. 4. veitt] gefit hl. fram yfir] um 
fram hJim. -honum] på (sakn. hJ), er honuwmn våru hJlm. 
Samson] så afhlm; Samsun J. 5. aflinuj så af; afli hJlm; 
härefter tillägges: Salåmön (Salömön fhm) at vitrleik (-num 
f; vizku J) fhJlmn. Absalön] så Im; .,Afsalon" a; ,AP- 
salon"” fJ; ,Absolon” h fegrö] venleik (-num f) fhJlm. 
6. riddaraskap] ok målsnild till. Im. Målsnild—Aristö- 
télis] ,, Aristotilis” (Celes hk) at målsnild (målsnilli hk; blidu UV 
hJl. 6—7. blidu ok) sakn. I. — 7. fyrir—fram] yfir (fyrir J) 
hvetn mann hJim. 8. heidarligu] gödu Jim. til guös] 
så a; sakn. fJ; til enda (meö morgum gödöum geröum 
till. 1) Im. 


herbergi ok hans felagar glader ok kater skemtandi 
ser med godan dryck. tekur Remund nu skiot aptur 
sitt afil ok uzenleik med list ok kurteise. kemur erki- 
byskup. bar iafnan ok picer honum gott at sea Re- 
mund ok bikizt eingan slikan sed hafa saker uaxtar p 
ok venleigs listar ok kurteise ok margra annara ast 
glafa er gud hafde gefit honum um fram adra menn 
honum samtida. puiat. Samson uar hann at afli likur. 
En Salamon at uiturleika. Afsalon at venleikanum. 
Ecktur at. riddara skap en malsnilld hafdi hann af jo 
6vb Aristotulluss(!). blidu ok litelete hafde hann um fram 
huero man[n ok) huers dagligar godar fram ferdir. Nu 
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KaP. 26. 


Pat er nå einn dag, at Rémundr kallar til sin 
Viöforul ok Berald ok segir svå: ,Forvitnar ykkr 
ekki at koma i skemmu konungsdöttur?” 

5 ,Hvat mun pat varöda?" segir Viöforull. , Ekki 
er vist, at bat gangi at okkrum vilja.” 

På svarar Rémundr: ,Ek skal nå petta veita 
ykkr.” Segir peim nå, hvar komit er. Fer nå 
sinn stein hvårum peira. 

10 Ganga peir svå ut af herberginu. Léttu eigi, 
fyrr en pbeir koma i skemmu konungsdöttur. Gengu 
begar inn i petta hus. 


3 Vidf.] på Vidf. J. segir svå] meelti viö på Jim. 
3—4. Forvitnar—ekki] Er ykkr engi (ekki h) forvitni (å till. 
Jm) fhJlm. 5. Hvat—varda] så af; Hversu (Hvernin 
him) må& bat verdöa Jhim. 6. gangi) verdi J. vilja] 
Härefter tillägges: pö vit viljum gjarna jungfrår gilja hh; 
en gjarna vildum vit (nå till. J) jungfrår (jungfrå J) gilja J1; 


en gjarna vildu beir jungfräurnar sjäå m. 8. Segir] hann 
till. J. Segir—er] sakn. fhm. Feer] ok fer hann 
beim Jl; fer hann m. 9. sinn] sakn. I. hvårum] 


så hJ; hverjum aflm. 10. Ganga—svå] Ganga sidöan fhlm,; 
ok ganga J. herberginu] sinu herbergi hJm; sinum her- 
bergjum 1. 11. skemmu konungsd.] kastala konungsd. 
(ok i skemmuna till. f) fh. 11—12. Gengu—huäs] så a; 
saknas fhJim. 


er bat einn dag at Remund kallar a ba Vidforul ok 
Berall(d) ok meellti er ykkur [eingi] foruitne a at koma 
jJ skemmu kongs dottur. huad mun pat uarda. seger 
Vidforull ecki man pat at [olekrum uilia ganga seger 
& Uidforull ok giarna uilldum vit jungfrvr gilia ef fazt 
metti. ba mellti Remund eg skal [petta nu] veita ydr(!) 
ok seger beim nv huar komit er. ok fer sinn stein 
huorum beirra ok ganga nu sidan vt af sinu herbergi 
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Pat var allt laugat innan med raudu gulli ok 
med meira hagleik gort, en fåfrödir menn megi 
skynja eöa frå segja. Svå göda lykt hinna dyr- 
ustu jurta gaf pat af sér, at peir hugduz i paradis 
komnir vera. Svå mikil birti var par, at hneppi- 
liga måtti i gegn sjå fyrir peim steinum, sem bar 
lysti bed: nått og dag, svå at aldri var myrkt. 

Hér så beir margar mektugar jungfrår vid rik- 
um bånadi. Hin vena ok rikborna ok eruveröuga 
jungfrå Elina sat å einum stöli, gorum med brendu 


1. Pat—innan] Hon var oll (sakn. Im) 10gd (innan laug- 
ud Jim) fJlm. rauöu] så fJ, rauda alm. 2. gort] gor 
fJlm. 2—3. megi— eda] kunni fhJl; kunna m. 3—4. 
Svå—sér) Par med kendu beir svå setan ilm f (jfr ,thr mz 
kyndu their sva setan ilm” Bur. Lex); På fylgöi ok med 
setr ilmr, svå J; med svå miklum (ågsetum kh) ilm hl; sakn. 
m. hinna—jurta] så a!; ,ena" dyrustu ,jurttar” a. 4. 
hugduz) pöttuz h.JI. 4—5. at—vera] at p. böttuz i p. k. 
v. f (jfr »,at their pottuz i Paradijs komner vera" Bur. 
Lex.); sakn. m. 5. vera] sakn. hJ. 5—6. hneppiliga— 
själ] beir pöttuz varla (ekki hlm) mega (geta Im) i möti lita 
Aitit lm) hJlm. 6. gegn] gegnum a. fyrir—steinum] 
sakir (peira till. J) nåttårusteina Jlm. 7. lysti] så a; 
lystu hlm. nått—dag] netr ok daga Jim. svå—myrkt] 
sakn. J. 8. margar—jungfrår] margar jungfrår, mjok frfö- 
ar f; mjok (ok lika !; ok m) margar jungfrår Jim. =8—9. 
vid rikum]) med ågsetum (ågetligum m) fJlm. 9—10. Hin 
—Ssat] Hér med så beir, hvar jungfrå (hin ågseta f; hin vana 
frå !) Elina sat (sitr f) flm; Hér med så bpeir Elinu (hina 
venu Elinu J; venu till. hk) sitjandi (Sat hon J) hJ. 10. 
einum] venum m. gerum] Hann var gorr fJilm; gorr h. 
10—152, 1. meö—gulli] af hvftu silfri ok (en kh) laugaör f (af('!) 
m) raudu (-a lm; gulli J) gulli (rauöu J) fhJlm. 


ok lettu eigi fyrr sina ferd en beir komma j skemmu 
kongs dottur. 

(Pjesse skemma uar allt lagt jnnan med rauda 
gull[e] ok gior med meira hagleik en fa froder menn 


5 
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gulli ok grafinn med virduligum hagleik. Med svå 
rikum bänadi var hon, at heimskum monnum må 
umoguligt pykkja frå at segja, utan eitt, at hinn 
rikasti konungr måtti hneppiliga kaupa hann med 
5 ollu sinu gulli. Pat pötti peim ok fråbert, hvat frid 
ok fogr hon var skopuöd af gudöi med ögurligri list 
ok heversku, sem gud haföi henni gefit, pvi (at) 
pat måtti med sonnu segja, at engi lifandi manna 
mundi svå sjukr eda sårr i hug eda likama, at eigi 


1. ok--hagleik] med miklum (ågetum f) hagleik gorr fhJ; 
sakn. I; med meira hagleik, en fåfrödir menn meetti um tala m. 
1—2. Meö—hon] Hon hafdi svå (sakn. kh) ågetan (dyran f) 
bånad fh.Tl. 1—7. Meö—gefit] sakn. m. 2—3. heimsk- 
um-— bykkja] eigi er heimskum manni måttuligt (moguligt 
h) h.J; ekki er fåfrööum monnum moguligt I. 3. utan— 
at(2)) på at f; ok pöålt hJl. 4. måtti-hann] m. hn. k. hana 
a; vildi kaupa hann (hennar bånad hJl) fhJl. 4—5. med 
—gulli] fyrir allt sitt gull ok silfr f; m. Q. s. silfri l; här- 
efter tillägges: bå fengi hann bat (sakn. f) eigi (ekki h) gort 
(pvi heldr f; at heldr gert J; pvi heldr gort I) fhJl. 5. hvat] 
hversu fJl. 6. af gudi] sakn. fJl. ögurligri] så a; 
sakn. Jl. 7. heversku)] nåtturugjofum Jl. gefit] gort J-. 
7—153, 2. bvi—sei] bvi at b. m. m. s. s., at aldri var svå 
sorgfullr maödr, ef hana ned: at sjäå ok hennar fogru åsjönu, 
at eigi mundi tapat hafa sinum trega ok angri, en fengit i 
möti gledi ok skemtan å marga vega J; (delvis liknande t 
fh); sakn. Im. 9. eigi] så fhJ; sakn. a. 


kunnv fra at segia. Pa fylldi ok med feskum jlm suo 
at beir bottuzt j paradijs komner birte uar par ok 
suo mikil at peir pottuzt ualla geta litit jmoti. af beim 
naturu steinum er lystu beedi netur ok daga suo at 
& alldre uar bar myr[gt.] Par sa beir margar meyiar 
helldr fridar. med &8 getum [bulnade. Her nest sia 
peir huar en ugna Elena situr [8] sinum stole hann 
ular] gior af huitu fils beine og logade allur med 
raudu gulle ok med myklum hagleik gior. hun bar 
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—AA 


mundi pegar tapa angist ok trega, en taka i staö- 
inn gleöi ok gaman, ef hana sel. 

Nu vikr junkeri Rémundr at jungfrånni, henni 
kunnigt gerandi, at beir eru par komnir. En jung- 
fröin pegar upp stokkvandi, sinar tver meyjar vid & 
sér kallandi ok svå ät af skemmunni gangandi ok 
i eitt herbergi, viö miklum meistaradom pentat ok 
vida gulli lagit. Setz jungfråin niör i eitt ågaett 
seti ok junkeri Rémundr hjå henni. 


3. vikr] gengr fhJlm. Jungfrånni] konungsdöttur Jlm. 
3—4. henni—gorandi] ok segir fh; ok gerir henni kunnigt 
Jim. 4—5. En—stokkvandi] Sem (En er h; Ok sem Jim) 
hon (jungfrå Ah; jungfrå Elina Im) vissi (veit f) bat, på (sakn. 
fh) stendr hon upp fhJim. 5—6. sinar—kallandi] 
ok kallar meö sér ber (hinar f; 1 hinar J) tegrstu meyj: 
ar fJim. 6. svå —gangandi] gengr (ganga J) åt (nå lm) 
af skemmunni (sinni skemmu f) fJlm. 7. herbergi] litit 
herbergi hm; Iftit herbergi ok (sakn. l) mjok ågetligt JI. vid 
— meistaradom] (pvi at till. JU bat var ågetliga (fagrliga lm) 
Jim. 8. vida] sakn. lm. gulli lagit]) gulllagt J. Setz jung- 
fråin] Hon setz (settiz J) fhJlm. ågett] dyrligt JU; 
sakn. m. 


suo a getan bunat at ualla ma. pat vitur madr skilia. 
ok bo at hinn rikazti kongr hedan ur nordurhalfunne 
uillde kaupa hann. pa feingi hann bat (eigi) giort med 
ollum sinum audefum. potte honum pat frabert huersu 
fogur hun uar skoput ok naturligt hennar atferle uar 5 
allt. ok huersu heidarliga hegdan hun bar a sinum 
likama ok gud hatdi henne led um fram adrar junfrur 
puiat bat matte med sonnu segia at aldre uar suo 
sorgar fullr madur [at] eigi munde burt hans angur 
ok tregi allur ef hann nede pessa fru at lita. En 10 


6. bar] så eller möjl. var G. 
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På melti konungsdöttir vid meyjarnar: ,Nå 
skulu pit vera mér dyggvar ok sjålfum ykkr." 
Per segja, at svå vera skuli. 
Pessu nest låta peir félagar sjå sik. 
5 På melti konungsdöttir: , Nå skulu pit få ykkr 
friöa unnusta, pvi (at) eigi munu vildari fåz.” 
Per segjaz hennar rådum gjarna vilja fram 
fara. 
Setjaz peir félagar niör hjä bessum meyjum ok 
10 skemta sér viö ber, en junkeri Rémundr skemtir 
sér vid konungsdöttur. 


1. melti- meyjarnar] taladi hon (fråin l) svå til sinna 
meyja Jlm. 2. ok] svå till. fJlm. själfum] sakn. Im. 
3. segja—skuli) jåta pvi Jljäfliga (nå gjarna f) fh; segja, at 


svå skal vera J. at] så J; sakn. alm. 4. Pessu nest] 
På fJlm. félagar] sakn. Jlm. 5. På] Sidan Jim. 6. 
frida] heverska J; ferska Im. fåz] finnaz Jim. 7—8. 


segjaz— fara] segjaz (segja at så J) gjarna vilja hlyda (hlita 
J) hennar forsjå (um petta, bvf at bat mun okkr vel duga till. 


JU Jim. 9. bessum] sinum Im. 10. vid per] bar J; 


sakn. lm. en] er J. 11. vid konungsd.] viö venu 
Elinu J; hjäå (viö m) Elinu konungsd. Im. 


fengi jmwot gledi ok frygd j sinu hiarta medur gru ok 
elsku. Nu geingr Remund at kongs dottur ok giorer 
henni kunnigt at beir felagar veri bar komner puiat 
einngi madur så ba. En sem iunfrvy Elena visse pat 

& ba stendr. hun upp ok moti beim ok beer tuger iunfrvr 
er fridaztar woru ok gengv sidan burt af skemmunne 
ok j eitt litid herbergi mi || 


5. ber] be GO. 7. mi] Här lucka i G (ett blad 
fattas). 
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Liör nå svå fram langa tima, at peir skemta 
sér nåliga hvern dag i skemmunni, en eru heima 
um n&etrnar. Pykkir beim nå mjok gleöiligt um 
sinn hag. 

Låtum på nu leika, sem på lystir at sinni, en 
vikjum sogunni til konungsins! 


Kar. 27. 


Svå bar til einn dag, sem konungrinn sat i 
sinni holl vid sinum monnum, drekkandi med mik- 
illi list ok gleödi, at pat var til tiöenda, at upp 
lukuz dyrr hallarinnar. Pvi nest gengu inn xnu 
menn, ungir ok venir, vid sendimanna böningi, 
berandi i hegrum hondum laufgada kvistu af oliu- 
trjäm, konunginum heidarliga heilsandi ok svå 
segjandi: ,Jésus Kristr, så er ollum hlutum styrir 
ok reör, geymi yör ok allt ydart riki ok yfir allt 


2. nåliga—skemmunni] bar nåliga (iöuliga Im) hvern 


dag hJlm. eru heima] så fhJm; eru nå heima I; heim 
a. 3. netrnar] så a; netr fhJim. 3—4. mjok— hag] 
glediligt sitt lif J; vel at fara Im. 5—6. Låtum—kon- 


ungsins!] Nå (Verör J) verdr (hér J) hér (nå J) frå at 
hverfa, en bar til at (sakn. m) taka, sem konungr sitr undir 
drykkjuboröum (einn dag till. l) Jim. 8—11. Svå—dyrr] 
På (Pat kh; Nu lm) verör bat (nå h) til tiöenda (einn dag 
till. Im), at upp spretta (låkaz hk) hurdir (dyrr kh) hJlm. 11. 
Pvi—-gengu] Ok ganga bar fJim; Gengu bar h. 12. ungir— 
venir] saknas fhJim. viö] med fhJlm. båningi] 
buänadi fhklm. 13—14. berandi—oliutrjäm] Peir hofödu 
allir olifukvistu (-kvisti lm) sér (i lm) i (sinum lm) hond- 
um Jm. 14—15. konunginum—Ssegjandi] gangandi 
(Pelr ganga fJlm) tyrir konung (-inn Im) ok kvoddu (kveödja 
fJlm) hann (vel ok till. fJIm) kurteisliga (segjandi till. h; 
heeverskliga Jim) fhJlm. 15—16. Jésiås—ok(1)] Så gud, 
er (sem k) ollum heimi hJlm. 16. geymi] hann geymi 
m. allt(1)]) sakn. kJ. yfir] um Jim. 
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fram yöra venu döttur! Einn ågetr junkeri, Geir- 
aldus, sonr konungsins af Sikiley, sendir yör guös 
kvedöju ok sina ok pat meö, | at hann vill med is 
semd puösa yöra döttur. Vili pér eigi pat, på 

& etlar hann at yfirvinna yör ok med oddi ok eggju 
brenna allt ok bela, en drepa sjålfa yör, pvi (at) 
honum er litit fyrir ydart riki at våpnsekja, sakir 
pess at hann er svå ågetr riddari, at hann öttaz 
engvan i veroldu. Ok segid skjött, hver svor pér 

10 gefid hér til!" 

Konungrinn segir: ,Vel ok skoruliga flytr 
på erendi ydars herra ok hoföingja, svå at pér 
megud af ollum heverskum monnum hafa pokk 
fyrir. Ok veriö gudi vel komnir med oss svå lengi, 

15 Sem yör gott pykkir! En vér viljum tala vid våra 
döttur ok vita hennar vilja hér um." 


1. venu] sakn. J; ågetu Im. 1—2. Einn—Sikiley] Hiun 
ågeti konungsson, Giraldus, af Sikiley J; Så hinn ågeeti kon- 
ungsson, sonr konungsins af Sikiley, er Geiraldås (,Geir- 
allus” m) heitir Im. Geiraldåus] så af; Giraldus hh. 
2. sendir] haun sendi (-ir m) Im. 2—3. guös—sina] så ah; 
kvedju fJlm. 3—4. med(2)—döttur) få yöra döttur med semd 
ok söma (virding f) fJlm. 4. Vili>-pat] En ef bér neitiö 
bvi m. 5. yfirvinna— ok(1)) herja & ydart rfki (ok eyda allt 
till. f) fJlm; eyda allt ydart riki h. med—eggju] sakn. 
lm. 6. beela] brela I. 7. fyrir] sakn. m; pvi till. J. 
ydart—våpnsekja] at vinna ydart riki Jim. 7--8. sakir— 
er] Er hann ok Jl; En hann er m. 9. ongvan] mann 
till. Jlm. veroldu] allri till: J.  9—10. hver—til] hverju 
(hversu J) bér vilid svara fJlm. 11. ok skoruliga] 
saknas fhJlm. 12. erendi] ord Im. herra ok) sakn. 
fJlm. 12—14. svå—fyrir] ok pokk skal ek (sakn. m) yör 
fyrir kunna (svara l; sakn. m) fJlm. 14. gudi—oss] hér 
vel komnir fh; vel komnir hér meö oss Jim. 15. yör— 
bykkir] bpér viliö fhJlm. vér viljum] ek mun f; ek skal 
hJlim. vid] meö Jim. 15—16. våra döttur] döttur 
mina fh; mina döttur Jim. 
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Nå gorir konungr svå, at hann gengr til jung- 
frännar ok erkibiskupinn med honum ok mt körön- 
adöir konungar ok iv hertugar. Pessir våru allir 
hinir 2&ztu yfirrådgjafar konungs. Ok pegar sem 
konungr kemr i skemmuna, stendr jungfråin upp 
å möti honum ok fagnar honum med hinni mestu 
bliöu ok ollum peim, sem vidö honum gengu. Siö- 
an leidir hon fodur sinn til själfs sins håsetis, en 
hon setz niör annars vegar frå konunginum. 

Sem konungr hefir nå niör setz, byrjandi sitt 
mål, segjandi sinni döttur af sendibodöum Geiraldi 
konungssonar, biör hana nu til svara sliku, sem 
hon vill. 

Konungsdéöttir segir: ,Pat er fyrst yör at segja, 
at benna konungsson vil ek meö ongu möti eiga, 
ef ek r&xö, sem ek skal råda, elligar munu vand- 
reödi af standa. Undrumz vér ok, minn keri fadir, 


1. Nu—gengr] Konungr gengr nå f; Nå gengr konungr 
J. 1—2. jungfrännar] döttur sinnar f; sinnar döttur Jim. 
4. hinir—konungs] hans hinir (sakn. m) heestu (helztu lm») 
råögjafar Jim. begar] sakn. fhJlm. d. jungfröin] hin 
vena (frå till. Im) Elina Jbm. 6. honum(1)] fodur sinum 
se hinni mestu] mikilli fJlm. 7. viö] med fJlm. 8. 
själfs] sakn. Jlm. håseetis] setis hm. 9. annars—konung- 
inum] hjä (å aöra hond flm) honum ok (bar till. lm) erkl- 
biskup (-inn Im) hjä (å aöra hond f) henni, en konungar ok hertugar 
&t (å ål!) f) frå (adra hond f) konungi (-num Jim) fJlm. 10—12. 
Sem—konungssonar] så a; Byrjar konungr (-inn !) sitt (mål 
ok till. l) erendi ok segir döttur sinni (alla sogu till. lm) 
Jim. 12. bidr] så a; ok biör fhJlm. til] sakn. fJlm. 
sliku] sakn. J; bviliku l. 14. Konungsd. segir] sakn. 
Jim. 15. meö—möti] eigi fhJ; ekki Im. 16. reö— 
YTåda] så a; skal råda, sem ek skal (må m) bpvi (sakn. fJ) 
råda fJlm. 16—17. munu—standa] mun standa til mikils 
våda (vanda Im) Jlm. 17—158, 1. Undrumz—ef] bykki 
mér ok (nå m) undarligt, at Jim. 
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ef pér hrediz at berjaz vid einn ågaetan konungs- 
son, bött hann sé mjok mektugr, svå marga dyra 
hoföingja sem pér hafiö våpnsötta. En pött hann 
sé maödr hraustr, på hefir hann eigi at gora i möti 
yörum rikdömi. Nu hafidö mitt råd! Ok mun yör 
pat vel duga. Ok lyptiö af ollum yörum störborg- 
um her til möts vid penna konungsson, ok ventir 
mik, at pér munuöd heilbrigdir heim koma. Verdi 
yör ok nokkur vandredi, på heitiö mik pessum 
konungssyni, pvi at heldr vil ek pat, en hann gori 
yör nokkut grand. En pbess mun eigi vid purfa, 
pvi (at) gud mun meina okkart samband." 

Nu sampykkir konungr petta og hans råögjaf- 
ar. Pötti peim nu viss sigrinn, sem åör öttuduz 
usigrinn. 

Sidan vendir konungr aptr til sinnar hallar, 
segjandi sendiboöum sin erendislok: ,0Ok segiöd 


1. bér hrediz] bér edriz J; hafa eöru Im. 1—5. einn— 
rikdömi] så a ; einn litils håttar konungsson hjå yör f; benna 
mikla mann h; einn konungsson ok (på till. lm) itils håttar 
hjä yör Jlm. 4. hraustr] hraust a. 5. mitt] min Jim. 
5—6. Ok— duga] sakn. fJ; bvi bau munu vel duga Im. 6— 
7. lyptiö—her] i stad buöid pér her f; böiz i stad J; bud 
i stad her Im; härefter tillägges: åt af ydru riki fJlm. 
8. at) så fIlm; sakn. a. munuö—koma] m. heilir heim 
koma f; komid (munud koma Im) heilir heim Jim. 8—9. 
Verdi—vandredi] En ef ydör er vid nokkurum våda hett Jim. 
9. på] bå | bå a. 9—10. mik—konungssyni] heldr bessum 
konungssyni åst J. 10. pvi at] sakn. J. — 10—11. hann— 


yör] bér Chljötid eda till. f) fåiö fh. 11. nokkut] sakn. 
hJlm. 12. bvi (at)] sakn. Im. meina] banna fJlm. 
samband] så af; åstarband Jim. 13. betta] bessu J. 


16. Sidan—hallar] Eptir bat (betta flm) gengr konungr 
(heim till. fhlm) i sina holl fhJlm. 17. segjandi sendiboö- 
um] ok segir (sagdi k) sendimonnum fhJlm. sin erendis- 
lok] hvert veröa mun erendi beira J; sin erendi, hver veröa 
(vera m) mundu Im. | 
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yörum herra, at hann bidi vår, ok heri eigi å vårt 
riki, fyrr en vér komum til möts vid hann.” 

Sendimenninir veröa nå åkafliga reidir, haf- 
andi sik i veg ok léttandi eigi, fyrr en peir finna 
sinn herra, segjandi honum sin erendi ok par 
meöd, at konungr e&tlar par at koma innan hålfs 
månadar med allan sinn her. ,Ok bad hann yör 
at biöa sin ok herja eigi å hans riki, par til (er) 
hann kemr." 

På segir Geiraldus konungsson: ,Annars vari 
peir indiamenn makligir frå oss, en vér gefim peim 
griö fyrir svå uådemiliga sviviröu, sem peir hafa 
oss georva, at peir synjudu oss jungfrånnar, pvilik- 
um manni sem vér erum. En at hvåru pykkir oss 
småligt at drepa på hoföingjalausa, ok bvi skulum 
vér taka upp annat råd snjallara ok bjöda monn- 
um hans turniment peim hneisuliga af baki at 


1. herra] konungi Jim. = biöi—ok] sakn. fh. 3. Sendi- 
menninir] peir(?) till. a. åkafliga) harödla Jim. 3—4. 
bafandi—léttandi] ok (sakn. lm) hafa sik (nå skjött till. lm) 
i burt ok létta JIm. 4. finna] koma fyrir Jim. 5. segjandi] 
ok segja fh; ok tjäå Jim. sin) sitt J. bar] bat fJ; segja 
bonum ok bar Im. 7. allan] sakn. Jim. 7—8. hann—sin] 
at bér (bpeir J) mundud (mundi J) bida hans Jim. 8—9. 
å—kemr] fyrr Jim. 10. konungsson] sakn. fhJlm. 1. 
peir] sakn. hJlm. makligir—oss] verdir hJlm. vér 
gefim] gefa Im. 12. svå—svivirdu] slik (pau f) ådemi 
(demi m) fJlm. 13. oss gorva] gert Jim. peir—jung- 
frånnar] gefa eigi konuna J(?)Im. 13—14. pvilikum] slik- 
um J. 14. hvåru] hverju a. 14—15. En—småligt] Nå 
(sakn. f) bykki mér litilredi fJlm. 15—16. bvi—ok] 
Heldr skal ek f£f; Vil ek (suakn. l) heldr Jl; Ek vil heldr mm. 
16—17. monnum—turniment] hans (peira mestum f; kon- 
ungs Im) koppum burtreid fJlm. 17—160, 1. beim— 
hrinda] ok hrinda beim sviviröliga af baki Jim. 
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hrinda, ok ef vér sjäm litilmensku peira i utreiö- 
inni, bå munum vér skjött våpnsekja på i stridinu. 


Kar. 28. 


Hverfum nå hér frå, en vikjum par til, sem 
Johannes, hinn riki indiakonungr, leidir allan sinn 
her tät af borginni Heliopölin, sem var hofuöborg 
alls hans rikis, med blåm brynjum ok gylltum 
hjälmum, smeltum skjoldum ok skygöum sverdöum, 
arbystum ok orum ok allra handa vigvélum. Allir 
såtu peir å venum våpnhestum, vel tamir undir 
skjold ok skapt. Rida peir nå svå dag ok nått, 
eigi fyrr af leéttandi, en peir koma viö på borg, 
sem Geiraldus konungsson haföi sett sinar her- 
böädir å einum sléttum vollum skamt i burt frå 


1—2. ok—utreidinni] sé (ef f) engi frekleiki (frekleikr er 
f) med (fyrir m) beim flm; bvi at eigi er frekleikr i beim 
neinn J. 2. munum— Sstridinu] verdör oss litilredi (litit 
fyrir fJ) at sigra på i bardaga fJlim. 4. Hverfum - til] 
Nu skal (er f; sk. hér frå hverfa, en Jim) bar til (at till. 
fJ) taka fhJlm. 5. JÖhanpnes—riki] sakn. fhJlm. 5—17. 
leidir—rikis] byr (letr böa f; sitr ok byr Im) sinn her fhJ 
lm. 8. skygöum] snorpum Jm. 9. arbystum] ,ar- 
bissum" a. 9—10. arbystum—å] saknas fhJlm. 10. venum 
våpnhestum] ok (mjok till. Im) gödum hestum med ågatum 
bånadi ok Jm. 10—11. tamir—skapt) vandir (vanir J) 
undir /(våpnum till. J) skapt ok skjold Jim. 11. Rida— 
nått] Eptir (sakn. h) beysir konungr f(-inn f) allan (med 
benna kh) sinn (sakn. h) hér ut af borginni fh; Ok eptir pat 
(petta Im) beysir (bå reisir m) konungr (med till. l; hann 
med m) allan sinn her af sinni borg Jim. 12. eigi— 
koma] ok (sakn. h) léttir eigi (sinni ferd till. f), fyrr en 
hann kemr (kom J) fhJlm. viö—borg] til peirar (bess- 
arrar J) borgar fJlim. 13. Geiraldus] sakn. fhJim. 18 
—14. herbudir] umhverfis till. J. 14. å] Pat var å fJlm. 
vollum] velii fJilm. 14—161, 1. skamt—borginni] sakn. 
J; eigi mjok langt frå borginni Im. 
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borginni. Neri peim vollum väåru störir skögar, 
ok par ner skipar konungr sinum herbådum. 

Ok pbegar sem Geiraldås konungsson verör 
pess viss, riör hann til peira landtjalda ok byör 
peim rida i turniment vi daga. Pessu jåtar Jö- 
hanpnes indiakonungr. 

Tökz nä atreidö annars dags eptir med morgum 
monnum, ok få indiamenn uösigr. Likar konungs- 
syni nu fullkomit vel, en indiamonnum illa. Ferr 
nä allt eins prjå daga hina nzestu. 

Ok å fjöröa degi byr Johannes konungr alla 
sina kappa hina mestu med fjoldöa annarra manna. 
En begar konungsson fregnar pat, på byr hann 
alla sina sterkustu menn ok sjålfan sik meö vid 
sinum bezta böånadi. Ok siöan stigr hann upp å 
sinn göda hest, ridandi fram å vollinn med sinn 


1. vollum]) så af; velli Jlm. våru] lågu Jim. 2. 
skipar-—herbidum] setti (setr Im) konungr (-inn f) sinar 
herbödir fJlm. 3. begar— Geiraldäs] sem fJlm. 4. viss] 
varr Jim. = 5. rida— turniment] så a; burtreid fhJlm. — vu 
daga] vi d. hina neestu f; hina nestu vu daga Jim. 3—6. 
Jöhannes] J6n här och i det följande fJlm. 7. atreid] burt- 
reid fJim. annars dags] hinn (sakn. f) nesta dag fJ; 
ne&esta morgun Im. 8. mQnnum] riddurum fJUm. få] 
fara J. indiamenn] allir indiamenn fJlim. 9. fullkomit] 
sakn. fhJlm. illa] allilla Jim. 10. nå—eins] svå fJlm. 
11. å—degi] hinn fjörda dag fJlm. byr—konungr] b. herra 
Jön ut Jim. 11—12. alla—manna] alla (sakn. Jlm) sina 
hina (sakn. Im) freknustu (fremstu J) kappa (med miklu 
fjolmenni till. fJ) fJlm. 13. En begar] Ok sem f(er f) 
fJlm. fregnar] fréttir fJlm. 14. alla] sakn. Im. = sterk- 
ustu menn] hina fremstu kappa J; ågeetustu riddara Im. 
själfan—meöd] svå sjåälfan sik fJlm. 14—15. viö—buånadi] 
meö ollum sinum (hinum f) bezta bånadi flm; med olum 
böånadi beztum J. 15. hann] sidan(!) a. 15—16. sidan — 
hest] s. st. hann å sinn hest J; stiga å sina göda hesta Im. 
16. riöandi—vollinn] rida (ok ridör J) nå åt å vidan (vida J) 
voll (vollu J) Jim. 
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skara, sem heldr var vel båinn at våpnum ok klaeö- 
um. Nu eru indiar komnir fram å vollinn meö 
ågetum våpnum ok dyrum steinum, svå at vida 
ljömadi af å volluna. 

Verör hér nå hin grimmasta atreid med mikl- 
um gny ok våpnabraki. Må hér nå sjäå margan 
mann hneisuliga af baki riöinn ok marga hesta 
med soölum hneggjandi hlaupa. Nå riör Geiraldus 
fram i millum kappa indiakonungs, hvern ofan riö- 
andi, sem hann metti. Gengr svå | penna dag allt 
til kvelds. Ok var engi svå hraustr riddari, at hon- 
um staediz ok hann mundi eigi håduliga af baki hrinda. 
Ok marga dyra hofödingja af indiamonnum flutti hann 
med sér heim til landtjaldanna. Ok pykkir honum 
nä viss sigrinn sér i hondum ok ollum hans 
monnum. 


1. heldr—vel] vel var Jim. at] bedi at Im. 1—2. 
kledöum] hestum hJlm. 2. eru] så fJlm; er()) a.  vollinn] 
volluna fJ. 2—3. meö—våpnum] med g6dum herkladum ok 
gulli bånum J; i gööum herklgöum, svå at pau våru med (af! 
m) rauda gulli lm. 3. steinum] sett till. Jim. 3—4. svå—af] 
så Jlm; sem svå vida ljömadi a. 4. å] um Im. 5. grimmasta] 
hardasta fhJilm. 6. hér—sjå] bar lita Jim. 7. mann] 
riddara fJUn. hneisuliga] sakn. Jlm. ridinn] fallinn 
lm. ok] Må bar ok lita (sjå m) Im. 7—8. marga-- 
hljaupa] margan hest med sQdli (soöla !; ganga till. f; blaupa 
till. Im) fJlm. 9. indiakonungs] beira indiamanna (indi- 
manna J; indiosmanna I) fJlm. 9—10. hvern—meetti] ok 
ridr (nå till. f) hvern (mann till. f; af J) af (baki J) baki 
(hvern J), er (sem f) honum metir fJlm. 10. benna— 
allt) allan benna dag f£f; allan dag benna J; benna dag allan 
im. 11. hraustr] roskr Jl; vaskr m. 11—12. honum] 
hann Im. 12. eigi] sakn. J1. hrinda] reka J; rida lm. 
13. af indiamQnnum] sakn. J. 13—14. flutti>-landtjald- 
anna] haföi hann heim (med sér tilll J; til sinna herbuda 
till. lm) Jlm. 15. viss-hondum] beim (nå till. f) sigr- 
inn sér (sakn. m) i (i hans m) hendi fm ; honum nu sigrinn 
Jafngödr ok i hendi JI. 15—16. ollum—monnum] ollu hans 
fölki lm. 
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En indiamenn ridöa heim ok segja eigi sléttar 
fréttir, segjaz allir yfirkomnir, en marga ågeta yfir- 
komna ok hertekna. Nå verör konungr haröla 
uglaör ok pykkiz nå vita visan ösigr, nema hann 
gipti döttur sina. Pykkir nu pat hneisuligt at bjööda 
hana fram, med pvi (at) hann neitti, på (er) hann 
var med semd bedinn. 


Kapr. 29. 


Nu skal hér frå hverfa at sinni, en taka par 
til, sem Elina hin vena sitr i sinni skemmu ok 
junkeri Rémundr ok hans kumpånar. 

På melti jungfråin: Vita munu pér, minn 
keri, at ek å mér bidil, son konungsins af Sikiley. 
Ok er mér sagt, at hann sé ågaetr maör, ok på 
neitta ek honum. Ok pvi för fadir minn at strida 
vid hann, ok veit ek, at hann hefir fengit wusigr 


1—2. segja—fréttir] så a; segja sinar ferdir eigi sléttar 
J; sakn. Im. 2. segjaz—yfirkomnir] så a; segja sik alla 
yfirkomna J; segjaz allir vera yfirkomnir Im. marga 
ågeta] så a; menn till. fly marga J; margir ågaetir menn m. 
2—3. yfirkomna ok] saknas fJlm. 3. hertekna] herteknir 
m. hardla] mjok flm; sakn. J. 4. ögladr] ok bykklir 
illa at fara till. JU.  vsigr] sinn åsigr ok allra sinna manna 
Jlm. nema] utan Im. 4—5. nema-— gipti] ok pykkiz 
gipta munn verda J. 5. Pykkir—pat] Ok pykkir nå (pö 
J) fJlm. hneisuligt] hnisuligt J; heimskuliga (åsvinni- 
liga m) fara Im. 6. meö—L(at)] bar sem fJim. neitti] 
ådr (sakn. fJ) neitadi fJlm. 6—7. hann(2)—bedinn] med 
semd var bedit (leitat J) Jlm. 11. hans kumpånar] hans 
(beir J) félagar fhJlm. 12. jungfråin] konungsdöttir fhJlm. 
13. ek —- konungsins] minn bidill er konungsson J. 14. 
maöädr] riddari hJim. 15. at strida] til möts fJ; å möts(!) 
hlm. 16. veit— hann(2)] sakn. J. at] så fm; sakn. ahl. 
fengit] farit f.J. 

11" 


10 


In 


10 


15 
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ok hans menn fyrir pessum konungssyni. Ok frelsiö 
yör benna rådahag, ef på ert svå göör riddari, sem 
sagt er!" 

Rémundr segir: ,Ek vil gjarna gora ydarn vilja 
ok vör frelsa mér til nåda, ok engi lifandi maör 
skal vör få utan ek. Ok fullkomit kenni ek mik 
skyldugan ydarn vilja at gora, hvat sem ek formå. 
— Ok i staö soöliö våra hesta,” segir Rémundr 
viö sina sveina, ,ok bum oss vårum bezta bän- 
ad!" 

Nu er betta pegar syslat. 

Sidöan stendr Rémundr upp ok mintiz vid sina 
unnustu ok svå peir félagar vid sinar. Bidja nuå 
hvårir vel fyrir görum ok einkanliga per fyrir unn- 
ustum sinum bedi netr ok daga. Nå ganga pbeir: 


1. ok(1)—- menn] saknas fhJlm. bessum konunpgssyni] 
honum hJlm; härefter tillägges: Nå ef på (pér f) bykkiz (eiga 
mér till. fly mér till. lm) nokkut gott (eiga till. m) at launa 
(umbuna f; mér till. J), bå vilda ek (junkeri Rémundr till. 
Im), at bér (virdid fodur minn ok till. f) yrdöid honum (minum 
fodur Im) at lidveizlu (1idi J), svå (sakn. fJ) ok (ef yör (per 
J) bykkir nokkurr slagr til mån, bå till. Jim) rföid möéti (i möt 
f; i möti ln) bessum konungssyni fJlm; (liknande i h). 2. 
yör] svå till. J. göör] ågetr Jim. 4. Rém. segir] 
Jå,” segir Rém. Jlm. 6. få—-ek] fanga utan ek a; eiga 
(få h), utan ek (ef ek må råda till. hlm) fhlm; få, ef ek må 
råda, utan ek J. 6—7. Ok—formå] Vera (Verd J) ek 
mjok skyldugr (pat till. lm) at gera, hvat på (pér J) vildir 
(beidid mik J), sem ek skal gera Jim. 8. sQdlid] bid 
Jim. 8—9. segir—sveina] sakn. J; segir junk. Rém. lm. 
9. ok—o0oss] ok i stad stigum å bå med J; med lm. 1. 
Nu— syslat] Ok (sakn. Im) litlu sidarr var betta gort (sem 
Rém. hafdi fyrir sagt till. lm) Jlm. 12—13. sina unnustu] 


frå (jungfrå f) Elinu flm; konungsdöttur hJ. 13. sinar] 
unnustur till. hJlm. 14. hvårir] så ahtim. beer] bidja 
per vel hm. 14—15. ok—daga] sakn. hJ. 15—165, 1. 


Nu—erkib.] Ok (sakn. lm) ganga nå til erkibiskupsins Jim. 
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fyrir erkibiskupinn ok segja honum sina fyrirzetlan, 
en hann gefir peim par pbokk fyrir. 

Sidan stiga peir upp å sina hesta ok riöa ut 
af borginni. Fer biskupinn peim leiösogumann. 
Riöa nå netr ok daga, svå sem mest måttu peir 
af taka. Ok er eigi getit um peira ferö, fyrr en 
peir kömu i pann skög, sem stöö vid herböödir 
indiamanna — var petta vi. kveld åtreidar india- 
manna — takandi par nåttstaö, tjaldandi einu 
tjaldi i morkinni, ollu gullsaumudu ok vid mikinn 
hagleik gert. Drekka nu gladir ok kåtir ok gera 
sér sidan nådir. 


Kar. 30. 


Par er nu til at taka, sem fyrr var frå horfit, 
at konungsson stendr nå upp sjaunda dag mjok 
snemma. Var nä uti griöatimi. Herklediz hann 


2. en—fyrir] ok hann beim bokk (pakkir I) fyrir gefandi 
(greidöandi I!) Jl; ok bakkar hann beim fyrir greidan m. 3. 
Sidan—upp] Stiga nå Jlm. 3—4. rida—borginni] it af borg- 


inni ridöandi JI. 4. biskupinnj erkibiskup (-inn lm) fJlm. 
leiösogumann] -menn J; leiösagnarmann Im. 5. Rida] beir 
till: hJlm. mättu peir] må J. 5—6. svå—taka] 
sakn. Im. 8--9. utreidöar indiamanna]) barkömu ,inda- 


manna” (,indimanna” J) IJ; sidan indiosmenn (indiamenn 
m) bar kömu Im. 9. takandi] Taka beir sér IJIm. 9—10. 
tjaldandi--morkinni] ok reisa (sér till. fJ) eitt (sakn. f) tjald 
fJlm; reisa nå tjald hk; ...isa sér eilt tjald I. 10. ollu 
gullsaumuöu] Var pat allt gulllagt (gullsaumat J; gulli 
laugat lm) IJm. viö] med hlIJlm. 11. gort] så äfven 
a. 12. sidan] sakn. J. 14. fyrr] åör Ilm. 15. nu] 
sakn. fIJlm. sjaunda] hinn (bann Im) sjaunda IJUm; 
.siotta” a. 15—16. mjok snemma] saknas fIJlIm. 16. 
gridatimi] så timi, er peir hoföu grid sett fIJ: så timi, er 
grid våru sett Im. hann] konungsson fIJlm. 
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nä ollum sinum vildustum tygjum, stigandi upp å 

sinn hest ok med honum xx riddarar, beir sem 
freknastir våru af hans her. 

M Riör hann nu til landtjalda indiamanna meöd 
miklu drambi ok metnaöti, eigi fyrr léttandi, en 

hann kemr at landtjaldi konungs, par kallandi hårri 

roddu ok svå segjandi: ,Nu er sidasti gridatimi 

vårr, sem ber vitiö. Em ek bvi kominn hér her- | 
kleddr, at ek byö hverjum einum, sem vill, at 

10 dusta vid mik, ok par skulu vid liggja oll målefni 


en 


1. oQllum—tygjum] med (sakn. Il) sinum (hinum till. I) 
beztum herklxöum Ilm; ollum sinum beztum buänadi J. 
stigandi] ok (sakn. IJ) sidan stigr hann IJlim. upp] 
sakn. LJIm. 2. hest] göda hest IJl. 3. af] i Jim. hans] 
ollum hans fIJ. 4. indiamanna] indiakonungs I. 5. eigi 
—léttandi] ok Jlétti eigi fyrr sinni ferö lm. 5-6. ok—kon- 
ungs] sakn. IJ. 6. bar kallandi] ok kalladi IJ lm. hårri] 
med hårri Im. 7. ok—segjandi] sakn. I1Jlm. 7—8. siö- 
asti>-vårr]) hinn sidasti dagr vårs (vårra Im) gridatima 
(grida Im) fllm. 8-9. Em—byd] Pvi (Ok nå IJ) byd ek 
fIJ; Nå em ek hér kominn, at ek byd Im. 9. hverjum — 
vill] så I; hverjum, sem vill, einum a; hverjum sem einum 
f; hverjum einum, er vill J; einhverjum Im. 9—10. at 
dusta] så a; at rida å (i l) burt fIlm; åt rida J. 10. skulu 
—liggja] vil ek, at vid liggi I; vil ek viö leggja J; liggi 
undir Im. oll fIJIm. 


manna med myklu drambe ok ofmetnade. ok er hann 
kom fyrer bat tialld er kongrin drack j ok hans hird. 
pa kallar hann harre roddo ok meellte. Nu er hinn 
sidazti dagr wors grida [timja sem bpier uited er ek 
nu bui hier komminn at eg (byd) huerium sem einum 
at rida a burrt wit mig. ok par til uil eg at wit liggi 
mala efne war inndia manna. Enn ef einngi hefer 
boran til yduara manna sem mig varir at se. ba etlar 


en 


[llum] hans her. Ridr hann nu til landtiallda inndia G7ra 
| 
i 
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vår indiamanna. En ef engi pborir, sem mik grun- 
ar, på mun ek å morgun vinna meér til handa jung- 
frå Elinu konungsdöttur, her med yör ok par med 
allt ydart riki. 

Nu hetti hann sinum framburd, en engi våg- 
adiz til at svara honum. Sidan riör konungs- 
son heim til sinna landtjalda ok biör sina 
menn at halda vorö, ef nokkurir ridi ut frå kon- 
unginum. Ok var nä svå gort, sem hann bauö. 

En pann tima sem konungsson var i burt vik- 
inn, melti Jöhannes konungr vid sina menn: Nu 


1. vår] sakn. I. borir] hefir boran til (ydarra manna till. 
IJlm) fIJlIm. 1—2. grunar] varir fIJ; uggir lm. 2. mun— 
vinna] etla ek å (i f) m. at v. fhIJIm. 2—3. mér— konungs- 
döttur] m t. h. j. Elina(!) konungsdöttur mér til handa a; 
hina venu (frå till. lm) Elinu (konungsdéttur mér til handa 
till. IJ) IJlm; härefter tillägges: hvårt pat likar vel eda 


illa Ah; hverjum sem illa Ifkar IJlIm. 3. hér—ydr] saknas 
fhlJlm. 5. Niu—framburd] sakn. IJ. 5—06. en—til] så 
a; Nu (ok Im) bordi engi IJlIm. 6. honum] konungsson 


I; sakn. Im. 7. heim] sakn. fhIJ. landtjalda] manna 
hIJim. --7—8. sina menn] sakn. IJIm. 8. vord] vorn Im. 
8—9. nokkurir—konunginum] så a; indiar (,,indijs" I; ,indis"” 
J; »indios” I) riöi (ridör Il; riöa m) åt fIJim; indiar kunni 
ut at rida h. 9. Ok—baud] sakn. fh. sem—baud] sakn. 
IJ. 10—11. var—vikinn] var i brottu fIJ; reid burt Im. 
11. Johannes] Jön I. 


eg a morgun at uinna bessa mey mer til handa hueri- 
um sem betur bicer edr uerr. ok par med allt yduart 
rike. Nu borer honum einngi at suara. ok pui letter 
hann sinum fram burdi. ok epter suo giort ridr kongs 


son heim til sinna bwda. ok bidr sina menn word 5 


hallda ef inndus menn kynne wt at rida. ok kuezt po 
etla at eingan munde pess fysa. 


7. fysa] fya G. 


5d 


10 


[s5a | 
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mäåttu pér heyra ofmetnad Geiraldi. Ok sell veri så, 
sem pess veri bidandi, at gud sendi oss pann mann, 
er å möti honum pyröi at riöa! Ok bid ek yör 
enn, gödir menn, at per ridid ut i dag ok >fin- 
tyriö, at per mettid rétta vårn hluta, pvi at skuli 
pat veröa at urådi, sem min döttir lagdi til, på 
mun pat furdöa bykkja. En eigi mun svå vera, på 
(at) oss bpykki uvaent å horfa.” 

Vid pessa konungs redu riöu ut ccc riddara 
peira, sem eigi hafa åör i leikinum verit. Rida å 


1. Geiraldi] Giraldås I; konungssonar till. fIJ Wm. så] 
så maör Im. <1—2. sell—at)] sakn. fh. 2. sem—bidandi) 
sakn. IJIm. mann] dugnadarmann h. 2—3. at—er] er 
gud sendi (oss, er till. m) så Im. 4. gödir menn] sakn. 
f. 4—5. efintyridö—inzettid] så a; vita (vitid I), ef vér 
(bér) mettim (meettid J) flJlm. 5—6. skuli— urådi] 
aldri hefir mér bat at (sakn.! I) årådi ordit fIJIm; liknande 
i h). 6. lagödi tilj hefir til lagt Ilm; hefir kennt mér J. 


6—7. bå—bykkja] saknas fhIJlim. 7. En—vera] Ok 
enn mun svå (verda till. I) fIJIm. 8. å] sakn. flJlm. 
9. bessa—rgdu] bessi orö konungs (-ins fm) flm; bessi (kon- 
ungs till. h) ord hIJ. ut] at I. 9—10. ccc—beira] 


in riddarar beir IJ. 10. i—verit]) ut ridit IJlm. — Rida] 
ok IJ; Rida beir nå lm. 


(N)ju sem kongs son uar j burt riden. ba talar 
Jundia kongr wuit sina menn. Nw. megi pier heyra 
ofmetnad bessa kongs sonar. ok uillde gud sennda oss 
dugnadar mann bann er jmot pyrde at rida Giralldo. 
ok en bid eg ydr at bier ridit wt j dag ok vitid ef 
gud uillde at uger. rettum uorn. hluta. puiat alldre 
hefer mer. pat ath orade ordit. er min dotter hefer 
mer radit. ok en mun suo uerda po at oss biki 


14 


- 
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pann vall, sem peir våru vanir at turna. Ok i 
samri stundu koma peim i möti Sikileyjar riddarar 
jafnmargir. Varö nå pegar hin grimmasta atreiöd 
med ögurligum spjötalogum. 


Pessu nest sjäå indiar m menn åkunna koma 5 


i leikinn, beim liö veitandi, en Sikileyjar riddara 
hvern at oörum håduliga af baki rekandi med svå 
skjötum atburöum, at | hverr fellr um pbveran ann- 
an. Ok pö var så einn, er meira vann en allir 
aörir, svå (at) aldri hoföu peir hans lika sét eda 
heyrt sogur af fara, at svå veri frekinn, pvi (at) 


1. turna] reyna f(rey .. I) sinn riddaraskap IJlim. 
1—2. Ok—riddarar] Koma bar skjött peira wvinir fIJlUm. 
3. begar] skjött IJlm. grimmasta] snarpasta fIJIm. atreiöd] 
så afh; orrusta IJlIm. 4. ögurligum spjötalogum] stinn- 
um logum IJim. 3. 111—koma] at ukunnir menn eru 
komnir f; hvar uni (beir !) ökunnigu (sakn. I) riddarar rida 
ok eru nå komnir Ilm; at ni riddarar eru komnir, ökunnigir, 
ok rida J. 6. i leikinn] til indiamanna Im. beim— 
veitandi] ok veita beim liö fIJlm. 6—7. en—rekandi] 
ok fella af baki hvern at (af! k) oörum fh; ok fella af baki 
(alla till. I) beira möltstQöumenn IJlIm. 8. skjötum at- 
burdum] skjötar (skjötum f; skjöt . . I) atburd fllm. 9—10. 
meira--adrir] af beim bar J. 10. svå—sét] ok engvan 
böttuz beir slikan (pvilikan Im) sét bafa (. . . I) fIlm; ok 
engvan böttuz peir hafa sét slikan J. 11. heyrt—fara] 
sogur frå heyrt I; .s.” frå eöa heyrt sogur frå ,s.” J; frå 
sagl Im. svå—frekinn] eigi veri så meiri (hraustari f) 
ok (eda f) ågetari fIJ; honum veri meiri ok ågetari Im. 


weentt horfa. wit pesse ord kongs ridu vt ur hundrot 
riddara peirra er eigi hofdu fyrr wt ridit ok a pa 
uollu er beir woru uaner at reyna sinn riddaraskap 
Koma ok skiott peirra winer med iafnmarga menn ok 


foake 


0 


uerdr bar skiott hinn snarpazta atreid med stinnum 5 


1. ridu] R' G. 
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nåliga var hverr til ofanfalls båinn, fyrr en hans 
stong nåir til. Pvi måtti hér nu sjå på nyjung 
sem aldri fyrr, at allir Sikileyjar riddarar våru af 
baki riönir, en sumir fangadir ok fluttir til land- 
tjalda indiamanna. En sumir riöu til sinna land- 
tjalda ok sogöu sinn usigr ok frå peim monnum, 
sem på hoföu skemda ok sviviröa meirr en nokk- 
urir aödrir fyrr. 


1—2. nåliga—til] beim bötti hverr (maödr till. f) rådinn 
til (... I) ofanfalls (öfalls l; falls m), ef (er f) hans skapt 
meetti (kom vid f; vid bå kaemi Im) fIJlm. 2, Pvi—hér] 
Hér må IJ. 2—3. hér—fyrr] bat nå sjä hér m. 3. sem 
—fyrr] sem (at J) eigi (ekki Im) måtti (må Il) fyrr (ådr sjå 
J) lJim. 3—4. af—ridnir] (af till. I) ridnir af sinum hest- 
um Ilm. 4. en sumir] ok margir IJlm. fangadir] her- 
teknir f; teknir IJlIm. fluttir]) heim fluttir fIJ; feerdir 
(reiddir m) heim Im. 4—5. landtjalda] sakn. lm. 5. 
indiamanna] sinna I; ok bar (med beim Jim) haldnir till. IJlm. 
5-6. ridu—sogdu] föru heim, segjandi konungssyni IJlm. 
6. sinn) benna IJ. frå] svå frå ALTlm. beim monn- 
um] hreysti hinna våkunnu manna ok nykomnu riddara f; 
hinum åkunnigum monnum kh; beim (bessum I; sakn. Im) hinum 
nykomnum riddurum IJlIm. :7—8. skemda—fyrr] mest skemda 
(hrakit kh) fh. nQkkurir adrir] nokkurir Ilm; nokkurr J. 


spiotalogum ok snarpre orrustu. Og hernest sea 
inndiamenn at mr vkunner menn eru komner j leikinn 
med beim. ok ueita peim lid suo ageter riddarar at 
slika så peir huorke adr ne sidan. ok fella af baki 
5 huern um bueran a(n)nann Ppeirra mot stodv manna. 
med suo skiotum atburdum at pat gegner undrum. 
Uar po sa einn er meira uann en hiner adrer. ok 
einngan pottuzt peir sed hafa bann ne sog(u)r fra heyrt 
at eigi veri sea fregre ok agetare. botti beim bhuer 


10 fyrre kiorinn til ofan fallsz en. | hann stynngi sinu 7, 


oo JAN 


Fu = 


—  o—iR 
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Kar. 31. 


På melti konungsson, yfrit glaör: ,Pat veeri 
fullkomit göör dagr, ef nokkurr byröi oss i möti at 
riöa, med pvi (at) vér fundum pann ongvan fyrr, 
sem fyrir oss i soöli seti. Ok ongvan veit ek pann, 
er ek öttumz, siöan Rémundr keisarason er dauör.” 

Nu rida indiar heim til sinna landtjalda, segj- 
andi konunginum frå sinum feröum ok peim sigri, 
sem pbeir hoföu fengit af peim nykomnum monn- 
um. Nå verör konungr glaör ok kåtr, bpakkandi 


2, yfrit glaör] sakn. IJlm. 2—3. Pat—dagr] Pat er 
gott f; Gott veri at vita hk; Gott er pat IJUm. 3—4. pyrödi 
—rida] fyndiz at ridöa våt vid mik h; er så, at (sem l; er 
m) borir (pb. ät Il; ut borir m) at rida vid mik Jim; här- 
efter tillägges: eda ugkkut teki mér i möti J; eda i möti 
mér Im. 4. med] sakn. fhJlm. vér—fyrr] ongvan hefi 
ek bann fundit (getat till. lm) enn (sakn. l) Jlm. 5. sem 
—Sseti] at setit hafi i soöli fyrir mér J; at i sQöli hafi fyrir 
(setit m) mér (fyrir m) setit (mér on) Im. 6. er(1)] så 
J; sakn. alm. 7. landtjalda] herböda him; båda J. 7—8. 
segjandi konunpginum] ok segja sinum konungi Jim. 9—10. 
af--monnum] ok (svå till. k) af hinum nykomnum (ökend- 
um kk) monnum (er beim veitti lid till. f) fh; svå (ok till. 
lm) segja beir (ok till. J) trå beim riddurum, er beim hoföu sigr 
veitt Jim. 10. ok kätr] sakn. fIJlm. bakkandi] ok 
bakkar hIJlm. 


spiote wit. potte beim mest undur ok [o0]deeme huersu mikit 
hann gat unnit. ma nu sea margan Sikeleyjar riddara 
haduliga af baki ridinn En marger hertekner ok flutter 
heim til herbwda inndia manna en sumer rida heim 
ok segia Giralldo sinn u sigur. ok suo fra beim u kunn- 
um riddurum er ba hofdu skemda ok suiuirda meir en 


1. undur] und” G. 


Ört 


(SA 


1 


wuvi 
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gudi bann fagra sigr ok sinni döttur sin visindi ok 
råd, eptir spyrjandi, hvar pessir nykomnu menn 
veri. En pbeir segja, at peir ridöi pegar i sköginn, 
viljandi med ongvan mann tala. Nå eru indiar 
mjok gladir, frammi hafandi alla gledi, sem peira 
siör er til, ef peir få sigr i orrustum eda burt- 
reidum. 


rr — 


1. bann fagra] fyrir sinn hJlm. ok(1)] svå till. 
JG sin—ok(2)] fyrir sin hJlm. 2. eptir spyrjandi] 
Konungr spyrr A; På spurdi konungr IJIm. - nykomnu] 
sakn. hlJlm. 3. at] så J; sakn. ahlm. begar i skög- 
inn] å (i lm) burt å skög Jim. 4. viljandi] ok vildu Jim. 
med] vid hIJUm. tala] mela hlIJim. 5. gladir] kåtir 
hIJim. frammi—gledi] ok hafa (i till: m) frammi margs- 
konar (allskonar J; allra handa !; margra handa »m) skemtan 
sér til gledi IJlm. beira)] sakn. Im. 


nockur annar fyrr. Pa meellti kongs son pat weri gott 


at uita ef så fyndizt nockur at byrde at rida j moti : 


mer buiat engan hefer eg Ppbann sed at j sodle hafe 
getit setit fyrer mer ok enga[n] ue(ilt ek pann at ek 
ottumzt sidan. Remund keisara son j Saxlandi deydi. 

(N)w rida inndiar. heim til sinna manna ok segia 
kongi fra sinum ferdum ok peim sigre er beir hofdu 
feingit ok einkanliga fra. peim vkunnum riddurum er 
peim hofdu lid ueitt. verdr kongr nu gladr ok -packar 
gude fyrer bann sigur er hann. hafde honum ueitt. ok 
suo sinne dotter(!) fyrer sina framsyne ok sin god 
rad. Kongurinn spurdi bhuerer Pbesser menn ugeri en 
honum uar sagt at beir ridu wt a skogin ok uilldu 
wit engann man mela. Nu eru inndus miog kater ok 


15 hafa frame margra handa skemtan ser til glede sem 


peir woru uaner ok beirra menn er sigur fa. j orost- 


16. menn] ma G. 


= -—QW —R = — 
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Kar. 32. 


Pvi nest um morguninn, sem sölin var sem 
fyrst veroldina med sinum geislum birtandi, på var 
Geiraldus konungsson uppi, biöjandi at få sér 
sin herkledi ok sinn hest meö hinum bezta bun- 
adj. Var betta begar syslat. IV jarlar herkleddu 
hann. Sidan stigr hann upp å sinn hest ok studdiz 
hvårki vid istig né sodulboga. Sidan biör hann, 
at ut ridi vid honum pusund riddara, hinir frekn- 
ustu af hans her. Ok at peim bäunum rida peir 


2—3. Pvi—birtandi] Svå snemma sem sölin birti (skin 
um alla J; birtir !; lysti um m) veroldina med sinum (fogr- 
um till. h) geislum hIJIm. 4. biöjandi at) ok biör hIJIm. 
5. herkledi] beztu herkledi LJIm. hest] göda hest hIJim. 
hinum] sinum (hinum till. lm) hlJim. 6—7. Var—hannu(1)] 
Ok pbegar bat var gert, herkl&öda hann iv jarlar IJUm. 7. 
upp] sakn. hIJim. ok) svå at hann IJUm. 8. hvårki] 


ekki I. istig] istodö f; istad I; stigreip l. istig né] 
sinn(!) m. Sidan— hann] Hann byör IJ. 9. at] så hI 
Jim; sakn. a. vid] meö IJlm. -honum] sér hlm. = buös- 


und riddara] så hIJlm; in riddarar a. —- 9—10. hinir frekn- 
ustu] peir sem (sakn. I; er h) freknastir våru (veri J) 
hIJlm. 10. af—her] sakn. fh; af ollum hans her IJIm. 
Ok-bhånum] så h; Ok at beim komnum a; Sidan IJIm. 


um edr burtreidum ok lata nu allmikinn yfer ser sem 
uon er. 

(UJm morguninn begar solin birter uerolldina. med 
sinum skemtilegum geislum pa uar Giralldus uppi. ok 
bidur fa ser hest ok herkledi ok allann en beszta 
bunad. ok sem pat uar giort pa herkledizt hann ok 
stigur upp & sinn hest allfimliga sem eimum riddara 
burde. ok bydr at wt ride busund riddarar med hon- 
um beir sem ser(!) treysti beszt. ok at beim bunum 
rida beir wt af sinum herbudum med sinum herra ok 


10 


1 


eg | 


ww 
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ut af sinum herbådum med sinum herra fram å fyrr 
sagda vollu hjä morkinni. Våru indiar eigi komnir 
ok ongvir aörir. 

Konungsson melti på: ,Herra guö gefi, at 
peir riddarar kemi hér nå, sem riöu af baki mina 
riddara i ger, ok skyldim vér peim håduliga af 
baki hrinda ok vid sin spjötskopt binda.” 

Nu i samri stund sem konungsson hefir petta 
talat, så peir rida im riddara af morkinni fram 
med ågaetum buänadi ok yfrit gödum våpnum ok 
hestum. En pö bar einn af ollum peim, sem kon- 


1. ut) sakn. J. fram] ok fram IJ. 1—2. fyrr— 
morkinni] på vollu, er (sem J) våru hjä sköginum IJ; vollu 
(bann vell mm), er hjäå våru (var m) sköginum Im. 2. komnir] 
komnir (bunir J) & ieikvollinn IJlm. 4. Herra—gefi] Vildi 


gud fhIJlm. 5. hér nå) sakn. fhIJim. 6. riddara] 
menn fhlJlm. beim] skjöta(!) honum I; beim skjött 
1; skjött beim mm. 7. ok] svå bå håduliga I. binda] 


lima I; hneisuliga binda J. 8. Nui—sem] Ok (sakn. I; 
En Im) litlu sidarr en (er l) flJlm. 9. talat] meelt fhI 


Jim. af—fram] fram (sakn. fIJ) af (ör h) sköginum fh 
IJ im. 10. yfrit—ok(2)] å (sakn. l) mjok gödöum (ågsetum 
J) IJlm. 11. bar—ollum] var einn så, er (sem lm) bar 


(af Jim) af (ollum J; bar Im) ollum (bar J) IJUlm. 


fram a pa uollu er u[it] skoginn lagu. ok woru inndos 
eigi komner amot uollinn ok engi beirra manna Nu 
m(ellti kongs son uillde gud at her kemi pbeir ridd- 
arar er jger ridu af baki mina menn skyllda eg peim 
I skiott haduliga af backe kasta ok wit sin spiotskopt 
binnda. Enn litlu sidar en kongs son ha(f)de meell(t) 
petta ba sa bpeir rida i1 riddara fram af skoginum langt 
baru besser menn af huorum tueggia her(i)num fyrer 


4. jger ridu) jgeridu G. 


Tva 
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ungsson hafdi sét. Peir rida nå par at, sem kon- 
ungsson sat å sinum hesti. Hann frétti penna 
mikla mann at nafni, edöa hvårt hann heföi af baki 
ridit sina riddara fyrra dag. 

På svarar hinn mikli maör: ,Nafn mitt segi 
ek yör ekki, en pat var satt, at ek reiö af baki 
nokkura menn i ger, en pat veit ek ekki, hvårt 
pat våru yörir menn eda eigi. Enda bykki mér 
ongu skipta." 

» Pat skaltu nu vita," sagdi konungsson, ,hvers 
menn på hefir af baki ridit, pbvi (at) ek skal peira 
hefna.” 


1. hafdi sét] pöttiz sét hafa hIJim. 2. hesti] göda 
hesti m. 2—3. benna—nafni] bå at nafni (ok bann (sakn. 
ln) hinn mikla mann till. Ilm) hIJ Um. 3. hann] så hinn 
mikli maör J. 4. sina) så ah; hans flJlim. 5. mikli] 
ukendi 4; ukunni l!; ukunnigi m. 7. i ger) sakn. IJ. 8. 
våru] så fhlJlm; var a. 8—9. Enda—skipta] sakn. fIJ; 
Pykki mér pat ok (at! lm) litlu varda hlm. 10. Pat] På 
IJim. sagdi konungsson] sakn. fIJlm. 11. riöit] segir 
konungsson till. lm. skal] i dag till. IJ; nå till. lm. 
beira] allra peira f; beira allra kh; allra IJIm. 


uaxtar saker ok uwugenleigs ok bar bo einn snokt af 
hinum tueimur peir rida at bar sem kongs son sat 
a sinum heste han frette at nafne bann hinn mikla er 
fyrer beim war ok suo huort hann hefde af bake ridit 
hinn fyrra dag hans felaga. Pa suarar hinn wkunne 
madur nafn mitt segizt(!) per eigi at sinne. En satt 
uar bat at eg reid af baki nockura menn j ger. veit 
eg eigi at bat uzeri biner menn pike mer pat ok litlu 
uarda po at suo hafe uerit. Pa skalltu uita seger 


kongs son at pat hafa uerit miner menn. skal eg nu 10 


einn hefna peirra. pa suarar hin vkunne madur. Nu 


(AJ 


10 


(a 
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Rémundr svarar: ,Nu megu pér freista, pvi 
(at) ek mun eigi renna at ollu äureyndu. En med 
pvi (at) per erud svå mektugir, sem per låtid. på 
munu per viö leggja eitthvat vid burtreiöina, pvi 
(at) pat pykkir eigi mikils håttar monnum geranda 
at leggja eigi vid." 

,Hvat viltu vid leggja?" segir konungsson. 

Rémundr svarar: ,Hvat mun ek vid leggja utan 
mitt hofud, pvi (at) eigi sömir litit fram at leggja 
vid pvilikan hoföingja, sem ber erud, en pér leggiöd 
par å möti, sem ek biö.” 


1. freista] bat gora IJlm. 2. ollu] sakn. J. 3. bér(1) 
— låtid] bu ert (svå till. lm) mikill (meklugr J) ok mektugr 
(mikill .7), sem på bykkiz (vera tilll I) TJUm. 4. vid(1)— 
burtreidina] så a; vilja vid leggja nokkut (sakn. I) bessa 
(vid bessa Im) burtreid IJU1Ln. 5. hättar] måttar I! geranda] 
sér goranda LJ; sér til beyra Im. 6. vid] så IJlm; med 
a. 7. vid] så kIJlm; med a. 8. ek--leggja] vid liggja 
J. utan] nema IJ. 9. sömir] byrjar Ibn; h[x]fir J. fram 
at] vid J. 10. hofdingja] mann J. 10—11. bér(2)— möti] 
pu skalt i möti leggja bat Ibn; bå skalt bat med leggja J. 
bid] beidiz I; beidi Jlhm. 


mattu bat giora puiat eigi mun eg. langt undan renna 
at ollu w reyndu. en med bui at pu e[rt! suo mikill 
garpr sem bu letur yfer ba muntu uit(!) uilia [leggja] 
nockut uit burt reidina. ok er bat eigi. mikils hattar 
monnum gioranda at rida sem bporparar edr staf- 
karlar. til hvers meler (pu) seger Giralldus. Pat sam- 
er eigi at bioda litils hattar peninnga slikum hofdingia 
sem bu ert ok pbui byd eg hofut mitt en eg uil meela 
a mot bat er eg beider. Giralldus meellti fyrst uil eg 


10 uita hulerjs pu beider. Remund suarar. ef suo kann 
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På segir konungsson: ,Fyrst vil ek heyra, 
hvers på beidir, en ek jåta pvi.” 

,Jå," segir Rémundr, ,svå skal vera. Ok ef 
svå kann til at bera, sem eigi mun, at ek vinna 
bik i bessarri reiö, på skulu pér i burt viö ollum 
yörum her, ok par med skulu pér jåta at herja 
aldri å riki indiakonungs, medan pér lifiö.” 

Konungsson svarar: ,Petta pykki mér litils 
vert ät at leggja å möti pinu hofödi, pvi (at) aldri 
munu pau undr ok ådemi veröa, at pér vinniö oss 
yfir, pvi (at) vér öttumz engvan mann i burtreid, 


1. Fyrst]) Fyrri IJm; Fyrr I. heyra] vita IJIm. 2. 
beidir] beidiz lim. en-—bvi] sakn. I. bvil sakn. J. 8 
Jå] Jår I. svå—vera] sakn. IJ. 3—5. Ok—pik] Ef (En 
ef svå skal vera, sem eigi mun verda, at J) ek sigrumz IJ. 
4. mun] verda till. lm. vinna] sigra Im. 5. reiö] burt- 
reid IJIm. i burt] verda till. fhIJ; rida till. lm. 5—6. 
viö—ydörum] med allan pinn (ydarn Im) fIJim. 6—7. bar 
— aldri] aldri sidan (sakn. h) herja hlIJlm. 7. riki—lifiö] 
indflamenn (land indiakonungs f; indiakonung hk). medan på 
(hann f) lifir (né indflakonung, medan hann lifir till. lm) fhIJUm. 
9. ut—leggja] at låta kIJIm. 9—10. aldri—verda] bat veit 
ek vist (. .. I; fyrir vist lm), at eigi veröa bau undr né (ok 
Im) ådemi IJIm. 10—11. bér—yfir]) på ridir mik ör 
minum sodli IJIm. 11. pvi (at) ok IJ. i burtreiöd] 
sakn. fh; i veroldinni Ilm; i veroldu J. 


til at bera j ockrum uidskiptum at ek sigrumzt a per 
sem eigi mun uerda. ba skalltu uerda burtt med allann 
binn her ok bat med at pu skalllt] alldre heria a. rike 
inndia kongs medan bu lifer ba suarar kongs (son) 


An 


betta bette mer litils uert at lata jmot binu hofde. 


pui at eigi [munu pau undr] ok udeme uerda at pu 

rider [mik af) bake. ok engan ottumzt eg sidan Remund 

keisara son deyde hann [einn] uar [suo] at eg ottud- 

umzt af ollum monnum ok Eskopart adr en Remund 
Rémundar saga. 12 
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siöan Rémundr keisarason er dauör, pvi (at) hann 
einn er så allra manna, at ek öttumz, sidan hann 
drap Eskupart hinn mikla.” 
På svarar Rémundr: ,Par segi pér frå peim, 
5 sem ek vil eigi lofa, pvi (at) ek så hann svå veik- 
an ok veslan, at einn porparaknittr måtti bhonum 
ofan hrinda. Ok fyrir pvi getiö hans eigi hjå slik- 
um monnum, sem bér eruö!” 
Eptir petta talat taka peir hondum saman ok 
10 binda betta fastmalum, at peir skyldi finnaz å bess- 
um sama velli timaliga um morguninn eptir. Sidan 


2, allra manna] manna JU; maödr m. 2—3. hann— 
mikla] Eskupart var drepinn Jim. 4. beim] manni till. 
hJlm. 5—6. veikan—veslan] veslugan J. 6. borpara- 


knittr] ,porpare knittur" a. 6—7. at—hrinda] at einn borp- 
ari (porpkarl f) måtti hann audveldliga (hegliga f) deyda (i 
hel slå med sinum staf f) fh; sem einn borpara (ok einn knittr 
måtti yfir hann vinna ok honum skjötan dauda veita till. J) Jlm. 
7. fyrir] sakn. hJlm. getiö] getum J. 7—8. hjå - eruöd] 
vid slikan afreksmann, sem på ert Jim. 9. talat) tal Im. 
taka] takaz J. 10. fastmaelum] med fastmelum J. 11. tima- 
liga—eptir] å morgun (timaliga till. m) hm; at morni (dags 
till. 1) timaliga Jl. Sidan] Ok eptir betta Jim. 


uann [hann yfer). par ga[ztu] bess manz at ek sa suo 
ueykan ok uesalan at einn porpara knicktur matte 
ueita honum skiot[(an] dauda ok pui get hans ecki bi- 
likur agejtur madur sem pu ert. Epter petta talat ba 7vp 
5 taka beir hondum saman ok binda petta fastmelum 
at beir skulu finnazt amorgun a pessum uelle er nu 
woru peir a epter betta skilia peir ok ridur kongs 
son heim til sinna landtiallda med sinum monnum. en 


6. a] pa a G. 
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skilja peir sitt viötal. Riör konungsson heim meöd 
sinum monnum til landtjalda sinna, en Rémundr 
vikr aptr i morkina vid sina menn, ok drekka nuå 
gladir ok kåtir. 


Kar. 33. 


Um morguninn i år stendr Viöforull upp, vekj- 
andi Rémund, biöjandi hann kledaz. ,Ok vaktid, 
at vér komim eigi seinna til vigvallarins, pvi (at) 
så mun sigr hafa, sem fyrr kemr,” segir hann. 

Nu herklediz Rémundr ok hans | kumpånar, 


1. sitt vidtal] sakn. f; sitt tal m. 1—2. Riödr- sinna] 
Kemr (Riör lm) konungsson til sinna manna (landtjalda med 
alla sina menn Im) Jim. «3. vikr aptr] ridör aptr l; ridr m. 
morkina] sköginn hJlm. viö menn] sakn. Jim. 3—4. 
nu—kåtir] bar gott vin J. 6. Um— upp] Mjok (En Im) årla 
um morguninn eptir er Viödöforull uppi Jim. 6—27. vekjandi] 
ok vekr J; ok vakti Im. 7. biöjandi] ok beiddi m. 7—38. 
hann— vigvallarins] at hann klediz (kleddiz lm) ok verödi 
(verda Im) eigi seinni (seinn m) å leikvollinn Jim. 8. bvi 
(at)]) bat er (sé hk) forn (gamall kh) oröskvidr, at till. hJlm. 
9. kemr]) å möt till. hl; & mötit till. Jm. segir hann] 
sakn. hJlm. 10. Nö—kumpånar] Hér eptir herkledaz beir 
ok fyrst junkeri Rémundr Jim. 


junkere Remund uikur aptur a skogin med sinum 
lags monnum ok drecka glatt um kuelldit 

(A)rla um morguninn. er Uidforull snhemma uppe 
ok uekur sina lags menn. ok bidr at pbeir se buner ok 
herkledder ok uerdum eigi seinne a. leik wuollinn. er 
pat forn malshattur at sa. fer usigur er seinna kem- 
ur. Her neest herkledazt peir ok stiga a sina hesta 


5. a.] a. | a G. 
12” 


5 


10 


An 
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stiga sidan upp å sina hesta ok rida fram å leik- 
vollinn. Ok var konungsson eigi kominn, en på så 
peir mart fölk åti hjå hans landtjoldum, — komnir 
å sina hesta, svå biöandi sins herra, allir til handa 
ok föta tygjadir, sem å einn is sei. 

Er pat nö ok pvi nest segjanda, at konungs- 
son stendr upp ok er herkleddr ollum peim tygj- 
um, sem vildust våru i ollum hans herbudum. Petta 
goröu Iv margreifar ok 1 hertugar. Siöan var fram 
leitt eitt ågett ess med rikum buöningi, ok sté kon- 
ungsson å bak, en u jarlar heldu i hans istaöd, 


1. upp] sakn. hJlm. fram] sidan m. 1—2. leik- 
vollinn]) samkömuvollinn mm. 3. fölk] riddarafölk Jim. 
landtjoldum] langtjoldum J. 3—4. komnir--hesta] brynj- 
a(n)di sina hesta J; sakn. tm. 4. svå] sem beir veri m. 


herra] hofdingja J; herra ok hofdingja (hösbönda m) Im. 
4—5. allir—sei] saknas fhJlm. 6. Er—-at] Nu er bar til 


at taka, sem hJlm. 7—8. ollum—vildust] med beim ber- 
klgedum, sem (er UV bezt Jl; af beim beztum herkledum, 
sem . 8. hans] sakn. Im. hans herbåödöum] herinum 


J. 9. margreifar] greifar Jm. 9—10. Sidan—ess] Var 
bar fram leiddr ågsetr hestr J. 10. rikum buningi] ågeet- 
um (dyrligum Im) sobli Jim. ok] Siöan Jim. 11. istad] 
stigreip hlm. 


ok rida bangat er burtreidin war logd. ok var kongs 
son eigi kominn. en bo uar margt riddarafolk wti 
fyrer hans herbudum ok komit a sina hesta ok bid- 
ande suo sinns herra. Nu er bar til at taka er kongs 
son stendr upp ok klader sig ok geingr til daguerdar 
ok epter bat herkleder hann sig med hinum beszta 
bunade er j hans her uar. en her til pionodu honum 
tueir iallar Pa uar leitt fram eitt ess bat hofdu sodlat 
1 hertogar med dyrligum bunade. sidan ste hann a 
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en sonr hertugans af Kartåria, hinni.fremstu borg 
Sikileyjar, bar hans burtstong til vigvallarins. 

Våru par nu fyrir å leikvellinum margir ridd- 
arar indiakonungs. Konungsson af Sikiley litaz um 


ok hyggr at sinum veöbrödur ok kennir hann skjött 5 


ok hans kumpåna. Riör pangat til med få menn, 
ok heilsa hvårir görum heverskliga. 

På melti konungsson vid Rémund, pött hann 
vissi eigi, at Rémundr veri: ,På munt vilja, at 
vér låtim til x menn af vårum riddurum möti pin- 
um kumpånum, at peir reyni med sér.” 


1. Kartåria] ,karttaria” a.  hinni—borg] hinnar fremstu 
borgar a. 1—2. sonr— Sikileyjar] einn ågetr (sakn. h) 
burgeis (riddari m) hJlm. 2. vigvallarins] Härefter tilläg- 
ges: Rföa nå allir samt fram (sakn. m) & mötit (vigvollinn Im) 
Jim. 3. å leikvellinum] sakn. Jim. 4. af] ör I. 5. veöd- 
brödur] så a; ”leikbröödur /f. 5—6. ok(1)—-kumpåna] ok 
kennir på félaga (skjött till. 1) JU; fljötliga . . . andi på fé- 
laga m. 6. Riör] ok vikr fJlm. med] vid J. — 7. hev- 
erskliga] kurteisliga Jlm. 8—9. pött—veri] sakn. Im. 
9. eigi—veeri] eigi Rém. veri a; bat eigi, at bat veri Rém. 
J. 10. til-riddurum] t. 11 riddara fhlm; sakn.(!) J. möti] 
at rida å (i 1) möti him; til möts vid J. 10—11. binum 
kumpånum] bina kumpåna J; binum koppum Im. 11. at— 
sér] ok reyni beir (fyrst till. f) sinn frekleik (-a flm) fJlm. 


pat en j hans istad helldu mm greifar. einn ageetur 
burgeis bar hans staung til uigwallar. Rida sidan fram 
a wollvna. ok woru marger riddarar af inndia monn- 
um. en Sikeley(ijar menn litazt um ok hyggia at hin- 
um wtlendum monnum ok kenna skiott huar pbeir eru 
ok uikia bangat at ok heilsa huorer odrum heeuesliga. 
ba mellti kongs son wit Remund pu. munt uilia lata 
bina kompana j mot beim tueim riddorum er (ek) fe 
til. Remund sagde bat uel fallit at beir reyne med 


0 


5 


10 
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Jå,” segir Rémundr, ,pat likar mér vel.” 

Nu letr konungsson til u riddara på, sem frekn- 
astir våru af hans her. Riör annarr möt Viödforli, 
en annarr möt Berald. Veröda par nå hrod viö- 
skiptin ok eigi long, pvi at Sikileyjar riddarar 
steyptuz pegar i fyrstu atreid håduliga af sinum 
hestum, svå (at) hofudit vissi nidör, en faetrnir upp. 

Nå getr Geiraldus konungsson petta at lita ok 
verör eigi gott viö. Kom nä nesta ötti i brjöst 
hans, ok varö hann vid hljöör. En indiar verda 


1. likar—vel] er ok (sakn. hm) vel fallit (at beir reyni 
meö sér till. Jim), en vit sjäim & leik beira hJlm; (liknande 
i f). 3. af] i hJlm. möt] at J. 4. Berald] konungs- 
syni till. lm. 4—5. Veröa—long] Verör bar nå (sakn. f) 
hark (hart f) mikit (viörskipti f) ok (en Im) eigi (ekki Im) 
langt (lengi lm) fJlm. 5. ok) sakn. a. 6—27. steyptuz 
— upp] falla pegar (af baki till. J) i (vid J) fyrstu atreid 
mjok (svå m) håduliga, svå (pvi at J; at m) niör horföi 
(borföu m) hofud (-it Il; -in m), en upp fetr (-nar lm) Jim. 
7. fetrnir]) fetrnar a. 8. getr—lita)]) sér betta Geir. kon- 
ungsson J; heyrir Geir. konungsson betta ok gerir at lita 
lm. 9. vid] er (at lm) svå skyldi til (vid lm) takaz (bera 
Im) tilll Jim. — nesta ötti] nesta kjollr J; at fornum orös- 
kvid, at (sakn. l) nesta kemr kjollr Im. 10. hans] honum 
Jim. viö] i einhverju m. 


ser en uit siam a Pbeirra leik. Nw letur kongs son 
til u riddara ba er freknaster woru af hans her ann- 
ar a mot Vidforul en an(n)ar amot Beralld. verda 
par hord uid skipte ok eigi long. puiat bader Sikel- 
eyiar riddarar uoru a litille stundu haduliga af baki 
ridner. suo at feturner horfdu upp en hofutit nidr. 
Nu getur Giralldr petta at lita ok uerdr (eigi) gott wit 


6. upp] nidr G. 7. Giralldr] så eller Giralldrus(2) G-. 


8ra 


REÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 183 


mjok gladir, ok verör nå pyss mikill, pvi (at) par 
var kominn mestr hluti hvårstveggja liös at sjå på 
atreidö. sem nå var eptir. 


Kar. 34. 


Nå gengr Viödforull fram, kallandi bårri roddu, 
ok biör at ryma vollinn. Ok sem petta var gort, 
rida allir Sikileyjar menn annars vegar ok gora par 
fylking, en indiamenn annars vegar sina fylking. 
Atlar Vidforull atreidina millum fylkinganna. Standa 
nu hvårirtveggju med ötta, hvårum betr muni til 
takaz. 


1. mjok gladir] gladir vid Jim. byss mikill] hark 
mikit Jim. 1—92. par—liös] nåliga var bar allr berrinn 
kominn hvårrtveggi (hvårutveggja Im) Jim. 2—23. bå at- 
reid] bpeira atreidir lm. 3. sem nu] er enn Jim. 5. Nu 
gengr] Nu riör fh; Eptir pat (petta lm) gort, er nå var frå 
sagt, rför Jim. = Vidf.] fyrir till. l; fyrst tills m. - kallandi 
—roddu] sakn. kh; ok kallar hårri roddu Jim. 6. biör] 
menn till. fhJIm. Ok(2)—var] Var nå ok svå Jlm. 7. allir] 
sakn. fhJilm. ' menn] riddarar fJlim. annars vegar] i 
annan stad fhJ; sakn. Im. 7—8. ok—fylking] sakn. hJ. 
8. annars vegar] i annan (stad till. Jlm) fhJlm. sina fylk- 
ing] med alla sina riddara Jim. 9. atreidöina] at rida m. 
10. nä] svå till. Jlm. hvårirtveggju] hvårutveggju fylk- 
ingar Jim. 10—11. hvårum—takaz] så hm; hvårum beira 
betr tekz f; hvårum betr (sakn. l) mun (muni PV til takaz 
Jl; ok halda sinum spjötum til lags a. 


at suo skyllde til bera. ok uerdr hann nu hliodr uit. 
en inndus miog kater || uerdr nu hark mikit puiat na- 
liga uar kominn allr herrin at sea bessa hina myklu 
at reid pa sem epter war puiat bar botti ollum messt 
undur hue tekezt 


5. undur] und” G. 


nd 


0 


5 


5 


10 


An 
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Nu hér eptir tekr hvårr vid sinni burtstong ok 
halda bådir til lags. Junkeri Rémundr ok Geir- 
aldus konungsson keyra nå sina hesta viö sporum, 
hvårr gQörum i möt, ok finnaz med svå haröri sam- 
kömu, at vesolum monnum er åmoguligt at truåa. 
Er svå sagt, at Rémundr leggr sinni stong i skjold 
konungssonar med svå miklu afli, at skaptit brast 
i sundr, en brotin flugu langt å vollinn. En kon- 
ungsson fell eigi af sinum hesti, heldr setti hann 
sina stong i skjold Rémundar, svå (at) festi i skild- 


1. tekr—burtstong] taka beir sinar burtstengr J. 2. 
bådir] sakn. Jim. 2—3. Junkeri—nu] ok keyra Jl; keyr- 


andi m. Geiraldus] ,Geialldus" a. 3. viö] med hJl; 
sakn. m. 4, hvårr-—möt] ok hvårr Qörum Ii möt (möti 1) 
ridöandi JU; ok ridr nå hvårr oörum I möti mm, 5. vesQl- 


um-—tråa] nesta (varla J) er åmeoguligt (åmåttuligt!' J) pat 
(frå J) at segja eda tjä (tria m) Jim. 6. stong] burtstong 
J. - Å skjold] til Im. 7. brast] gekk Jim. 8. sundr] i 
1 hluti till. fJlm. langt] burt till. f; aptr till: J; i burt 


till. Im. 9. fell] gekk J. af—hesti] ör sinum sQödli 
Jim. 9—10. setti—stong] leggr (lagdi h) hann sinu spjöti 
fh; lagdi hann (sakn. Im) sinni burtstong Jim. 10. svå 


(at)] svå fast at flm; ok J. 


(E)ppter betta giortt er nu. var fra sagt ba ridr 
Vidforull fram ok bidr folkit ryma uollinn. war nu ok 
suo giort. rida Sikeleyiar riddarar jeinn stad ok fylkia 
sinum monnum. En inndia her .j adra fylkinng. eetl- 
ade Uidforull atreidina a millum fylkingana. woru nu 
huorertueggi j bungum hug vm sinn herra. Nw her 
epter tekur huar sina burtstaung. ok hallda til lags. 
ok keyra sina hesta med sporum ok ridr huor odrum 
jmot. ok finnazt med suo hardre (samkomv) at uesalld- 


6. huorertueggi] huo”rtuegg! G. 
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inum. En junkeri Rémundr sat svå fast, at hann 
bifadiz hvergi ok eigi skjoldrinn, sem hann helt å, 
en skaptit var svå traust, at pat brast ekki. 

Eptir petta skiljaz peir ok riöaz at annan tima, 
eigi jafnbånir, pvi (at) Rémundr haföi ongva burt- 
stong. Konungssyni pykkir sér nu vent horfa, 
hugsandi, at hann skyldi nu eigi af spara, leggr nä 
i skjold Rémundar med svå miklu afli, treystandi 
fullkomit vel sinum reiöskap ok hamingju. Var 
petta lag ok veitt mjok sterkliga, svå (at) skaptit 


1. sat] helt hJl. fast] fyrir skildinum till. 1; i sinum 
sQöli till. m. 1—2. hann—å] skjoldrinn bifladiz] eigi ok 
eigi hann sjålfr J; hann bifadiz eigi Im. 3. traust] seigt 
m. brast] brotnadi Jim. 4. skiljaz] skilja Im. skilj- 
az—ridaz] ridaz beir J. at] å hm. annan tima] i annat 
sinn hJim. 5. eigi] ok eru nå eigi (ekki l) Jlm. jafn- 
bånir] jafnt til bänir fhJlm. 6. sér] sakn. Jim. vent 


horfa] vel (å till. m) horfaz Im. 7. hugsandi] ok (sakn. 
kJ) hugsar nå (sakn. fl) fhJim. at] så fJl; sakn. am. 
8. meö—afli] sakn. J; i annat sinn af ollu sinu afli lm. 9. 
fullkomit vel] vel fim; sakn. hJ. sinum—hamingju] så 


a; sinum riddaraskap (ok sinni hamingju till. J) fJ; å sinn 
riddaraskap ok bamingju Im. 10. petta—ok] ok (sakn. Im) 
betta lag fJilm; betta ok a. veitt—(at)] veitt (sakn. J) 
med (svå till. J) miklum sterkleika, svå at fJ; svå mikit, 
at Im. 


ar monnum er w mattuligt fra at segia edr trua. Nv 
leggr Jyngherra Remund sinne burtstaung jskiolld kongs 
sonar med suo myklu afle at skaptit stock jsunndr. en 
brotin flugu aptur yfer hofut beim [E]n kong(s)son fell 
eigi af sinum heste. helldr lagde hann. sinne burt- 
staung jskiolld keisarasonar suo at feste j skilldenum. 


2. burtstaung] b'tst”g G. 6. jskiolld] til jskiolld G. 
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poldi eigi ok brast i sundr i två hluti. En Ré- 
mundr sat svå fast, at engi så hann vikna vid petta 
lag, heldr tekr hann sinni hegri hendi um hjälm 
konungssonar. sem hestarnir renna å vixl med frå- 
5 berum sterkleika, lyptandi honum burt ör soölin- 
um, ok eptir litinn tima kastaöil hann honum bådu- 
liga niör å vollinn. 

En vid benna atburö verör hvårumtveggja her- 
inum mjok dått. Nå xepa indiar svå mikit beröp 


10 allir i senn, at ef einn heföi bagat, mundi så at 


gjalti orödit hafa. 


1. boldi—- ok] sakn. fh. eigi] hans hit mikla afl till. 
lm. i sundr] sakn. fJ. två] så hJim; ymsa a. 92 
vikna] né bifaz till. Jim. betta] hit mikla till. Jim. 3. 
um] i fJlm. 4. renna] hjä rennaz hk; rennaz hjäå Jim. 
å vixl] sakn. h; å vellinum Im. 4—5. meöd—Ssterkleika] 
sakn. fJ. — 5. lyptandi honum] ok hefr hann fJlm. 5—6. 
sodlinum] med svå miklu afli till. lm. 6—7. håduliga— 
vollinn] mjok (sakn. J) langt å vollinn håduliga ok mjok 
(sakn. J) svi virödliga (-iliga lIm)JIm. 8. En vid] Ok eptir Jim. 
penna atburö] petta lm. 8—9. hvårumtveggja herinuwm] 
så Im; hvårumtveggjum J; hvårutveggjun ,hinum" a. 9. 
Nu] En sidan fJlm. indiar] allir indiar (indios Il; india- 
menn upp mm) fim. — svå] i senn till: a. svå—heröp] sigr- 
öp hJim. 10. allir—senn] (i senn till. l) svå mikit Im. 
10—11. mundi—hafa] hefdi skjött ordit at gjalti Jim. 


En Remund sat suo fast ok hellt at ser skilldenum suo 
fast at hann bifadizt huerge suo at uert uereri eins half 
penings. en skaptit bolde eigi betta hid. bunga lag ok 
geck j 1 hlute. junker(i) Remund sat suo fast at hann 
5 bifadizt huerge helldur tekur hann sinne hegre hende 
j hialm kongs sonar ok hefur hann burt or sodlenum 
pa er hestarner rennazt hia med fra berum sterkleika 


1. fast] at till: G. 5. bifadizt] bifazit G. 
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Nu vikr Rémundr aptr til sinna manna, ok svå 
i samri stund rida peir i burt i morkina, svå (at) 
engi veit, hvat af beim verör. 

En Sikileyjar riddarar vikja pangat at, sem 


beira herra lå, setjandi hann upp å sinn hest, pött 5 


hann veri mjok stirör. Er hann ok svå hljöör sem 
bjöfr, så er til gålga er leiddr, pvi (at) svå pykkiz 
hann småör ok svivirör, at hann vildi fyrir allt sitt 
riki pvilika smån eigi fengit hafa, ok gjarna vildi 
hann, at indiamenn metti hann eigi sjä, sem hann 


1. manna] félaga JI. 1—2. Nu—burt] Rém. ok hans 
félagar rida bpegar å burt f; Nå vikr (riör h) Rém. (ok hans 
félagar till. h) burt aptr (sakn. h) hm. svå—stund] begar 
i stad JT. 2. rida beir] riör Rém. ok hans félagar I. i 


morkinaj å (i f) sköginn fhJim. 4. riddarar] menn ok 
riddarar Il. vikja—at] rida (nå till: f) bangat (par til fJ; 
bar at Im) fr Jlm. 5. setjandi- upp] ok (sakn. Im) låta 


hann hJim. 6. hljöör] ordinn till. J. 6—7. sem—leiddr] 
at hann vill (vildi k) vlÖ sngvan mann mala (tala ord J; mala 
eitt orö Im) hJilm. 8—9. fyrir—hafa] gefa (hafa gefit fJ) til 
(sakn. f: bartil Im) allt sitt (land ok f) riki (par til till. f) at hafa 
(hann hefdi f) eigi fengit (sakn. lm) slika hådung (skomm 
f; svivirding Im) fJlm. 10. indiamenn—ssjå] engi af indos 
(indios Im) meetti lita (hann Im) hann (lita lm) Jim. 


ok kastar honum nidr a uwuollinn j einn pytt miog 
saurgan. En uit penna atburd wuerdr miog datt um 
huorn tueggia herinn. en sidan epa jnondiar her- 
op aller senn. en ef einn huer hefde bagat ba mund(e) 


hann at giallte ordit hafa. e[p]ter betta vikur Remund 5 


ok hans felagar askoginn suo at einnge weit huad af 
beim uerdr. en Sikele(y)iar menn rida bar til sem pbeirra 
hofdinnge liggr ok lata. hann a sinn hest boat hann 
ueri miog stirdr. ok suo er hann hliodr orrdinun at 


3. huorn] hu't G. 9. atj at at G. 
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mun skjött raun til gera. En nå verör hann at 
hvilaz i sinu landtjaldi vid sinum monnum. 

En nä er at segja frå indiamonnum, at peir 
riöa heim til sinna landtjalda med mikinn pris ok 
margra handa gleöi, ok pykkir nu vel gengit | hafa. 
Siöan ganga fram xx riddarar af indiamonnum fyrir 
konunginn, segjandi honum pau tiöendi, sem ordit 
hoföu um daginn, ok hversu konungsson af Sikil- 
ey var sigraör ok svivirör — ,fyrir pat, sem hann 


1. raun—gera] reyna J; råd fyriv gora Im. at] fyrst 
at lm. 2. i-monnum] i sinum landtjoldum ok hans menn 
fhJ; ok hans menn i hans (peira m) langtjoldum (landtjold- 
um m) Im. 3. nu—segja] ,s.” heldr J; nå verör fyrst at 
segja Im. frå] af I. 4. rida] fara Im. heim] sakn. J. 
4—5. mikinn—gledi] mikilli (sakn. Jim) gledi ok pris hJlm. 
5. bykkir] bykkjaz JI. gengit] farit hJilm. 6. Sidan— 
fram] Nå (ok f) veljaz fhJim. — riddarar] menn Im. 6—7. 
fyrir—-honum] ok (til at f) ganga fyrir konung ok (til at f) 


segja honum fh; ok segja konunginum Jbhn. 7. tiöendi] 
tilfelli Jim. ordit] gerz fh. 8. um daginn] sakn. hlm. 
9. svivirör] båduliga svivirör hJlm. sem] at h; er J; 
sakn. Im. 


hann uill uit engan man m[ela ok efigi] uillde hann 
at inndos (metti hann sia) saker sinar suivirdu. ok 
glarna uillde hann hafa gefit til allt sitt rike at hafa 
eigi feinget. || puilika skomm ok hann man skiott raun 
til giora nu. skal par fyrst fra huerfa en par til taka 
er jondus koma heim til sinna landtiallda med mikinn 
pris ok glede ok bikiazt uel hafa farit 

(N)v ueliazt xx riddarar af inndoss ok ganga fyrer 
kong ok segia honum besse tidinnde er giorst hofdu 


5. taka] kaka G. 


1ör 


8rb 
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vildi yör gera. Ok guö i himinriki gleöi pann 
mann, sem honum gerdi skomm, frelsandi yöra 
döttur, pat fegrsta blöm, sem gud sköp å jorödina.” 

Konungr verör nå glaör ok kåtr vid pessi tiö- 
endi ok allir hans hoföingjar; lofudu pann ågeta 
mann, er benna sigr vann. 

Nå spyrr konungr, hvar bessi maör er. En 
peir segja, aumkandi sik viö, at hann reid i mork- 
ina ok vildi viö oengvan mann tala. 

Nå eru indiar mjok gladir, segjandi hér med 


1. yör gera] gora yör örétt h; yör urétt bjöda (gora m) 


Jim. 2, gordi] vann J; fekk lm. frelsandi] ,fresandi” 
a; ok hefndi svå vår en fridat(!) J; en hefndi vår ok friadi 
lm. 3. sem —jordina] er skapat verädr (i allri veroldu till. 


J; i allri veroldinni till. lm) h.Jlm. 4. gladör] mjok till. J. 
ok kåtr] sakn. fhJ. 5. hofdingjar] menn ok hofdingjar J. 
lofudöu] ok lofa fJ; ok allir lofudu !; ok lofudu allir m. 
ågeta]) sakn. h. 7. Nu—konungr] Konungr frétti J; ok 
konungrinn frétti Im. er] veri hJm. 8. aumkandi— 
viö] sakn. fhlm; ok aumka sik viö J. — reid] begar till. fl; 
ridi hJ. 8--9. i morkina] å brott å sköginn f; (i burt till. 
Im) å skög hlm; i skög J. 9—190, 2. vildi—-ågeetir] tveir 
(sakn. f) sveinar hans (med honum till. fJlm), svå (freknir ok 
till. f.Tlm) ågetir, at beir (peir 11 J; pessir u lm) fhJlm. 


um daginn ok huersv Giralldus uar sigradr af hinn- 
um wtlendum monnum ok suiuirdr. ok gud gefe beim 
manne mykla lucku er ydr frialsade ok ydra dottur. 
pa er fegurst er allra j verolldu. uard kongr nu gladr 
uit besse tidende ok aller hans menn. ok lofa aller 
penna man. er suo mikit gat giort. kongr spyr huer 
besse madur weeri. en (beir) segia at hann reid burt 
a skoginn ok tue(i)r riddarar med honum. suo frekn- 
er at beir ridu af bake 1 hina roskuztu riddara af 
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konunginum, at um hans sveinar eru mjok freknir 
ok ågetir, ridöu af baki 1 hina roskustu konungs- 
sonar riddara. ,Ok er mikill harmr at missa slik- 
an mann, er svå er ågetr ok sterkari ollum oörum 
5 monnum at riddaraskap.” 
Nå fagnar konungr sigri sinum ok veitir ollum 
sinum hoföingjum med mikilli list ok gleödi. 
,Ventir oss," segir konungr, ,at vér purfum 
eigi tiöara penna utlenzka her at öttaz eda peira 
10 formann, svå håduliga sem honum hefir farit fyrir 
bessum ukunniga riddara." 


2. ridöu] pegar till. Jlm. 2—3. 1—riddara] u riddara 
bå, sem freknastir våru i Qllum her Geiraldus f; bå 1 kon- 
ungasonu, er freknastir våru i ollum (sakn. h) hans her 
hJlm. 3. at) at (vita, at till. Jl) bér skulud fJlm. 3—4. 
slikan mann] så a; slikra manna Jim. 4—5. er(2)—at] 
eru ågetir ok fråberir (freknastir af lm) olum (monnam 
till. lm) um Jim. 7. hoföingjum] monnum fhJ. list—gledi] 
gledi ok fagnadi Jim. 8. oss] mik hJilm. 8—10. purfum 
—formann] munum eigi burfa at (sakn. m) öttaz benna utlenda 
her hedan af (i frå J) Jim. 10. honum] beira herra J. 
10—11. svå—riddara] er beira for var svå heedilig (hådulig 
m), sem beir våru (föru »m) fyrir hinum åtlendum (åtlenda 
m) riddurum (riddara m) Im. 11. ökunniga] ukunna J. 


Sikeleyiar monnum trvum ver pa vera hans felaga 
ok sueina ok er mikill harmur at per skulut missa 
puilika menn er fraberer eru at riddara skap ok hreyste 
Fagnar kongr sinum sigre ok veitte med mikille blidu 
5 sinum hofdingium. venter mik sagde kongr at uer 
munum eigi purfa at otazt benna her hedan af edr 
peirra formann suo haduliga sem hann for fyrer beim 


2. mikill] mekill G. 
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Kar. 35. 


Skulum vér hér nå um lida at sinni, en tok- 
um par til, sem Geiraldås konungsson vaknar um 
morguninn i år, biör pegar blåsa saman ollum her- 
inum. Ok sem pat var gort, biör hann upp taka 
herbådirnar med miklum skunda. 

Vil ek hér eigi lengi vera," sagdi hann, ,pvi 
at ek hefi hér fengit bedi skomm ok skada: i pvi 
skomm, at ek var håöduliga af baki felldr, en skada 
i bvi, at ek mista peirar ågaetustu jungfrå, er fegrst 


2—3. Skulum—til] Nu verör hér frå at hverfa, en bar til 
at (sakn. J) taka hJlm. 4. i år] mjok snemma hJlm. 4—5. 
bidr— herinum] ok letr (saman till. lm) blåsa oQllu (ollum 
Im) lidinu (sinum her Im) i einn stad Jlm. 5. Ok—gort] 
sakn. J. biör— taka] ,s.” hann, at taka skuli upp J; segir 
hann, at (sakn. m) i stad skuli upp (taka m) taka (upp nm) 
lm. 6. medö—skunda] sakn. J. 7. lengi] lengr hJ; 
sakn. l; meirr m. sagdi hann] sakn. Jim. 7—8. pvi 
—hér] sem (sakn. m) ek hefi Im. 8. i bvi] ok på J; 
bå I. 8—9. i-skomm] sakn. m. 9. baki] hesti hJim. 
9—10. en—bvwi] sakn. J; bann skada I; ok m. 10. beirar 
—jungfrå] peirar jungfrå (meyjar m) hlm; bå frå J. 


wkunna manne. Nu verdur her fra at huerfa en bar 
til at taka er Giralldus kongs son uaknar shtemma um 
morguninn ok Jetur saman kalla allann herinn ok 
seger at jstad skal upp taka uorar herbuder. m[ed] 


miklum skunda puiat her uil eg eigi leinngr uera hef g 


eg her feingit bede skomm ok skada at eg uar 
haduliga af bake ridinn en pui skada at (ek) mista 
ba fru en(!) einnge er slik j uerolldu. En pat bike 
mer bo mest at eg ueit eigi huer mer giorde bessa 


8. uerolldu] u”oddu G. 
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er til i allri verold ok list ok kurteisi berr yfir 
allar jungfrår, vit ok visdöm med fråberum hann- 
yröum kvennligra lista. En på pykki mér hitt 
verra, at ek veit eigi, hverr mér hefir på hneisu 
5 gort. Heföi petta gort einn keisarason eda kon- 
ungsson ågetr, på matta ek pat um bera, pott mér 
likadi illa, en nå veit ek pat eigi. Mun ek verda 
fyrir hvers manns brigzli ok åmeli ok athlegi, 
medan ek em i pbessu landi, ok pvi biö ek yör, 
10 göÖdir vinir, at vér veröim i burt, sem skjötast 
megum vér. En på i goöru lagi er mér pat mikill 


1. er—verold] var i veroldu J; er (skopud till. l) allra 
meyja (i veroQldinni till. l) lm. kurteisi] heversku Im. 
2. jungfrör] adrar jungfrår m. vit] sem ok einnin vit ». 
2—3. meö—lista] m. fr. ,handirdum" kv. 1. a; ok fråbeerar 
handyrdir Aistir kvennligra lista J) så Jl; ok handyrdir så 
m. 3—4, hitt verra] bat mest kh. = +. veit eigi] skal eigi 
(ekki !) vita Jim. bål slika hlm. 4—5. mér—gort] mik hefir 
af baki feldan J.  ö5—6. edöa—ågeetr] sakn. J. 6. meetta 
—umbera] så a; mynda ek bera J; meetti pat vera lm. 7. 
likadi] peetti J. 8. brigzli>—athlegi] hådi fhJ; athblegi I; 
athlåtri m. 9. landi] riki J. ok—yödr] bid ek J. 10. 
vinir] félagar fJ; bredir lm.  verdim] så fJlm; ,vendum"” 
a. 11. megum vér) sakn. Jim. lagi] gödir félagar till. lm. 
12—193, 1. er—hygg] hyggjum at J; hygg ek at Il; hyggid at m. 


hneisu. en ef betta. hefde giort einn keisara son pa 
munde mer uel lika en nu man eg uerda fyrer huers 
manz hade medan eg life. puiat eg kan bar einngu 
til at suara ba eg er spurdr huer bat giorde. ok pui 

5 goder uiner lyptum uare ferd sem fyrst megum wugr 
af bessu lande. puiat bann uwuissa eg eingan man at 
mik munde sigra utan Remund keisara son ok ef eg 
uissa at hann hefde petta werit ba bette mer ecki | gra 


8. hefde] hefda G. 
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léttir mins harms, ef ek hygg meö skynsemi hér 
at pessu efni, pvi (at) eigi vissa ek pann i allri 
veroldu, er mik mundi vinna i pessarri iprött, åtan 
Rémund keisarason. Ok ef hann hefdi petta gort 
ok vissa ek pat, på petti mér eigi petta svå mik- 
ils vert, en i oöru lagi med pvi (at) oss var sagör 
hann dauör, på verö ek störliga angraör af slikum 
atburöum. Ok pvi veröi hverr i staö å sinn hest!" 

Ok lykr svå konungssonar reöu. Pessu nest 
riör hann i burt vid ollum sinum monnum ok biör 


EERO AE nn 


1. léttir] léttirs a. skynsemi] skynsemd m. 1—2. 
hér—efni] sakn. Jim. 2. eigi] engvan mann Jim. «3. bess- 
arri iprött]) bessum leik Jim. 4. gort) verit hlm. 5. ok— 
bat] sakn. Jim. 5—6. betti-mikils]) veri minna um Jim. 
6. i—lagi] sakn. fhJlm. 6-—7. oss—dauödr]) mér hefir hann 
daudr sagör verit Jim. 7. störliga] mjok Im. 8. bvi] 
sakn. J. verdi] så kJ; veri Im; vendi a. hverr] ok 
(sem J) einn till. hJlm. å] upp å lm. sinn hest] så 
hJim; sina hesta a. 9. konungssonar r&öuv] konungsson 
sinu (sinni lm) måli (redu lm) Jim. - 9—10. Pessu—hann] 
Hér (Pvi m) nest er bat at (til at l; frå at m) segja, at kon- 
ungsson riör Jim. 10. viö—meonnum] med allan sinn her 
fhJlm. 10-194, 1. ok— sela] så äfven f (jfr ,Han bidr 
India menn huarki heilane sela" Ver. Index). 


mikels um uert. En i annare greinn at (hann) hefer daudr 
sagdur uerit. ba er eg storliga angradr i minu hiarta 
af. slikum atburdum. ok pui uerdi huer sem einn ok 
ride a bvrt sem skiotazt med allann uorn her. er 


Rn 


nu ok suo giort. er nu ecki sagt af hans ferdum fyr 5 


en hann kemur heim j sitt rike. ok potte ferd hans 
uordin en heediligazta ok lykur par fra honum at segia. 


4. skiotazt] skiotatz G. 
Rémundar saga. 13 
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indiamenn hvårki heila né sela vera. Eigi er getit 
um hans ferd, fyvrr en hann kemr heim i Sikiley. 
Ok pötti ollum hans ferö allhedilig ordin. Ok lykr 
par bessum petti frå honum at segja. 


5 Kar. 36. 


Nu sem Jöhannes indiakonungr fregnar pessi 
tidöendi, peysir hann sinn her heim i sitt riki med 
miklum pris ok margra handa gleöi, léttir eigi, 
fyrr en hann kemr heim i hofudborg sins rikis med 

10 fogrum sigri. 
En nå er at segja frå junkera Rémundi ok 


ee 


1. vera] sakn. fhJlm. 1—2. Eigi—ferö] Segir ekki af 
hans ferdöum ÅA. 2, ferö] ferdir JIm. Sikiley] sitt riki 
hlm; sin riki J. 3. ollum] sakn. Jl. ferö] ol till. I. 
allhedilig] svivirdilig (?m. orödin] sakn. m. 4. bess- 
um betti] saknas J; bessum hetti L. 6. Jöhannes] sakn. 
hJlm. fregnar] frå J; fer lm. 7. sinn) allan sinn 
J; ollum sinum tm. 7—98. meö—gledi] ok (sakn. J) 
bykkir hans feröd (oll till. 1) ordin allheidarlig (heidarlig I) 
meö miklum pris ok gledi Jl; ok bykkir hans ferö med 
miklum pris ordit hafa m. 8—9. léttir—rikis] heim i 
själfa borgina (hofudöborgina Im) Jlm. 10. fogrum] beim 
(sakn. m) ågetum Jm; bessum ågsretum ok fogrum I. — 11. 
En—frå] Skal bar nå til taka, sem ådr var frå horfit, at 
segja nokkut af keisarasyni J; Skal hér nå frå hverfa (en 
par til taka, sem ådr var frå horfit till. 1) ok segja nokkut 
frå hinum ågeta keisarasyni ok Im. junkera—ok] sakn. m. 


(O)g sem inndia kongr ser betta ba beyser hann 
sinn her heim j sitt rike med myklum pris ok margra 
handa. gledi. ok lettande eigi fyr en haun kemur heim 
J sina hofut borg Paris med myklum sigre. nu skal 

5 bar fra huerfa en par til at(!) taka sem fyrr uar fra 
horfit at segia. nockut fra jungherra Remundi ok hans 
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Lå 


hans kumpånum, at pbeir sitja i sinu landtjaldi 
medan raufz pbessi leiöangr. En sem peir vissu, at 
hvårirtveggju föru heimleiödis, stiga peir upp å sina 
hesta ok riöa, sem mest måttu peir af taka, badi 
netr ok daga ok koma heim nokkurum nåttum 
fyrr en konungr själfr ok hans herlidö. Rida peir 
pegar å erkibiskups gard til sinna herbergja. 

En begar erkibiskupinn veit pat, gengr hann 
til peira, vel fagnandi junkera Rémundi ok hans 
felogum, spyrjandi på tiöenda. En Viöforull sagöi 


1. kumpånum] kempum l. at—landtjaldi] er (at f) 
beir våru i sköginum fJ; Våru beir Ii sköginum kh; sakn. 
lm. 2. medan—leidangr] medan pbessi leidangr var J; 
sakn. Im. raufz] ,rofst” a. 2—3. En—beir] Er pat frå (af 
m) beim at segja, at beir stiga Im. 3. föru heimleidis] 
våru i brutt J. upp] sakn. hJim. 4. mest] at till. a. 
måttu—taka] boldu beira hestar f; måttu beira hestar pola J; 
måtti Im. 4—5. bedi—daga] sakn. J. 5. koma] sakn. I. 
5—6. heim—fyrr] heim morgum nåttum (dogum J) fyrr hJl; 
fyrr heim m. 6. konungr sjålfr] konungrinn Jim. :her- 
lid] hird J. I. å] i hlm. å— gard] til biskups garös 
J. till ok til Jim. sinna herbergja] sinnar hallar lm. 
8. veit bat) verör bessa (bess hm) varr hJlm. 9. beira] 
b. herbergja hlm; möts vid på J. vel fagnandi] fagnar 
hann beim med mikilli blidu f; ok (sakn. k) fagnar beim 
vel hJl; ok fagnar m. 9—10. junk.—félogum] sakn. fhJ. 
10. spyrjandi] ok fréttir Jlm. 


felogum at beir woru j skoginum medan herinn los- 
adizt: ok sem beir uerda uiser at huorertueggiu eru 
j burt ridner ba stiga beir a sina hesta ok rida sem 
mest matte af taka beede netur ok daga ok komma 


morgum nottum fyr en kongrinn. ok hans herlid ok 5 


rida beir begar a erkebyskups gard og er hann uerdr 

bessa uar ba geingr hann a mot beim ok jungherra 

Remundi takande (ba) med mikelle blidu ok fretter ba 
13” 


5 


enad 


0 


LJ 


5 
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slik, sem orödit hoföu. Erkibiskupinn lofar mjok 
hreysti ok riddaraskap Rémundar ok segir, sem 
var, at engi mundi finnaz hans jafningi, på (åt) 
leitat sé um alla verold. 

Sidan skilja pbeir sitt tal. Gengr junkeri Ré- 
mundr ok hans kumpånar til skemmu konungs- 
döttur med peim listum, sem peir våru vanir. Ok 
sem peir koma i hennar skemmulopt, på stendr 
hon upp å möti peim, fagnandi peim med mikilli 


10 gledi, en bo Rémundi bezt. Leggr hon sinar hendr 


en 


1. slik] slikt Jm. hofön] var J; hafdi Im. 1—2. 
mjok—Rém.] nå (sakn. m) beira riddaraskap Im. 2. Rém.] 
keisarasonar J. 2—4. ok(2)—verold] sakn. m. 3. engi 
—jafningi] eigi veri hans liki J. 3. Sidan] Ok (sakn. l) 
eptir betta JTI. tal] viödrtal I. Gengr] Ok ferr J. = 6. 
kumpånar] Jl. til] i hl. skemmu] kastala JI. 7. 


beim—vanir]) honum J. 7—-:8. Ok sem] En begar Il. 8. 
peir—skemmulopt] konungsdöttir fréttir bat, at beir sé par 
komnir J. 9. å—beim(1)) sakn. J. fagnandi] og fagnar 
Jl. beim(2)] ollum till. !.  9—10. med—gledi] med allri 
blidu k; vel JI. 10. Leggr—hendr] ok (sakn. l) leggr sina 
ljösu (hvitu l) fingr (hond l) Jl. 


tidenda. en Vidforull seger slik sem ordit hofdu. Erki- 
byskup lofar miog riddaraskap junkera Remundar ok 
seger sem war at eigi munde finnazt hans iafnningi 
honum sam tida j uerolldu. ok epter pat skilia peir 
geingr Remund ok hans kompanar til skemmv. frv 
Elenv og begar hun uwuerdr bes uor. stendr hun upp 
imote beim ok fagnar med mikelle blidu ollum peim. 
enn bo Remundi bezt er uon war. megum uer bat 


1. slik) skik G. 5. Remund)] til till. G. 8 Remundi] 
peim G. 


15 


« 
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um hans håls, veitandi honum med pessum faöm- 
logum margan satan koss, sem nokkurum manni 
metti || veitaz trautt edöa ekki af nokkurri jaröneskri 
jungfrå. — En hér af vil ek eigi lengra tala, segir 
så, er soguna hefir samsett, pvi (at) slik orö megu 
åheyrandanum utråanlig pykkja, ok vil ek pvi 
minum oröum å annan veg snöa. 

Gengr hann nä til setis, skemtir peim frå 
feröum sinum, segjandi henni oll pau &fintyr, sem 
i hans feröum ordit hoföu. Varö henni hér af mikil 
gledi ok gaman. 


1. håls] hvita håls J. 1—2. bpessum faömlogum| 
pessu fadömlagi l. 1—4. veitandi- jungfrå] med blidu 
faömlagi J. 2. margan—koss] så a; hvita(!) kossa ok 
seta l. 3. meetti] må I. af—jaröneskri] af einni I; 
nokkur pbvilik jarönesk a. 4. lengra] lengr Il. — 4—7. En 
—Ssnua]) eakn. fhJ. 5—6. slik—pbykkja] slikir hlutir kunna 
menn at svikja'!l. 7. å—snuåa]) vikja l. 8. Gengr—beim] 
Nå ganga bau Rémundr ok konungsdöttir til sins setis ok 
skemtir(!) Il. 8—11. Gengr—gaman] skemtandi sér svå 


jaa 


allan dag til netr J. 9. segjandi] ok segir Il. bau eefin- . 


tyr] efni eptir pvi I. 10—11. hér—gaman] mikil skemtan 
ok gledi at I. 


peinkia at eigi mune bat betra epter hafa legit af 
huers dagligre gledinne. vit pbann sem )j hlut atte 
af huorutueggia hennde. En epter bat ganga pau 
til setis. ok skemter Remund kongs dottur af sinum 
ferdum ok peim &uentyrum er giorst hofdu. j hans 
ferd ok u[ar] af bessu [micel] skemtan Her epter 
ganga beir heim j sitt herbergi etande ok dreckande 
ok epter bat ganga beir at sofa. 


1—3. eigi—hennde] så G-. 


0 
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En at deginum liönum ok nåttinni komandi 
gengr junkeri Rémundr heim i sitt herbergi, etr og 
drekkr, ok siöan gengr hann at sofa ok sik eptir 
langa medu vel nådandi. 

5 Liöa nå nokkurir dagar, til pess (er) konungr 
kemr heim, sem åödr var sagt. Ok pegar sem kon- 
ungr kemr heim i borgina, gorir erkibiskupinn pro- 
cessionem i möti honum med ollum sinum klerk- 
um ok allra handa hljöödferi, svå (at) oll borgin 

10 bötti pjöta med dyrligum songhljööum. Er kon- 


1. En—komandi] Sidan J. 2. Rémundr] ok hans fé- 
lagar till. Il. i—herbergi] sakn. J; i sin herbergi Il. 
2—3. etr—drekkr] ,[o]kier[an]di” ok drekkandi J; sakn. l. 
3. hann] sakn. a. 3—4. ok(1)—nådandi] ok sidan sofandi 
ok sidan eptir langa armedu sik nerandi J; sik hvilandi 
eptir langa armeedu I! 5. dagar) frå till. l. 6. heim] i hof: 
udborgina till. l. 6—7. sem(1)—borgina] sakn. Il. kon- 
ungr—heim] hann kemr J. 7—8. processionem] fagra 
(fagrliga k) processionem hJ; fagnadarprocessiu Il; ,Pre- 
facione" a. 8. honum] konunginum J. sinum] sakn. 
J. 8—9. klerkum] leröum monnum Ju. 9. allra handa] 
sakn. l. hljööferi] så a; hljööferum (og listum songs:- 
ins till. UV) hl; songferum J. svå (at)] ok J. 10. dyr- 
ligum songhljööum] songhljööum (strengleika J) ok ågsetum 
hljödöferum fSJ; fagrligum strengleikum ok ågetum songleik- 
um l. Er] Meö bessu er l. 10—199, 2. Er—-åg&etum] En 
erkibiskupinn leiddi konunginn til kirkju med görum J. 


(N)Jockurum dogum sidar kemur (kongur)inn heim 
sem adr uar fra sagt. ok begar hann kemur j borgina 
giorer || erke byskupinn processio jmot honum med g8vb 
ollum sinum lerdum monnum ok aull saungfere woru 

5 bar frame hofd suo at oll borgin glumde af fagurlig- 


1. kemur (kongur)inn] kemurinn G. 2. adr] saldr G. 
5. borgin] borgr GQ. 
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ungrinn pegar til kirkju leiddr af erkibiskupinum 
ok ågaetum konungum ok sidan til hallar sinnar, 
drekkandi ågsaetan drykk med allri sinni hird, veit- 
andi vid svå ågetan kost, at fåfrööum monnum er 
umoguligt frå at segja. En pvi munum vér at sinni 
frå hverfa, en frå oöru segja. 


Kar. 37. 


Sem konungrinn heldr petta rika höf med allra 
handa gledi ok gamni, gorir hann til sinnar döttur 
viröuliga sendiboda, im körönada konunga ok i 
hertuga viö morgum oörum ågaetum monnum. Ok 


1. begar] sakn. Il. 2. sinnar] leiddr till. l. 3. hirö] 
drekkandi ågetan drykk med miklu kappi till. a. 3-—4. 
drekkandi—kost] ok drekka ågetan drykk meö svå gödum 
kosti J; ok allri sinni hirö vel veitandi med svå dyrum 
kost ok ågetum I. 4. mennum] manni l. 5. UmQgu- 
ligt] åämåttuligt J. 5—6. En—segja] sakn. J; Pvi mun 
ek hér frå hverfa fyrst at sinni, en bar frå segja Il. 8—10. 
Sem—Ssendiboda] Konungr goerir bod eptir sinni döttur J; 


sem konungr gorir eptir döttur sinni l. 11. hertuga] vold- 
uga hertuga I. vid] med fhJl. morgum] sakn. l. 
morgum—mqQnnum] morgu störmenni f. Qdrum] sakn. J. 


um hliod(fex)rum ok klerka saunghliodum. er kongrin 
suo til kirkiu leiddr af. erkebyskupenumn ok enu uilld- 
azta folke. ok epter pat geck hann til hallar. ok ueitte 
sinne hird med myklum fagnade ok heimsenns vird- 
inngu. ok at nockurre stundu lidinne giorer. kongrinn 
til sinnar dottur uti konga koronada. med morgu odru 
stormenne. ok er peir koma j hennar skemmu lopt 


4. heimsenns] heimsennsinn G. 


5 
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sem beir eru fram komnir i konungsdöttur skemmu, 
på segja beir boö själfs konungsins, foöur hennar, 
jungfrånnar. En hon segiz gjarna skulu gora hans 
vilja. 

5 Eptir bat byr konungsdöttir sik sinum bezta 
båunadi, sem vel må ågetan kalla ok hon vildi eigi 
selja hinum rikasta konungi fyrir allt sitt gull, på 
(at) henni veri vid bodit. Hér med byz allt hennar 
fölk med sinum bezta bånadi. Leiddu fyrr nefndir 

10 konungar konungsdöttur inn i hollina. Ok er svå 
mikit af sagt hennar fegrö, at oll hollin pötti birt- 


1. sem— skemmu] at beim fram I skemmuna komandi 
J; at beim bar komnum i konungsdöttur skemmulopt I. 2. 
peir] henni till. fhJl.  själfs] sakn. fhJ. själfs konungs- 
ins] sins fQdur Il. 2—3. foQöur—jungfrännar] så a; fQdur 
hennar fh; sakn. Jl. 3. segiz] kveödz J. gjarna] sakn. l. 
skulu] vilja J1. 3—4. hans vilja] vilja fodur sins J. 5. 
Eptir bat] sakn. J. sinum] med sinum fJl. 6. vel— 
ok] sakn. fJ. eigi] hann ekki l. 7. rikasta] ågetasta J. 
allt—gull] oll sin gull J; allt gull hans Il. 8. vid] sakn. J. 
med] eptir l. 8—9. byz—fölk] byz (allr tilll kh) hennar 
kvennaskari hl; för hennar mey J. 9. med] sakn. I. buän- 
adi] er vel må ågsetan kalla till. J. 9—10. Leiddu—holl- 
ina] sakn. J. 10. konungsdöttur] i millum sin till. Il. 11. 
mikit] sakn. J. fegrö] venleik !. 


pa segia beir henne sins fedr bod ok beidne. huern(!) 
hun uill giarna uwueita. epter bat byszt kongs dotter 
med heidarligum bunade. ok eigi munde hun hann 
selia fyrer et besta kongs rike h[er] j nordr halfunne. 
& her med byr (hun) sitt kuenna folk med hinne mestu 
pryde. ok med bessare(!) skarra lypter hun sinne ferd. 


1. bod] lopt G. 
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az af hennar birti ok beim ågaeta bånadi, sem hon 
var i. 

Stöd konungr sjålfr upp i möti henni ok dröttn- 
ingin, mödir hennar, vid ollum peim, er inni våru. 
Par var erkibiskupinn ok allt pat störmenni, sem 
var innan borgar. Setr konungr nu döttur sina 
i håseti hjäå ser. Er nå mikil gled: i hollinni. 
Gledjaz allir mest af fegrö konungsdöttur ok henn- 
ar list ok kurteisi. Segir konungr nå frå feröum 
sinum ok pbeim sigri, sem hann haföi fengit, ok 
hversu undarliga hann kom til. Lofa nu allir bann 


1—2. birti—i] vanleik ok klgedum f(ågsetum bönadi, er 
hon stöd i I) JI. 3—4. Stöö—hennar] Konungr själfr stöd 
(ok hennar mödir stödu l) upp i möti henni (ok mödir henn- 
ar till. J) J1. 4—6. viö—borgar] ok (svå till. h) allt stör- 
menni fh; ok erkibiskupinn ok allir bennar frendr ok stör- 
menni bat, sem innan borgar var J; ok allir beir, er bar 
våru inni. Var erkibiskupinn ok allt störmenni innan hall- 
ar ll. 6-7. Setr-—hQllinni] sakn. I. 7. Er] Ok goriz J. 
8. fegrö] venleik Il. 8—9. mest—kurteisi] af hennar vgn- 
leika f; i hennar tilkömu J. 9. Segir—-frå] Segir henni 
konungr af f; Konungr segir döttur sinni allt af J. 10. 
hann hafdi] beir hoföu J. 11. hversu—til] sakn. J. hann 
kom] bat bar I. 


ok leida hana beir kongar er fyrr uar getit. ok inn j 
hallena ok uar suo mikit sagt (af) hennar fegurd ok 
dyrligum bunade. at oll hallin potte birtazt af hennar 
ugenle(i)k. kong(r)inn sialfur stod upp j mot henne. ok 


drottningin. erkebyskup ok allt annat stormenne. bat 5 


er inne uar. setur kongr hana bar sem likligt uar j 
hasete hia ser. wogs nv gledin j hallinne af frurinar 
innkuomu. ok dyrligum orgata ok alls kyns oluerd. 


4. henne] hennne G. 


5 


10 
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sigrsela riddara, er pann sigr vann, ok hans félaga. 

Liör nå svå pessi dagr til kvelds. Ok at 
kveldi gengr konungsdöttir heim i sitt herbergi 
med allan sinn skara. 

En annan dag eptir kemr Rémundr i skemmu 
konungsdöttur. Segir konungsdöttir, hvat talat var 
fyrra daginn i konungshollinni. Skemta pau sér nå 
allan bann dag allt åt til nöns. En pat mun skjött 
nålgaz, at bessi konungsdöttir gretr, ok må nesta 
undraz, hversu heimrinn letr. 


1. sigrsela] heverska Jil. riddara] mann l. bann— 
félaga] frelsadi allt riki konungs J. 2—3. Liör—kveldi] 
Ok er å kveldit leid J; Lidr nå bessi dagr at kveldi 1. = 3. 
sitt herbergi] sina skemmu JI. 4, medö—skara] sakn. J. 
5. annan—eptir] um morgunionn (daginn l) arla fhl; innan 
litils tima J. Rémundr] ok hans télagar till. fli 5—6. i> 
konungsdöttur] bar J. 6. Segir] så a!; oläsl. a. Segir 
konungsdöttir] Ok segir hon honum (Rémundi h) fll. 6—38. 
Segir—nöns] Ok fagnar konungsdöttir honum vel J. de 
fyrra daginn] sakn. fhl. konungshollinni] hollinni hl. 7—38. 
nu—nöns] um (sakn. h) allan bann (sakn. h) dag til netr 
(kvelds h) hl. 8—9. En—graweltr] sakn. fhJl. 9. nesta] 
varla I. 9—10. ok—lhetr] sakn. fhJ. 10. heimrinn] 
veroldin Il. 


Nu seger kongr henne fra ferdum sinum ok peim sigre 
er bann hbafde feingit. ok beim undarliga at bvrd ok huersu 
hann kom til. ok lofa aller bann ageta sigr ok bann 
hrausta riddara er hann uann. ok hans felaga. Lidr 
nu af besse dagr ok geinngur kongs dotter heim j sina 
skemmu med allann sinn skara. 

(Annann dag epter kemur Remund at finna kongs 
dotter(!) ok pbeir felagar. seger kongs dotter honum 
huad talat uar j hallinne hinn fyrra dag. skemta pau 


2. beim] beim | b G. huersu] su”su G. 


9ra 
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Kar. 38. 


Nu lida svå langir timar, at junkeri Rémundr 
skemtir sér jafnan i hjä konungsdöttur, ok pykkir 
honum pat eitt vanta, at hann må hennar eigi med 
nådum få ok allra manna vitund, sem byrjadi hin- 
um fremsta keisarasyni at få hinnar mektugustu 
konungsdöttur, er til er i allri verold. 

Nå sem Rémundr er meiri og mektugri en 
nokkurr konungsson i veroldinni, svå er hann ok 
fråberr flestum ungum monnum i sinu framferödi, 


2. langir] margir l. 2—3. Nu—konungsdöttur]) Sitr 
hann bar hjå henni J. 3. jafnan] sakn. l. i bjä] viö l. 
4. honum] sakn. hJ. eitt—at] å vanta, er J; at, at Il. 
meöd] i I. d. få] njöta hJl. ok—vitund] svå at allir 
viti JIb = 5—6. sem—fremsta] ok (sem UY til h[e]fir (stendr 
VD einum Jl. 6. hinnar mektugustu)] einnar mektugrar Jil. 
7. til—i] i er J. 8. mektugri] tregri ok ågatari till. hJI. 
9. veroldinni] allri (sakn. k) verQld (-inni Al) honum samtföa 
hJl. 10. ungum] sakn. l. i-framferdi] um hversdag- 
ligt framferdi f; hversdagliga till. l. 


ser bann dag allann til kuellzs en bat mun skiott 
nalgazt at kongs dotter gretur Firrazt mun nv henn- 
ar fund pbesse r[liddlare meetur undarligt er longum 
pat huersu verolldin letur 

(N)w lida suo langer timar at Remund skemter 
ser uit kongs dotter(!) iafnan ok biker honum pat nu 
a vanta at hann ma eigi hennar fa med nadum suo 
at aller uisse bat opinberliga. || ok einum keisarasyne 
burde(!) at fa einnar kongs dottur peirrar er fregst 
er j uerolldu. en suo sem Remund uar meire ok 
mektugre en nockur annar kongs son j uerolldu. suo 


[SA] 


&r 


5 


10 


en 
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pvi (at) eigi var med honum ergi eda vanstilt losta- 
semi, heldr temprar hann sinar nåttårugjafir, baedi 
ytra mannsins og innra, sem meistari Aristötéles 
kendi sinum lerisveini, peim rika Alexandré, er 
lengi gekk eptir hans rådum fram, sem einum 
ågetum konungssyni byrjar. En bann tima, sem 
hann pvi af brå, gekk honum i möti um stund. 
Nå er svå um bessa konungsdöttur, sem nå 
hefir verit frå sagt um stund, at eigi fylgöi hennar 
fegrö, list ok kurteisi vanstilt blida eda dålig losta- 


1. var—vanstilt] fylgdi roskleikr reigi(!) eda uöstilli så J. 
ergi] ergileti I. — 2 nåtturugjafir] -gåfur hl. 2—3. baedi 
—innra] sakn. fhJm; bedi innra ok ytra(!) I. 3. sem] eptir 
bvi sem J. meistari] sakn. Jl. Aristötéles] så hl; 
»Aristotelis" a; ,Aristotilis” J. 4. beim rika] sakn. J. 
Alexandröéö] så fIJm; ,Alexandrus” a; ,Alexander"” hk; ,Alex- 
andri" I. —- 4—7. er—stund] sakn. f. 5. eptir—rådum] hans 
[e]6 J; hans råd I. 6. byrjar] sakn.(!) J; heföi l; här- 
efter tillägges: ok honum var kent JI. bann] um bann Il. 
7. bvi—brå] brå pvi J. gekk—stund] sakn.(!) J. 8 Nå 
—svå] På (Nu I) er ok svå fallit JI. - konungsdöttur] jung- 
frå J. 8—9. nu—stund] frå befir verit sagt J; sagt var 
um junk. Rém. Il. 9. at] så I; bvi at J; ok a. 10. 
fegrö] sakn. J; venleik eda Il. vanstilt blida] vanstilli J. 
blida] så a!;... da a. dålig] otydl. a; daglig Jl. 


uar hann ok um fram adra ok fraber huerium vnng- 
vm manne honum samtida. um allar huersdagligar 
fram ferdir. puiat eigi war med honum ergi ne regi edr 
uanstillt lostaseme. helldr temprade hann saman sinar 
naturv giafer epter kenning Arestotiles er hann fyrer 
sagde sinum leresueine Alexandre hinum mykla. er 
nu ok sem sagt se fra beim badum puiat besse kongs 
dotter uar eigi bleckt fyrer fe ne fridleik. ok eigi 
fylgde hennar u&enleik hugarreikan ne neinn breysk- 
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semi, heldr temprar hon sinn jungfrådöm utan alls 
grands saurlifisins, ok eigi syndi hon nokkurum 
manni neitt bliöubragö vötan Rémundi. Var pat 
at hennar forsjå at pvi, sem flestum monnum 
syndiz meöd peim &fintyrum, sem ordit hoföu, pvi (at) 5 
pat må undirstanda, at guödöligr måttr dregr saman 
slikra manna råd. Pat kunnu pau bedi fullkomit 
vel at sjä, geymandi sin vel af ollu saurlifi ok oll- 
um illum hversdagligum framferöum med gööri 


1—2. åtan—saurlifisins] 4. a. .garns" saurlifisins a; ån 
grandi ok utan allt saurlifi J; ån girndar fyrir utan alla 
saurgan l. 2—3. nokkurum—blidöubragd] blidöubragd nein- 
um mannpi J. 3. neitt] sakn. Il. utan] nema J. 
Rém.] keisarasyni till. J1l. 4. at(1)—pvi] eptir AIfkindum 
ok till. Jl) guös skipan (pvi till: J; eptir bvi till. l) hJlm. 
monnum] sakn. Jl. d. syndiz] må (mun ll) synaz, ef (er 
!) med skynsemi vilja at hyggja Jl. ordit hoföu] så J; ordit 
hafa !; bat vardö a. 6. undirstanda] skilja J. måttr] vili J; 
kraptr !. 7. råd] Härefter tillägges: Gengr svå pbeira 
hagr med gledi hvern dag allt til netr, en bat mun skjött 
nålgaz, at konungsdöttir gretr, ok må varla undra, hversu 
veroldin letr f. fullkomit] sakn. Jl. 8. at sjå] sjå ok 


undirstanda J; undir at standa så l. geymandi sin] ok 
geymödu sik (sin l) Jl. af! så a; med J. 9. hvers- 
dagligum] sakn. J. 9—206, 1. meö—råd] sakn. J; m. g. 


aktan um sitt framferdi Il. 


leikr likamans. med neinne sviuirdingu sinns iunfru- 
doms. ok einngum lifanda manne synde hun blidu 
bragd nema Remundi keisara syne ok uar bat epter 
guds skipan. sem flestum mun synazt beim sem 
euentyrit heyra. en bidium pbess aller at gud gefi 5 
beim gott samband. ok bide eigi leinnge. 

(N)w ber suo til eiun tima at erkibyskup geingur 
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vaktan um sitt råd. Ok pvi mun guö gefa peim 
logligt samband eptir lidöinn tima. 


Kar. 39. 


Kemr nu svå til einn tima, at erkibiskupinn 
5 gengr at finna sina frendkonu, hina ljösu Elinu 
konungsdöttur, upp allt i hennar skemmulopt. Var 
par fyrir Rémundr keisarason. Jungfråin stendr 
pegar upp i möti | sinum frenda ok svå junkeri 
Rémundr. Setjaz nå niör ok talaz nå vid, gerandi 


10 sér skemtan ok gleöi. 


Erkibiskupinn melti på: ,Mikill harmr er pat, 


1. mun] må hl. guö] vårr herra (Jésås Kristus till. 
JU hj. 2. logligt] semiligt Jl. 4. Kemr—einn] Nå 
berr svå til einn (eptir litinn fJ) fJl. at] er J. 5. gengr] 
så fhJ; för l: sakn. a. ljösu] venu fl. 5—6. hina— 
konungsdöttur] sakn. J. 6. upp—i] ok l!; i m. henn- 
ar] sakn. J. 7. bar fyrir] ok bar JI Jungfruin 
stendr] Stendr bon J. 8. begar] sakn. Jl. 9. Setjaz 
nu] Hann settiz k; Setz hann J; Setja sik l. ok—viöd] 
sakn. J; o. t. siöan med l. gerandi] ok gora JI. 10. 
sér] ,sie" a. 11. harmr] skadi Jl. 


at finna sina frenkonu hina uenu Elenu kongs dottur 
var bar ok junkeri Remund stendr fruin upp jmot 
sinum frenda ok setiazt nidr ok giora ser skemtan 
ok glede. Sidan talar erk(i)b(ysku)pinn mikill skade 
er bat er bit skulut eigi niotazt mega med logligu 
sambande. puiat 1 personur sa eg alldre fridare 
skapadar. ok bleszadr uerde sa er suo fagrliga smid- 
ar. skal nu bat upp kueda er mer hefer leingi jhug 


fontän 


er 
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ef pit skulud eigi njötaz mega med lofligu sam- 
bandi, pvi (at) tver persönur så ek aldri jafnfriöd- 
ar skapadar. Ok blessaör sé så herra, sem svå 
fagrliga kann at smida, sem synaz mun! Ok pat 
skal upp koma. Nu pött mér pykki mikit fyrir, sem 
ykkr båöum mun pungt pykkja, — en på gengr 
par ljöss guös vili til, sem ek skal greina ykkr 
med fåm oröum, pbvi (at) timinn er prongr, en ek 
vilda gjarna gleöja ykkr, en eigi angra. En pat er 
guds vili i himinriki, at pit skilid at sinni. Pvi 
skulu pit vel taka minni åminningu, pvi (at) ek vil 
pat tala ok gora, sem ykkr bezt gegna meetti." 


1. ef] at J. lofligu] så a; iogligu h.Jl. 2. aldri] 
ekki l. 4. fagrliga) vel J. synaz mun] bat syniz vida 
J; sjäz mun vida l. 5—6. upp—bådum] nå upp kveda, 
sem mér hefir lengi f hug verit, ok (en k) ykkr hJl. 7. 
ljöss] sakn. l. greina] nå segja JI. 8. er] er til J. 
brongr] bungr !. — 9. gjarna—eigi] heldr bliöka ykkr en Jl. 
10. gudös— himinriki] vili himnakonungsins Jl. at(2)] fyrst 
at JI. sinni] bvf at ykkart råd stendr til (i l) mikils (mikl- 
um l) våda (vanda 1), sem bit själt undirstandid till. Jl. 12. 
ok] så hJl; at a. bezt— meetti] bezt likar Ah; likar ok 
meetti bezt gegna J. 


uerit. en yckur mun bungt bikia. ok mer eigi sidr upp 
at kueda. en bo geingr her lios guds uile til sem eg 
mun greina med ftam ordum. puiat timinn er braung- 
ur. en ek uillda helldr gledia yckur en angra. en pat. 
er uile guds j himerike at bit skilit fyrst at (sinni). 
puiat yckart rad stendr til mikils uoda. sem pit sialf 
uel under standit. puiat eg uwillda at pit tekit uel 
mina aminning. samer mer eigi annat at tala en pat. 
at yckur er ecki angur j. Pa suarar Remund ok suo 


5 
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På svarar junkeri Rémundr ok konungsdöttir 
ok segja, at pau vilja gjarna at hans oröum gera 
ok bvi fram fara, sem hann vildi skipa med guös 
vilja ok sinum. 

5 Erkibiskupinn pakkar peim fyrir sitt litillzeti, 
segir pat sitt råd eptir guös vilja, — ,at pér, 
junkeri Rémundr, leitiö heim til ydars föstrlands 
ok foöurleiföar, ok ef gud letr yör heila heim koma, 
sem vér skulum jafnan um biödja, medan pér eruö 

10 burtu, på buiz pér heiman af Saxlandi vid pvi 


1. svarar] så l; segir a; ,s." J. ok] svå till. Il. Å 
segja—bau] segjaz J. at(2)—gera] gera eptir hans vilja 
J; hans vilja gora l. 3. med] at J. 4. sinum] binum 
J. 6. bat] pvi J. eptir] med J1. 6—7. pér—föstr- 


lands] bér, j. R., skulud heim fara til ydöarra landa 7; junk. 
Rém. skuli leita heim til sinna föstrlanda l!. 8. ok(2)—-koma] 
låti gudö pik heilan heim koma J; gud låti yör heila beim 
koma l; ok ef gud gefr yödr heila a. 9. um bidja] så a; 
bidjandi vera Il. 10. burtu] å Saxlandi l. 10 —209, 1. 
på—fölki] Sidan skulu bér böaz [af] Saxlandi med bvi bezta 
lidi J; Skulu pér velja ydr bat vildasta lid !. 


kongs dotter ok seigia at pau uilia at hans ordum 
giora. ok bui fram fara sem hann seger ok skipar 
med guds uilia. ok sinum. erkjibyskup bpakkar beim 9rb 
fyrer sitt litelete. ok seger bat sitt rad at pu Re- 

5 mund buizt epter guds uilia he(ilm j bitt rike ok. 
fosturland med guds nad en ug&er skulum iafnan fyrer 
ydr bidiande uerda medan ber erut burt. sidan skulu 
(ber) buaz burt af Saxlande med hinu uilldazta folke. 
ok. herlide er bw kannt fa. ydr til semdar. ok foru- 


6. iafnan] iafnand G-. 


SoA 
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vildasta fölki, sem pér få kunniöd, yör til semdar 
ok foruneytis, ok ydarri tign til bheyrir. Ok pann 
tima, sem pér hafiö ydarn her buöit, sem yör likar, 
vendiö aptr til vår, ef pat er guös vili, sem mik 
varir at sé. Skulu pér fara rikuliga, sem ydarri 
tign byrjar. Ok pann tima, sem bér aptr komiöd, 
skulu pér biöja jungfrunnar Elinu yör til handa. 
Skulum vér på svå til leggja, at pér fåiö bann kost 
at yörum vilja, bpvi at ydarr jafningi finnz engi, på 
(at) leiti um alla verold." 

På meelti erkibiskupinn til jungfrånnar: ,Pat 


1. vildasta] valdasta a. 1-—2. yör—tign] ok vil ek, at 
bér buiz i burt af Saxlandi med fridu foruneyti ydarra herra- 
manna ok hofödingja, sem pér LI semdar ok] sakn. J. 
2. tign] semd J. til] sakn. J. 3. yöarn—buit) beima 
verit l. sem—likar] sakn. J. 4. vendid] bå skulu pér 
venda Jil. til] hingat til I. 4—5. sem—sé] [sem mik] 
varir J; at bessi rådahagr takiz l. 5. rikuliga] mjok riku- 
liga (hofdingliga Il) JI. 6. pann—sem] bå er J. 7. jung- 
frånnar] frå AJ. 8—9. pér—vilja] bessi rådöahagr takiz, 
yör til heiörs A; bér meettid (skulud I!) bann (benna I) kost 
få Jl. 9. finnz engi] mun eigi finnaz hJ; fez eigi Il. 
10. leiti>—verold] leitat sé um allan heiminn Il. 11. På— 
jungfrånnar] Ok enn meelti hann til frå Elinam J; En fram- 
arr melti erkib. ok talar til frå Elinar I. 


neytis ok yduare tign byriar. ok bann tima er ber 
hafit buit yduarn her sem ydr likar. pa skuli ber 
uenda aptur hinngat til uor ef bat er guds uili sem 
mik uarir at se skulu ber ba bidia jvnfru Elenar ydr 
til handa. skulu uer pa uar ord til leggia at ber 
meettit fa benna rada hag vdr til eru ok mektar. 
buiat binn iafningi finstz eigi boat leitat se um allann 
heimen Pa meellte. erkibyskupinn til ivnfru Elenam. ok 


seger suo bat er minn uile at ber iatizt junkzera Re- 


10 


mundi a bann mata ef hann kann til at koma innan. 10 


Rémundar saga. 14 
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er minn vili ok benastaör, at pér jåtiz junkera Ré- 
mundi å pann hått: ef hann kann til at koma inn- 


an m åra, bå skulu pér engum manni giptaz å 


5 


10 


KAJ 


pessum in vetrum. En pann tiö, sem uti er pessi 
timi, på skulu pér skipa yöru rådi, sem yör likar." 

På segir jungfråin: ,Gjarna vil ek gora ydarn 
vilja, pvi (at) pat undirstondum vér, at ågetari maör 
muni eigi finnaz, på (at) leitat sé um alla verold. 
Munu pat flestir menn tala, sem um hugsa okkarn 
draum, at petta samband muni at guös gööum vilja 


1. vili>-beenastadr] vili J; benastaör I. jåtiz] jätid I 
2, kann—koma] til kemr J. 3. åra] vetra h. engum 
manni] engvan mann eiga eöa I. 3-4. å—vetrum] å beim 
(bessum Ah) tima hJ; um bann tima 1. 4. pann tid] eptir 


(sakn. J) pann tima JI. 4—35. bessi timi] hinn sidasti 
dagr I. 5. skipa]) skipta J; skikka Il 6. jungfråin] frå 
Elina J1. 6—7. Gjarna—vilja] Pat vil ek gjarna halda, 


sem yödr er skipan til J; Pat vil ek gjarna gera eptir yöru 
rådi ok skipan I. 7. pat—at] sakn. hm; pat veit ek, at JI. 
8. muni—finnaz] finnz eigi AJ; fe ek ekki Il leitat sé] 
leiti J; ek leita I. 9. Munu] så Jl; Mun a. = flestir meun] 
vitrir menn åh; flestir skyrir menn J; ok flestir menn skyrir I. 
tala] segja J. 9—10. um—draum] okkra drauma hafa reikn- 
at hk; um hugsa okkra (slika I) drauma (hluti l) JI. 10. gåööd- 
um] sakn. hJ. —10—211,1. at—verda] ok guds vili I. 


priggia uetra. pa skuli per skipa ydru rade sem ydr 
likar. ba seger iunfrv Elena. giarna uilium ver pbess[w] 
jata epter ydrum benastad. puiat uilldare madur fedizt 
ecki j einum Pbridiungi heimsens. munu bat ok flester 
uitrer menn inela ef reikna ockra drauma at ockart 
petta samband mune at guds uilia uerda. ok pui uil 
ek bessu iata ok sambyckia ok guds uilia giora ok 
fylla epter fremsta megne er eg get. binnd eg betta 


4. bridiungi] bridiungu G. 6—7. uil ek) uilia G. 
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veröa. Pvi vil ek bvi med engu möti i gegn gora, 
heldr gjarna guös vilja fylgja eptir mesta megni, 
er ek get mina veiku nåttåru til nauögat. Bind ek 
petta mål upp å guös nåd ok hans signudu mödur, 
jungfrå sancte Måriu, ok hins helga Bartölömei, 5 
postola ok patroni pessa lands." 

Lyktaz nå peira viörtal at sinni. Ganga peir 
erkibiskupinn ok junkeri Rémundr til sinna her- 
bergja, en jungfråin Elina sat mjok uglod eptir. 


1. verdöa] sakn. J. Pvi(1)]) På J; Ok I. — pvi(2)—gera] 
meö engu möti pat (petta 1) tålma JI. 2. gjarna) sakn. l. 
fylgja]) gora Jl. mesta] fremsta J1. 4. upp] sakn. Jl. 
nåd] nådir JI. signudu] seta J; setfu] I. 4—5. hans— 
Måriu] våra frå, sanetam Måriam h. 5. jungfrå—Måriu] j.S... 
maria" a; ,Maram" J; jungfrur Måriu Il. — 5—6. ok—lands] 
ok h. h. ,Barttolomium"” post. ok ,patronis” p. 1. a; hinn 
helga ,Bartholomeum"” AA; hinn sela ,Bartholomei” postola 
J; sakn. Il. 7. Lyktaz—viörtal] Lyktaz petta mål J; Nå 
lyktar betta samtal (mål m) fyrst Im. Ganga] ok fara I. 
8. til) heim till. 9. jungfråin] jungfrå fJl.  mjok] sakn. Jl. 


uort rad upp a guds nad. ok uorrar fru sancte Marie 
ok hinns helga. Bartolomee postola lycktar bar beirra 
uidrtal at sinne. gannga beir Remund ok er(ki)byskup 
heim til sinna herbergia. en fru Elena situr epter miog 
vglod. 5 
(UJm morguninn. stemma er Vidforull uppe ok bidr 
Remund kledazt ok hofum oss a ueg. Remund seger 
at suo skal uera boat mikit pike fyrer. ok efter pat 
kledizt Remund ok geingr til kirkiu ok bidr ser mysk- 
unnar af gude ok uelferdar Her epter ganga beir til 10 


4. sinna] silinna G. 
14? 


It 


10 
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Kar. 40. 


Um morguninn eptir er Viöforull mjok sremma 
uppi ok biör Rémund vakna. ,Ok hofum oss i veg, 
pvi at vér megum ekki hér vera. Gorum pvi ekki 
at dvelja, ok eigi heldr skulum vér oss i pvi kvelja.” 

Jå,” segir Rémundr, ,svå skal vera, sem på 
segir, på (at) mér pykki mikit fyrir.” 

Nu klediz Rémundr skjött ok gengr siöan til 
kirkju, lågliga fyrir sér biöjandi ok allt sitt mål 
guöl i vald gefandi ok juogfrå sancte Måriu treyst- 
andi, ok hon sé honum teljandi ok fyrir biöjandi. 


2. eptir—-snemma] eptir (sakn. f) er Vidöf. snemma fJ; 


snemma eptir (sakn. h) er Viödf. Hl. 3. vakna] v. ok 
kleda sik kh; at vaka J; sik at böa I. 4. pvi at] så Jl; Ör 
bvi a. vér—bvi] nu gerir J; vér skulum hér ekki vera, 


bvi nå dugir I. 5. ok—kvelja] ok e. h. sk. oss i pvi kv. 
a; held(r) veröum vér at kvelja J; sakn. l. 6. Jå—Rém.] 
Rém. ,s." J. svå—vera] svå mun gera verda fl; bat mun 
svå vera verda (!) J. 6—7. sem—segir] sakn. J. 7. mér— 
mikit] mikit pykki JI. 8—9. Nuä— kirkju] Skjött (Ok skjött 1) 
eptir betta er Rémundr (junk. Rém. 2!) kleddr ok (siöan till. 
2) til kirkju gangandi JI. 9. lägliga] ok (sakn. h) fagrliga 
th; ok vel J. lågliga— bidöjandi] å sin kné fram fallandi I. 
allt] sakn. l. mål] råd fJ. 10. gudi—gefandi] å guös 
vald (nåd A) leggjandi (bifalandi l) fhJl. 10—11. ok—biödj- 
andi] så a; sakn. fl; ok å jungfrå ,maram"” treystandi, at 
hon muni vera honum tjändi J. 


bordz ok eta litit en dreck[a] minna. Sidan herkledizt 


junkeri Remund ok hans balder felagar ok sem beir eru 9"a 


buner ok pbeira hestar ba tecur Remund naturu steina 
ba er honum woru feinngner j fyst[unni] er hann par 
kom. ok fer sinn huorum peirra felaga. sinna ok ganga 
sidan j lopt. fru Elenu. ok uar hun miog. vglaud ok 
tapat hafde hun sinne fegurd hinne mestu. ok sem 
hun uisse at peir woru par komner. Sidan stendr 
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Eptir gerva ben ok eigi langa gengr hann i 
sitt herbergi ok til borös, drekkr litit, en etr minna. 
Sidan herkledir hann sik sinum beztum tygjum ok 
bådir hans kumpånar. 


Ok sem pbeir våru buänir ok peira hestar, på 5 


gengr hann vidö somum steinum, sem fyrr var frå 
sagt, i skemmulopt konungsdöttur. Var hon par 
fyrir sitjandi, mjok åglod, og tapat haföi hon sinni 
list ok fegrö. En pegar hon vissi på komna, stendr 
hon upp pegar i möti Rémundi, honum fastliga 


1. ben] fagra (gödöa J) ben fhJi. ok—langa] sakn. 
hJm. hann] junk. Rém. l. — i] heim i Jl. 1—2. i—-ok] 
sakn. fh. = 2. sitt) sin I! = til] setz til I. drekkr] etr fJl. 
etr]) drekkr fJl. — 3—4. herkledir—-kumpånar] herklaediz Ré- 
mundr (junk. Rém. sinum beztum herkl&öum UV ok (bådir 
till. 1) peir félagar JI. 5. beira] hans J. — 6—7. gengr— 
skemmulopt] tekr Rémundr (junk. Rém. 1) bå nåttårustelna, sem 
(hin vena frå till. 1) Elina hafdi fengit (honum 7) honum (fengit 
I) fyrsta (i fyrsta 1) sinn, er hann gekk (kom helm J) f hennar 
skemmu (-lopt l), far nå (hann l) sinn stein hvårum belra félaga. 
Ganga sföÖan f skemmu JI. 7—8. Var—sitjandi] Hon sat J; 
ok pangat at, sem jungfråin sat I. 9. list ok] sakn. J; 
mestu Il. vissi] så I. bå komna] beira kömu J. 10. 
begar] sakn. Jl. Rémundi] peim J. honum fastliga] 
blidliga (honum till. l) J1. 


hvn vpp ok fagnar Remundi med mikille blidu ok 
setiazt nidr ok tolodv margt sin amillum. bar woru 
ok jungfrur peirra Uidforul(s) ok Beralld(s) ok taka 
ser skraf. en epter litinn tima lidinn stendr Vidforull 


vpp ok ser at seinn mun verda skilnadurin ef Remund 5 


redr fyrer. Pui talar hann suo. herra seger hann. 
lidit er hadegi ok suo talar hann 11 tima adr Remund 
geymer at huat hann seger. ok nu ser hann huar komit 
er ok stendr up ok minn(i)zt uit hina venu Elenv med 


ev! 


10 


St 
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heilsandi ok pö pungan harm berandi, siöan niör 
sitjandi ok mjok hljött viö hann talandi. Par våru 
ok ber jungfrår, sem Vidforull ok Berald våru elsk- 
andi. Våru ok sin å millum talandi. 

Ok eptir langt viörtal stendr Viöforull upp ok 
segir, at skilnaör peira muni verda seinn, ef Ré- 
mundr ok konungsdöttir skuli fyrir råda, ok pvi 
segir hann råd munu vera hedan at ganga. Ok 
petta talar hann prim sinnum, åödr junkeri Rémundr 
geymir at, hvat hann segir. 

Sidan stendr Rémundr upp, pö (at) honum 
bpbykki mikit fyrir, ok minniz vid hina venu kon- 


1. ok bö] sakn. J; en l. 1—2. sidan—talandi] så a; 
sakn. J; sik niör setjandi ok mjok hryggiliga talandi I. 
3—4. våru elskandi] elskudu l. 4. Våru] pau till. JI. 
talandi] mart talandi J1I. 5. Ok—viörtal] Eptir betta J. 
6. segir] sér fJl. skilnadr beira] skilnadrinn JI. 6—7. 
Rém.—konungsd.] bau Rémundr ok Elina J. 7. ok(1)—- råda] 
reör ÅA. fyrir] sakn. Il. råda] sjå J. 8. segir hann] 
meelti (melir 1) hann svå JI. råd—ganga] ,Herra"”, (segir 
hann, till. hm) VöÖlt er hådegl fhJlm. 8—9. Ok—sinnum] 
Hann talar brysvar (betta vel brjäå tima f; vel mu (!) J) fTl. 
9. ädr] så fJl; ,ad" a. 10. geymir—segir] gådi J; heyrir eda 
vissi, hvat hann sagdil!. — 11. Sidan—Rém.] Nå sér kelsarason, 
hvar komit er, stendr (nu till. J) Jl. 11—12. pö—fyrir] saknas 
fhJl. —12—215,1. viö—konungsdöttur] til (vid !l) frå JI. 


myklum harme ok trega sem uon uar. var bat miog 
langa stund at pbau stodu. suo halldande huort wm 
annass(!) hals. ok eigi skilia pav fyrr en Vidforull 
tekur til beirra ok uerdr beirra skilnadr med myklum 
hryggleik. ok her epter geingr keisarason fyrer erki- 
byskup ok backar honum ba hialp er hann hefer hon- 
um giort ok skiliazt med hinne mestu vinatu. Rida 
sidan wt af borginne ok eigi langt. puiat ba uar komit- 
kuelld. taka ser natt stad j einv riodre. var Remund 
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upgsdöttur Elinu. En er hon sér hann upp stand- 
anda, leggr hon sinar hendr um hans håls, hvar 
af vér tolum eigi meira at sinni. En hverr lifandi 
manna må hugsa med sér pann fagnad, sem på 
var, ok bann harm, sem på eptir kom petta fagr- 5 
liga faömlag, sem fyrr var frå sagt. Verör nu 
peira skilnaör med meiri sorg ok såt, en ek få pat 
ut tét. 

Pvi nest gengr Rémundr til erkibiskups, pakk- 
andi honum merkiliga fyrir vel gort. Skiljaz peir 
nu med hinni mestu vinåttu. || 


bab 


0 


16v Kar. 41. 


Nu riöa peir burt af borginni ok ekki langt, 
bvi (at) på var komit at kveldi. Töku peir sér 


1. Elinu] ok hon vid hann till. fl. 1—2. En—hon] Ok 
(En kh) hon (sakn. l) leggr hJl. 2. hendr] hvitu hendr fJ. 
hans håls] håls honum hl. 3 meira) fleira fJ!. En] bpvi 
at Jl. 4. manna] maödr Jl. med sér) sakn. JU. 5. var] 
vard JI. på—kom] vard eptir JI. 5—6. fagrliga] sakn. 
Jl. 6 sem-—sagt] sakn. !l. <”7—38. få—tét] vili greina hann 
allan ut JI. — 9. Pvi nest] Sidan JI. 9—10. bakkandi] ok 
bakkar fJl. 10. merkiliga] saknas fhJl. vel] allt vel 
fh. -10—11. Skiljaz—nuå]) Skilja (sidan till. 1) Jl. 11. vin- 
åttu] så äfven m; blidu ok vinåättu I. 13. Nå] Ok eptir 
bat JI. — burt] åt fhJl 14. bvi—-var] ok var på IL. = at 
kveldi]ikveld J!. 


vkatur. ok uar bat at likindum ok peir felagar gledia 
hann sem beir mattu. 

(R)jda pbeir bar til at beir koma uester(!) j Affrik- 
am. ok ner beirri borg sem Akillas uar ok fader hans, 
ba fretti Vidforull Remund huort hann uillde nockut 3 
bar koma. Remund neitte pvi ok bidr pa rida. sem 


[vad] 


10 


ut 
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nåttstad i einu rjööri tan borgar. Var Rémundr 
på mjok hryggr. Var pat ok ekki undarligt, par 
sem hann reiö frå peiri jungfrå, sem friöust var 
allra meyja. En pö gladdi Vidforull hann af sliku, 
sem hann orkaödi. 

Um morguninn stiga peir upp å sina hesta ok 
hafa sik i veg burt af Indialandi. Er nä eigi getit 
um peira ferdir, hvar beir riöa um borgir eöa sköga, 
fyrr en beir koma i Affrikariki til peirar borgar, 
sem Enéås konungr ok hans sonr Akillås sitja i. 

På spurdi Vidforull Rémund, hvårt peir skyldi 


1. utan borgar] sakn. hJ; eigi langt frå borginni 1. 
1-—2. Var—hryggr] V. Rém. allåkåtr (mjok ukåtr h) hJl; sakn. 
a (jfr nedan!). 2—4. Var—meyja] ok var bat at likindum 
h; sem vån var, er hann skildiz vid på frå, er fegrst er I 
Qllum heimi J. Var betta allt likligt, par sem hann reid frå 
peiri jungfrå, er fegrst var allra meyja, er fundin vard i 
heiminum l; härefter tillägges: Var Rémundr bå mjok bryggr 
a. 4. hann—sliku] af honum slikt a. — 4—5. En—orkaödi] 
sakn. J; En bö gleör Vidf. hann jafnan l. 6—9. Um —en)] 
Nu rida beir bar til k; Rida peir nå sina vegu allt par til, 
er (sakn. Il) Jl. 9. i—-borgar] til (i hk; vestr i I) Affrikam 
(ok till. l) ner (neri kh) beiri borg hJl. 10. Enéäs—i] 
Akillås konungsson sat i (på tilll J) ok fadir hans JI. 
11. spurdi-—-Rém.] frétti Vidf. (til Rém. till J) Jl. beir 
skyldi] hann vill (vildi !) Jl. 


I HP Vi OO nr pvp OR Orr r-—-—AH OO  -— —-— tv vzrrrrnnnn.wnnnhnnrvnnnnnm = = ? LA" me — om 


mest ma af taka. ok suo giora beir ok er ecki. getit 
um ferder beirra fyrr en beir koma til hafsinns ok 
taka ser natt stad hia bonnda einum. woru peir ok 
miog moder ok hestar beirra. giora ser nader pbviat 
ecki gott skortti ok bat hafa purfti med allra handa 
kosti nogvm ok godum. woru nu kater ok glader. ok 
sofa pbeir af um notina ok allt a dag fram ok um. | 9v 
daginn suo sem beir hafa bordat. ba mellte Uidforull(!) 
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nokkut pangat vikja. En Rémundr neitar pvi pver- 
liga ok biör på riöa, sem mest megu pbeir af taka. 
Ok svå gora beir. 

Er nä eigi getit um peira ferdir, fyrr en beir 
koma norödr til hafsins. Bar pbegar ok ekki mikit 
til tiöenda i peira feröum allt pangat til pat, er 
fråsagnar er vert. 

Ok er beir våru nå komnir at nokkurri borg, 
våru peir på yfrit mödir ok peira hestar. Goröu 


1. bangat vikja] bar koma A. 1—2. bverliga] skjötliga 
J; skjötlt I. — 2. mest—taka] skjötast, hvat er (sakn. VV beir 
megu (megna ll) nått (netr !l ok dag (daga I) Jl. 4. Er— 
en] Rida par til, er J. 5. norör] sakn. hJ; hingat Il. Bar 
—ekki) Ok (sakn. J) varö (verör I) ekki IJl. 6. feröum] 
ferö J. — allt—er]) a. b.t. b. a; bess er J; pat er I. 7. er] 
veri IJ; bykkir l; ,ertt" a. 8—218, 17. Ok— hafsins] . . . 
Våru beir bå mödir ok [svå] beira hestar. Skorti på eigi 
vin . . . Våru beir bå gladir ok kåtir med gödum bönda ok 
sofa bar af .. . sem beir hafa etit, på talar Rémundr viö 
sina félaga: ,Nu skulu ...i staö ver . . .” Stilgla Ppeir nå å 
bak, ok ridöa beir bann veg, sem til hafsins 1... I; Taka 
sér bar herbergi. Eru peir bå mödir ok svå hestar peira. 
Skorti bå eigi vin ok bat, er hafa purfti. Våru peir par 
gladir ok kåtir med einum gödöum bönda. Ok sofa peir af 
nåttina. Ok um daginn eptir, sem pbeir hafa etit, bå talar 
Rémundr vid sina menn: , Nu skulum vér rida i stad, pvi at 
bat heföi betr verit, at ek heföa heima verit fyrir XII mån- 
udum."  Skjött eptir betta eru peir å hestum sinum ok riöa 
nå bann veg, sem til hafsins lå J; Taka peir sér på gott 
herbergi. Våru beir bå mjok mödir ok svå hestar beira. 
Gera beir nå vel vid på ok sik, bvi at ekki gott skorti, hvat 
hafa purfti, med allra handa kosti nögum ok gödöum. Våru 
beir nå allir gladöir ok kåtir med gööum bönda. Sofa nå på 
nått alla meö gödum fagnadi ok langt å dag fram. Ok um 
daginn, sem beir hafa etit, på meelti Rémundr vid sina kump- 
åna: ,Nu skulum vér i stad å våra hesta ok rida til skipa, 
bvi bat mundi betr, at ek heföa heima verit fyrir x1i1 mån- 
udum."” Ok skjött hér eptir våru beir å hestum sinum med 
ollum sinum herkledum ok rida sidan åt til hafsins I. 9. 
Gerdu] Gerduz a. 


ST 
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peir på umbugsanir fyrir sinum feröum, pvi (at) 
Rémundi pötti ekki gott par at. Skipar hann sin- 
um kumpånum at kaupa pat, er pbeir pyrfti, vid 
allra handa dyran kost. 

5 Ok gerdu peir sik til borgarinnar til eins bönda. 
En hann segir på alla vel komna. Eru peir par 
pessa nått i gödöum fagnadi. Ok er langt er å dag 
komit, kledaz peir. Ok eptir pat ganga peir til 
borös, eta ok drekka, sem på lystir. 

10 Ok sidan laetr hann böa sina hesta. Ok nä i 
stad venda beir i burt å sinum hestum ok rida nå 
til fyrr greinds sjöfar, sem peir hoföu skilit viö 
sina föstbreör. Eru nå sidan lidnir brennir xu 
månadir ok x netr. Ok skjött berr på fram at 

15 sjöfarsidunni å sinum hestum, — herkleddir, riö- 
andi ut af stadinum ok pann veg, sem liggr til 
bafsins. 


Kar. 42. 


Einn sléttr vaollr var å millum borgarinnar ok 
20 sjöfarins. Ok sem pbeir par koma, geta peir at lita, 


1. umhugsanir] umhbugsunar a. = 3. er] sakn. a. 15. sjöf- 
arsidunni] sjöfarsida a. 19. Einnp] En JU. var] lå J. 
20. sjöfarins] elgi allskamt till. IJl. 20—219, 1. Ok—at] På 
sjä (så I) beir IJ; Ok sem beir eiga skamt til sjöfarins, på 
sjäå beir I. 


vit sina kompana. Nv jstad uervm a wor(a) hesta 
ok ridum til skips. ok betur munde uerit hafa ef eg 
hefda heima verit fyrer xu manudum. ok skiott her 
efter woru beir a sinum hestum ok albuner ok ridu 
5 a bann veg er la til hafsins. var ok miog slettur uollr 
mille borgarinar ok siofarins. Pa sea beir huar rida 
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at riöa möti sér x1 menn, — mjok störa ok sterk- 
liga ok geysi hermannliga, til handa ok föta brynj- 
ada, sem å einn is sel, ridandi venum våpnhestum 
med gullsteindum skjoldum ok bitrligum spjötum, 
par i möt ridöandi, sem Rémundr ok hans kump- 
ånar fram rida, eigi beim heilsandi eöa göös bidj- 
andi. Heldr riöu fram 11, sem mestir våru ok 
sterkligastir af peim xI. 

Riör så, sem fyrir peim var, möti Rémundi, 
leggjandi sinu spjöti i hans skjold med svå miklu 
afli, at spjötskaptsbrotin flugu langt aptr yfir hofuöd 


1. mjok] sakn. J. störa] så aIJ!. 1—2. ok sterk- 
liga] så a; sakn. IJIl. 2. geysi] sakn. IJ!. hermannliga] 
8å alIJl. 2—3. til—-brynjada] så a; ok (sakn. IJ) her- 


kleddir (herkledda J) allir (sakn. IJ) til handa ok föta 1J1. 
8. å—sei] ei ...I; einn iss JI venum våpnhestum] friöum 
hestum IJl!. 4. gullsteindum] gööum (sakn. Il) gullsmeltum 
IJ!. — skjoldum] soQölum I. 5. bar—ridandi] Peir rida ... 
I; Peir vikja par i möt (möti 1) JI. 5—06. ok—heilsandi] 
riör fram (sakn. l) ok hans félagar, eigi hann kvedjandi IJl. 
6. eda] né Il. 7. riöu—uwi] re . . . fram I; rendu beir fram 
JI. sem] er fyrstir rlöu ok IJI. 8. sterkligastir—xI1] sterk- 
astir IJl. 9. fyrir beim] fyrstr I; fyrir J. möti] at fIJ. 
10. leggjandi] ok leggr IJI1. hans skjold] skjold keisara- 
sonar I. — med] vid IJ. 11. at] härefter tillägges: skaptit 
gekk i sundr ok f£; spjötin brotnudu, en h; skaptit (spjötit I) 
brotnadl (i sundr till. 1). Rémundr loggr (sakn.! J) ok (... I) 
sfnu (...u I) spjöti f hans skjold (svå sterkliga, at till. IJ) IJ!. 
11—220, 1. spjötskaptsbrotin—honum] aptr flugu (fljäga J) brot- 
in yfir hofuö (sakn. J) beim langt å vollinn (volluna I) svå 
snart, sem kölfl veri skotit ZJ; brotnadi härmed börjar bl. 217 i K; 
Fljuga brotin aptr yfir hofud honum svå langt ok snart, sem 
kölfi skyti I. 


xn(!) menn alla(!) uel buna(!) ok miog. sterkliga(!) ok 
hermanliga(!) ok herkledda(!) til handa ok fota ok. 
ridannde a miog godum hestum med gvllsmeittum. 
sodlum. ok skinannde ski(o)lldum ok biturligum spiot- 


wt 
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honum, en Rémundr sat svå fast, at hann bifadiz 
hvergi fyrir. pessu lagi. En Rémundr skaut sinu 
stinna skapti i hans skjold svå hart, at hann kom 
fjarri niör hestinum ok hoföinu vissi niör en föt- 
unum upp. 

Ok sem petta sjå hans kumpånar, &etla peir 
hans at hefna, fram riöandi möt Viödforli ok Berald 
konungssyni. Ok finnaz pessir 1v kappar med haröri 
samkömu ok sterkum spjötalogum. 


nn 


1. en] så aK; bvi at IJ!. fast) fyrir till. I. 1—2. 
bann—hvergi] eigi bifadiz hann IKI. 2. lagi] ok elgi meirr, 
en honum vari (veri I) ekki (nokkut I) tilraöl veltt (...K) till. IKI. 
2—3. En—skapti] Ok nå leggr Rémundr sinu spjöti IJ KI. 
3. hart] fast IJK; hart ok fast Il. 4. hestinum] af (frå 1) 
bestinum Il. ok] svå at IJ!. hofdinu vissi] så a; hof- 
udit horföl IJKI.  4—5. fötunum upp] så a; fetr (-nar l) upp 
(i lopt till. J) IJl; upp [fetr] &. 6. kumpånvar]) félagar IK. 
7. fram ridöandi] ok riöa fram IJ Kl. ok Berald] sakn. I; 
ok JK. 8—221, 1. haröri—En] svå hardöri samkömu, at J. 
9. samkömu] atkömu I. sterkum] sterkligum I. 


um. beir vikia banngat at sem Remund ridr framm 
ok hans kompanar. eigi hann kuediannde edr annat ' 
talannde. helldr ridu peir fyrst er mester woru ok 
sterkazter af bessum xi riddurum ok ridr sa at Re- 
mundi er fyrer beim var ok leggur sinu spiote j hans 
skiolld med suo miklu afle at skaptit polde ecki. ok 
gekk j sundr ok flugu brotin aptur yfer peim. en 
junkeri Remund sat a sinum heste suo fast at hann 
bifadizt huergi fyrer bessu punga lagi eigi meir en 
10 hann ueri ecki til reidu. en Remund leggr sinu spiote 

j hans skiolld suo hart at hann kom hvar fiarre nidr 

hestenum ok bhorfdu fieturner vpp e(n) hofudit nidr. 


SÅ 


9. bifadizt] bifadzit G. 10. en] e” G. 
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En så verör endir å beira viöskiptum, at peir, 
sem atreidöina budu, peir fellu niör af sinum hestum, 
mjok reidir. En hinir viu, sem å hestum såtu, 
hleyptu fram i miklum åkafa ok e&tla at hefna 


sinna manna, pvi (at) svå hraustir våru peir, at 5 


fyrr vildu peir deyja en åhefnt låta sina kumpåna, 
ok sekja nu at Rémundi ok hans félogum. En svå 
lykr peira viöskiptum, at Rémundr felldi ofan iv 
med skjötum atburöum, en peir Viöforull ok Berald 
aöra Iv. Ok lågu nu allir å einum velli, hugsandi 
um sina hagi, hversu håduliga peim heföl nå til 
tekiz. | 


1. En] at K. 2. sem—nidr] så a; fellu (af baki till. I), 
sem burtreidina budu, (ofan till. K) IJK!. 3. mjok] ok 
våru mjok IJ Kl. vin) fm Z. hestum] sinum hestum 
JKIl. 4. hleyptu] hlaupa IL = il med AIJKL — miklum 
åkafa] ,mikum"” åkafa a; mikilli akefö J. 5. manna] fé- 
laga IJKl. hraustir] kappar till. !. 5—7. bvi—ok(1)] 
sakn. I. 6. fyrr] heldr JK. deyja] falla med hreysti l. 
kumpåna]) félaga JK. 7. sekja] beir till. Jl. 8. lykr] 
lyktar I. ofan 1v) på af baki iv IJ; bå iv af baki K. 
8—-10. Rém.—velli] peir xi (xm(!) UV falla af (å l) sinum hest- 
um Im. 9. Berald] konungsson IJK. 10. adöra—einum] 
logdu hina at I. 10—11. hugsandi um] hugsa beir nå I. 
11. um] sakn. JE. :håduliga] sakn. K; aumliga !.  11—12. 
heföi—tekiz] hér til tökz K. 


ok sem betta sea hans felagar ba etla beir at hefna 
hans ok rida at Uidforle ok Beralld ma her sea snarpa 
at reid med snorpum spiota logum. en suo lauk beirra 
vit skiptum at beir fellu bader af sinum hesttum er 


tande 


burt reidina budu. ok pottuz miog skemder. en hiner 5 


atta er efter woru hleyptu fram med. myklum a kafa. 
ok e&etla at hefna sinna felaga. puiat suo woru beir 


3. suo lauk] sem llaik G. 


0 
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Kar. 43. 


Ganga nä allir at beim mikla manni, sem på 
haföi mest hrakit, til hans svå talandi: ,Svå mikill 
ok måttugr, sem på ert, på muntu vera svå heverskr, 

5 at på munt segja oss pitt nafn, edöa hvar på ert 
feddr." 

På sagdöi Rémundr: ,Meö pvi at pér våruöd 
yfirkomnir i vårum viöskiptum, på veröi pér fyrr 
at segja ydur nofn, ok svå hvar pér erud feddir.” 

10 Peir segja, at svå vera skyldi, — ,ef pér jåtid 
pvi, at oss verödi pat ekki til hrezlu reiknat." 

Rémundr segir, at svå vera skyldi. 


2. Ganga—allir] Nå (Eptir betta fRhIJK) standa beir upp 
ok ganga (svå ganga beir f) fhIJKl. 3. til—-talandi] ok 
meeltu IJK; ok meaela svå Il. 3—4. mikill—måttugr] her- 
mannligr IJKl. 4. ert] bykkiz l. vera] vilja vera J. 
5. bu munt] sakn. J. segja] vilja segja IKIl. edöa] ok 
IJEl. 8. yfirkomnir]) fyrri sigradir I; sigradir JKl. 8—9. 
verdi—at] skulu bér fyrri (fyrr J; ... K) IJKI!. 10. at] 
så JKl; sakn. a. 10—11. jåtiö bvi] vilid pvi jåta (heita 
K) JK; vilid heita oss bvi I. 11. oss—reiknat] viröa oss 
bat eigi (ekki I) til hrezlu JAI 12.at svål] så JKl; sakn. a. 


hrauster at fyrr uilldu peir dauder vera en hefna bessa 
eigi. ok sekia nu at Remundi ok hans felogum. en 
suo lykur beirra uitskiptum at Remund feller pa af 
 bake iv med skiotum atbvyrdum. en Uidforull ok Ber- 
3 alld. adra iv. ok lagu aller a einum uelle hugsande 
vm sina hagi huersu sneypuliga peir woru hrackter. 
(E)pter betta standa peir upp ok. ganga at peim 
hinum mikla manne er pa hafde af bake ridet ok meelltu 
wit hann. suo mikill ok hermanligur sem pu || ert. ba 10ra 


6. sina] sinana G. 


17 


.- 
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Ok nä segja beir, å hverju landi peir eru faeddir, 
ok svå hvat manna beir våru. ,En nå viljum vér 
af yör heyraz låta, hvat manna pér eruöd." 

Rémundr segir nu sitt nafn ok sins fodur ok 
föstrlands. 

Ok pegar beir félagar hafa petta heyrt, standa 
peir upp allir saman ok ganga at Rémundi, med 
miklum fagnadi hann kyssandi, ok veröa fegnari 
en frå megi segja sinum herra ok föstbrödur. Ok 
svå gerir hvårr beira gQörum. Gengr nä svå langa 
stund, at hvårr | minniz vid annan vid hjartaligri åst. 


1. Ok nu] Ok eptir pat (betta J) JK; Sidan I. 2 hvat 
nanna] så JK; hvadöa manna (menn l) al. 3. af—eruö] a. 
y. h. 1. hvaöa mann pb. e. a; at bér segid ydart nafn (ok 
hvar bér erud feddir till. JKl) hJK!. 4. sins fedur] fdur 
sins ok mé6dur Kl. 5. föstrlands] sitt töstrland JK! 7. 
peir] sakn. K. saman] senn Jl; i senn K. ok— Ré- 
mundi] så aKl; sakn.hJm. 7—8. medö—kyssandi] ok minnaz 
vid hann (Rémund J) med (sakn. K) miklum fagnadi (ok 
karieikum till. K; ok kerleika till: V JKUm. 9. föstbrödur] 
föstbre&dörum J. 9—11. Ok(2)—åst] sakn. J. 10. svå gorir] 
svå hann beim ok (svå till. K) Kl. peira] sakn. I. 11. 
hvårr] beira till. I. vid (2)—-åst] med brödurligri elsk[u] 
K; med miklum keerleik I 


muntu uera suo heu(er)skur at segia pitt nafn ok huar 
bu ert feddr. ba suarar Remund medr pui at ber worut 
sigrader j vorum vid skiptum. ba segi ber fyrre yduart 
nafn. ok odal. beir segia at suo skal vera. ef (ber) 
uirdit eigi at ver giorum bat fyrer hreszlu saker jun- 
keri Remund seger at suo skal uera. Nu segia beir 
nafn sitt suo ok j hueriu lande pbeir woru fedder ok 
suo huat manna beir vere. En nu uilium uzer at ber 


3. vid] v? G. — 8. ber] b” b” G. 


wi 


Hd 


10 
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Ok siöan setjaz peir niör å vollion. Spyrr 
Rémundr tiöenda af Saxlandi ok af foöur sinum ok 
mödur, frendum ok vinum. En vid petta verda 
hinir mjok daprir ok hljödir, hoföi niör drepandi. 

En Rémundr biör på segja, hvat til tiöenda 
hefir ordit, sidan hann för heiman af Saxlandi. 
,Skulu pbér nu allirv hlyda, en einn af yör tidendi 
segja, bau sem borit bhafa til. Låti gud dröttinn 
bau upp koma, sem oss bezt gegnir bedi nå ok 
jafnan!" 


2. af (2)] at IJK!. 3. frendum] sinum till. fJ. vin- 
um] sinum till. K. 4. hinir] peir fl; beir félagar IJK. 
mjok] sakn. I; ukåtir mjok ok 1. ok hljödir] sakn. IJ. 
hofdöi—drepandi] ok drepa niör hofdi (sinum hofdöum I) fIJK!. 


5. til] sakn. J. 5—6. hvat--ordit] slikt, er orödit hafdi I. 
6. ordit] borit KE. heiman— Saxlandi] burt (i burt I öér 
sinu riki Jl och trol. K. 7—8. Skulu-—til] sakn. IT; Skal 


nå einn segja J; Skulum vér nå begja, en einn skal tidendin 
segja K; Skulu nä allir begja, nema einn skal segja tidöendin 
l; härefter tillägges: . . . [nög] muni til vera I; bvf at mik 
grunar, at nég (i nög J) muni (til till. l) vera JKl. — 8. drött- 
inn] sakn. hIJKE!. 9. sem—bedi] sakn. l. bezt gegnir] 
så a; matti vel gegna J. bedi] sakn. kK. 


segit ydr nofn ok huar ber erut fedder. Remund seger 
pa nafn sitt ok fodr sinns ok modr ok fosterland (!). 
ok sem beir felagar (hafa petta) heyrt ba standa peir 
upp ok ganga at Remundi ok minnazt uit hann med 
myklum fagnade ok kerleika ok uerda fegnare en fra 
megi segia. sinum herra ok fostbrodr. ok suo hann 
beim ok huer beirra odrum. ok geck suo langa stund 
at huer beirra minnizt wit annan med brodr ligre 
elsku. ok sidan setiazt beir nidr ok spyr Remund pa 


1. ydr nofn) yrdr nofnm G. huar] hu” G. 7. odrum] 
ordrum G. 
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Kar. 44, 


Pessu nest byrjar hinn mesti konungsson af 
beim xi sina reöuv, sem nå må heyra: ,Nzesta tima, 
minn viröduligi herra, sem vér skildum vid yör, 
vendum vér heim aptr i Saxland til ydars fodur, 
honum segjandi, hvar vér skildum vid yör, ok hvé 
ner vér skyldim hér koma, sem nu sitjum vér, 
sem guöd hafi lof fyrir, at vér hofum yör heila fundit. 
En sem vér hoföum eigi lengi heima verit, på mått- 
um vér aldri i nåöum vera fyrir ydarri fråveru. 


2, Pessu nwst] Nå kIJKI. — byrjar] så af; hefr hIKl; 
»hefir" J. 3. x1] sakn. I. 3—4. Nesta—sem] På er 
f; Nest er h; Nesta tima, (på till: VV er IJKI. 4. skild- 
um] skildumz J. 5. vendum] förum fhIJ Kl. aptr] 
sakn. hIJ Kl. 6. honum segjandi] ok sogöum honum 
fIJK; sakn. (DI. hvar] hv[é] ner I! = skildum] skildumz 
J. ok) ok svå IJ; svå K. 6—7. hvé ner] hvéner a; ner 
hIJK! —6—8. honum—sem]) en m. 7. sitjum] erum fK. 
7—8. sem—hafi] ok hafi guö h. 8. fyrir] sakn. I. at— 
fundit] sakn. K. 10. i-vera] nådir hafa h Kl; frid hafa IJ. 
ydarri fråveru] så JK; ydarri hjåäveru (!) I; ydarri burtferd I; 
.ogunst" ydars fodur a. 


at tidendum af Saxlande. ok fedr sinum ok modr 
frendum ok uinum. En vit petta uerda peir miog 
daprer ok blioder ok drepa nidr hofde en Remund 
bidr ba segia slik tidinnde sem ordit hofdu sidan hann 
for burt. skulu ver nu hlyda en einn ydar skal segia 
tidinndin puiat mig uarer at nog mune vera. 

(N)v hefur kongs son sina r&edu sem her ma. 
beyra. Pa er ver skildum nest uit. ydr ba ridum ugr 
heim j Saxland til fedr binns ok sogdum honum huar 


e 
6. mig] mig G-. 


Rémnndar saga. 15 
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5 
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Ok pvi bådum vér keisarann orlofs heim til vårra 
foöurleiföa. Hann begar i staö pat veitti med gööd- 
um vilja, en vér vildum pö gjarna aldri vidö hann 
skilja. Vårum vér med heidarligum gjofum ut leystir. 
Ok siöan vårum vér heima hina nestu xn månadi 
ok fundum aldri ydarn fodur, er verr var. Pvi 
nest fréttum vér hryggilig tiöendi med pungu åfelli, 
at Menilåus, konungr af Tartårariki, var kominn i 
Saxland vid sinum her, svå miklum, at engi vissi 


1. keisarann] konunginn a; konunginn (sakn. fh), foöur 


ydarn fhJKl; ... I. 1—2. orlofs—fQdurleiföa]) heimleyfis 
f; gefa (at hann gefi IJ) oss (...I) orlof heim til feöra 
vårra IJ Kl. 2. Hann—veitti) Ok hann (veitti K) veitti 


(hann K) oss (...I) bat begar (sakn. K) i stad IJKl!. — 3. 
vér—hann] vildi (...I) b6 (gjarna till. IJ) eigi (aldri K) 
vid oss hIJKI. 4. skilja] härefter tillägges: åtan eptir 
vårum vilja IJ1. 4—5. Vårum—nestu] Ridum vér svå 
i burt meö gööum gjofum ok vårum heima hk; Ok eptir pat 
riöum (... I) vér heim (til feöra vårra till: l) med gödum 
(g6d...I) gjofum (pant leystir I; burt leystir till. !l) ok vår- 
um heima IK!l; Eptir bat riöum vér heiman(!) ok vårum i 
burt J. 6. fodur) & ollum ([Q]llum I) bessum (beim J) 
t(ma till. IJ1. er—var] sakn. IJl; å ollum Ppessum tima 
till: K. 7. hryggilig] mjok (mikil l) hryggilig JEl. åfelli] 
åfalli I 8. Menilåus] så a; sakn. fhIJ Kim. Tartåra- 
riki] Tartåria fm; Tatåria IJ; Tattåria K; ,Tartara" I. 9. 
vid —miklum] med svå miklum (mikinn hl) her hIJ Kl. 


uer skildum uit ydr. ok ner ver skyll(djum her aptur 
koma. ok hafi gud nu lof fyrer at uzer hofum bik 
hei(lan) fundit. Og sem ver hofdum eigi leinngi heima 
uerit. ba hofdu ver eingann/(!) ro fyrer misse binar 
hiaver[v]. ok pui badum ur konginn(!) heim leyfis til 
vara fedra. en hann sagdizt pat giora uilia. ok epter 


2. hafi) hafa G. 5. badum] ba | badum G. 
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demi til, at par hefödi slikr komit. Par med hafdi 
hann xx konunga ok marga dyra hoföingja ok 
sterka kappa, risum lika at vexti. Nå sem vér 
kumpånar fregnuödu pessi tiöendi, kömum vér saman 
i einn stad med Mm riddara, ridöandi sem skjötast i 
Saxland bed: netr ok daga, etlandi at veita lid 
keisaranum, yörum feör. Ok sem vér åttum skamt 
til borgarinnar, fréttum vér hormulig tiöendi: frå- 
fall ydars foöur ok margra ågetra manna. Haföi 


1. slikr komit] bvilikr herr fyrri komit A; komit jafn- 
mikill herr (sakn. K) fyrr (-i l) IJKl. 1—2. Par—hann] 
med IJ. 2. xx] xu m. konunga] körönada till. hl. 
ok (1)—hoföingja] ok (med k) marga adra störhoföingja (störa 
hoföingja IJK) hIJEK; ok bar med mart annat störmenni l. 
3. risum lika] risa Il. = 3—4. Nu—vér] På er peir(!) vér föst- 
bre&eör heyröum pbessi tiöendi, kömum vér f; Pessu neest 
er bat segjanda (at greina h), at vér föstbreör komum AIJ KL 
4. saman] begar (sakn. fl) allir samt (saman Kl) fIKl. 5. 
einn) sakn. I. riddara] manna I. ridandi] ok ridöum 
(sidan till. J) fRJKI!; ok rid... I. 6—7. etlandi—-feör] ee. 
at v. 1. konunginum, y. f. a; at veita foöur (lid k) yörum liö 
(foöur hk) fk; ok vildum binum fodur veita lid I; ok vildum 
vér veita fodur binum lid J; [ok vildum]... KE; ok vildum 
veita binum foöur våra liösemd |. 8. borgarinnar] hallar- 
innar !. — hormulig] hbryggilig khIJEl. 9. yöars—ok] sakn. 
J; oläsl. KE. manna] hoföingja f. 


pat ridum uger burt med. godum giofum ok burt leyster 
ok worum ug&er ba bheima xi manudi ok fundum eigi 
fedr ydarn a Pbessum tima at uer uar. Her nest 
(frettum) ver miog hrygglig tidinnde med pungu afelle 
at kongr af Tattaria uar kominn j Saxland med suo 
mikinn her at einnge man visse at par hefdi fyrr pui- 
likur her komit. bar med hafde hann med ser xi 

10rb konga koronada ok marga adra stor hofdinngia ok | 
sterka kappa risum lika at vexti ok afle. 


15" 
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hann ått bardaga vid Menilåum tartårakonung ok 
ätt at skipta viö svå mikit ofrefli, sem eigi er haegt 
at telja. Var på allt landit i valdi heidinna manna. 
Ok på kom i möti oss xnm konungar med uflyjanda 
5 her. Åttum vér bardaga viö på, ok fellu allir vårir 
menn, svå (at) engi komz undan, nema vér xi föst- 
breör vid illan leik, nåliga allir til ålifis seröir. 
Ok viö svå buit riöum vér i Franz. Hafödi frakka- 
konungr ok vårir feör mikinn her saman dregit ok 
10 etludu at verja landit. Ok svå goröum vér. Gekk svå 


1. bardaga] så fIl; strid h; ,bard.” J; oläsl. K; bar- 
dagan a. - Menilåum] så aJ: Menelåum kh; oläsl. I; ,[mene]- 
las” KK; Menelååls Im. = tartårakonung] konung (af Tattåria 
tilll K; ,tartara” till. lm) IJKlm. 2. sem) at IJl. eigi— 
hegt] seint er Il. 3. heiöinna manna] heidingja hIK. 4. 
Ok—kom] så a; Kömu på IJKI!. 5. bardaga] så IJl; bar- 
dagan a; orrostu K. 6. undan) i burt kJl; i brutt I. 
nema] åtan IJ Kl. x1] x I. 7. viö] ok på (...K) vid 
(med I) IJKI. allir] sakn. hJ. 8. Ok—vér] Riöum vér 
(sakn. K) vid svå båit JK; Ok med bat riöum vér a. = i 
Franz] heim (aptr till. !) i Frakkland (Frakklandi 1) JK. 
9. dregit] i Frakklandi till. J; hér i Frakkalandi till. I. 10. 
svå(2)] så Jl; bat af; bvi KE. 


(P)essu nest er bat greinanda at ver fost bredr 
komum aller saman j einn stad med pusund riddara 
ok ridum sem skiotazt j Saxland bede netur ok daga 

.ok uilldum ueita ydrum fedr uara lidsemd ok sem 
5 uer attum skamt til borgarinar ba frettum uer miog 
hryggil(i)g tidinnde fra fall fedr binns ok margra anara 
hofdinngia. hafde hann att strid vit Menelaus tattara 
kong ok ate at skipta uit micinn lidsmun. ok Uar pa 
allt landit juallde heidingia. komv jmot oss xu kongar 


1. (P)essu] essa G. 5. borgarinar] b'garinar G. miog] 
ec 


miliog G. 8. micinn] micinn G. 
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177 Ut || xx månadi, at vér boröumz jafnan ok hoföu 
ymsir uösigr, pvi (at) själfr tartårakonungr kom 
aldri til möts vid oss, heldr sendi hann sina xi 
konunga vid oss at strida. Eru pbeir margir mjok 
mektugir af sinni hreysti ok riddaraskap; på berr 5 
einn af ollum. Så heitir Klibånus. Hann er svå 
mikill hreystimaör, at honum stendz engi i ollum 
her tartårakonungs at riddaraskap ok allri atgorvi. 
Hann å u breödr, hina freknustu menn båda. Heitir 
annarr Libåröis, en annarr Kalabårin. Peir eru 10 


1. ut) alla fJ; um alla K; um heila I. 1—2. vér— 
ymsir] ymsir hoföu Il. 2. usigr] sigr fRJEK!I. — tartårakon- 
ungr]) tartåriakonungr fh; tattåriakonungr K. 3. sina xi] 


xi hina (sina lV freknustu (,frenkoztv" K) JEl. 4—06., 
Eru—0ollum] sakn. KE. 5. mektugir] ågetir JI. af—ok] 
at hm; af sinum Il. 6. ollum] beim till. JI. 7. engi] 


manna till. Il. i] af I. 7—8. i—atgeorvi] Hann var fyrir 
beim K. 9. å) å sér JKL.  bina—båda] sakn. hK; hinir(!) 
ernustu (mestu hermenn UV J1 10. Libårös] så aJ Kim; 
.Libanus” f; ,Lisibarus" Ah. Kalabårin] ,Kalabarm"” a; 
[KJalabanus” f; .Calabrin" kh; ,colabar[ni]" J; ,kolabar[ni]" 
K; .,kolobari[u]" 1; ,Colobarius” m. 


med uflyianda her ok attu vit oss bardaga ok fellu 
bar aller uorir menn suo at engi komzt burt nema 
ver xi fostbredr ok bo serder til vlifis. ok ridum suo 
heim j Frackland. hafdi fracka kongr mikinn her saman 
dregit j sinu rike ok egetludu(!) at ueria landit. ok suo 5 
giordum uger suo(!). ok geck suo xi manudi at uer 
bordumzt jiafnan. ok hofdum um sider(!) sigr. puiat 
sialfr tatara kongr kom alldre til bardagans sende 
hann hina roskostu riddara til moz vit oss. eru hans 
kongar mikler kappar ok bo ber einn af ollum en sa 10 
heiter Klibanus hann er suo mikill hreyste madur at 


— 


7. sigr) så ändradt från sidr G. 


öd 


10 


nn 
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bådir junkerar ok &etla at vinna Franz til handa 
sér, en Klibånus, brödir peira, skal hafa Saxland. 
Ok sem peir hafa pessi riki unnit, xetlar tartåra- 
konungr heim i sitt riki, en Klibånus konungr ok 
hans breör etla at skattgilda honum alla norör- 
hålfu heimsins med sinum frekleik, pvi (at) honum 
pykkir, sem engi muni vid hann mega jafnaz um 
riddaraskap ok allar ipröttir. Ok til pess langar 
hann mest, at hann metti sinar ipröttir ok riddara- 
skap reyna viö yör, bvi (at) pér einir erud så i 
ollum heimi, at honum er nokkurr ötti å fyrir pat 


1. bådir] sakn. K. junkerar] jungir riddarar J. 2. 
Klibånus] konungr tilll JEKl. 4. heim] sakn. J. Klibånus] 
så JKI; ,Klibanum" a. 5. honum] sakn. hl. — 5—06. norör- 
bålfu heimsins] norörhålfuna hJ. 6. meö—frekleik] sakn. 
fE. honum] beim KE. 7. muni—mega] megi viö sik 
(bå K; sakn. l) JKl. 7—8. um—ipröttir] fyrir allar -ridd- 
araligar ibröttir Jl; sakn. KE. 9. sinar—ok] sinn kh. 9—10. 
hann(2)—reyna] reyna sinar ipbröttir J. 10. yör] Rémund 
keisarason hJKE!. bér—så] hann einn er så (svå J) maödr 
JK. 11. at—er] oläsl. K; sem honum er svå sem Il. 
nokkurr] sakn. J; oläsl. K. — ål] at JK. 


einnginn stenzst honum j ollum her tattara kongs at 
hreysti ok. riddara skap ok allre at giorfi. hann a ser 
bredr u heiter annar Libarus en anar Kolabarin freger 
menn ok kongar at tign ok e&etla at uinna Frackland 
ser til handa. en Klibanus broder beirra etlar ser 
Saxland. Ok sem beir hafa betta giort ba etlar Men(e)- 
laus kongr heim j Tataria. en Klibanus. ok hans bredr 
etla at skattgillda under hann alla nordr halfuna med 
sinum frekleik. puiat honum piker sem engi megi 


10 uidr hann iafnazt fyrer allra hluta saker. ok til Ppess 


langar hann mest at hann mette reyna sinn riddara 


[v 
11. hann (1)] m till. G. 


RÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 231 


mikla prekvirki, er pér dråpud Eskupart hinn mikla. 
Nu eru yör sogö pbessi tidendi, sem vér hofum visir 
ordit, ok enn pat med, at på (er) vér förum burt, 
var ekki unnit af Frakklandi. En vér vildum pvi 
aldri bregöa, sem vér hoföum yör heitit, ok pvi 
kömum vér i nefndan stad, ef gud vildi oss på 
lukku veita, sem nå er fram komit, sem guöd alls- 
valdandi hafi lof fyrir, at vér hofum yör heila 
fundit." 
Ok svå endir konungsson sina raeöu. 


1. brekvirki] störvirki I. = bér dråpuö] hann drap JKl. 
2. eru) er(!) J. — yödr] sakn. K. -2—3. hofum—orödit] erum 
visir (um till. h) orönir hl; vitum J. 3—4. ok—En] Var 
bå ekki unnit af Frakklandi, er vér förum å brott f; sakn. 


h; ok enn (sakn. J) bat med, at JKl. 5. aldri] ongu JK. . 


6. stad] tima JKl. 7. er—-komit] erum vér visir orönir 
JEl. sem(2)] ok JKI. 7—8. gud allsvaldandi] gud (sakn. 
hJKE) fadir i himinriki (himnariki kh) hJ El. 8. lof] ok 
dyrö till. Jil. fyrir] sakn. J. 9. fundit] Ok bér munuö 
nidra (birta 1) illu kyni heidingja (heidinna bjöda Kl) med (sakn. 
2) guds vilja ok yörum (ydarn I) frekielk (-leika K) till. JKI. 
10. Ok—reedu] ,Nå (Ok kh) er hér (pat f; nå till: h; sakn. l) 
endir & minni (minu l) tolu (sogu f; tali !; at sinni till: JK)", 
segir konungsson fhJKl!. endir] sakn. a. 


—-—- m=——XrS72— on -—-”O OO MH — rv 


skap vit Remund keisara son ef hann ueri a life. 
puiat hann einn er suo at hann ottazt af pui prekuirki 
er hann drap Esko part. herkleda laus. Nu eru ydr 
sogd pau tidinde er uer erum uiser ordner. ok pat 


med at ba uer for(u)jm burt var ecki unnit af Frack- 5 


lande. en uer uilldum eigi bregda pui er uer hofdum adr 


10va statt giort uit ydr. ok pui komum uer jnefndan tilma. 


ok uillde gud oss pa lvcku ueita at uzxer fundum big 
her heilan. ok ber munut nidra illu kyne gydinga ok 


9. nidra] nid till. G. 
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KaP. 45. 


Sem junkeri Rémundr hefir pessi tiöendi heyrt, 
verör hann mjok hljöör ok bådir hans kumpånar. 
Ok leggz hann nä til benar langa stund dags, biöj- 

5 andiz fyrir med gödum athuga. Ok eptir benina 
endada stendr hann upp, bidjandi alla sina félaga 
upp stiga å sina hesta. ,Ok riöum nå, sem mest 
megum vér!” 


2—3. Sem—-kumpånar] Junkeri (-inn J) Rémundr verdr 
(nå mjok till. f; geysi till. h) hljödr (vid bessa sogu till. hJ; 
vid bessa redu till. K) ok bådir hans félagar (kumpånar fh) 
fRJE; Junk. Rém. ok hans félagar veröa mjok hljödir vid 
bessa sogu I. — 4. Ok—nu] Leggz Rémundr h. = 4—5. biöj- 
andiz] ok biöz fhJKl. 5. gödum] sakn. Il. 5—6. Ok— 
endada] Eptir bat fJ; Ok eptir benina K. 6. bidöjandi] ok 
biör fh JKl. 7. upp—hesta] riöa ok stiga å sina hesta 
J; å hest stiga K. 7—8. mest—vér] vér megum (mest 
till. K) til skipa AhKl; hardast til skipa J. 


heidinna bioda med guds styrk ok uorar fru sancte 
Maria ok ydrum frekleika ok er bar ender a minne 
sogu. 
(J)wngherra Remund verdr far uit bessa sogu ok 
5 bader hans felagar legzst Remund til banar langa 
stund dags skynsamliga ok bidzt fyrer med godum at 
huga. ok epter fagra ben endada stendr Remund upp 
ok bidr ba stiga a sina hesta ok ridum til skips sem 
mest megum ver. ok at beim bar komnum stiga pbeir 
10 a skip. puiat. bar lagu fyrer beirra menn j godre hofn 
a godu skipi ok uel bunu. ok lata par wt a hesta 
sina ok uarning. sidan uinnda Ppeir segl a. ok letu j 
haf rennur skiott byrr a hegur ok hagstedr. ok fellr 


4. sogu] soga G. 
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Peir gora nå svå. Rida svå mikit, at å litilli 
stundu sjå peir ekki til borgarinnar Anges. Kömu 
nu til sjöfarins. Stigu pegar å skip, pvi (at) par 
lågu peira menn i gööri hofn vid ågetu skipi ok 


vel bönu. Par med leiddu peir sina hesta ut å ok 3 


allan sinn varnad. 

Siöan vinda peir segl vidö höna, leggjandi i 
haf. Pegar kemr blåsandi byrr, svå göör ok hag- 
steör, sem beir mundu kjösa. Ok fella eigi, fyrr 
en beir taka hofn göda fyrir nordan hafit vid på 
borg, sem Bersidön heitir. 


1—3. Ridöa—sjöfarins] Rida nå svå mikinn, at å litlum 
tima koma beir til hafsins ”f; Ok riöa, sem mest måttu. 
Kömu svå til strandarinnar Ak; Ridu (Ok rida K) nå mikinn 
ok (svå å litilli stundu så peir eigi borg[ina aljtingis K) 
kömu (sidan till: K) til skip[s] (skipa K) JK; Ok å litilli 
stundu riöu peir svå, at beim hurfu turnar borgarinnar l. 
3. Stigu begar] Ok pbegar i stad stigu (stiga K) beir JK; 
Stiga beir Il. 4. viö ågetu] å gööu J; ok (sakn. I) å åget- 
ligu Kl. ok] sakn. Kl. 5. leiddu—å] létu (låt[a] J) 
beir åt (sakn. J) å sina hesta fJK!. 6. varnad] farargreiöa 
(ok varnad till. K) Kl. 7. Sidan—håna] Vinda å (sidan upp 
J) segl kJ; Sidan vinda pbeir upp (få I) segl Kl. leggj- 
andi] ok låta fAKI; ok sigla J. 8. Pegar) pbvi at begar 
(strax l) fJKl!. kemr] kemr å fyrir beim Il. svå göör] 
hegr JK. 9. fella] så afhl; fell J; fellr K. 10. göda] 
sakn. h. nordan] hedöan fh Kl. 10—11. fyrir—heitir] i 
borginni Llizibén J. 11. Bersidön] så a; Elibön f; Fenedi h; 
Lisbön KE; ,Lysebon" !; ,Lysbotnar" ». 


eg! fyrr en beir taka hofn fyrer hedan hafit. bar 
sem heiter Lisabon bar stigu pbeir af skipe. xu(!) 
saman ok ridu hinn beinazta veg til Liberum Donum 
en bat er borg hinns heilaga Jacobi postola ok par 


geymizt hans bleszadr likame. Padan rida pbeir til 5 


1. peir] en b till. G. 
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Stiga peir nå af skipi ok rida til borgarinnar 
Liberum Donum hinn beinasta veg. Pat er borg 
hins helga Jåkobs postola, ok par geymiz hans 
blessaör likami. Létta eigi sinni ferdö, fyrr en peir 

5 koma til Turnuborgar. Ok peir dveljaz par eina 
nått. Par var peim fagnat vid mikilli gledi, pvi 
(at) Rémundr segir bar til nafns sins ok fadernis. 
Ok pvi uröu menn honum fegnir. 

Fyrir borginni réd jarl mektugr. | Hann hét 18r 


1. skipil] xw félagar till. fhJKl. rida] sidan till. fl: 
padan till: JK. borgarinnar] sakn. fhJ Kl. 2. Liberum 
Donum] så aJK; Liberum (,Liberiumm" f; ,Leberum” m) 
Bonum fim; ,Bordonum" hk. beinasta] bezta J. 2—4- 
borg—likami] Jåchobsland ok Pétursland J; borg hins sela 
Jåkobs (Jåcéöbus K) post., ok bar er geymdr hans blessadi 
(? K) likami Kl; härefter tillägges: Padan rida (reid K) beir 
(hann K) um (yfir K; til !) Jåkebsland (Jåcobusland K; Jå- 
cobuslands 7!) ok (svå till. Kl) Peltuland (så trol. äfven K; 
Fenidilands I!) ok fKl; Ok padan rida peir um Jåcobsland h. 
4. blessadr] så a. sinni ferö] sakn. hJ. 5. Turnuborgar] 
så a; ,Turyns Borgar” f; ,Turmus borgar" hk; Tåronsborgar 
JKlIm. peir—bar] bar eru beir 1. 6. Par—gledi] Ok 
(sakn. JK) var (bar tilll JK) tekit vidö beim (sakn. K) med 
miklum keerleika JK. 7. par] på fJ El. til—sins] nafn 
sitt hK. — ok fadernis] ok feöernis a; ok sett h; sakn. fJ Kl. 
8. bvi] sakn. hJKEl. menn] allir J; allir menn Kl. 9. 
réd] åtti at råda fhJÄKI. jarl mektugr]) einn jarl ågetr f; 
jarl einn J; einn (ågetr till. K) jarl Kl. 9—235,1. Hann— 
Berinn] saknas fhJ El. 


Jachobs landz. ok suo um Peitu land ok letta eigi 
fyrr en beir koma til Thuruns borgar. bar dueliazt 
peir eina nott var par tekit vit beim forkvnnar vel. 
puiat Remund sagdi bar til nafns sinns ok urdu. 
5 honum aller fegner. 

(FJyrer borginn(i) atte at rada einn jall ageetur. 
hann bydr sig ok allt sitt rike til fyllgdar ok styrks 
vit Remund. en hann biggur bat giarna. ok seger at 
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Berinn. Hann byör sik med ollum sinum monnum 
til fylgöar vid Rémund. En hann piggr pat ok segir, 
at hann skuli fara seinna med allan sinn afla, er 
hann kann få. ,En pér skuluö få oss xn hesta, på 
er bér eigiö bezta.” 

Jarlinn segir, at svå skal vera. ,Ok skuluö 
pér,” segir jarlinn, ,flyta yör, sem bér kunnid mest, 
pvi (at) frakkakonungr er mjok svå yfirkominn ok 
margir konungar meö honum, en sumir fallnir, peir 
sem honum fylgöu, ok nåliga allr så herr, sem hann 
haföi heiman." 


1. meö—monnum] ok allt (sakn. K) sitt lid fJ Kl. 2. 
til -Rémund] sakn. I. hann] Rémundr Kl. — bat) ok hans 
id till. EK. segir] biör hJ Kl. 3. at] så fJ Kl; sakn. al. 
seinna] sidarr fJ Kl. meö—afla] med sliku foruneyti h; 
ok bat liö J; ok hans foruneyti, slikt Kl. 4, få] mest at 
få I Xx) xv J(P)E(?)L. 5. bér—bezta] beztir eru !. — 6. 
Jarlinn—vera] så JKIl; (liknande i fh); sakn. a. 6—7. Ok 
—bér (1)] Skulu pér själfir J; Själfir skulu pér I. 7. segir 
Jarlinn] sakn. Il. yör] ydarri ferö fJKI. bér(2)—mest] mest 
megi bpér fJ KI. 8. mjok svå] nesta JK; nåliga !. — yfir- 
kominn] så äfven m; fyrirkominn l. 9. meö—sumir] eru 
f; eru bar Jl och trol. K. 10—11. bann—heiman] i fyrstu 
till. JE; hbonum heiman fylgdi i fyrstu I. 


(hann) skal f(a)ra med allan sinn styrk er hann kann 
fa sidar meir. sidan bidr hann fa beim fimtan hesta 
goda. jallinn seger at suo skal vera. Remund seger 
at beir skulu flyta ferdinne sem mest puiat Frack- 


vw! 


landz kongr er naliga yferkominn ok marger kongar 5 


eru fallner beir sem honum fylgdu ok naliga fallinn 
allur sa her er honum hafdi heiman fylgt j fystu. 
Nw rida beir af Turuns borg ok fram til arinnar 
Liberes ok flytiazt yfer hana a skipum rida beir 
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Kar. 46. 


Nu riör Remundr padöan med sina menn allt 
til årinnar, ok fluttuz yfir åna å skipum. Sidan 
rida beir nordanvert yfir Galliam bed: netr ok 

5 daga ok hafa ekki meira svefn, en minzt megu 
peir. Rida peir vestr i Franz, lidöi safnandi, hvar 
sem hann kann få, hoföingja par fyrir skipandi. 
En peir riöa til Terfelsborgar ok padan til Rinar 
ok svå til Stoduborgar. Hon stendr viö Rin. En 

10 Rin skilr Saxland ok Franz. 


2. riör—allt] rida beir af (åt af hk; burt af J) borginni 
(Jönsborg f; Tåronsborg JK) ok fram (sakn. l) fhJEKl. 3. 
årinnar] å. Tiberis fm; å. ,Tiberim" h; å. Liberis JEI.  skip- 
um] skipi fl. 4. noröanvert yfir] så kh; um noröanvert 
(-verda f) fEKl; um J; nedan vert yfir a. Galliam] så f; 
»galia” J; ,galliö" I; ,Gallin" m; ,[Glanciam" h; ,galizia" K; 
»Galileam" a. = 5. minzt] minztan JK. 6. Rida beir] Rida 
(nå till. f; Peir riöu nå J; R[idla K) svå fJK!.  vestr) vestar 
fKE. i] um J. lidöj safnandi] ok safna lidi fRJEKL 7. 
hann—få] beir kunnu (at till. f) få fJEK; beir megu ll. hofö- 
ingja—skipandi] ok (sakn. I) skipa bar fyrir (til f) hoföingja 
fEl; ok settu hofding...J. 8 Terfelsborgar] så a; »Tre[m]s 
Borgar" f; ,Treverins borgar" kh; Treverisborgar JK; Tuärons- 
borgar (!) I. 8—9. til(2)—-Stoduborgar] til Rinar ok badan 
til ,Stadzborgar" f; til (rida beir runt til I) beirar borgar, er 
.Sitadz" (,,Sitha[c]is" kh) heitir (hét h) hl; til (riöa peir til K) 
Rinar ok til beirar borgar, er $itaös (,,[sichdia]" J) heitir JK. 
9—10. viö—Rin] ok (!) J. 


um nordanuert Gallia bedi netur ok daga hafa eigi 
meira suefn en peir mega sem minstzann. Rida suo 
uestan j Frans ok safna lidi huar. sem peir geta ok 
skipa bar fyrer hofdinngia. en beir ridu til Treferis 
5 borgar ok pbatan(!) til Rinar. ok til peirrar borgar 


1. Gallia] giallia G. 


10vb 
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Par var frakkakonungr med pat lid, sem eptir 
var, ok varöi borgina. En Klibånås konungr sat i 
Gandrheimi, en hans breör i Hildisheimi, en Meni- 
låvs tartårakonungr i Mågadaborg, sem var hofuö- 
borg alls Saxlands. 

Nu riör junkeri Rémundr inn i konungsins holl 
med ollum sinum kumpånum fyrir hans seti, sem 
hann sat yfir boröum. Hann kveör konunginn kurt- 
eisliga ok allir hans félagar. 

En konungr vard vid pessa syn får ok allir 
peir, sem inni våru. Ok leit hvårr til annars. 


2. borgina] beim (bar f) åna fhJ KI. 3. Gandrheimi] 
gå a; ,Gaunptz Heimi" f; .ga[n]durheim" A; .gondurheime" K 
och trol. J; ,Gaumdur heim"” !; ,Gondarheim" m. i] såtu 
...K; såtu il. — Hildisheimi] så fJ; .. .lIdisheimi K; Hildis- 
heim him; ,hilldirzheym" a. 3—4. Menilåts tartårakonungr] 
konungr [(-inn f) af Tartåria (Tattåria J; ,Tartara” Il) fJKl; 
tartåriakonungr ÅA. 4. i] sat i JK!. Mågadaborg] så 
afK; borginni ,Magadia" kh; Måg[a]da J; ,Magdadia borg" Im. 
sem var] Hon var på fJÄEl. 7. meö—kumpånum] sakn. 
JU. — fyrir] ok allt fyrir I. seti] håseti fhJI. 8. yfir] 
så !; undir J; fyrir a. - boröum] drykkjuboröum J7. 10. 
viö—får] hljöör viö kk; mjok hljöör viö bessa syn J; v. b. s. 
heldr får I. — allir]) hans menn till. Jl. 11. hvårr—annars] 
hverr til annarra J. 


er Sithades. || he(ijlter hun stendr wit Rin. ain Rin 
skilur Frackland ok Saxland. par war fracka kongr 
med pat lidit er epter uar ok uardi peim ana. En 
Klibanus kongr sat j Gondr heime en bredr hans 
satu j Hilldis heime. En tattara kongr sat j Magado 
borg buiat hun uar pa hofutstadr allzs Saxlandz. Nu 
ridr Remund inn j hallina. ok allt innar fyrer haseete 
kongsins ok aller hans felagar. kongrinn sat yfer 


1. er) & G. 


5 


In 


d 


10 


In 


238 REÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


Pötti peim eigi bati, at slikir kemi fleiri, pvi (at) 
allir uröu öttaslegnir, etlandi, at Klibånås konungr 
mundi bar kominn med sinum koppum, pvi (at) 
peir våru allir albrynjadir til handa ok föta, sem 
å einn is sz. 

På melti Rémundr vid konung: , Vili pér piggja 
liöveizlu af mér ok minum félogum ?” 

Konungr segir: , Vita viljum vér fyrst, hverr 
oss lid byör." 

,.Svå skal vera," segir Rémundr. ,FEigi skal 
leyna yör nafni minu ok minna manna. Ok stigum 
nu af baki, ok segjum sidan nofn vår!" 

Ok svå gora beir. 


1. beim] sakn. J. — bati] veitt I J; i veitt I 22. ötta- 
slegnir] beir sem fyrir våru till. J1. etlandi] bvi allir 
hugdu &; ok getluödu JI. 3. meö—koppum] ok hans kump- 
ånar J; ok félagar hans Il. 3—5. bvi—sei] sakn. J. 
4. allir albrynjadir] våpnadir (allir till. f) fl. 5. å—is) å 
ismol h; isl. 6. melti] så fhJl; ,s.” a. 7. liöveizlu] lid 
fhJl. af) at fJ.  félogum] monnum fhJl. 8. fyrst] sakn. 
hJl. 9. liö] sakn. fhJl. — byör] fyrst till. l. 10. Svå— 
Rém.] Rém. segir, at (sakn. l) svå skal vera Jl. 10—11. 
Eigi-—manna] sakn. J. 11. yör] sakn. fkl. manna] félaga fl. 


dryckiv bordum. Remund kuedr hann uel ok kurteis- 
liga ok aller hans fylgdar menn. kongr uerdr far uit 
ok oll hirdin. ok leit huer til annars ok potte ecki 
veitlt j at sliker keme fleire ok uerda aller otta 
slegner. puiat aller hugdu at Klibanus kongr ueri bar 
kominn ok kappar hans puiat peir (uoru) aluopnader. 
til handa ok fota sem a eina js mol sei. ba meellti Re- 
mund uilltv biggia lid at mer kongr ok minum monn- 
um. hann seger. uita uil eg fyrst huer mer bydr. Re- 
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Kar. 47. 
En at sogöu nafni Rémundar ok sénum hans 
yfirlitum var hvårki kyrt né hljött i hollinni, pvi 
(at) allir vildu Rémund finna ok honum fagna. Kon- 


ungr stöd upp Ör håsetinu ok allir peir, sem hjå 5 


honum såtu, ok uröu fegnari, en frå megi segja, 
ok allir aörir, sem hans kömu fréttu. Konungrinn 
tekr i hond honum ok minniz viö hann ok setr 
hann niör i håsetit hjä sér ok alla hans félaga. 
Nå er skjött nögu prongt i hollinni, pvi (at) hverir, 
er måttu, brengöuz at ok vildu allir sjå Rémund 
ok vildu honum fagna. 


2. sénum] svå I. 3. var] bå varö J; på vérör Il. 
hvårki] eigi I. — 5. ör) i J. — 6. såtu] våru Il. urdu] vard 
J. fegnari] fundi Rémundar (ok hans félaga till. l) till. 
JU 7. adrir]) bpeir I. = sem—fréttu) sakn. J. —7—12. Kon- 
ungrinn—fagna]) Nå var skjött nögu pbrongt i hollinni, pvi 
allir brengduz inn ok vildu sjäå Rémund, honum fagnandi. 
Konungr tekr i hond Rém. ok mintiz viö hann ok setr hann 
niödr i håseti hjå sér ok alla hans félaga I. 8 honum] ,R." J. 
8—9. setr hann] setti J. 10—11. hverir—måttu] hverr, e[r] 
måtti J-. 11. at] sakn. J. allir]) sakn. J. 12. vildu] 
sakn. J. 


mund seger ba suo vera skulu ecki skal leyna ydr 
nafne minu ok minna felaga Stigum af bache seger Re- 
mund ok segium sidan nofn war. beir giordu nu ok 
suo. Enn at sogdu nafne Remundar ok senum hans 


yferlitum pa uar huorki kyrt ne hliott j ballinne. puiat 5 


aller uilldu Remundi fagna. kongin tok hann ok minnt- 
izt uit hann ok stod upp ur hasgetenu ok aller peir 
er hia honum satu ok urrdu fegnare en fra megi segia 
peim felogum. kongurin setti Remund j hasete. hia 
ser ok hans felaga. nu uar skiott nogu praungt j hall- 
inne puiat buer Ppraungdizt inn sem mati ok villdi 


bana 


0 


5 


10 


9240 REMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


Låtum hann nå hvilaz at sinni, eta ok drekka 
ok sofa eptir langt erfiöi, sem hann hafödi polat, 
sidöan hann reid af Indialandi! 


Kar. 48. 

Eptir annars dags gengr konungrinn å mål- 
stefnu, Rémundr ok allir konungar, beir sem eptir 
våru, Vidforull ok allir föstbreör. Segir frakka- 
konungr frå peim tiöendum, er par || hoföu gorz, 
medan Rémundr var i burt ok allt par til, sem nå 
var komit, segir, at lid peira er nåliga allt fallit 
ok nu purfi råda vid at leita. 

Rémundr segir: ,Vér hofum skjött yfrit fölk, 
pvi (at) hér kemr Berinn jarl af Turnuborg med 
morgum puösundum riddara. Ok skulum vér ongu 


1. Låtum—sinni] Nå verör Rémundr fyrst at. hvilaz fJ!. 
2. ok] sidan till. JI. eptir] Hann burfti bess eptir JI. 
langt erfiöi] svå (sakn. k) mikit vås (vålk hk) ok vandreedi hl. 
3. reidö] för burt JI. 5. Eptir--dags] så a; Eptir um dag- 
inn J; Sidan um morguninn eptir Il. gengr konungrinn] 
gengu beir konungr J; ganga beir l. 6. Rém.] ok Rém. 
J; Rém. ok konungr I. — 7. våru] liföu JU. — 7—8. frakka- 
konungr] konungr hl. 9. allt] sakn. kJ. 10. lidö—allt] 
allt lid sé nåliga J. 11. viö—leita] vid f; i at leita I. 
12. Vér—fölk] Oss hindrar skjött eigi lid fJ; Oss hindrar eigi 
(sakn. l) mart Im. 13. kemr] skjött till. I. Berinn] 
»Ginus"” f; Gerinn AJ; ,Geirinn” l; ,Geyrall” m. :Turnuborg] 
så f; Turnosborg a; Täåronsborg k(Jim. 13—14. med— 
riddara] ok mart (lid till. f) annat (manna UY fJl. 


Remundi fagna. Nu skal hann fyst huilazt eta ok 
drecka ok sidan sofa puiat hann burfti bess efter mikit 
erfide uolk ok uanndrede er hann hafdi polat sidan 
hann for af Inndia lande. En epter um daginn ganga 


5 beir kongr ok Remund a malstefnu ok beir. kongar 


18v 
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kvida hedöan af, pvi at miskunn guös mun oss i té 
låtaz, svå at vér yfirkomum alla våra uvini.” Luka 
peir nä svå bessarri stefnu. 

Bjogguz menn nu til orrostu naestu m daga. 
Kemr på Berinn jarl med xx pusundir hermanna 
ok margir aörir mektugir hoföingjar viö miklu 
fölki. Letr junkeri Rémundr nå allan sinn her 
buaz vid gödum herskruda. 

Ok um morguninn årla at sölunni birtandi alla 
veroldina leidir junkeri Rémundr allan sinn her 


1. heöan af] sakn. fhJl. 1—2. oss—låtaz] tjä oss J; 
stydja oss I. 2. yfirkomum] munum sigra heidingja (-ana 1) 
ok JI. 2—3. Luka beir] Lauk f; Ok lauk hkJl. 3. bessarri] 
beira hl. 4. nestu—daga] sakn. J. 5. Berinn] Geyrinn 
f; Gerinn hJ; ,Ge." Il; Geyrall m. hermanna] manna l. 
6. mektugir] störir f. 6—7. margir—fölki] marga aöra hofö- 
ingja (Kömu ok margir adrir hoföingjar till. 1) med miklu 
herliöi JI. 7—8. nå—buaz) båa sitt herlid JI. 8. viö] 
med hJl. 10. leidir] beysir fhJ!. 


er epter woru Uidforull ok aller beir fostbredr. seger 
fracka kongr nu fra peim tidinndum er giorst hofdu 
medan hann for j burtu ok bar til er ba uar komit. 
seger at lid peirra uar naliga fallit allt. ok nu pyrfti 


her kemur iall af Turons borg Gerin med ualit lid ok 
margt ok skulu uzer einngu kuida hedan af. puiat gud 
mun lata os ganga at malefnum vit heidinngia. Nw 
lauk suo bess(a)re stefnu ok buazt menn til orrostu 
hina nestu ur daga kemur par Gerin jall med xx pus- 


tira under herjmanna ok marger adrer storhofdinngiar. 


letur Remund bua bat lid med uzxenum herskruda. 
(A)rlla vm morgunin at solu birtande verolldina 


1. er] & G. 11. marger] m”g” 6. 


Rémundar saga. 16 


”rada uit. Remund seger oss hindrar ecki. lid puiat 5 
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ut af borginni vid blåm brynjum, skygöum bjålm- 
um, smeltum skjoldum ok stinnum spjötum, arbog- 
um, snorpum sveröum, venum våpnhestum, fagrliga 
til bånum. Rida svå til årinnar Rinar ok yfir åna, 
bar sem vod våru, en sumir å skipum. Ok å litilli 
stundu hefir Rémundr yfirkomit ollum sinum her, 
skiptandi sidan lidinu å sléttum vollum skamt frå 
Gandrheimi. Par må nu lita fagrligan skara med 
ågetum buänadi. 


Kar. 49. 


Nu er par til at taka: Klibånås konungr, sem 
hann getr at lita penna her, sem kominn er yfir 


1. viö] med fhJl. 1—3. skygöum—arbogum] sakn. J. 
arbogum] så a; sakn. fhl. 3—4. venum—buänum] ok å- 
getum (å gödum f) hestum fh; sakn. J; sitjandi å vel göö- 
um hestum l. 4. Rida svå] Riöa fram J; springandi ok 
ridandi I. 5. bar—våru] bar (sem till. f) vad var å fhl; 
sem vadit var J. å(1)] fara å J1. 6. Rémundr] hann J. 
yfirkomit] komit(!) 1. 7. skiptandi] ok fylkir J. sidan] 
sakn. J. lidöinu] ollu lidinu J; QNu till. I. sléttum 
vollum] einum sléttum (sakn. J) velli fJl. 8. Gandr- 
heimi] ”gnodurheyme” a; ”G[olndurheim” J; borginni, er hét 
”Gondurheim” !. fagrligan] margan fagrligan J. 11. at] så 
fhJl; sakn. a. 11—12. Klib.—bhann] sem Klib. konungr 
er (var f), at (sakn. f) hann fJ; sem Klib. h. 11—243, 2 
Klib.—sidan] sem !. — 12. getr] gorir J. her] mikla her h. 


—  — 


med sinum fogrum geislum Ppeyser junkeri Remund 
wt af borg(in)ne allann benna her med blam brynium 
ok smeittum hialmum. snorpum suerdum ok stinnum 
spiotum. ok agetum (hestum) fagurliga springundum. 
Ridannde suo til arinar Rinar ok yfer ana at uodum 
en sumer fara a skipum ok a litlum tima pa hafdi 
Remund yfer komit ollu lidinu. ok fylker sidan a ein- 
um slettum uelli skamt fra Hilldes heimi(!) ma par lita 
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åna og skipat haföi pegar fylkingum, undraz hann 
petta geysimjok ok hans menn, pvi at siöan Kli- 
bånus konungr kom i borgina Gandrheim, på hoföu 
frakkar aldri komit yfir Rin. 

,»Ok mun petta," segir konungr, ,tidöendum 
gegna. Ok annathvårt er," segir hann, ,at peim 
er kominn nokkurr nyr styrkr, så er ekki öttaz 
vårn hinn mikla mått, eöa elligar at peir eru feigir, 
at beir ganga undir våpn vår själfviljandi, svå 
hreddir ok hemöttarligir(?)) sem pbeir hafa åödr 


1. skipat—begar]) skipat ,,h2” pegar a; svå at beir skipa 
hJ. undraz] undrar J. 2. hans] allir hans fJ. 3. 
borgina] sakn. hJl.  Gandrheim] ,gnodurheym" a; ,gan[t]- 
beim" &k; Gondurheim Jl; ,Gondarheim" m. 4. Rin] åna 
Rin J. 5. betta] sakn. fhJl. 6. er] vera J. segir 
hann] saknas fhJl. 7. er(1)] mun J; sakn. I.  nokkurr] 
sakn. h. så—Ööttaz] ok öttaz eigi J. 8. hinn—mått] 
afla J; hinn mikla her Il. eöa—eru] ella eru peir JI. 
feigir] brådfeigir fl; hradfeigir hJ. 9. at] er hJl. ganga] 
horfa J. undir—vår] i (å k) hendr oss fhJl. själf- 
viljandi] sakn. hJ; själfviljugir l. 10. ok hemöttarligir] 
ok ,hemottarlg”" a; ok ,hemotarleig”" a; (jfr humöttu- 
legr Vigfusson, Icel.-engl. dict.); saknas fhJl. 


fagurligan skara heeuisliga buinn. Nu er par til at 
taka. sem Klibanus kongur er ok hann gat at lita 
bann hinn mykla her er kominn var yfer ana ok suo 
at besser skipa fylkingum. wndrazt hann betta geyse 


miog ok aller hans menn. puiat sida[n] Klibanus kom 43 


j Gondr heim ba hofdu frackar alldre komit til Rinar. 
ok mun betta seger kongr gegna stortidin[n|dum ok 
annat huort er (at) beim er kominn nyr styrkur sa er 
ecki ottazt uorn en myklla matt. edr eru peir hrad- 


w 


feiger at beir ganga afetur oss sial(f)viliande suo 10 


9. ottazt] ottaljazt G. 
16" 
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verit vid oss. Vil ek ok pess geta, at feigdarfelmtr 

mun å på komit. Skulum vér ok ekki dvelja å möti 

peim at rida, pvi at nå er viss sigr. Megum vér 

nä vinna til mikils rikis å litilli stundu. Ok buöi 
5 nu hverr sik sinum bezta bunaöi!" 

Var nå svå gort. Var nå blåsit um alla borg- 
ina beödi med hornum ok lådörum, bumbum ok ta- 
bärum. Er nä Klibånus konungr kominn å sinn 
hest vid sinum bezta bånadi ok med honum xn 

10 konungar, allir mjok freknir. En på eru 1 fraekn- 


1. verit vid] ordit fyrir J. bess] bess heldr fJ; heldr 
bess I. geta] til geta fh.T. feigdarfelmtr]) så hJim; 
feigdar .felltur” f; ,frigdar" | felttur a. 2. mun—komit: 
så a; sé å beim fl; sé J. 3. Megum] Ok eigum I 5. sinum] 
med hinum (sinum till. D J!l.  bånadi] sem skjötast till. JT. 
6. Var(1)—gort] sakn. h. = alla] sakn. J. 7. med] sakn. Jl. 
bumbum] sakn. J; trumbum I. —7—8. tabärum] ,tabunum'" 
a (jfr basunum a'); tabu...J; ,Trametum" I. 8. sinn] sakn. 
J. 9. best] göda hest h. vid] med ollum JI. ok) 
Par med rida ät JI. 10. 11] 11 konungar I. 


— —1  nnnnn Oi vonönn|hkhouötpLraevgtKX — se 


hredder sem beir haua adr verit uit oss. vil eg bess 
til geta at komit se at peim feigdar felmtur. skulu ueer 
at uisu rida jmot beim. puiat nu er uis[s] sigurinn. Ma 
nu uinna til mikils rices a litili stundu ok jstad bue 
5 buer sig med hinum bezta bunade sem skiotazt. War 
nu blasit um alla borgina med hornum ok ludrum ok 
allz kyns hliod ferum. var Klibanus k(on)gr nv kom- 
inn a. bann hest er beztur uar j hans her med heidar- 
ligum herskruda. bar med rida wt med honum xn 
10 kongar aller miog fraekner. bo uar einn agetaztur 
hann uar af borg beirri er Aranisia heiter hun stendr 


2. felmtur] fleimtur G. 
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astir, konungr Jåson af Ninive ok konungr Josiås 
af borginni Atacusia. Hon stendr i Mesopotåmia- 
heraödi. 


Kar. 50. 


Nå riör Klibånus konungr ät af borginni vid 5 
allan sinn her ok fram å på vollu, sem fyrir var 
Rémundr med her frankismanna. 

Klibånus var konungr yfir ollu Capadöcialandi. 
Pat liggr millum Ermlands hins mikla ok Svipjödar 


1. Jåson] så a; sakn. fhJlim. Ninive] så ahl; .[A]u- 
eren" f; .nineven" J; ,Niniven" m. Josiås] så a; sakn. 
fhJlim. 2. borginni Atacusia] b. ,Ataqusia” a; .Aurvis 
Borg” f; »Ara[c]usia borg" h; ...,sia" J; ,arkusia borg" 1; 
,Arkosia Borg" ”. 2—3. Hon-—heradi] sakn. J. 
Mesopotåmiaheradi] ,Mesopotamiam hieradi" a; Mesopotåmfa- 
landi f heradi Arasund (,,Arcorja” f) flm; Mesopotåmia h. 5. 
borginni] staönum hJl. viö] med fhJl. 6. på vollu] 
bann voll AJl. 6—7. fyrir—-Rém.] Rémundr var l!. 7. med 
her] ok herr J; med fylkingar I.  frankismanna] ,frenkiz"- 
här och $& det följ. a; ,franceisa" .7; ,fransiscra" l; ,franz- 
iskra" m. 8. var—ollu] konungr åtti at råda fyrir fhJl. 
9. Ermlands] så ak; Serklands f; Armenia I ; ,Ermenlands"” 
I; ,Ermens landz" m. <hins mikla] sakn. hJ. Svibjödar] 
så fim; ,Suidpiodar" a; ,svijbiodar” k; ,suid[pilodar” J. 


j Mesopotam(i)a lande j heradi Araltinila. Nw ridur 
"Klibanus wt af stadnum med allan sinn her. ok fram 
a pann woll er Remund stod fyrer med allan her 
franeseisa. Klibanus atte at rada fyrer Chapadochia 
lande pat liggur mille Ermlandz ens mykla ok Suibiodar 5 
hinnar koldu. en hofut stadr rikisins war borg Iucea(!) 
hun stendr j Betania herade. Pbetta land geingr allt 
uestur at Suarta bafi. en fiallgardrinn girder fyrer 
nordan milli ok Ermlandz hinn(s) mykla. || 
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hinnar miklu. En hofuöstaör bans rikis er i Nisia- 


borg i Bitiniaheradi. Petta land, Capadöcia, gengr 


allt vestr at Svarta-hafi, en fjallgarör gengr i milli 


fyrir noröan Vindland ok Svipjödar, en åin Nefr 


5 skilr fyrir austan ok Ermland hit mikla. 

Nu stoövar Klibånus konungr herinn ok skipar 
fylkingar. Ok vard hann petta lengi at gora, pvi 
(at) hann haföi uflyjanda her, svå at eigi var minni 
munr en fim um einn. || Ok sem hann hefir petta 
gort, på biör hann herinn standa kyrran, — ,en 


(=) 


1. hinnar miklu] sakn. J. 1—2. En—Nisiaborg] Hinn 
mesti stadör var hofudborg hans, borgin ,nizia” J. i Nisia- 
borg] borgin ,Nidia” (,Mera" f; ,Nisoa" h) fhlm. 2. i) 
Hon stendr i fJl. Bitiniaheradi] ,Bornis hieradi" f; bvi 
heradi, er ,h. [kirisymia]" J; ,biterua hieradi" I! 3. i) i li 
a. 3—4. en—Svibjödar] at fjallgardi J. i—Svibpjödar] 
så a; fyrir noröan ok i millum hinnar miklu Svipjödar f: 
millum pessa lands ok Svipjödar hk; fyrir noröan i millum 
Svibjödar ok Ermenslands hins mikla I. 4. Nefr] .Nefur" 
a; ,Tybris" f; ,neipur” h. 4—5. en—mikla] sakn. 
Jim. 6. stoövar] stoövaz J. herinn] ok hans herr J; 
sinn her fl. 7. fylkingar] så af; fylkingum hl; sinum 
fylkingum J. lengi] mjok lengi fJl. 9. en] en at l. 
fim] x JI. um] våru um I. 10. bidr] letr fJI. 


(Nju stoduar Klibanus kongr sinn her ok skipar 
sinum fylkinngum ok uard hann bat leingi at giora 
puiat hann hafdi vflyanda her suo at eigi uar minni 
munur enn v u&ere um einn. ok sem hann hafde betta 

5 giort ba bidr hann stoduazt lidit. en eg uil rida til fracka 
kongs ok spyria hann tidenda ok xi kongar med mer. 
giora beir nu ok suo ok rida fram at hinne fyrstu 


4. uere] ue” G. 


9r 


bands 


1irb 
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ek vil rida til fylkinga frankismanna ok xn kon- 
ungar med mér ok vita tidenda.” Ok svå gera 


peir. Rida peir fram at fylkingu hinni fyrstu, par 


sem fyrir var Rémundr ok hans kumpånar. 

På kallar Klibånus hårri roddu, eptir spyrjandi, 
hverr svå delskr, galinn ok kyndugr veri, at fylkti 
her i sinu riki utan hans orlofs. 

På riör Rémundr vid sinum monnum fram å 
vollinn ok melti: ,Hér måttu pann sjå, at svå er 
djarfr, at porir at lypta her å möti pér, ok pykki 


1. ek vil] hann vill l. frankismanna] sakn. J; ,fran- 
sickra” I XH] så ahm. 1—2. xu—tidenda] verda 
(bar till. f) viss tiöenda (hvat tidenda, segir hann, J) ok x 
konungar meö mér (honum 2) fJl. 2—3. svå— beir(2)] nå 
gora beir svå, at beir rida Il. 3. peir(2)] sakn. J. — hinni 
fyrstu] sakn. J. 3—4. bpar—var] er (sakn. l) var bar fyrir JI. 
4. kumpånar] föstbreödr fl; menn J. 5. eptir spyrjandi] ok 
frétti J. 6. delskr--kyndugr] så a; djarfr fhJi. at] 
er J. fylkti] ,flycktti" a; bpyrdi (perdi f) at flytja fhJl. 
7. sinu] hans fhJl!. — riki] land ok riki I; land »m. = orlofs] 
så a; orlofs (orlof J) ok vilja fhJl; härefter tillägges: ok 
vér (så ok ek I) munum illa skilja Jl; (liknande i fh). 8—9. 


vid—vollinn] fram ok hans félagar fhJl. 9. ok meelti] 
sakn. l. sjä] segir Rémundr till. I. 10. lypta] flytja 
hJl. 


fylchinngu bar sem Remund uar fyrer ok hans fostbredr 
Pa kallar Klibanus harre roddu ok fretti huer suo 
diarfur veri at flytti her j hans rike olofat. Nv ridur 
Remund fram ok hans felagar ok mellti her matu 
pann sea at suo diarfur er at porer. at flytia her j 
mot ber. ok pike mer litil boran raun j. ok pui helldur 
j bui at mer piker ecki fyrer at bioda ber burtdreid(!) 


ok einuigi bo at pw sert bedi har ok digur. Ok ef 


bw borer ba far til jstad. ok her med lat til ba xi er 


10 
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mér, sem litil poranarraun muni i vera. En ek 
byöd bér burtreiö, på (at) på sér baedi hår ok digr. 
ok bar med einvigi, ef bu borir. Ok hér med låt 
til på xi konunga, er pér fylgja, vidö xm mina kum- 
påna! Skulu peir gefaz görum i vald, sem yfir eru 
unnir af oörum, ok par med sin riki." 

Klibånus konungr segir på mikilli reiöi: ,Hvar 
heyröu menn pvilikan kyndugskap meeltan vid 
slikan mann, sem ek em? En eigi muntu minna 


1. litil] engi J. boranarraun] borunarraun a; boran 
ok (eda f) raun fl; bporan J. muni—vera] sé i J. 1—2. 
En—byd] ok bvf sför (i bvi till. f)|) at mér pbykkir ekki 
meira (sakn. f) tyrir at bjöda fJl. 2. burtreiö] einvigi 
f; ok einvigi tilll hJl. 3. par—einvigi] sakn. fJl. Ok(2)] 
på far til i staö ok fJl. 4—8& bå—kumpåna] xi vid på 
Xx1, er med mér eru J; bå xu('), er bér fylgja, viö på xi. 
sem bå sér med mér fram rida Um. 5—6. peir—riki] 
minir menn gefaz pér i vald, ef vér veröum sigradir, ok bar 
med oll riki vår f: minir menn gefaz i bitt vald, ef på sigrar 
på (oss h) ok pinir félagar, (ok bar med riki vår Ql till. UV 
hl; minir menn gefaz i pitt vald, ef bér sigrid oss eda vér 
yör, ok bar vid skulu liggja vår oll riki J. 7. segir) 
svarar bå ok meelti f. mikilli] med mikilli fJl. 7-9. 
Hvar—mann] Hvar heyröu menn slika glöpsku meelta vid 
pvilikan kappa f (jfr ,Huar heyrdu menn slika glopisku (') 
meelta vid tuilikan kappa" Ver. Index). 8. menn] bér kJl. 
9. slikan] pvilikan I. mann] kappa Ahl; mann ok ofrhuga 
J. seni—em]) sakn. J. muntu] måttu l. 


ber fylgia vit xr mina kompana. skulu miner menn 
gefazt ber j ualld ef bu ok piner menn sigrazt a oss 
ok par [med] oll rike uar. Klibanus suarar af mik(i)lle 
reide ok meellte huar heyrdu. m[enn] slikann kyndug- 
skap meelltan wit puilikan kappa ok ofurhuga sem eg 
er. ok eigi muntu minna uilia ueita mer en segia nafn 
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vilja veita mér en segja nafn pitt eöa å hverju 
landi på ert feddr." 

Rémundr segir: ,Ekki skal leyna nafni minu. 
Ek heiti Rémundr, sonr Rikarös keisara, er réd 
fyrir Saxlandi. Ok er mér svå sagt, at på hafir 
bann drepit. Pvi krefjumz ek nå hans blöös af 
binni hendi. Ok nä i staö skal ek hans hefna ella 
dauör hér eptir liggja." 

Nå pagnar konungrinn ok verör pvilikt vid, 
sem bilbug megi å honum finna. En pö fyrir mik- 
inn hraustleika ok fråberan riddaraskap, sem hann 
haföi yfir alla heiöna menn, på treystir hann sér 


1. segja] mér till. J1. bitt] ok att till. fhJI. 3. 
Rém. segir) sakn. Il. leyna] bik till. Jil. 6—7. Pvi— 
hendi] saknas frJl. 7. skal] vil fhJl. 7—8. ella— 
liggja] eda låta beedi lif (1ond k) ok riki fri. 9. kon- 
ungrinn] Klibånus (konungr till. fl) fhJl. pvilikt] nokkut 
bvilikt (hljöör l) Jil. 10. sem] ok sem på ll bilbug] 
ookkurn bilbug hJi. megi—finna] meetti 4 sjäå J; meetti 
sjä äå honum Il. på] sakn. hl. fyrir] vid Jl. 11. 
hraustleika] roskleik JI. 11—12. sem—menn] sem hann 


bar yfir alla menn f; ok (sakn. l; er haun bar af hm) ollum 
(sakn. m) heiönum monnum hJlnm. 


pitt ok ett. edr a hueriu landi pu ert feddr. Remund 
suarar ecke skal leyna bik nafne minu eg er Remund 
son Rikards kongs af Saxlande er pat sagt at bu 
muner hafa myrt hann ok nu uil eg jstad hefna hans 


[ 


0 


edr lata lif ok rike. Nw pagnar Klibanus kongr ok & 


uerdr puilikur vit sem sea mette a honum nockurn 
bilbug ok bo wit miken hraustleika ok fraberan ridd- 
ara skap af ollum heidnum monnum. po treyster hann 
ser uel ok sinne hamingju ok sinum koppum. Og pui 


1. feddr] fe'ddr” G. 4. hefna] at [pua] G- 
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fullkomit vel ok sinum kumpånum, ok pvi biör 
hann alla på pessum atreidöum at jåta. Ok var pat 
pegar gort. 
Skipar Rémundr Viöforli möti konunginum 
5 Josia af Atacusia. Hann var beödi mikill ok sterkr 
ok hinn bezti riddari. En frakkakonungs syni skipar 
hann möti konunginum Jåson af Ninive hinni miklu. 
Hann gekk nest Klibånvs konungi at allri atgorvi 
ok ipröttum, svå at trauödliga hittiz hans jafningi, 
10 heföi hann kristinn verit. Siöan skipar Rémundr 


——  — 


1. fullkomit] sakn. fhl; enn J. kumpånum] félog- 
um hJl. 2. atreidum] burtreiöum (ok einvigum till. l) 
hJlm. 3. gort] af ollum peim till. f; at ollum (peim J) 
konungum till. hJl. 5. Josia— Atacusia] at Niniven (Ninive 
hm; Nineven J), en (sakn. hm) hann (sakn. 1) hét Röten 
(,Rotinn" I) fhJlm. 7. Jåson— miklu] at Aracésfa (,Ak- 
urjra Borg" f; ,arabia” J; , Arcusia borg" l; ,Arcosia Borg" m). 
Hann hét (heitir f) Kårant (,,Curiant” Ah) hinn kurteisi fh Jim; här- 
efter tillägges: ok ungr at aldrbt ok hinn fraknasti riddari ok at- 
gsrvismadr hinn mesti (ok hladinn fbröttum sem haninn fjoörum till. 
VV Jl. 8-9. at—ipröttum] sakn. Jl. 9. svå—hittiz] 
ok varla fekkz J!. 10. heföi—verit] ef hann veeri krist- 
inn. Var (bvf at hann J) hann (var J) vel at sér (gerr till. J) 
um marga (aiia J) hiuti, p6tt hann vari heidinn JI. 


bidr hann sina felaga iata bessum burtreidum. nu uar 
petta begar giort af kongunum. Nu skipar Remund 
Vidforle jmot kongi af Niniuen hann het Roten hann 
uar agetur madur ok mikill riddari at hreysti ok uopn- 

5 diarfur. En syni fracka kongs skipar hann imot kongi 
af Arachia borg hann het Kurant en kurteise ungur 
at alldre ok en fregazti ok hinn mesti at gioruis 
madur ok hladinn listum sem hane fiodrum ok geck 
Kliban[us] nest um alla hluti at heidnum sid. Sidan 

10 skipar Remund x konga || sonum amot x kongum ok 1tva 
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Xx konungasonum å möti x konungum. Ok skal 
nu fyrst segja frå peira viöskiptum. 

Verör hér nu hin snarpasta atreid af hvårum- 
tveggjum. En svå lauk peira atreidum, at x kon- 


ungar våru ofan felldir. Ok hér eptir urdu hin: 


snorpustu einvigi fyrir peim xx gorpum. Ok må 
eigi tina hvers peira hogg eöda atferli utan pat, at 
hvårirtveggju boröuz mjok drengiliga vid störum 
hoggum ok sveröum, sterkliga til reiddum. En så 
verör endir å peira viöskiptum, at x konungar 
liggja daudir eptir, en x konungasynir hlaupa å 


1—32. skal—fyrst] er fyrst at J. 3. Verör] Var 
Jl. sparpasta] hardasta fhJI. 3—4. hvårumtveggjum] 
hvårritveggja hendi fJl. 4, lauk—atreiöum] ljuka(') peir 
sinni atreidö J; lyktar bpeira burtreidum I. 4—35. x kon- 
ungar] allir binir heidönu (konungar till. f) fl. 5. ofan] af 
baki fJI. felldir] riönir fhl; fellnir(!) J. 3—6. uröu— 
snorpustu] verdr hit snarpasta |. 6. fyrir] med fJl. 7. 
eda atferli] sakn. J. 8. hvårirtveggju] allir J. mjok 
drengiliga] allhraustliga J; alldrengiliga I. vid] med JI. 
9. sveröum—reiddum] sterkum sverödatilreidingum Il. 10. 
viöskiptum] leik fJl. 11. daudir eptir] daudir kJ; eptir 
ok allir daudir I 


skal fyst segia fra beirra uitskiptum ok uerdr her en 
hardazta at reid af huorre hennde. En suo lukr(!) 
peirra uit skiptum at hiner heid(nju kongar woru af 
bake fellder med mikilli hneisu. mundu Ppeir giorna(!) 
uilia hafa heima setit. Og epter burt reidina tokozt 
up hin snorpoztu einvigi med bessum xx koppum ok 
ma eigi tina huers beirra hogg edr atferle vtan pat 
at huorer tveggiu borduzt alldreingiliga med storum 
hoggum ok sterkliga suerdum til reiddum. En sa 


1. fra] fara G. 2. hennde] hende tilll G. & bord- 
uzt] bordzut G. 


w 


än 


On 


gr 
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sina hesta, bed! möådir ok sårir ok mjok svå åferir 
af störum blööråsum. En pbö riöa peir allir par 
til, sem Rémundr sat å sinum hesti. Ok vard hann 
störliga feginn sinum monnum, en Klibånus harla 
öfeginn ok hans menn. 


Kar. 51. 


Hefz nå upp hit ellepta einvigi med hinum 
ågeta konungssyni Berald ok hinum kurteisa kon- 


1—2. ok(2)— blödråsum] ok (våru sumir J) varla hestferir 
af störum sårum ok (miklum till. J) blööråsum J7. 2. 
En—beir]) ok ridu J. 3. til] at I. hesti] göda hesti J1. 
4. störliga—moQnnum] beim mjok (harla f; sakn. h) feginn 
(ok ailir hans menn till. J) fRJ; mjok feginn sinum félogum 
ok allir hans menn I. 4—5. harla åfeginn] åglaör hk; verör 
(varö mjok !) åglaör JI. 5. hans] allir hans JI. 7—253, 1. 
Hefz—Ninive]) Nå riör fram frakkakonungsson (hinn frekn- 
asti konungsson f), junkeri Berald, ok (kom till. f) bonum i 
möti ,Curiant” (hinn f) hinn (sterkasti f) kurteisi (konungr 
f) fh; Nå riör frakkakonungsson (fregr konungsson I fram, 
(junkeri till. !) Berald, ok (sakn. I) honum i möti (kom kon- 
ungr till. l) hinn (? l) kurteisi Kårant Jl. 


uerdr ender a beirra leik at x kongar liggia dauder a 
vellinum en tiu. konga syner hlaupa a sina. hesta 
bedi sarer ok moder. Woru marger miogso ecki 
hestferer af sarum storum ok myklum blodrasum. en 
bo rida beir aller bar til sem Remund sat a sinum 
hesti ok vard hann miog feginn sinum kompanum ok 
aller hans menn. en Klibanus kongr verdr far uit 
enda skyllde ok suo. 

(N)w ridr fram hinn fregazti kongs son junkeeri 


2. a] a till. G. 
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ungi Jåson af Ninive. Pessi konungr, Jåson, hafödi 
oll våpn buin || med raudu gulli ok gimsteinum, ok 
hann reiö mjok gööum hesti. Hann leggr sinu 
glaöieli i skjold konungssonar med miklu afli, en 
konungsson rennir sinum hesti i möt, ok finnaz 
meö svå haröri samkömu, at hvårtveggja stongin 
flö i sundr, en hvårgi kom Qörum ör soölinum. Nå 
taka beir onnur skopt, miklu digrari, ok koma enn 
saman med haröri atreid ok rammligri list, yfrit 
likt sem fyrra tima, bvi (at) burtstangakurfarnir 


= 


19 


st 


red 


0 


1—2. Pessi-gimsteinum] med sinum dyrum våpnum 
(herkl&öum f), er oll våru gulli båin ok gimsteinum fh:; 
meö sinvum dyrum (dyrmeetum 7!) våpnum, ok (er I) Ql våru 
böin vid (raudu I) gull (gulli !) ok gimsteina (ågetum gim- 


steinum I) Jl. 2. ok(2)] sakn. hJl. 3. mjok gödum] 
haröla fljötferum JI. 3—4. leggr—gladieli] setti sitt 
gladiel J. 5. sinum—möt] eptir sinum hesti J. — finnaz] 
beir bill. Il. 6. samkömu| ok leggr (svå till. 1) hvårr ( 
annars skjold till. J1. 6—7. hvårtveggja—flö) burtstengr 
beggja gengu Jtl 7. ör soölinum] af baki Ah; af hestin- 


um I. 8. digrari] sterkari hJI. enn] sakn. Jl. 9. 
rammligri] så a; riddaraligri J1. yfrit] ...,og" J; mjok Il. 
10 sem—tima]) ok hit fyrra sinn JJI. burtstangakurfarnir] 
så Jl; ,burstangarkuparnir" a. 


Beralld en honum jmot Kurant kongr med suo agetum 
uopnum at oll woru gvlli buin vida hann reid hardla 
fliotferum heste. bessi leggr sinne staung j skiolld 
kongs sonar en Beralld renner j mot honum sinum 
besti ok finnazt med hardre samku(o)mu ok leggr suo 5 
huor j annars skiolld at huors tveggiu stengr hrutu j 
sundr en huorge kom odrum af baki. Nv taka beir 
omnur spiotskopt myklu sterkare. ok ridazt at j annan 
tima ok koma saman miog bpuiligt sem fyrr suo at 
burtstanga brotin flugu langt aptur yfer hofut beim en 10 


4. renner] ren”no G. 


[bg | 


10 


ww! 
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fljäga aptr yfir hofud peim, en peir såtu svå i 
sinum sodlum, at hvårgi halladiz, pat (er) vert 
veri eins pennings. — Hér må nu lita 1 riddara, 
sem heidarliga kunna at dustera, ok pat er full- 
komit gaman at heyra sagt frå fråberum monnum 
ok kurteisum. — Nå reida hvårirtveggju alpingis 
sin sterku spjöt, takandi hvårr i annars skjold, 
leggjandi hvårr med sinu afli, svå at allr peira 
reidingr dugdi peim eigi meira en ein basttaug. 
Ok pvi fara peir bådir aptr af hestunum ok koma 
standandi niör, pegar i stad sveröunum fimliga 


1. svå] svå fast Il. 1—32. beir—at] sakn. J. 2. 
halladiz] fyrir Qörum till. J. 2—3. bat—pennings] sakn. 
J. 4. sem—kunna] er numit hafa JI. 4—35. pat— 
gaman] gaman er Jl. 5. heyra sagt] segja J. frå- 
berum] svå freknum J1. 6. ok kurteisum] sakn. J. 
6—7. reidöa—sterku] så a; reidaz (relölz J) hvårirtveggju 
(hvårrtveggi J) harla (sakn. J) mjok ok taka sin sterkustu hJl. 
7. spjöt] med ollu afli till. JI. takandi] ok leggr Ji. 
8—10. leggjandi—bvi] Ok sparödi hvårgi sitt afl. Ok svå hart 
ok snart kh; svå snart, at hart J; Hvårgi sparadi af sfnu afil. 
Ok svå snart ok hart I. 10. bådir] sakn. hJl. hestunum] 
sinum hestum, sem kölfi skyti (veri skotit hk) hJl. 10—11. 
ok(2)—nidr] bådir standandi nidör komandi Jl. 11. begar— 
fimliga] ok fimliga sinum sveröum J71. 


peir settu suo sina hesta at huorgi kom odrum. vr 
sodli ne halladizt suo bat ucere uert eins halfpennings. 
Her ma. heyra sagt fra beim monnum er numit hafa 
at dustera ok mun gaman at hlyda til: Nu reidizt 
buortueggi peirra ok taka hiner sterkuztu stengr. ok 
leggr huor til annas af ollu sinu afle suo hartt at 
bader fara bpeir aftur af hestunum sem kolfi skyti ok 
koma standandi nidur. ok pegar bregda beir suerdum 
ok hogga. suo ott ok titt at uarla matti auga a festa 
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bregöandi ok svå ött ok titt hoggvandi, at trauö- 
liga måtti grein å gera, hversu morg hväårr veitti 
Qörum. Ok at svå bänu måtti eigi yfir sjä, hvårr 
annan mundi vinna, pvi (at) engi maör så betr å 
komit med u riddurum saman en med bessum. En 
målefni umturnadi peira forlogum, pvi (at) annarr 
vildi niöra guds rétti, en annarr upp hefja ok sinu 
blödi ut steypa, honum til frelsis. Nå eiga peir 
svå harda hoggorrostu, ok veitir hvårr oörum stör 


1. bregöandi] så äfven m; leggjandi ok åkafliga bregö- 
. andi Z. — ött—hoggvandi] hoggva (bregda I!) beir (ok hoggva 
till. 1) ött ok titt JI. 1—2. traudliga] varla fhJl. 2: 
måtti>—-gera] må (måtti f) auga (augat f) å festa fJ. hversu] 
eda hversu l. morg] så al; hogg till. h. 2—3. hversu— 
Qörum] sakn. J. 3. måtti—sjä] må engi vita JI. 4. 
annan—vinna] sigrar annan JJ. betr] neerr JI. ål 
så äfven m; sakn. I. 5. saman—bessum] sakn. JI. 6. 
målefni—forlogum] målefni (-n f) skilr (skildu f) med peim 
fJl: målefnin eru bö skiptandi Ah. = bvi (at)] sakn. JI. 
7. niöra] så Jl; ,hnidra" a. rétti] kristni hJlU upp 
befja] vill hefja J!. 8. steypa] hella J7. honum] 
benni k; heilagri kristni Jl. 9. svå) sakn. Jl. hogg- 
orrostu] orrostu Jm. 


11Yb huersu morg || hogg ok stor huor veiter audrum ok at 


suo bunu matti ecki sea hvorum sigrinn var etladr. 
puiat engi sa ner a komit med tu(e)imur riddurum en 
pessum. En malefni skipta med beim. puiat anar. vill 
nidra guds krisne. en an[nar] hefia ok heidra ok sinu 
blode wt steypa henne til frelsis. Nv eiga (beir) harda 
hogg orrostv. ok veiter huor odrum stor sar ok morg 
suo at huorum tueggia liggur vit vferu. En sa verdr 
ender a beirra leik at Kurant kongr letur sitt lif. en 


1. huor] hour G. 


Ft 
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slog, ok bådum liggr vid uhefu. En pö verör så 
peira skilnaör, at Berald kemr å konunginn einu 
skylmaraslagi vid sverdit fyrir ofan lendarnar, svå 
at sundr tök hann i midju med panzaranum ok 

5 herklgedunum ollum. Sidan sté hann å hest sinn 
med störum sårum ok morgum ok riör til sinna 
manna med fogrum sigri. 


Kar. 52. 


Pvi nest kemr at hin xu. atreid med Vidforli 

10 ok Josia konungi. Leggr hvårr til annars med 
sinu spjöti, svå (at) af gengu bådir eptri bogarnir 
soölum beira, en allr peira reidingr dugdi peim 


1. slog] sår hJl. ok] svå at kJ. bådum] hvår- 
umtveggja J1. ubefu] så ahl; återse J. 1—2. pö— 
skilnadr] så verör endir å beira fundi h. 2—5. Berald— 
oQllum] Kårant konungr ltr sitt (sinu J) IA (lifi Ad Jl; (lik- 
nande i fh). 3. skylmaraslagi] ,skilm”slegi" öd. 
Sidan—hann] En Berald stigr hJl. sinn) sakn. L 6. 
störum—morgum] morgum (störum till. l) sårum J1. 7. 
manna] félaga fhJl. fogrum] ågetum f. sigri] Här- 
efter tillägges: Ok lykr bar (frå honum till. 1) at segja frå 
(esakn. 1) hinum kurteisa Kårant konungi Jim. 9. kemr at] 
hef2 fhl; hefz upp J. hin xi] så a; saknas fhJl. — at- 
reiö] utreid fh. med] peim till. hJl. 10. Josia] 
.,Rutaann" f; ,Roten” A; ,Rotin” J; ,Rotent"” !; ,Rodent" 
m. 11—12. af—-en] saknas fhJl. 


junkeri Beralld stigur a sinn hest bedi sar ok modr 

ok ridur til sinna manna med agetum sigre ok lykur 
bar at segia fra Kurant kongi hinum kurteisa. 

(Pjessu nest hefst at reid med U(idforle) ok Rotin 

5 kongi leggur huor til anars med sinu spiote suo hart 

at beirra reidingur dugdi ei me(i)r en rotit laugs(!) 

blad. edr halms stra ok hrutu bak aptur af sinum 
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eigi meirr en brunnit bålmstrå. Ok pvi hrjöta peir 
bådir langt aptr af sinum hestum med soölunum ok 
koma standandi å jordina. Nu rykkja peir ät sin- 
um sveröum. Pau våru sem silfr at lita, en skygö 
sem gler, stinn sem stokkr, ståli hardari. Sniör 


hvårr annars skjold, svå (at) ekki var eptir nema 


mundridarnir, ok kasta beim nu frå sér langt i burt 
å vollinn. Hoggr nå hvårr til annars med störum 
hoggum, gerandi harda hrid ok langa, svå (at) bådir 
verda sårir, en bö haföi hinn heiöni konungr beödi 


1. meirr] meira fJ. brunnit] eitt brunnit f; föit h; 
eitt JI. hålmstrå] laufblad h. Ok—beir] Hrutu J!. 
2, langt] sakn. fJl. med soölunum] ok sodlar (-nir I) med 
peim JI. 3. rykkja—ut] bregda beir fJl. 4—5. sem— 
hardari] bjort ok bitrlig J1. 6—7. ekki— mundridarnir] e. 
våru e. n. m. a; eigi (beir f) hafa peir (på eigi f) meira ep- 
tir en mundridana fJl. 7. ok—sér] Nå kasta peir mund- 
riöunum (beim m) Im. nå—langt] sakn. J. 8. Hoggr] 
Ok leggr J. 8—9. meö—hoggum] mjok (sakn. J) sterk- 
liga Jl. 9. gerandi] ok gera JI. bådir] hvårrtveggi J; 
hvårirtveggju Il. 10. veröa sårir] våru sårir (orönir till. 
VV J(NU hinn—konungr] heidinginn hJl. 


hestum ok sodlarner med peim ok koma standandi 
nidr a iordina Bregda beir sinum suerdum pau woru 
biort ok biturlig snidr huar annars skiolld suo at beir 
hafa eigi meira epter en mundridan. sidan kasta peir 


pui sem epter var. ok hoggr huar sterkliga til annas 5 


ok giora harda hrid ok langa ok uerd(r) suo huor- 
tueggi odrum at ueriazt. en po feck en heidni fleire 
sar ok sterre. Nw reidizt Rotin kongr ok hoggr til 
Vidforuls ok ueiter honum mikit sar. en epter bat 


and 


w 


0 


bra Vidforle suo uit athann uard suo odr at ecki 10 


matti Rotin kongr uit standa ok fell hann daud[r] til 


10. Vidforle] Vidf. G. 11. matti] matti till. G. 


Rémundar saga. 17 


ON 


10 


$- 
wti 
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fleiri ok meiri. Nu reidiz Josiås konungr ok hoggr 
til Vidforuls, veitandi honum mikit sår. En vid 
petta sår vard hann svå öör ok &err, at Josiås kon- 
ungr måtti ekki vaetta gora eda vid standa, ok fellr 
hann nu med morgum sårum til jaröar dauör. En 
Vidforull riör aptr til sinna manna. Ok pykkir frank- 
ismonnum nä vel at fara, en eru pö hreddir um sinn 
hofdöingja. En heidingjarnir una illa vid sinn skada. 


Kar. 53. 
Nå hefz upp hin xi. atreidö med dgurligum 
gny ok våpnabraki. Riör nå fram hinn freknasti 
kappi, junkeri Rémundr, å sinum göda hesti, Bråant, 


1. meiri] sterri J. Josiås] ,Rutenn" f; ,, Roten” h; 
»Rotin" J; .Rotant" !; ,Rotent” m. 2. veitandi] ok veitir 
f.Tl. 3. sår] sakn. J. varö hann] brå ,,Wid.'é (hann 


h; »vydfo." I) svå (vid till. h), at hann vard (var J) kJl. ok 
err) sakn. hJl. 3—4. Joslås—eda] ekki vaetta måtti , Rotin" 
(,Rotant" l) konungr JI. 4. fellr] fellir J. — 5. morgum] 
ok störum till. h. daudr] daudan J. — 6. manna] félaga J. 
6—7. frankismonnum] franzeisum hJ; ,franseyskum" 1. 8. 
heidingjarnir] heiönir I. una] verda JI. 10. upp] sakn. h. 
XI.) na() IT atreid] burtreid J. — ögurligum] miklum hJ. 
11. Ridör nu] Ok nå ridr fyrst Jl. freknasti] fregasti J. 
12. kappi] herra fJl. Bruant] sakn. hJl. 


—Lm Re oo 


iardar med morgum ok storum sarum. Enn Vidforull 
ridur til sinna manna ok biker franceisum nu ue] at 
fara. en heidingiar uerda illa ok haduliga vit sinn 
skada 

(N)v hefz[s]t hin xw atreid. med myklum gny ok 
uopna brace. Ridur fyrst fram hin fregazti herra 
junkere Remund a miog skiotum hesti med sinum 
godum herkledum. En honum amot ridur fram. Kli- 
banus kongr med sinum agaetum bunadi ok fridum 


Sör 


12ra 
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med dyrligum våpnum || ok par i möt Klibånus kon- 
ungr meö gödöum våpnum ok geystum hesti, hald- 
andi sitt skapt, beödi digrt ok langt. Nu ridaz peir 
i möt, ok skalf oll jordin i nånd af rås hestanna. 


Ok sem pbeir mettuz, leggr hvårr i annars skjold 5 


viö svå miklu afli, at i sundr fljäga skoptin bredi, 
en hvårgi kom gQörum af hestinum. Nu taka peir 
Qnnur skopt, miklu digrari, af hinum hardasta bein- 
vidi. Ok nå leggr Klibånus konungr fyrri til Ré- 
mundar med ollu afli, ok brestr eigi skaptit, en 
spjötit hleypr af skildinum, pvi (at) hann var svå 
harör, at ekki beit å. Nu kastar Rémundr sinu 


1. meö—våpnum] sakn. J; berandi sina burtstong med 
sinum gödum herkleöum I. bar] bonum fh. Klib.] 
vikr (riör 17) Klibånås hJl. 2. gööum] ågetum Im. våpn- 
um] så äfven m; hlifum kJ; kledöum ok våpnum Il. — geyst- 
um] mjok (å vel !) gödum JI. 2—3. haldandi] berandi hJl. 
3. sitt skapt] ok einninn sina burtstong I. beedi] er baedi 
var Jl. digrt—langt] long og digr !. 3—5. Nå—meettuz] 


saknas fhJi. 6. vid—afli] med miklu afli ,s"(!) bart ok 
snart J; svå hart ok snart l. fljäga—beedi] gekk hvårt- 
tveggja skapt J; ganga burtstengrnar J. 7. en] svå at I. 


8. miklu digrari] miklu (synu J) sterkari AJ; ok våru bau 
syn(u) digrari !l. = 9. fyrri] fyrst J. 10. med] af fh. — ollu 
afli] ollum sinum meetti J; ollu sinu afli l: — brestr] brotnar Il. 
10—11. en spjötit] ok J. — 11. hleypr] så af; åt till. J!; hljöp åt h. 


hesti. ok spennande sitt skapt er bedi uar digurt ok 
langt. leggr nu huar til annas med suo myklu afli at 
sundr geingu badar burtsteingrnar. en huargi kom 
odrum af hesti. nu taka beir onnur skopt myklu 
sterkare at hinum hardazta beinvidi. leggr Klibanus 
kongr j skiolld Remundar fyrre. || af ollu afii ok brest- 
ur &gi skaptit en spiotit wt af skilldinum puiat hann 


1. spennande] spande G. 
17" 


—-— 


på 


0 


nn 
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spjöti, en tekr i skjold Klibåni konungs, léttandi 
honum burt ör soölinum, kastandi honum håduliga 
å vollinn. En af pvi at konungr var frekinn maör, 
på hljöp hann upp skjött ok fimliga, sinu sverdi 
bregdandi ok fvrir sik setjandi sinn sterka skjold. 
Hann var gorr af fogrum filabeinum ok aldri af 
järni spilltr. Nu stigr Rémundr af sinum besti, ok 
hefz par upp hit sterkasta einvigi med ådemiliga 
sterkum hoggum, svå skjött ok tiöum, at traudliga 


1. skjold] så a; hjälm AJ. Klibåni] så l; ,eliban[i]" 
J; .K." a. 1—2, léttandi honum] ok hefr hann fhJi. 
2. kastandi] ok kastar fJl; kastar h. 2—3. håduliga— 
vollinn] svå hart å jordina f; åå jord nidr svå snart hk; nidr 
å jord svå hart ok snart J; burt å vollinn Im; härefter till- 
lägges: at hann (honum Im) 1& vid (ner i åviti f; uviti till. 
m) fhJlm. 3. En] Ok enn LI. af bvi] med pvi fl; 
oläsl. J. konungr— maödr] maädrinn var (er UV frekinn JI. 
4. skjött —fimliga] sakn. hl. 4—5. sinu—setjandi] ok brå 
(bregdr f) sinu sverdi (baedi fljött ok fimliga till. !) ok (sakn. 
h) selti (setr f) fyrir sik fhJl. 6. fogrum] boröum h; 
sakn. Jl. filabeinum] så ah; filsbeini J; filsbeinum 1. 
6—7. ok—spilltr] sakn. J; ok hafdi aldri järn å bitit I. 8. 
upp] nå J. 8—9. udemiliga—hoggum] störum hoggum 
(ste...reiddum till. J; sterkliga til reiddum till. l) hJlm. 
9. traudliga] varla JI. 


uar suo hardr at ecki beit a. Nv kastar Remund 
sinu spioti en gripr j hialminn Klibani ok hefur hann 
b(ur)t ur sodlinum ok kastar honum a jordina suo at 
hann laut vit En med pui at hann uar agsetur madur 
pa rettizt hann skiott vit ok fimliga ok bregdr sinu 
suerdi ok setti fyrer sig sinn sterka skiolld hann uar 
glordr af hordum fils beinum ok hafdi alldre iarn a 
bitit. Nv stigr Remund af sinum hesti ok bregdur 
sinu goda suerdi Nodru bijt hefst nu upp hin snarpazta 


9. snarpazta] t och a hopskrifna i G. 
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måtti grein å gora utan eitt, at meöan Rémundr 
var Uumöör, haföi konungr ekki at gora annat en 
verja sik. Ok var på hoggvinn allr skjoldrinn, svå 
(at) ekki var eptir nema mundridinn. Nä eptir pessa 
sökn hefz upp med peim hoggorrosta, yfrit snorp 
ok eigi long. Hvårr gefr görum stör hogg, ok på 
heldr sé mjok ulikt, pvi at skjoldr junkera Ré- 
mundar berr af honum stör hogg, bvi (at) hann var 
enn sem fyrr svå sterkr, at ekki vetta beit å. En 
Klibånus konungr hafödi eigi vid at stydjaz utan 


1. grein—gera] auga å festa J. utan—at] ok er bat 
sagt Jl. 2. haföi—annat] at Klibånås (konungr till. fl) 
måtti (haföi f) ekki annat gera (at gera f) fJl. 3. verja 
sik] hlifa sér J. 4. ekki—nema] eigi var meira eptir 
en l. 4—6. eptir(2)— ok(1)] var [peira] orrosta J. 5. sökn] 
sogu ll. 5—6. yfrit—ok(1)] ok var snorp en l. 6. long] 


mjok Iong hl; long mjok J. stör hogg] morg ok stör 
hogg hh; morg hogg (ok stör till. J) Jl. 6—7. ok(2)—sé] 
Verör nu JUL 7. mjok] sakn. J. 8. stör hogg] morg 


hogg ok stör JI. 9. enn—sterkr] svå traustr J; ok traustr 
till. I. ekki—å] hann biladi eigi (ekki I) JI. 10. utan] 
nema J. 


orrosta uar hun bedi hord ok long. gefur nu ok huor 
stor hogg ok sterklig. ok suo hogga beir ott ok tid- 
um at ualla mati auga a festa edr grein a giora. ok 
suo er sagt at a medan Remund uar vmodr at Kli- 
banus hafdi ecki annat at giora en hliua ser. ok uar 
ba svo hogginn hans skiolldur at ecki uar efter nema 
mundridinn. Epter bessa soknn ba hoggr Klibanus at 
Remundi ok huar til annas bede morg hogg ok stor 
verdr nu miog skackur leikur puiat skiolldr Remundar 
ber af honum huert hogg puiat hann uar honum 
traustur ok biladi ecki en Klibanus kongr hafdi ecki 


2—3. tidum] s tidum G. 


1 


Yt 


an 
a 
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sin herkledi, ok pvi sneid sverd junkera Rémundar 
i hverju hoggvi brynju hins heiöna ok par med 
holdit, ok rennr par ok meöd lifsblödit. Ok eptir 
litinn tima lidinn hefir Rémundr hoggvit allar hlifar 
af konungi ok serdi hann morgum störum sårum. 
Undirstendr hinn heiöni konungr nå, at honum mun 
eigi hlydöa svå lengi, hiröandi aldri nu, hvat um liör, 
reidir nu sverdit af ollu afli tveim bhondum ok 
hoggr til Rémundar svå fast, at sverödit brast sundr 
undir hjoltunum. Nå heggr Rémundr til Klibåni 


1. sneilö—Rémundar] mun hér skjött um gsra, bvå at sverö 
(junkera till. 1) Rémundar snidr J!. 2—3. brynju—holdit] 
hold hins heidna J. 3. ok med] ok skjött med J; med 
skjött Il. 4. litinn] sakn. J. 3. konungi] Klib. kon- 
ungi Jl. serdj] serdan BJ. störum] sakn. J. 6. 
Undirstendr—nu] Nu sér Klibånvs (hinn heiöni konungr l 
JIl. 6—7. mun—lengi] mun skjött til åferu J; muni 
skjött viö uhbefu Il. 7. hirdöandi—nu] birdir nå ekki (ok 
eigi J) Jl. 8. reidir—tveim] tekr nå sverdit (sverd sitt 
J) bådum JI. 9. Rémundar] med ollu afli till. J; med 
ollum sinum oflum till. I. fast] hart ok fast f; bart l. 
brast] gekk JI. 10. Klibåni] så B; ,K.” a; ,clib." J; ,kly." I. 


uit at stydjazt vtan sin herkledi. ok pui mun her 
skiott um giora. Ppuiat Nodru bitur sneid part at 
brynju hins heidna j hueriu hoggi ok bar med holldit 
ok pui neest lifs blodit. ok Epter litinn tima pa hefer 


5 Remund hoggit allar hlifar af Klibanus kongi ok serd- 


an hann miog storum sarum. Nu ser hinn heidne at 
hann a til vferunnar ok hirder ecki nu um lifit tekur 
sitt suerd badum hondum og hoggr til Remundar af 
ollu afli suo at sunndr geck suerdit under hiolltunum. 


10 Nw hoggr Remund til Klibano(!) ofan j hialmin suo at 


6. miog] nniog G. 7. vferunnar] vferunarn G.  ecki 
nu) i och n kopskrifna i G. 
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konungs med sinu sveröi ofan i bjälminn ok sniör 
hjälminn, hausinn. böåkinn ok brynjuna sundr i 
midju, en sverödit nemr i joröu stadar. 

Verör nu Öp mikit af her franzeisa. Knyjaz 
nu allir fram til orrostu med miklum gny ok våpna- 
braki. Hleypr nä Rémundr å sinn hest, vekjandi 
fyrst pessa orrostu å bann hått, at hann leggr sinu 
spjöti fyrir brjöst einum heidingja, svå (at) yddi åt 
um bakit. Fell hann dauör å jord. Varö nå snorp 
orrosta ok eigi long. Heldr brast pegar flötti i lidi 
heidöingjanna. Verör nu mikit mannfall af heiönum 
pjödöum, svå at nåliga drepa peir allan penna her 


1. meö—sverdi] m. s. göda sverdöi B; af oQllu afli J; 
sakn. Il. —- 1—2. ok-—hjålminn] ok klyfr hjälminn f; ok klauf 


(hann till. m) Jm; sakn. l. 2—3. sundr—midju] sakn. 
Jm; sniör i sundr betta göda sverd I. 3. en—nemr] ok 
nam Jim. jordu] velli Jim. 4, her franzeisa] fran- 


zeisum J. 6.å] upp å B. sinn hest] bak sinum hesti JlI. 
vekjandi] ok vekr nå fJ; vekr Il. 7. bessa orrostu] orrost- 
una l. 8. einum] å einum I. yddi ut] ut gekk JI. 
9. å jord] af hestinum J. 9—11. Varö—heidingjanna] sakn. 
J. 10. Heldr—Pbegar] pvi at begar brast (brestr I) fl. 
11—12. af—pjööum] af lidi heidingja B; bvi at heidingjar falla 
hverr um bveran (sakn. l annan JI. 12. svå—nåliga] 
sakn. hJl. beir] niör till. J; nå niödr till. |. 


hann snidr ok hausinn. bukinn ok bryniuna sundr j. 
midiu suo suerdit nam j uellinum stadar. Uerdr nu 
op mikit af frackum pviat beir knyiazt fram med mykl- 
um gny ok uopnabraki. hley(per) Remund nu a bak 
sinum hesti ok vekur fyrst bessa orrostu a bann. hat 
at hann leggr sinu spioti jgegnum einn heidinngia 
suo at yddi vt um bakit ok fell hann daudr a jord. 
verdr nv s[njorp orrosta ok eigi laung adr flotti brast 


1. sundr] sinndr G. 


I 


yt 


d) 
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åtan pann, sem flyr til Hildisheims å fund bredra 
Klibåni konungs. Var pat på haröla fått. 

Ridör junkeri Remundr vid allan sinn her til 
Gandrheims, ok verör hér engi viötaka, pvi (at) 
heidingjar gåfu peim upp stadinn. Våru sumir 
drepnir, en sumir håduliga burt reknir. En jun- 
keri Rémundr riör inn i stadinn med allan sinn her 
med mikilli skemtan ok allra handa gledi, hvilandi 
sik bessa nått eptir mikit erfidi. 


Kar. 54. 


Pessu nest kömu margir hofdingjar til Hildis- 
heims, peir sem ör stridinu burt kömuz, segjandi 


1. bann] bå kh; beir(!) Il. flyr] flydu Al. 1—2, 
Hildisheims—konungs] ,hilldirz heyms” å f. br. ,K.” k. a; 
beira bredra (Klibåni konungs till. J) til Hildisheims Jl. 3. 
vid] med fhJl. 4. Gandrheims] så B; ,Gnodurheyms" a: 
Gondurheims fJlm. 5. beim] begar B; sakn. fhJl. 
stadinn] borgina kJ. 6. drepnir] vegnir khJl. 7. ridr] 
var(!) J. her] ok (sakn. h) eru nå gladir ok kåtir till. h.Jl. 
8. mikilli—handa] allra handa skemtan ok Il. 8—9. hvil- 
andi sik] ok hvila sik (sakn. l) hJl. 9. bessa— mikit] 
eptir um nåltina af miklu Il. 11. hofdingjar] heidingjar hl. 
11—12. Hildisheims] så Jl; beidnir till. J; ,hillders heims" a. 
12. stridinu] bardaganum hJl. burt kömuz] flydu J; 
hofdu flåit I.  segjandi] ok segja h; ok ,s." J; ok sogdu l. 


j | lidi heidinngia. verdr nu mikit man fall suo at i2rph 


heidingiar falla vnduorpumi(!). drepa beir nu nidr allan 
penna her vtann bann sem flyde til bredra Klibanus 
kongs ok til Hilldisheims uar pat po harla fatt. Ridr 
Remund nu til Gondr heims med allan sinn her ok 
uerdr par eingi vit taka puiat heidinngiar gefa begar 
up borgina woru beir sumer drepner en sumer hadu- 
liga burt reckner. En junkzeri Remundr settizt j stad- 
inn ok woru glader ok kater med mikilli ske[mjt[al]n ok 


20v 


REMUNDAR SAGA KEISARASONAR 265 


peim junkerum fråfall sins brödur, Klibåni konungs, 
ok oll bau tidöendi, sem ordit hoföu i beim bardaga. 

Peir Libårås ok Kalabårin veröda mjok reidir 
vid fall brödur sins ok låta || i samri stund vid kveda 
lödöra ok bumbur um allan stadinn, brynjandi sinn 
her gööum herskråda. Ok eptir pat peysa pbeir 
ollum sinum her ut af borginni ok allt par til, sem 


1. junkerum] breödörum hJi. fråfall] fall hJI. sins 
brödur] sakn. JI. — Klibåni] så B; ,K." a; Klibånus Jim. = 2. 
ordit —bardaga] bar gerz hoföu hk; bar goröuz J; par hoföu 
ordit Il. 3. Peir] sakn. fhJl. Libårås) så a BJ; ,Li- 
banus"” f; ,Lisibarus” Ah; ,libaria"” Il. Kalabårin] ,Kala- 
brä" a; ,kal"...B; ,Kasaba"” f; ,Calabrin" hk; ,kalab”ni" J; 
.kalabariu" l. 4—5. ok—bumbur] ok låta nå (strax l) 
kveda vid lådra fl; kveda nå vid lådrar J. 5. bumbur] 
trumbur B. um—stadinn] um alla borgina J; sakn. l. 
5—6. brynjandi—herskruda] ok brynja (i stad till. k) allan 
sinn her med gödum herskröida (herkledum kh) hJ; sakn. l. 
6. eptir] eptir | eptir a. 7. ollum sinum] allan sinn Jl. 
borginni] med ollum skunda till. Jl. 


allra handa gledi ok huila sig epter mikit uos ok 
erfidi. 

(P)essu nest koma marger af heidingium til Hill- 
diss heims pbeir sem or bardaganum komuzt. ok sogdu 
peim bredrum fall Klibanus brodur pbeirra ok oll pau 
tidinnde sem bar hofdu giorzt. Kalabarin ok Libarus 
verda miog reider uit fall brodur sinns ok lata begar 
kueda uit ludra um alla. borgina ok brynia j stad all- 
ann sinn her med godum herskruda. ok epter betta 
glort beysa beir allann benna her vt af borgini med 
myklum skunda ok allt par til at peir eiga eigi langt 
til Gondur heims ok woru pa komner a sletta uollu 
uida ok frida. sau beir nu her Remundar huar hann 


8. kueda] kuedia G. 


&r 


10 
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beir eiga skamt til Gandrheims. Våru på komnir 
å slétta vollu. Ok nä sjå peir geysimikinn her sér 
äå möti ridöanda med ögurligum gny ok våpnabraki. 

Nå kallar Libårus hårri roddu ok biör herinn 
stoövaz. Ok svå var gort. Sidan riör fram Kala- 
bårin ok skipar sinum fylkingum, sem honum likar. 
Peir hafa mikinn ber med gödum herböånadi. Ok 
at skipudöum fylkingum kemr junkeri Réemundr med 
sinn her, skipandi skjött sinum fylkingum, pvi (at) 
hvat hann sinum monnum fyrir sagödi, var pbegar 
gort. 


1. eiga skamt] eiga ekki (eigi h) langt hl; koma .J. 
Gandrheims] ,Gnodurheyms"” a; Gondurheims BfJl; .Gond- 
arhejmz" »m. <Våru på] På våru peir JI. — 92. slétta] vida l. 
Ok— beir] si"... B. — geysimikinn] mikinn hJl. — sér])... B. 
3. ridanda] rida JlI. — ögurligum] miklum AhJl. 4. ok bidr] 
biöjandi B. — herinn] herlidit I. — 4—5. ok—stodvaz] at lidit 
stodviz J. 5—6. Sidan—fylkingum] Skipar (Ok skipar J) 
Libårås (,,Lisibarus” hk) fylkingar (fylkingunni J) hJl.  Kala- 
båärin]) ,kalab”” a; ,kalab[us]" B. 7. Peir] Ok peir bådir 
(sakn. J) bredr (sakn. h), peir hJl. herbunadi] våpnum 
J; herskröda I. 9. sinn) allan sinn f; frakka JI. skip- 
andi skjött] ok skipar J. 9—10. pvi—begar] sem (pvi at 
hvat !) hann fyrir sagdi sinum monnum (ok begar till. J) i 
samri stund (-u J) var svå JI. 


geysizt fram. Nu kallar Libarus kongr harre roddu 
ok bidr herinn stoduazt. var nu suo ok giort. Sidan 
ridr Kalabarin kongr fram ok sk(i)par fylkingum sin- 
um sem honum likar ok beir bader bredur peir hofdu 
allmikinn her ok uel til (skipadan). epter petta giort. 
Pa kemur Remund med allann her fransceisa ok skipar 
fylkingum pui huat er hann sagdi fyrer uar begar giort. 
Nu hefzt snorp orrosta med myklum gny ok uopna 
braki med hafum brestum ok blasit huellum ludrum 


10 ok odrum beim hliodferum er bar til heyrdu bar var 
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Nu hefz hér hin snarpasta orrosta med ögur- 
ligum gny ok udemiligum brestum, hvellum liör- 
um ok håfum bumbum, störum hoggum ok sterkum 
spjötalogum. Sumir skjöta handbogum, sumir ar- 
bystum eda stålbogum. Goriz nå skjött mikit mann- 
fall ok pö hälfu meirr af heidingjum. 

Nå getr Libårås petta at lita ok eirir illa, 
keyrir hestinn viö sporunum ok riör fram i her 


m—— 


1. hin snarpasta] snorp J. 1—2. ögurligum —brest- 
um] störum hoggum ok ögurligum brestum f; miklum gny 
ok våpnabraki Ak; miklum gny ok våpnabraki (ok till. 1) 
störum hoggum (med till. 1) ögurligum brestum JI. 2—3. 
hvellum låörum] blåsit hvellum lådörum (hornum 7) Jl. 3. 
ok(1)—bumbum]. ..[trumbum] B; sumir bumba, (en till. l) 
sumir trumba (,tumba" J) Jl. 3—4. störum—spjötalog- 
um] sakn. Jl. 4. Sumir(1)] adrir I. skjöta] ,Arbogum 
s" (allt öfverstruket) till. a. handbogum] ...B; af sterk- 
um låsbogum (armbrystum 1) J7. 4—-5. arbystum—stålbog- 
um] arbyssum (arbrystum B) eda st. aB; ieggja med stinnum 
spjötum, sumir skyptin sundr brjötandi f kurfarnir, morgum at bara 
verdandi J; leggja med sterkum spjötum. Verör bessi skot- 
hrid morgum at meini LI. 5. skjött] ok svå I. 6. hålfu] 
miklu I. meirr]) meira BfJm; meira og fleira I. 7. getr 
—lita] sér petta Libåruås J. betta] sakn. B. = eirir] likar 
(honum bat till. f; betta till. lV) fhlm; liggr bat J. illa] 
mjok illa fhJlm. 8. keyrir] lyst(r) l. vid sporunum] vid 
(med UV sporum Bl; sporum fh. her] fylkingar f; fylking !. 


skotit af sterkum las bogum sumer leggia med stinn- 
um spiotum en sumer bau j sundur briota er nu all- 
mik(i)t manfall ok bo halfu meira af heidingium. Nu 
getur Libarus petta at lita ok likar miog illa ok keyrer 


IT 


sinn hest sporum ok ridr fram j fylkingar. ok ueiter 3 


morgum manne skiot umskipti ok tyner margur man. 
sinu liui fyrer hans suerdi puiat hann uar godr riddari. 


6. margur] margar G. 


5 


10 


St 
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frankismanna, fellandi margan mann håduliga af 
baki vid skjötan atburö. Ok tyna margir franzeisar 
sinu Hifi fyrir hans spjöti, pvi (at) hann var hinn 
bezti riddari. Nu getr Berald, frakkakonungs son, 
petta at lita ok vikr sinum hesti i möt hinum 
heiöna, leggjandi sinu spjöti i hans skjold ok gegn- 
um skjoldinn ok préfalda brynjuna ok svå i sidöuna 
fyrir utan rifin, ok var pat mikit sår. Nå bregör 
Libårös sinu sveröi til konungssonar med miklu 
afli ok klauf skjold hans niör i gegnum, en kon- 
ungsson varö ekki sårr. Nu bregör konungsson 
sinu sveröi ok heggr i hjälm hins heiöna, ok bitr 
sveröit hjälminn ok hausinn, svå at i tonnum nam 
stadöar. Ok fell hann dauör af sinum besti. Veitir 


1. frankismanna] franzeisa B; ,fraseyskra" l. fell- 
andi] ok fellir fhl. mann] med sinum frekleika till. I. 
1—2. håduliga— baki] af baki f; sakn. hl. 2. vid —atburö] 
med (vid B) skjötum atburdum (atburd fh) Bfhl. franz- 
eisar] menn h. 3. fyrir—spjöti] fyrir (af l) honum him. 
3—4. hinn bezti] gööär f. 4. Berald] sakn. l. 5—6& 
vikr—heiöna] riör hann å möti honum 1!; vikr sinum hesti 
honum i möti a. 6. leggjandi] ok leggr fi. 7. svå i) 
sakn. l. 9. Libårus] ,liberus” B; ,Libanus" fm; ,Lisib." 
h: ,libarius" I. til] ok heggr til Bhl. 10. klauf] 
sniöär l. 10—11. konungsson] Berald hl. 11. vard] 
var I. - ekki—konungsson]...son B. 138. hjälminn] hann l. 


Se ee 


Nu litur fracka kongs son hann junkere Beralld ok 
uikur jmot hinum heidna ok leggur sinu spioti j hans 
skiolld ok j gegnum ok bref || allda bryniuna suo j sid- 
una fyrer utan rifin ok uar pat mikit sar. Nu bregdr 
Libarus kongr sinu suerdi ok hoggr til Berallds med 
myklu afli ok klyfur skiolld hans nidr j gegnum en 
kongs son uard ecki sar. nu bregdr Beralld sinu suerdi 


3—4. siduna] rifuna G. 6. skiolld] skiodll G. 


PRE oo ERE SVR ETS, 
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Berald nä morgum monnum skjötan dauda, pvi at 
engi hjälmr né brynja stöö vid hans hoggum 

Nu sér Vidforull, hvar Kalabårin riör, veitandi 
morgum gödum riddara skjötan dauda, pvi (at) engi 


bjälmr né brynja stööz hans hogg, bvi (at) hans 


sverö sneid hjälma ok hausa, buka ok brynjur sem 
bråvidi. Eptir petta tekr Viöforull sinn hest ok 
keyrir hann sporum ok riör i möt Kalabårin. Ok 
sem beir mettuz, hoggr hann til hins heiöna, en 
hann brå fyrir sik sinum skildi. Hann var baedi 


1. monnum] manni Il. dauda] med sinu (göda till. 
l) sverdi hl. 1—2. bvi—-hoggum] saknas fhl. 3. 
Nuå-—Vidf.] Nå getr Viödf. at lita fl; Vidf. getr at lita h. 
Kalabårin]) ,Kalabrä” a; ,Kasaba" f; ,Calabrin" hk; ,kalabar- 
us” I; ,Colobarium" m. ridv] ferr Il. veitandi] ok 
veitir fl. 4. riddara] dreng fhl. engi] hvårki fhl 
3. stööz—hogg] stöd (stödu f) vid hans hoggum fhl. 6—7. 
hjälma—hråvidi] hjälm, haus ok herdar, buk ok brynju I. 
7—8. Eptir—hann] Viödforull sler sinn hest &A&; Eptir pat 
beggr (sler m) Vidf. hestinn lm. 8. ridr] hleypr LL Ka- 
labårin] ,Kalabrä” a; ,Calabr." Ak; ,kalabario" !; ,Colobari- 
um" m. 9. meettuz] finnaz f. 10. fyrir sik] vid h. 


ok hoggur til enns heidna ofan j hialminn suo at klofn- 
ar ok hausinn suo at j tonnum nam stadar ok fell 
hann daudr af sinum hesti. nu ueiter Beralld morgum 
manne skiotan dauda med sinu suerdi. Vidforull getur 
at lita huar Kalabarinn ridr og steyper morgum god- 
um dreing daudum til iardar. med sinu suerdi puiat 
bat snidr hals ok herdar buka ok bryniur suo at engi 
blif stendr uit. ok pui hio hann nidr menn sem hra- 
uidi. Nu keyrer Uidforull sinn hest sporum ok ridur 
mot Kalabarin ok sem beir finnazt ba hoggr hann til 


1—2. klofnar] klofn" G. 3. sinum] sinum | sinwn G. 
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bykkr ok pungr ok settr med störum jårnslåm. En 
på allt at eins sneidö hann skjoldinn niör i gegnum. 
Nu beggr Kalabårin til Viöforuls ok tviskiptir hans 
skjold. På heggr Viödforull annan tima til hins 
heiöna ok kemr å oxlina ok sniör frå hondina ok 
alla siöuna. Ok fell par heiöinginn Kalabårin dauör 
äå jorö niör. 


Kar. 55. 


Nu sér junkeri Rémundr fall peira breöra ok 
eggjar sina menn ok biör på vel duga. Szakja peir nå 


1. med] sakn. hl. 1—9392. En—eins] Ok eigi siör Il. 
3. Kalabårin] -Kalabrä” a; ,kalabaria” 1; ,Colobarium"” ». 
3—4. til—skjold] aptr i möti Vidf. ok s(n)iör skjoldinn niödr i 
gegnum at mundrida I. 4. annan tima] i annat sinn I. 
6. alla] sakn. l. Kalabårin] ,Kalabra” a; sakn. I. dö 
nidr]) sakn. fl; härefter tillägges: en fjändr tö6ku säl hans l. 
10. eggjar—bå] biör (nå till. lV) franzeisa (,franseyska" l!) hl. 
Sekja—nuö] En peir verda vid petta gladir ok kåtir ok sekja 
sidan l. 


ens heidna en hann. bra uit skilldinum hann uar bedi 
pyckur ok pungur ok settur morgum iarnslam ok eigi 
pui sidr snidr hann skiolldin nidr jmundrida. nu hogg- 
ur en heidni til Uidforuls ok snidr hans skiold nidr j 
gegnum. Nu hoggur Vidforull j annat sinn til. heid- 
ingians ok kom a oxlina uinnstre ok rann s(u)erdit a 
snid vt under hondina hegri suo at par geck wtj 
gegnum fell hann daudr nidr en fiandr gripu salina. 
Ser Remund fall peirra bredra ok bidr franceisa uel 


10 duga. en beir uerda uit betta suo oder at beir hogga 


huern vm buerann annan suo at ecki stendr uit. ok 


1. heidna] heidina G. 2. iarnslam] iarnskam G. 


stt 
-—r 
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hart fram ok hoggva hvern um pveran annan, 
svå at ekki stendr viö. Ok pessu nest brestr flötti 
i lidi heidingja. Flyr nå hverr sem må, ok jafnvel 
peir, sem ekki sjå, bvi (at) peir, sem våru milli 


margra busunda, mundu ekki sjå alla på, sem eptir 5 


söttu. Réö sér engi, einn né fleiri, miklu var 
prengdin meiri. Nu gora franzeisar störa bakslettu. 
Ok var Rémundr par fyrstr ok fremstr, svå margan 
heidingja drepandi, at peira nofn veri yfrit seint 
at skrå. Ok af beim her komz eigi meirr burt en 
puäsund ok på allir sårir ok mödir. 


1. bveran] sakn. Il. 2. ekkil] engi I. vid] vid 
beim hl. 3. i—heidingja] å heidingjum Il. sem) um 
annan ok hverr sem ll. 4—7. peir(2)—-meiri] bar sem beir 
våru å milli margra hundrada, bå réd sér eigi einn eda fleiri, 
bvi bar var miklu brongvara, en bvi gegndi l. 7. störa 
bakslettu] beim bakslett(u)r hk; beim (sakn. !) bakslettur (ok 
till. I) mjok heimuligar Im. 8—10. Ok(1)—skrå] Par var 
Réwmundr fremstr i lidi ok drap (felldi h) svå marga 
(margan hm) heidingja (mann hh), at seint er (var hm) at 
telja hlm. 10. af—her] er svå (sakn. h) sagt, at (sakn. hm) 
af ollum peim (bessum hinum mikla !; bessum mikla mm) her, er 
var (hafdi fylgt hk) med (sakn. h) beim (ur till. h) bre&drum 
(Kalabåris konungi ok Libårus ok Klibånås konungi, brödur 
peira I) hlm. meirr burt] meira undan l. 


pessu nest brestur flotti j lidi heidingia ok flyr nu 
huer sem ma ok iafnuel beir (er) ecki sa. puiat peir 
sem woru jmille margra heidingia. ok pusunda pa red 
ser eingi einn edr fle(ijre pui myklv uar praungin 
meire. nu giora frackar beim ecki hagligar bakslettur. 
par uar Remund fystur ok fremstur ok drap margan 
heidingia suo at bat gegner undrum. ok er suo sagt 
at af bessum mykla her komzt eigi meira burt en 
einn busund ok. po aller sarer ok moder. ok letta 


272 RÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 
Ok pessir allir létta eigi sinni ferd, fyrr en 
peir koma i Mågadaborg, segjandi hofuökonungin- 
um bessi tiöendi med miklum harmi ok såt ok pat 
med || segjandi, at oengum manpni i veroldu muni 21r 
5 gora at strida vid Rémund keisarason. ,Ok svå 
för hann med vårn hermann, pann sterkasta kappa, 
Klibånum, sem eitt litit barn, hvern er engi yfir- 
kom åödr i allri austrhålfu heimsins. Pvi gorid 
fyrir skyld hins måttuga Maumets ok hins mikla 
10 Térogants ok hins ågeta Jövis ok allra sannra 


1. sinni ferd] sakn. hl. 2. Mågadaborg]) .Magadia- 
borg" h; borg .Magdadia" Um. segjandi] ok segja hl. 
2—3. hofudökonunginum] ,Agamene"” till. a. 3. bessi] oll 
bpessi (bau kh) hl. tidendi] er ordit hoföu till. l. 3—4. 
bpat— segjandi] segja hl. 4. at) så hl; sakn. a. 5. 
gera] tjå I. 5—6. Ok--hann] bvi haun för hl. 6—7. 
hermann—Klibånum] fregdöarkappa, Klibånuis konung IL. 7. 
litit] sakn. Ii. 7—98. engi—åödr) åör gat engi af baki ridit 


h; eigi ådr gat neinn af baki ridit I. 9. måttuga] heilaga 
l. Maumets] Mauments al. 10. Térogants] så Il; 
,Tyroganut"” a. ägreta) virduliga I. Jövis] så u; Ju- 
piters ll. sannra] vårra hl. 


eigi fyrr en beir koma j Magado borg ok segia hofut 
konginum fra sinvm ferdum ok beim tidindum er ordit 
hofdu med myklum gny ok uga. ok bat med at engum 
manne j verolldu mun giora at strida uit Remund 

5 keisara son pbuiat hann for med uorn jnn mesta kappa 
Klibanus kong sem eitt litit barn huern er engi gat 
adr af baki ridit | vm alla austur alfu heimsens Pvi 126: 
gio(r)it fyrer skylld hinns matuga Maumetz ok hins | 
mykla Terogans ok ens uirduliga Iupiter(!) ok allra 


8. Maumetz.] maumzt G. 
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guda, at pér sem tidast burt fariö hedöan med ollu 
yöru herlidi, pvi (at) slikan dauda fåi pér eda verra, 
sem Klibånus konungr, ef pér vilidö eigi vårum råö- 
um hlyda," segja peir. 


KaPr. 56. 


Menilåvs, hinn mikli tartårakonungr, sem hann 
heyrir bessi tiöendi, verör hann bedi hryggr ok 
reiör, ok kemr honum nå pat i hug, er honum 
fyrir sogöu fylgdöarmenn Eskuparts, på (er) pbeir 
kömu beim i Arméniam eptir hans dråp, er fyrr 
segir frå i sogunni. Hugsar nå um, hvat til råös 


1. sem—fariö] burt faridö i stad Il. hedöan] sakn. hl. 
2. herlidi] lidi pvi, sem eptir er Il. 2—3. bvi—konungr] 
ella fåi pér skjötan dauda, slikan (sakn. A) sem Klibånuäs 
konungr (sakn. h) edöa verra hl. 4. segja beir] sakn. hl; 
härefter tillägges: Ok munum vér enda våra redu hk; Mun 
hér ok nå väårri redu sifta Il. 6—38. Menilåus—reidr] Ni er 
sagt, at tartårakonungr verör bedi hryggr ok reiör vid bessa 
sogu I. 8 honum(1)— bat] sakn. Il. 8—9. er—sogdu] hvat 
peir sogödu fyrir honum I. — 9. fylgöarmenn] hans sonar till. a. 
9—10. på—dråp] sakn. Il. 10. Arméniam] ,Arimeniam"” a. 
11. frå) sakn. Il. Hugsar—um] Ok bvi hugsar hann nu l!. 


uora guda at ber jburt farit jstad med ydru herlidi 
pui sem epter er ella fai ber skiotan dauda slikann 
sem Klibanus kongr edr uerra ef ber uilit eigi uorum 
radum hlita skildu peir nu sitt uidr tal. Nv er sagt 


at tattara kongr uerdr bedi hryggur ok reidr uit 5 


bessa sogu ok kemur j hug huad peir sogdu honum 
fyr fylgdar menn Eskoparsz ok fyr seger j sogunni 
pa er beir komo heim j Armenia epter drap Esko- 
parsz. ok bui huxar hann nu huad til rads skal 


taka. ok her til kallar hann med ser niw konga ok iv 10 


hofdingia ok radgiafa. ganga nu aller amalstefnu ok 
Rémundar saga. 18 


10 


&Tt 


974 REMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


er takanda, hér til med sér kallandi vi konunga 
ok iv sina vildustu råödgjafa å målstefnu. Litz flest- 
um pat råd at balda undan ok heim i sitt riki ok 
bida eigi keisarasonar. 

Vid pbessa reöu stendr upp einn konungsins 
råögjafi, sem Ménon hét. Hann var sterkr sem 
troll, en störr sem risi ok illr viöreignar. Hann 
melti hårri roddu, svå segjandi: 

,Hér heyrda ek allra blaudasta bikkjubunda 
saman komna, eda hvar heyröu menn slik undr 
tolud af jafomorgum koppum, sem hér eru saman 
komnir, at pér skulud allir hredaz einn mann. Ok 


1. er—kallandi] skal taka, ok hér til kallar hann med 
sér l. vi) ix hl. 2. sina —rådgjafa] rådgjafa hk; hofö- 
ingja l. ål] Ganga nå allir (sakn. h) å hl. 3. pat] 
svå, at bat sé Il. ok(1)] sakn. Il. 6. rådgjafi] rådögjaf- 
ari J. Ménon] så fl; ,.Meronis"” a; ,Monon" h. hét] 
ok talar till. l. 6—7. Hann—risi] mikill vexti, en (sakn. 
h) Iller kosti, störr sem risi, en (sakn. h) sterkr sem troll hl. 
8. meelti] kallar I. svå segjandi] ok segir svå (sakn. h) 
hl. 9. allra] alla I 9—10. bikkjuhunda—komna] Pp[å], 
sem hér eru saman komnir I. 10. undr] ok (ok | ok 21) 
udgemi till. hl. 11. tolud] meelt hl. 12. skulud] skyldid I. 


lizt flestum suo at pat se rad at hallda undan ok heim 
j sitt riki ok bida eigi keisara sonar [Vjidr pessa raedu 
stendr upp einn rad giafi kongins(!) er Menon het ok 
talar mikill uexti en illr kosti stor sem rise en sterk- 
ur sem traull ok illr uidr eignar. Han meellte harre 
roddo ok seger suo. her heyrda eg alla blaudazsta pa 
sem her eru saman komner edr huar heyrdv menn 
slik vndr ok odgme meellt af iaf(nimorgum koppum 
sem hier skylldu heita saman komner at per aller 


1. undan] umdan G. 8. iaf(n)morgum] iafmgå G. 
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pess sver ek viö minn gud, hinn fagra Apollo, at 
ek skal eigi renna undan Rémundi svå langt, at 
pat sé bvers fötar, på at allir sé pér svå dådlausir, 
at engi pbori at fylgja sinum hoföingja. Ok veröi 
peim vei ok svei! Ok vei ok svei sé peim, sem 
tala vilja viö slika niöinga, grey ok ganta, sem bér 
eruö!" 

Ok eptir petta talat, gengr hann i burt, reiör 
mjok. 

Pvi nest stendr upp så konungr, er Måris hét. 
Hann var mjok viröduligr ok at ollu störmannligr. 
Hann var allra manna vitrastr ok målsnjallastr ok 
ibpröttamaör mikill ok hinn dyrsti klerkr å heiönar 
bekr ok hinn mesti visindamaör. Hann tekr på 
til oröa ok meelti: 


1. minn—Apollo] hinn fagra Apollinum, guö minn l 
3. bvers fötar] pverfötar ahl; pversfötarbreidd f. dådlausir] 
duglausir I. 5. Ok(2)—peim] sakn. I. 6. tala vilja] lengr 


vill tala I. 6—7. grey—erud] saknas fhl. 8. talat] 
sakn. l. gengr] stendr hann upp ok gengr l. 10. 
Pvi nest] Nå eptir betta I. = Måris] Måråés fh; Marcus l. 
11. mjok] venn ok hl. 13. ok—dyrsti] mikill !. 14. 
på] svå I. 


skulut hredazt einn mann Ok bess suer eg uit fagra 
Apollin gud minn at eg skal eigi renna vnndan Re- 
mund suo langt at bat se puersfotar po at aller se 
per suo dadlauser at engi pbore at fylgia sinum ho(f)d- 
ingia ok verdi beim uei ok fei(!) er leingur uill tala 
uidr slika nidinga ok epter bat geingur hann burt 
miog reidr. Nu epter betta stendr upp så kongr er 
Marus het hann uar. ugnn ok uirduligur ok at ollu 


1. hredazt] h”zats G. fagra] hagra G. 7. 
reidr] r”dr G. 7—8. er Marus] ma”rus G. 
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,Mjok undarligt må vitrum manni bykkja at 
heyra svå uviröulig orö af pess manns munni, er 
svå pykkiz vitr ok mektugr, sem så var, er nä 


gekk ät. En hann må heldr heita våndr skiptingr, 


drussi ok glöpr heldr en vitr maör, pvi (at) pat er 
uvitrligt bragö ok mjok däårligt at gefa peim snaud 
ord, sem ekki vinna til. Eigi er pat mikilmannligt 
at vera mikill i tunpgunni en litill i verkunum. 
Verör pat ok flestum at hådi at mekta sik själfr. 
Ok hverr så, sem sik setr upp med ofdrambi ok 


1. undarligt— pykkja] uävitrligt er bat I. 2. uvird- 
ulig] undarlig !. 2—5. svå—maödr] svå åvitrlig ord, er 
bessi snåpr ok föl taladi, er ut gekk, ok maktaödi(!) sik i 
oröum sem einn gassi ok glöpr f (jfr Ver. Index, där detta 
citeras något olika på 3 ställen: 1) ,Sua utiturlig ord sem 
bessi snapr oc foltaladi er ut geck ok mekadi sik i ordum 
sem gassi ok glopur”; 2) ,Sua uviturlig ord er bessi snapr 
ok foltaladi er ut gek, ok mekadi sik i ordum sem gassi ok 
glopur"; 3) .Sva uviturlig ord er bessi snapr ok fol taladi, 
ok mekadi sik i ordum sem gassi ok glopur"). 8. vitr] 
mikill Al. 4. hann] sakn. hl. 5. drussi] ok herj- 
ansgassi |. heldr] sakn. 1. bvi (at)) en I. 6. 
snaud] vånd hk; våndslig !. 8. tungunni] oröum hl. verk- 
unum] geröum hl. 9. Verör—sjålfr] så a; Verda peir ok 
flestir at hådi, sem mekta sik sjålfa l. 10. upp] hått ål. 


stormanligur. hann war allra manna uitraztur ok mal 
sniallaztur ok (i)brotta madur mikill klerkur godr a 
heidnar bekur ok hinn mesti uisenda madur hann 
tekur ba til orda ok meellti Miog undarligt ma uitrum 
monnum bickia at heyra suo uviturlig ord af bess 
manz munne er suo bickizt mikill ok mektugur sem 
sia uar er nu geck wt. en hann ma helldr heita uond- 
ur skiptingur ok herianson gasse ok glopur en uitur 


madur. med pui at bat er ouiturligt bragd || ok miog 13"a 


daraligt at gefa (beim) uonslig ord sem ecki uinna til. 
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metnadi, hann mun skjött eptir litinn tima hådu- 
liga niör felldr. Nå med pvi, gödir breör, at pér 
vitiö, hvar til ek svå taladi, bid ek yör alla saman, 
at pér fariö pvi fram, sem ydarr formaör byör, pvi 
(at) svå byrjar hverjum manni at gora vid sinn 
formann. En pat er manni vel goranda at segja, 
hvat honum pykkir bezt standa, pvi at svå byrjar 
hverjum manni at gera viö sinn meistara: at fylgja 
honum på bezt, er honum liggr å mest. Ok svå 
skulum vér gera allir, ef ek red. En franzeisum 
mun ganga at målaefnum, en hverir pau hafa 
betri, pegi ek um at sinni. Er pat endir å minni 


1. metnadi] med dGvitrligum ordum sik hefjandi till. I. 
skjött] sakn. hl. 2. felldr]) velta hk; veltandi veröda I. 
3. vitiö] hvårt ek tala rétt eda till. I. svå taladi] tala Al. 
4. byör] yör till. I. 5. byrjar] stendr ål. 6. formann] meist- 
ara Jl. 7. bykkir] litz I. standa] fram at fara till. I. 
7—58. bpvi—meistara] sakn. Il. 8. at(2)] ok Il. 9. liggr— 
mest] mest å liggr. Ok mun så alla sfna daga vel fara I. = 11. 
pau] målefnin I. 12. begi—sinni] mun nå eigi at sinni 
frå at segja Il. 12—278,1. å—r&edu)] nå eptir minni tolu I. 


eigi er bat ok mikilmanligt at uera mikill j ordum en 
litil igiordum. verdr pat ok flestum at hadi at meckta 
(ser) sialfum. ok huer sa er sig setur hatt med obh- 
drambi ok mettnade med ouiturligum ordvm sig hefi- 
andi hann mun skiott efter litinn tima nidr uelltande 
bedi lifs ok lidinn medur eymd. Nu med pui miner 
keru bredr at per uitid huar til eg tala pa bidr eg 
alla samann at per farit pui fram sem ydar formadur 
bydr ydr pui at suo stendr huerium manne at giora 
uit sinn meistara en bat er manne uel gioranda at 
seia bat er honum listz bezt standa fram at fara ok 
ba fylgia honum sem bezt er honum. liggur mest uit. 
ok man sa alla si[nJja daga uel fara. ok suo skulu ver 
aller giora ef ek red. en franceisum man ganga at 


8. samann] m och följ. a hopskrifna i G. 
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redu, at hverr dugi med drengskap ok hjartaprydi. 
Ok skiljumz ek par vid." 
Nu stendr tartårakonungr upp, bakkandi Måris 
konungi fagra tolu ok ollum peim, sem inni våru, 
5 | bvi at allir viku eptir oröum Måris konungs. ,Hér 21v 
med geori ek yör kunnigan minn vilja, at ek zetla 
mér hér at biöa Rémundar keisarasonar ok få hér 
annathvårt böt edöa bana. Fåm vér sigr, på skulum 
vér yör gööu launa, hvårki vid yör spara gull né 
10 rikar borgir eda kastala." 
Nå pakka allir hofudökonunginum sin ord, jåt- 
andi bonum sina trå med handabandi, at peir skuli 


1. med drengskap] nu, sem drengskap hefir til I. 3. 
pakkandi] ok pakkar fhl. Måris]) Måruås fh; Marcus I. 
4, fagra tolu] sin orö ok fagran formåla ok framburd I. 
sem] er bar l. 5. Måris] Mårås h; Marcus I. 7. mér] 
sakn. hl. -7—38. få—annathvårt] hér annathvårt at få fyrir !. 
9—10. gull—kastala] Iond eda (né A) rfkl, kastala né (ok kh) 
borgir, gull né (ok kh) gersimar (gorsimi(') ok dyrgripi I) Al. 
11. sin] fyrir sin I. — 11—12. jåtandi] ok jåta I. 12. honum] 
allir till. l. sina trå] sinni trå hk; trå sinni l. handa- 
bandi] handataki Al. at—skuli] ok skulum I]. 


malefnum. En huorer malefni hafa betre pa man eg 
nu ecki at sinne par af seigia. bat er ennder aminne 
tolu at huer dugi nu efter sinum drengskap ok sinne 
hiartapryde bar skiliumst ek uit. Nv stendr tattara 
5 kongr upp ok backar Marus kongi sin ord ok fagran 
fram burd ok ollum peim er bar woru inne. pbui aller 
uiku epter ordum Marus kongs. Her med gioreg(!) ydr. 
kunnigann minn uilia at eg e&etlar her at bida Re- 
mundar keisarasonar. ok her annat huort at fa bot 
edur bana. fam uer ok sigur skal eg ydr godu launa 
ok spara huorki uit ydr lond ne rike kastala edur 


11. lond] Id G. 
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aldri vid hann skiljaz i bessu stridi, nema daudinn 
skili på. Lykr svå pessarri stefnu. 


Kar. 57. 


Nu letr Menilåus konungr blåsa almäganum 
ut af staönum. Var petta svå mikit fjolmenni, at 
hneppiliga måtti tolu å koma. Skal hverr böa 
sik beim beztum hertygjum, sem få kunna. Gora 
nu petta i hinar nestu vn netr, hafandi fyrir sér 
njösnir i allar åttir, svå (at) peim skyldi eigi åvart 
koma, ner sem franzeisar vitja peira, ok pykkjaz 
nå oruggir, at beim muni ekki at grandi veröda. 


1. skiljaz] skilja hm. bessu stridi] pessum (Ppeim 
h) bardaga hl. nema] utan hl. 2. svå] hér lf. 4. 
Menilåus] Menelåås hlm. almäganum] ollum hernum 
(sinum her 1) hl. 5. stadnum] borginni hl. mikit 
fjolmenni] mikill fjoldi hl. 6. hneppiliga—koma] varla 
kom tolu å I. 7. sik] ok sitt lid till. I. beim—bher- 
tygjum] med beztum (ollum beim bezta I) bunadi kl. sem 
— kunna] er til kunni at få I. Gera] beir till. I. 8. 
i—neetr] hina (i h) nestu viku Al. 8—9. hafandi—njösnir] 
" hafa sidan njösnunarmenn (njösnarmenn m) Im. 9. åttir] 
frå borginni till. hl. uivart] så am; å vart hl. 10— 
11. franzeisar—verdöa] frankismenn kunna at koma, ok pykkir 
nå lartåraher svå at fara, sem beim muni eigi granda l!. 


borger gull ok gessemar ok adra dyrgripi. Nv backa 
aller hofut konginum fyrer sin ord. ok jata honum tru 
sinni medur handatake ok allre elsku ok sogduzt alldri 
uidur hann skolu skilia j bessum bardaga utan daudin 
skili pa. ok lykr ba bessi stefnu. 

(Nju letur Menelas kongr blasa ollum sinum her 
wt af borgini ok uar betta suo mikill fioldi at ualla 


4, skolu] sko G. 


5 


5 


0 
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Rémundr sitr nå i Hildisheimi, sem fyrr var 
sagt, ok letr gredöa sår manna sinna, stefnandi at 
sér ollu pvi fölki, sem få kunni, upgum ok gomlum, 
rikum ok fåtekum, bjödandi rikum semd ok heiör, 

5 en fåtekum gull ok gripi med riddaraligum nafn- 
bötum. Ok fer hann mikit lid, på ekki bålft vid 
tartårakonung. 

En eptir vu netr liönar letr Rémundr böa 
sinn her med ollum peim herklgedum, sem vildust 

10 kunnu at få, pvi (at) morg våru til af peim, sem 
fallit hoföu, par sem bardaginn haföi verit, — par 


1. Rém.—nuå] Nå er bar til at taka, sem Rém. sitr hl. 


Hildisheimi] -heim him; ,hilldirzheym" a. 1—2. sem— 
sagt] sakn. hl. 2. stefnandi] en letr stefna 1. 3. 
Qllu—kunni] bvi lidi, er hann kann at få I. ok] sem hl. 
4. ok(1)] sem kl. bjödandi] ok byör ll = — 5. riddara- 
ligum] riddara Il. 9. sinn) allan sinn l. oQllum peim] 
peim beztum I! — 9—10. sem—kunnu] er hverr kunni bezt Il. 
10—11. morg—hoföu] n6g var til !. 11. verit] Skorti eigi 


baedi néög ok g60 till. I. 


kom tolv a. skal nu huer bua sig ok sitt lid med 
ollum beim beszta bunade er til uar. giora beir betta 
nu nestu wuiku hafa sidan niosnar menn j allar atter 
fra borginne at beim skal ecki aouart koma ner sem 
5 frankis menn koma. ok biciazt nv orogger, at beim 
mun ecki || a vuart koma. Nw er bar fra at segia 
at Remund situr j Hilldis heime ok letur greda sar 
sinna manna en let stefna at ser ollo pui lide er hann 
kann at fa rikum ok fatekum vngum sem gomlum 
10 biodande rikum semd ok heidr. en fatekum gull ok 
gripe med riddara nafnbotum. fer hann mikit lid ok 
bo eigi halft uit tattara kong. En epter vi neter(!) 
lidnar pa letur Remund bua sinn herr med ollum 
peim herkledum sem huer kunne bezt at fa pui nog 


13rb 
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med hesta svå göda, sem sjålfir vildi velja sér, 
med ågetum soölum ok dyrmetum tygjum, svå (at) 
fangarar ok vinnumenn fengu på hesta, sem åör 
hoföu ått rikir burgeisar. 


Nu eptir hålfan månud lidinn leidir junkeri 5 


Rémundr allan sinn her ut af Hildisheimi meöd 
blåm brynjum ok bjortum hjälmum, skjoldum stinn- 
um, sinni ferd eigi léttandi, fyrr en beir koma til 
Mågadaborgar. Par våru vidir vellir sléttir neri 
borginni. Par fylkir Rémundr sinu fölki, skjötandi 


1. svå—sér] göda, svå sem hverr vildi sjålfr kjösa I. 
2. dyrmetum tygjum] gööum farargreida !. svå (ab)] ok l 
3. fangarar] ,fengarar" a; fantar Il. 5. leidir] peysir hl. 
6. Hildisheimi] -heim hlm; ,hilldirz heym" a. 7—38. ok 
—stinnum] ,lidu" stinnum, skygöum sveröum härmed börjar 
bl. 4v i B: snorpum sveröum, skygöum hjälmum ok ågsstum 
hestum, fagrlliga springundum I. 8. sinni—léttandi] létti 
Nlétta beir k) nå eigi sinni ferö hl. 9. Mågadaborgar] 
.,Magdadia” (.Magadia" h) borgar hlm. våru] fyrir till. l. 
vidöir] sakn. I. Par—sléttir].. .léttir B. neri] skamt 
frå I. 10. sinu fölki] lidi sivu Ak; ollu sinu lid: !  skjöt- 
andi] ok sidöan skytr hann I. 


uar til. puiat bar sem bardaginn hafdi uerit skorti 
eigi uopn badi nog vk god. par med goda hesta suo 
sem sialfur uilldi ser uelia -.med dyrum sodlum ok 
dy(rjmetum herforum suo at fantar ok uinnv menn 


fengu pa hesta er at hofdu riker burgeisar Nu epter 5 


halfan manud liden Pbeyser iungherra Remund allan 
sinn herr wt af Hilldis heim medur blam brynium 
snorpum suerdum skygdum hialmum aggetum hestum 
fagurliga sprin(g)andi. letta eigi sinne ferd fyrr en beir 


ka 


0 


koma til Magada borgar. bar uoru fyrer ueller sletter 10 


skamt fra borginne ok bar fylker Remund ollu sinu 


Ättens 


1. uar] u” G 
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å longu erendi, svå hått talandi, at allr herrinn 

heyrödi. Biör nu franzeisa vel duga ok reka petta 

illbydi af sinu föstrlandi. En allir jåta hans vilja 

at gora ok aldri vid hann skilja, medan peir megu 
5 honum fylgja. 

Nu sjå heiöingjar ber franzeisa, hvar peir hafa 
fylkt, ok segja konungi. En hann letr pegar blåsa 
sinum låörum, sem heyra må, kveda vid bumbur 
ok lööra um alla borgina, ok byr hann sik ok 

10 sitt lid. 


Kar. 58. 


Pessu nest riör Menilåus konungr med allan 
sinn her ut af stadnum, ok purfti hann par til mik- 


1. erendi—allr] ...,lHur" B. svå—talandi] ok talar 
svå hitt I. herrinn] hans herr Il. 2. heyröi] måtti 
heyra hl. 2—3. betta—föstrlandi] ...,uä”" B. 3. af) 
burt af I. sinu föstrlandi] sinum föstrjoröum Il. 4—6. 
medan—sjå] ..-.,ia" B. 6. her] suakn. Il. 7. fylkt] 
tflyktt” a; lidi sinu till. l.  konungi] sinum till. 1. 7—8. 
fylkt—lådrum] fy...[njum lådri B. blåsa—må] sakn. Il. 


8—9. vidö—ok(1)] fyrir trumbur ok B; vid hl. 9. hann] nå 
hverr Il. —- 9—11. borgina—nest] oläsl. B. 12. Pessu neest] 
Ok sidan Il. Menilåts] ,mlaus" B; Menelåås hlm. meö] 
vid I. 13. staönum] borginni hl. ok—til] oläsl. B; ok 
er svå sagt, at hann burfti Il. . 


lidi. ok sidan skytur hann a longu erinndi ok talar 
suo hatt at allr bans herr matti heyra bidr franseisa 
uel duga ok reka betta illbydi aburt af sinum fostur 
iordum. en aller ialtu hans uilia at giora ok alldre uit 
5 hann at skilia medan pbeir mega honum fylgia. Nv 
sia heidingiar her franceisa huar beir hafa fylkt. segia 
nu kongi sinum en hann letur kueda uit. ludra ok 


5. beir] b”r G. 
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inn hluta dagsins, åör en ut komz allr. Sidan 
fylkja heidingjar sinu lidi ok gora af tver fylk- 
ingar. Var Ménon fyrir hinni fremri fylkingunni. 
Ok &etlar hann sér nå fyrst sjålfr at eiga bardagan 
viö Rémund ok drepa hann ok alla hans kumpåna, 
en eignaz bedi Saxland ok Franz, ef svå til gengr, 
sem hann etlar. 

Våru nå hvårirtveggju bunir til bardaga. 

Nå riör fyrstr fram junkeri Rémundr ok vekr 
bessa orrostu fyrstr, leggjandi sinu spjöti fyrir 
brjöst hinum heiöna, svå (at) hann fell pegar dauör 


1. ut—allr]) hann kom ät ollum sinum her 1. 1—2. 
komz—sinu] ...,nu” B. Sidan —af] ok gerir åt I. 2. 
tver] iv B. 3. fylkingunni] sakn. I. 3—4. Ménon—nu] 
Me"... B. 4. etlar—nö] setladi fhl. själfr]) sakn. Bfhl. 
bardagan] bardaga Bfhl. 5. ok(1)] ok hugdi sér at I. alla 
—kumpåna)] alla (sakn. !l) hans (,hö" !) kappa hl. 5—6. 
kumpåna—ok] oläsl. B. 6. Franz] Frakkland fhlm. = til 
gengr] gengr Bh; gengi f; gengi til I. 8—9. bunir—fram] 
oläsl. B. 9. fyrstr] sakn. fhl. junkeri Rém.] så 
äfven h; Rémundr f; frakkakonungsson(') Im. 9—10. 
vekr—fyrstr] hefr fyrst upp bessa orrostu åh. 10. legg;j- 
andi] ok leggr Il. 10—11. sinu— hann]. ..[ha]nn B. 11. 
hinum heidna] å (sakn. h) einum heidingja hl. svå— 
dauör] ok hrindir (hratt kh) honum dauöum fhl. 


giora so aller hofdingiar byr nu huer sig ok sitt lid 
sidan ridr Menelaus kongr wt af borginni uit allan 
sinn her ok giora u fyllkingar uar Menon fyrer hinni 
fremre ok e&etlade fyrst at eiga bardaga uit Remund 


ok eetladi ser at drepa hann ok alla hans cappa ok 5 


eignazt bedi Frackland ok Saxland ef suo geingi sem 
hann e&tladi. Voru nu huorertueggiu buner til bar- 
daga. Nu ridur fyst fram iunkeri Remund ok hefur 
- fyst bessa orrosto ok leggur sinu spiote fyrer briost 


9. orrosto] medur (öfverstruket) till. G. 


ör 


fe 


0 
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af hestinum. Nu hefz orrostan med ådemiligum 
gny ok våpnabraki, ögurligum bumbupyt ok låöra- 
gangi. Sumir hoggva, sumir leggja. Par må lita 
spor ok spjöt fljäga svå pykkt, at eigi måtti sölina 

5 sjå fyrir. Tekr nu at falla pykkt hverr um annan, 
på hålfu fleiri heidingjarnir. 

Nu riör fram rikr boföingi, er Gådal hét. Hann 
var frendi Ménonis pess, er fyrr var getit. Hann 
var göör riddari, sitjandi å forkunnar gödum hesti, 

10 er hann haföi fengit i Saxlandi. Hann hafödi göd 


1. Nu] Hér eptir hl. udgemiligam] miklum fl. 
1—2. orrostan—ögurligum] 0o...rligum B. 2. bumbu- 
byt] trumbupyt Bhl. 3. hoggva—leggja] leggja, sumir 
hoggva, sumir blifa h. hoggva—lita] oläsl. B. 4, 
spor] ,sp”" a; spor" Bf; skot hl. fljäga] sakn. B. 5. 
nuöj til till. l. sjä—annan]...ok B. bykkt] sakn. I. 
annan] bveran annan Ah; annan bveran l. 6. hålfu—heiö- 
ingjarnir) fleiri (fleira !) af heidingjum (-unum 2) hl. 7. 
fram rikr] oläsl!. B. rikr hoföingi] mikill (heiödingi ok 
" till. UV hofdingi (heidingja till: h) fkl. Gådal] ,Gabal" f; 
.Galad" m. 7—8. er—frendi] ...nd[i] B. 8. Méno- 
nis pess]) ,meronis" bess a; ,monis" bpess B; Ménons hins 
mikla A; Menelåus konungs Im. getit] frå sagt 1. 9. 
gör) roskr hl. 9—10. riddari—er] oläsl. B. sitjandi 
—Saxlandi] sakn. hl. 


einum heidingia ok hrindr honum daudum af sinum 
hesti. Her epter hefzt orrostan medur myklum gny 
ok uopna braki ugurligum trumbu byt ok ludra gangi. 
sumer leggia en sumer || hoggua adrer hlifa bar ma 13"a 
5 lita flyuga spor ok spiot suo byckt at eigi matte sia 
solina fyrer tekr nu at falla huer um annann ok po 
halfu fleire heidingiar. Nv ridur fram mikill hofdingie 
heidingia er Gadal het hann uar frende Menons hins 
mykla er fyrr uar getit. hann uar roskur ridare sit- 


1. honum] hann G. 


REMUNDAR SAGA KEISARASONAR 285 


ar herkledi, bin med rauöu gulli, || ok hans hjälmr 


var morgum steinum settr. Hann riör fram i fylk- 
ing frankismanna, leggjandi sinu spjöti fyrir brjöst 
einum gödum riddara, ok hratt honum daudum af 
hestinum. Sidan brå hann sverdi, veitandi morgum 
dreng skjötan dauda, pvi at hvårki stendr vid hans 
hoggum hjålmr né brynja ok eigi hlifar. Gorir 
bessi våndi hundr brått störan skada. 

Nuö tekr Berald petta at lita ok keyrir sinn 
hest sporum ok riör i möt Gådal, leggr sinu spjöti 


1. båin] ok oll buin kh; böin QM I. båin—hjålmr] 
....[aå]llmur” B. 2. morgum—settr] vida (sakn. fh) settr 
med (sakn. fh) dyrum steinum (gimsteinum f) fhl. 2—3. 
fylking—spjöti)...,[pjioti” B. 3. leggjandi] ok leggr I. 
4. gödöum] degiligum I. hratt] fleygir I. 4—5. hratt 
—brå] hr[att]...B. af hestinum] å jorö hl. 5. sverödi] 
sinu (göda till. l) sverdi hl. veitandi] ok veitti h; ok 
veitir I. 6. dreng] gödöum dreng fl. 6—7. skjötan— 
hoggum] sk...B. stendr—hoggum] stöö (stodöar !) vid 
honum hl. 7. brynja] fyrir hans göda sverödi till. 1. ok 
— hlifar] sakn. hl. 7-—08. hlifar—skada] oläsl. eller sak- 
nas(?) B. 8. brått —skada] mikinn skada ok sendir 6 marga 
säl til himinrfkis !; (liknande i f). 9. Nul...B. tekr— 
lita] getr Berald konungsson pbetta at lita hk; getr Berald 
konungsson at lita penna heiöingja ok veit, hvern skada hann 
hefir gort I. 9—10. ok—hest] keyrir (nå till. !l) hestinn hl. 
10. i—leggr]...,iandi" B. leggr] til hans med till. !. 


iande a gaskonie hesti er bann bafdi feingit med her- 
nade j Saxlandi. bann hafdi god herkledi buin oll 
medur rauda gulle. hans hialmur uar uida settur dyr- 
um steinum. hann ridur fram j fylking franceisa ok 


leggur sinu spioti fyrer briost einum roskum riddara. 3 


ok hratt honum daudum aiord. sidan bra hann sinu 
goda s(u)erde ok ueitte morgum godum dreing skiotan 
dauda puiat huorke stod uit hbonum hialmur ne brynia 
ok hans goda suerde. ok giorir bessi hinn wuonde 


1 


I 


I 
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ww 
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framan i skjoldinn med svå miklu afli, at gengr i 
gegnum skjoldinn ok préfalda brynju, svå at i 
hjarta nam stadar, ok steyptiz heiöinginn dauör til 
jarödar. Riör Berald nå fram i midjan her heiö- 
ingjanna, veitandi morgum skjötan dauda, svå (at) 
peir purfa aldri siöan jölavistar at biödja, pvi at 
fjändinn baud hverjum heim, fyrr en blöödit var 
kalt. 


1. framan—skjoldinn] i hans skjold th. 1—2. medö— 
ok] oläsl!. B. 2. brynju] brynjuna (ok svå brjöstit till. 
f; bar med brjöstit till. 1) Bjhlm. 2—3. i—stadar]) så 
äfven f; spjötit nam ekki stadar fyrr en i hjartanu l. 3 
—4. ok—jardar] ok...jaröar B; Fellr (Nå fell !) hann (nå 
till. f) daudör å jorö nidr (en Såtån sö6tti sålina I) fl. 4, 
fram] sakn. I. 4—5. miöjan—heidingjanna]) fylkingar heiö- 
ingjanna midjar I. 5. veitandi] ok veitir I och trol. B. 
morgum] heidingja till. 1; (ej m). morgum—dauda]. .. 
.,uda" B. 6. aldri—bidja] eigi (ekki !) at kvidöa sér jöla- 
vist (um jölavistina 2!) hl. 6—7. at(1)—heim] oläsl. B. 
7. fjändinn] ,paurinn” !; påkinn m. hverjum] beim 1. 
71—98. fyrr—kalt] sakn. l. 


hundr mikin skada. hann sender bo marga sal til him- 
inrikis. Nw getur Beralld fracka kongs son betta at 
lita ok ueit huern skada hann hefer giort keyrer hestin 
sporum ok ridur mot Gadal ok leggur sinu spiote 
framan i skiolldin medur suo myklu afli at gegnum 
geingr skiolldin ok prefallda bryniuna bar med briostid 
suo at spiotit nam eeigi fyrr stadar en j hiartano ok 
fell hann daudr ajord. en Beralld sender Satan salina. 
Nw ridur Beralld fram j midiar fylkingar heidingia ok 
ueiter morgum manne skiotan dauda. suo at peir purfa 
eigi ath kuida sier um jolauist puiat pukinn bydr heim 


11. ath] beir (underprickadt) purfa till. G. pukinn 
[blukinn G. 
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Allir konungasynir dugöu ågetliga vel, pvi (at) 
svå margan mann felldu peir, at seint er at telja. 
Hvat sem hverr beira vann, må ek eigi greina, ok 
pvi vik ek sogunni til Ménonis hins mikla, hvat 
hann hefiz at. 

Hann riör fram med miklu kappi, leggjandi 
sinu spjöti fyrir brjöst einum ågaetum riddara, svå 
(at) hann fell dauör å jorö. Svå lék hann annan 
ok hinn priöja, ok par til sem hann braut spjöt- 
skaptit, på brå hann sinu sveröi. Pat var 


4. Allir] Peir allir Il. dugöu—vel] duga nu svå vel 
f; ganga vel fram hl; härefter tillägges: at (svå at l) beir eru 
eigi (ekki 1) åmalisverdir fl. 1—2. dugöu—margan]...n 
B. 2. felldu peir] firöu peir fjorvi I. 2—3. seint— 
greina] eigi verör allt greint, hvat hverr beira vann, hvf tor- 
velt er at telja hvers beira hogg eda atferii I. 3. sem —ok] 
oläsl. B. 4. bvi—ek] bvi vikr nå B; Nu vikr Ah; bessu 
nest vikr I. Ménonis]) ,, Merons" a; ,monis" B; Ménons 
hlm. 4—5. hvat hann] så äfven h; ok skal nå segja frå 
honum ok hvat hann vann ok I. 5—06. hefiz—fram] oläsl. 
B. 6. leggjandi] ok leggr Il. 7. fyrir—riddara] til 
eins riddara ok ågetum('!) hofödingja I. 7—8. ågetum— 
fell] ,ag&e"...,ell” hann B. svå—dauör] ok felldi bann 
daudan I. 8. lék] leikr Ah; fellir I. 8—10. annan— 
spjötskaptit]...skaptit B. 9—10. spjötskaptit] sitt spjöt Ahl. 


huerivm er uill. Peir aller konga syner ganga uel 
fram suo at beir eru eigi amelis uerder puiat suo 
margan man felldu beir at seint er at telia. uerdr ok 
eigi greint huad huer peirra uann. puiat eigi kemur 
pui uit at segia huers peirra hogg edr atferli. Nw 
uikur sogunne til Menons hins mykla. ok skal nu 
segia fra honum huad hann hefzt ath. bann ridur nu 
fram medur miklu kappe ok leggr sinu spiote fyrer 


2. uerder] u”di” G. 8. kappe] kappipe G.-. 


5 
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bedi bjart ok bitrligt. Sidan heggr hann til eins 
riddara. En så bregör fyrir sik sinum skildi vel ok 
fimliga, en hoggit var svå mikit, at sverdit sniör 
skjoldinn niör i gegnum, en blöörefillinn framan- 

5 verör ristir brynjuna ok kviöinn, svå at hinn 
kristni fell dauör af hestinum. Ok hér eptir veitir 
hann med sinu sveröi morgum manni skjötan 
dauda. Ok gud i himinriki gleöi pann mann, sem 
honum gori skjöta skomm! 


1. Sidan—hann] Hann bjö kl. 1—2. bedi—riddara] 
oläsl. B. 2. så] bann h. bregör—sik] brå fyrir I. 
2—3. vel—fimliga] sakn. Il. 3—4. fimliga--skjoldinn]... 
»iolldin" B. hoggit—skjoldinn] honum hifföi bat litt, bvf 
sveröit nam hann ok sneid I. 4—öd. framanverör—at] 
fram...B. 5. ristir) tök I. 6. fell —-hestinum] kom 
(fell k) dauör å jord Al. Ok—eptir] Sidan Il. 6—27. 
veitir—-manni] oläsl. B. 7. hann—sverdi] hans bannsetta 
sverd hl. 8. gledi] så !; ,gfe" a; ,giefe" m. 8-9. 
Ok—skomm] oläs!. eller saknas(?) B. 9. gori-skomm] 
vinnr skamm skjötara en(') seinna Im. 


briost einum agetum hofdingia ok fellde hann daudan 
a jord. suo leikur hann annan ok en bridia ok bar til 
at sundr geingr han(s) spiotskapt. ba bra hann sinu 
s(u)erdi. uar bat bedi biart og bitur ligt. hann hoggr 
5 til eins riddara bann bregdr fyrer sig sinum skillde 
uel ok fimliga || en honum uann bat litit. buiat suerdit 13" 
nidr snidr skiolldin j gegnum en blodrefillinn framan 
uerdr tok bryniuna ok kuidin suo at hinn krisne fell 
daudr ajord. ok her epter ueiter hans bansetta suerd 
10 morgum manne skiotan dauda. en egigi man Pbesse 
hinn uondi hundr ollum leik eiga at helazt. Nw rid- 


5. bregdr] gregdr G. 
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Nu heyrir gud skjött våra ben, pvi at junkeri 
Rémundr riör sinum hesti fram, leggjandi sinu 
spjöti i skjold Ménonis ok i gegnum skjoldinn ok 
brynjuna fyrir utan rifinp. Ok allr hans reidingr 
dugdi honum eigi meirr en eitt laukshofud. Pvi 
kom hann fjarri niör hestinum, en sverdit hraut 
langt å vollinn, ok henti pat å lopti einn frankis- 
maör, ok fekk hvårki åör ne sidan jafngott sverö. 
Nu varö Ménoni mjok usvipt vid petta fall, ok mun 


1. Nu heyrir] ...yrir B. 1—2. heyrir—fram] rennir 
fram einn. ungr riddari & svå fljötfarum hesti, at haukrinn flygr 
ekki fljötara !; (liknande i h). 2. riör—hesti] ...hest[..-.] 
härmed slutar bl. 4v i B. 2—3. leggjandi—spjöti] Så 
leggr sinu gladieli hl. 3. i(1)—gegnum] svå snart ok 
hart i skjold Ménons, at i gegnum gengr hk; framan i skjold 
Ménons svå hart ok snart, at i gegnum gengr !. - Ménonis] 


»Meronis"” a. 4. brynjuna] préfalda brynjuna I. rifin] 
siduna h. 5. laukshofud) så 1; laufshofud(”) a; fåit lauf- 
blad kh. 5—6. Pvi—hestinum] En hann kom langt niödr å 


vollinn I. 7. å vollinn] i burt !. henti] så afhl. 8, 
fekk] hann till. fhl. hvårki—sidan] aldri Il. 9. Ménoni] 
»Meroni” a; Ménon fhlm. << wsvipt] svipt så I. = pbetta fall] 
fallit fh. 


ur fram junkeri Remund a suo fliotferum hesti at 
sparhaukurin flygur eigi skiotara. sea leggr sinne staung 
) skiolld Menons. suo hart ok snart at geg(n)jum geingr 
skiolldinn ok bryniuna fyrer utan siduna. allr hans 
reidingur dugdi honum eigi meir en rotit laugs hofut. 
puiat hann kom fiarre nidr hestinum. en suerdit hraut 
langt a burt auollinn wr hende bonum. en pat hende 
a lofte einn frankis man ok feck hann huorki adr ne 
sidan iafngott suerd. Nv uerdr Menon miog usuipt 
uit petta fall ok man po litit batna. puiat hinn krist(n)i. 


3. hart] h't G. 7. langt] så ändradt från hangt G. 
10. puiat] btt G. . 


Rémundar saga. 19 


Yt 


Y: 


franske 


0 


5 


10 


(3) 
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på litit um batna, pvi (at) junkeri Rémundr riör 
nä å hann, ok treör hestrinn hann undir fötum. 
Ok svå illa reisu fekk hann nå, at aldri fyrr var 
hann svå skemdr, pvi (at) nåliga helt honum vid 
bana, ok betri heföi verit skjötr daudi undir göö- 
um våpnum. Nu riör Rémundr fram i miöjan her 
heidingjanna ok fellir nå hvern um pbveran annan, 
hoggvandi til beggja handa menn ok hesta, aöra 
fylking åt ridandi en aödra inn, svå margan mann 
drepandi, at seint er at telja. 


1. um] sakn. I. junk. Réåm.] bessi (sami till. h) ridd- 
ari ål. 2 nå—hann(1)] upp å hann fh; upp å hans skrokk 
l fötum] sér till. l. 3. reisu—nuå] var hann (nå till. 1) 
ät leikinn hl. 3—4. fyrr—skemdr] fekk hann åödr slika 
skomm f; fyrr (fyrri 1) fekk hann slika skomm hl. 4. 
helt] lå fhl. 5-6. gödöum] sakn. I. 6. Rémundr] 
riddarinn hl. midjan her) midja fylking h; midjar (sakn. 
!) fylkingar Im. 8. hoggvandi— handa] så äfven h; ok 
hoggr å bådar hendr ll. menn] bedi menn hl. 8—9. 
ådra—ridandi] ok riör aöra fylking åt I 9—10. svå— 
drepandi] ok drap svå margan mann l. 


ridur upp a hans en boluada skrock suo hans hestur 
tredr hann under sinum fotum. ok suo illa uar hann 
nu leikinn puiat alldre fyrr feck slika skomm fyrer 
pui ath naliga la honum uit bana ok betre hefdi uerit 
skiotur daudi under uopnum godra riddara. Nu ridur 
Remund fram jmidian flock heidingia ok boggr a 
badar hendr huern um Ppueran annan bedi menn ok 
hesta ok ridur adra fylking ut en adra inn ok drap 
suo margan man at seint er at telia latum bann nu 


10 hoggua sem gud giorer rad fyrer En nu skal uikia 


sogunni aptur til Menons bar er hann liggr ok leitar 


7. hendr] hemdr G. 
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Låtum hann nu vinna slikt, er hann må, en 
vikjum nå aptr til Ménonis, par sem hann liggr, 
leitandi vid at komaz å fetr! Ok pat getr hann nå 
gort, pött hann sé mjok pjåkaör. Feer nåt einum 


våndum hesti ok komz hneppiliga å bak. En pegar 5 


hann var å bak kominn, på snyr hann burt ok 
varö fegnastr, er hann komz undan, léttandi eigi 
sinni ferö, fyrr en hann kemr fyrir hofuökonung- 
inn, segjandi honum af sinum feröum, hversu illa 
honum hefödi til tekiz. 

Nå verör fyrst at segja frå heiöingjum, at 
begar sem beir verda visir, at peira hoföingi er 


1. Låtum—må] Eru betta snildarverk junkera Rémund- 
ar, er nö var frå sagt l. 2. vikjum—aptr] nå skal vikja 
sogunni hl. Ménonis] ,Meronis" a; Ménons hlm. 3. 
leitandi-komaz] leitar hann vid at koma sér hl. 4. gort) 
leikit I. bjäkadr] måttdreginn I. Fer] Getr (hann 
till. h) hl. einum] sakn. 1. 5. hestil er bar (sakn. 
h) stödö hjä honum till. hl. komz— bak] kemr sér å bak 
ok (sakn. h) bö seint (sé till. h) hl. 6. burt] hesti sinum 
å burt I. 7. varö] var l. fegnastr] bess fegnastr a; 
feginn l. undan] i burt I. léttandi] léttir I. 8. 
sinni ferö] sakn. hl. kemr] heim till. 1. 9. segjandi] 
ok segir Il. af] frå Il. 11. at(2)] ok l. 12. visir] 
vårir vid hl. 


uit at koma sier a fetur ok pat getur hann giort bo 
hann uwueri. miog stirdr. getur hann nu nad einum 
uondum heste ok kemstz abak med illan leik. ok pegar 
hann komzt abak snyr hann hesti sinum aburtt ok 


10 


uerdr feginn er hann komst burt ok letter zigi fyrr 5 


en hann kom fyrer hofut kongin ok seger honum fra 
sinum ferdum huersu honum bhafde tekizt Nw uerdr 
fyrst at segia fra beidingum(!) ath pegar beir uerda 
uarir uit at hofdingi peirra er fallin. pa taka beir pat 


rad at flyia aptur til fylkingar tattara kongs. En Re: 10 


19” 
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fallinn, pbå taka peir pat råd. at peir flyja aptr til 
fylkingar tartårakonungs. En Rémundr ok hans 
felagar elta på. drepandi nåliga hvert mannsbarn, 
svå (at) få ein hundrudö kömuz undan ok pö allir 
särir ok mödir. Nu koma peir bar, sem Ménon sat 
å sinum hesti, segjandi sinar eigi sléttar. En tar- 
tårakonungr verör mjok hryggr. Spotta nu allir 
Ménon fyrir sitt höl. sem hann hafödi fyrra daginn. 
Vildi hann ok || gjarna pagat hafa eda pola ljäfara 22" 


In 


1. fallinn] drepinn I. peir(2)] sakn. hl. 2 fylk- 
ingar tartårakonungs] fylkinga konungs Il. 3. elta—nå- 
liga] spara nå ekki at elta bå, ok nåliga drepa peir I. 4. 
på allir] allir J; våru allir beedi l. 5. bar] er undan settu 
till. J. Ménon] Men." J. 6. segjandi—sléttar] s. s. 
e. sléttari a; ok ,s." sinar eigi sléttar J; ok segir hit slétt- 
asta I. 7. mjok hryggr] illa (illr I) vid bessa sogu ok (svå 
till.l) beir vin konungar, er meö honum våru Jl; (liknande i h). 
Spotta—allir] Dåra nå (sakn. h) allir ok hedda hl; Dåra 


allir J. 8. hölj raup Ah; raup ok höl J1. 9. Vildi— 
hafa] Potti (Ok pötti kh) honum nå (sakn. kh) betra (betr h) 
bagat hJl. eda—ljöfara] ok vildi heldr gjarna bola kh; 


ok gjarna vildi hann hafa polat J; ok vildi gjarna heldr 
hafa I. 


mund ok hans felagar spara nu ecki at ellta pa ok 
naliga drepa pbeir huer(t) manz barn suo ath fa ein 
hundrut komuzt undan ok bo aller bedi sarer ok 
moder Nu koma beir bar sem undan settu er Menon 
sat a sinum hesti ok segia sinar eigi slettar. En tat- 
(a)ra k(on)gr uerdr illa uit besslja sogu. suo ok peir 14ra 
atta kongar er med honum uoru. ok heeda aller ok 
dara Menon fyrer sitt raup ok hol er hann hafde hin 
fyrra dag. potte honum nu betra pagat ok uilldi helldr 
10 hafa polat skiotan dauda en slik skamar ord sem hon- 
um uoru ueitt. ok er nu fyst ute fra honum at segia. 


Yt 


10. ord] odr G.-. 
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skjötan dauda fyrr en slik smånarlig ord, sem nu 
hlaut hann at pola ok heyra fyrir sinum eyrum. 


Kar. 59. 


Nu kemr Rémundr at fylkingum Menilåi hofuö- 
konungs med ollum sinum her. Ok var pat ridull 5 
hjäå hans her. En svå var skipud fylking tartåra- 
konungs, at i miöri fylking stöd hans hofuömerki. 
Par var um båit ågetliga vel med miklum hagleik, 
pvi (at) undir merkinu stöd einn orn, goerr med 
hvitum marmara, unninn med undarligum hagleik. 10 


1. fyrr] beldr hJ; sakn. l. smånarlig orö] skammar- 
orö (at heyra till. l) J1. 1—2. nu--eyrum] honum våru 
veitt hJl; härefter tillägges: Ok liör nå fyrst frå honum at 
segja hh; Ok er äti fyrst frå Ménon at segja J; Ok er nå uti 
fyrst at segja frå Ménon Il. 4. fylkingum] fylking (-u kh) . 
hJl. Menilåi] Menilåås a; ,Menel.” h; Menelååvs Jl; 
Menelåi m. 4—5. hofuökonungs] konungs l. 5. 
ollum sinum] allan sinn JI. pat] sakn. I. ridull] 
litill ridull JU. 6. hans her] her tartårakonungs Jl.  skip- 
ud fylking] skipat fylkingum J7. 7. miödri fylking] ond- 
veröri (fylkingu till. kh) hJl. hofuömerki] merki hJl. 
8. Par--vel] ok (semiliga !) um böit JI. 9. bvi—merk- 
inu] Par undir hJl. Qrn] så äfven h; ari Jl. gorr] 
sakn. J; Hann var georr l. meöd] af h. 10. mar- 
mara] marmaravgeengjum |. unninn] unnit (gerr !) mjok 
undarliga ok (bö mjok till. 1) yfirvettis hagliga Jl. 


(I) bessare suipan kemur Remund at fylking Me- 
nelaus hofut kongs medur allan sinn her. ok uar pat 
litil ridull hia ber tattara kongs. En suo uar skiput 
fylking tattara(!). at j onduerdri stod merki kongi(n)s 
ok semili(gja umbuit medur myklum bagleik. Par un- 5 
der stod einn arinn hann uar gior af huitum marmara. 


5. umbuit] umbuit G-. 
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Einn ari, yfirvettis venn, sat upp å stonginni, gerr 
af brendu gulli. Hann var med gapanda munni ok 
horföi jafnan å solina, skylandi konungi vid sölar- 
hita, bvi at hann sat i einni kerru undir hofuö- 
5 merkinu. Um hann var skotit skjaldborg svå pykkt, 
at peir hugöu hann af monnum eigi unninn verda. 
Utan um skjaldborgina var sett til geymslu IV.C 
manna. Peir våru allir af Ruzalandi, sterkir ok 
störir ok illir vidöreignar. Hér um äåtan var fylkt 
10 ollum megin svå pykkt, at ämoguligt metti pykkja, 


1. yfirvettis venn] sakn. Jl. sat upp] stöö uppi J. 
1—2. gorr—gulli] af gulli gerr f; Hann var af gulli gerr Jl. 
2. Hann] ok J. 3. jafnan] & jafnan I. skylandi] 
ok skyldi fhJl. 4. bvi—hann] Konungr J. 6. hugdöu— 
eigi] etludu, at eigi mundi fJl. unninn verda] vinna 
mega J. 7—8. var— manna] så a; våru settir viu.c (1V(!) 
hk) riddarar (til geymslu till: J) hJ; våru sett n.c risa til 
geymslu Il. 8. Ruzalandi] ,Russalandi” a; Ruzia- fJ; 
.russia”- h; .Rusia"- !; ,Risalande" m. 9—10. fylkt— 
megin] fylkt Qllum hernum J; allr herrinn l. 10. äumoQg- 
uligt-bykkja] pat mundi åtvuligt (uölikligt pykkja 1) JI. 


unninn miog undarliga ok po yferuettis hagliga. einn 
ari stod uppiastaunginne af gulli giorr. hann uar med 
gapanda munne ok borfdi iafnan asolina ok skyldi 
kongi uit solar hita. bui hann sat j einne kerru under 
5 hofut merkinu wm hann uar skotit skiallborg suo bygt 
at beir &etludu at eigi mund(e) unnin uerda. Utan um 
skialldborgina woru sett cccc riddara til geymslu. peir 
woru af Rusza lande sterker ok storer ok iller uidr- 
eignar. Her utan um uar fylgt ollum hernum suo 
10 bygt at bat munde ulikligt bpikia at faer menn mundu 
unnit geta edr nockut fa at. giort. En framme fyrer 
fylkingunni ridu atta kongar beir sem geyma skylldu 
at onguer skylldu flyia. par uar fystur Marus kongr 
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at fåir menn mundi unnit få. En fram fyrir fylk- 
ingum riöu vur konungar, pat vaktandi, at engi 
nedi at flyja. Par var fyrstr ok fremstr Måris. 
Hans hestr var hvitr ok oll hans harneskja. Hann 
hafödi geysistört spjöt i hendi. Skapt spjötsins kunni 
eigi at brotna, en så viör hét aiol. 

Nu keyrir hann sinn hest sporum ok riör fram 
frå hernum, &etlandi fyrstr at vekja bessa orrostu 
ok rjöda vollinn i blödi franzeisa. En sem Viöfor- 
ull sér petta, snyr hann å möti konunginum, ok 
leggr hvårr pbeira til annars med miklu afli, svå 


1. få] geta eöa nokkut at gort J; geta Il. fram] 
frammi kJ. 1—2. fylkingum] fylkingunni f; .fylk.” J; 
fylkingu !. 2—3. bat—flyja] beir sem geyma skyldi, at 
eongvir nedi at flyja J; sakn. Il. 3. Par var] sakn. Il. 
fyrstr ok] sakn. J. Måris] Mårås (,Ma[cui]" f; Marcus 
Im) konungr fhJlim. 4. Hans—harneskja] Hann sat å 
gbdum (g...u...J) hesti, han(s) (...J) herkledi våru oll 
hvit ok svå hestr hans JI. harneskja] ,hardneskia" a. 
3. geysistört spjöt] spjöt mikit J!I. Skapt spjötsins] 
Skaptit J; Spjötskaptit Il. 6. viör] hestr 7. aiol) 
så J; ,Aiol" a; ,Jol” I. 7. sinn hest] hestinn hl. 8. 
bernum] sinum meonnum JI. getlandi] ok getlar hj, 
fyrstr] f[yr]st J-. vekja] hefja J!. 9. vollinn] nokk- 
ut J. i] med I. franzeisa] frankismanna JJ. 9— 
10. En—hann] Petta getr at lita Vidf. ok (sakn. kh) snyr (ridr 
I) hJl 11. beira] salkn. hJl. 


hann sat agodum hesti hans bherkledi woru oll huit 
ok suo hestur hans. hann hafde spiot miket j hennde. 
skapt spiozssins kunne eigi at brotna en sa uidr 
heiter jol. Hann keyrer nu sinn hest sporum ok ridur 


fram fra sinum monnum ok e&etlar fystur at hefia bessa 3 


orrostu ok rioda uollinn medur blodi. frankis manna 


3. en] e” G. 
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(at) allr beira reidingr gekk i sundr, en beir fara 
bådir aptr af hestunum ok koma standandi niör. 
Nu bregöa peir sinum sveröum ok hoggva beödr 
hart ok tiöum, veitandi hvårr oörum morg hogg 
5 ok stör, svå at hvårumtveggjum var böit vid våda, 
pvi (at) svå stör sår veitti hvårr oörum, at bådunm 
lå vid bana. En hvårrtveggja herrinn horfir å 


1. allr] sakn. Jl. 2. hestunum] sinum hestum J- 
nidr) å jord J. 4—5. veitandi—slör] ok veitir hvårr gQör- 
um stör (morg m) sår (ok stör tills m) fm; Var Mårus breed: 
mikill ok störhoggr Ah; ok /svå l) hvårr veitir Qörum sår, beedi 
morg ok stör Jl; härefter tillägges: Svå hefir Viöf. sagt, at vid 
ongvan mann bafi hann ått sterkari orrostu hk; Ok svå hefir 
VfÖf. sldan sagt, at hann (pann I) bykkiz bann (hann l) fraknastan 
(heidingja 1) heldöingja (fregastan 1) fyrir hafa fundit Jl; (lik- 


nande i m). 5. svå at] Nå er J; Nö(!) I svå— 
våda] sakn. hm. hvårumtveggjum] så al; -tveggja J. 
6—7. bådum—vid] bådum er böit vid hk; nu eru bådir bönir 
til 7; nu er hvårumtveggjum(') buöit vid I. 7. hvårr- 


tveggja] sakn. l. horfir] så Jl; horfdi k; horfa a. ål 
at J. 


Petta getur at lita Uidforull ok ridur mot Marus. ok 
leggr huar til annas med myklu afli suo at beirra 
reidingr geingr sundr. en beir fara bader aptur af sin- 
um hestum ok kuomu standandi nidr. Nw bregda beir 
sinum suerdum ok hoggua beede hart ok tidum. ok 
ueiter huor odrum stor sar. ok suo hafdi Uidforull 
sidan sagt at bann bikizt hann freknaztan heidingia 
fyrer hafa fundet. nu er huorumtueggium buit uit uoda. 
puiat suo stor sar ueiter huor odrum at nu eru bader 
10 buner til bana. en huor tueggi herin horfer a pbeirra 

le(i)k. en bo lyktazt suo peirra einuigi at Marus kongr 


An 


5. sinum] n och u sammanskrifna i G. 6. ueiter] 
ueit”ä G. 9. nu] uei (öfverstruket) till. G. 
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peira leik. En svå lykr pessu einvigi, at Måris 
konungr letr sitt lif vid gödan oröstir. Viöforull 
var serör morgum sårum, svå segjandi, at hann 
hafi viö ongvan riddara freknara ått. Nu siga 
saman fylkingarnar med störum gny ok våpna- 5 
braki. Par med fljuga spjöt ok orvar svå pykkt, 
sem på (er) rignir med mestum åkafa. 

Nu riör Rémundr fram ok xi hans föstbreör 
i gegnum hverja fylking, veitandi morgum heiö- 


1. svå—at] bö lyktaz petta einvigi svå: J. lykr 
bessu] lauk (endaödi I) peira fl. Måris] ,.Mac[ui]” f; 
Mårus AJ; Marcus Im. 2. sitt lif] sinu lifi J. viö] 
med I. 3. var—särum] er sårr ordinn J. morgum] 
ok störum till. h; störum till. l. 3—4. svå—ått] Sagödi 
Vidf. svå sidöan, at bann hefdi fyrri ongvan riddara roskvara 
fundit f; saknas hJim. 4. hafi] ,he” a. 5. stör- 
um] miklum khJl. 5—6. våpnabraki] ok störbrestum till. 
J; ok störum brestum till. I. 6. bykkt] skjött J. 4 
sem—rignir] sem rignir J; sakn. l. mestum] miklum JT. 
8. x1—föstbreör] vi föstbreör å hvåra hond Ah; xmn (hans 
till. 1) föstbreör, vi & hvåra hond Jil. 9. i-veitandi] Nu 
(sakn. .J) rför Rémundr (fram till. I) f (gegnum till. J) tylkingar 
heidingjanna (,heid.”" J) ok heggr & bådar hendr (bedi menn 
ok hesta till. l) ok veitir Jl. 


letur sitt lif uit godan orztir. en Uidforull uar serdr 
14rb morgum storum. || sarum Nw siga saman fylkingar 
medur myklum gny ok uopnabrake ok storum brest- 
um. par med flyuga oruar ok spiot suo bykt sem pa 
er rigner med mestum akaua Nu ridur Remund fram 5 
ok xu hans fostbredr vi a hu(o)ra haund. ridur Re- 
mund suo j gegnum fylkingar heidingia at hann hio 
til beggia handa ok ueiter morgum heidingia skiotan 
dauda medur sinu goda suerde Nodru bijt snidr hann 
bede hofut ok herdar limu ok likame hialma ok bryn- 10 


10. likame] lilame G. 


10 
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ingja skjötan dauda. Verör hér nå skamt störtiöd- 
enda å millum, pvi (at) hverr steypiz yfir bveran 
annan, sumir af hoggnir hondum ok fötum, sumir 
sundr i midju, sumir skotnir i barkann, sumir i 
iörin. På svefdiz annarr, er annarr var dauöädr 
med ollu. Var nå svå mikit mannfall, at vellirnir 
lågu paktir af likum dauödra manna, ok blödit fell 
sem störir bekkir med striöum straumum. Våru 
hrefuglar svå bykkt yfir uppi, at bneppiliga måtti 
sjä heidan himin. 


1. daudöa] med sfnu (g6d0a till. hl) sverdi, Noörubft till. 
hJlm. 1—6. Verör—Qllu] så a; 8nför hann (beedi till. J) hofud 
ok (hendr till. J) herdar (limu till. l) ok Ilkama, hausa (båk l) 
ok brynjur (brynju 1) ok gylltar gerdar, hendr og fötr (ok sterka 
handarmeida(') till. J). Hans téiagar fylgja (tylgöu 1) konum 
fulidrengiliga (drengiliga I). Ok svå margan mann tfelldu peir & 
einni eykt dags, at morgum (seint 1) hundrudum (er 1) skipti (at 
telja 1). Ok hverja fylking, er beir koma (kömu 1) at, bå brjöta 
(rufu 2) beir, ok allir (beir till. J), er (sem I) bvl koma vid, 
hopar (bå& hopa I!) & hal. En (sakn. I) frankismenn sakja hv 
betr eptir, som belr finna (sjå I), at heidingjar flyja (til hlida J) 
Jl. 6. Var] Ok verädr JI. 6—7. vellirnir lågu] 
vida eru vellirnir JI. 7. af] med I. fell] rann hl. 
8. störir bekkir] bekkir J; störbekkir I. straumum] 
straumi J1. 8—10. Våru—himin] saknas fhJl. 


iur. ok gylltar giordar. hendr ok fetur. hans felagar 
fylgdu honum alldreingiliga. ok suo margan man felldu 
peir a einni eykt dags at morgum hundrudum skipte. 
ok bhueria ba fylking er beir koma at pa briota beir 
abak aptur. ok aller peir er pui koma uid pa hopa 
ahel. en frankis menn ganga pui betur efter sem beir 
kenna at beidingiar blida meir undan. ok uerdr nu 
suo mikit manfall at aller ueller woru packter af likum 


4. hueria] fylki till. G. 5. er] sem till. G. 
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Nu riör fram af peim vin konungum, sem fyrr 
var frå sagt, einn, sem hét Jödan, ok fram at ein- 
um frankismanni ok veitir honum skjötan dauda. 
Petta gat at lita hinn gödi riddari Berald ok riör 
i möt honum ok hoeggr til hans sinu sveröi, svå 
(at) af fauk hofuölt. Er nå orrostan svå strong, at 
undrum gegnir, bvi (at) varla få per systr orlogs- 
prådinn slitit svå skjött, at eigi verödi seinna at. 

Nå verör enn at segja af junkera Rémundi, at 
hann riör aödra fylking åt, en aöra inn, fellandi 


1. af—vur] einn heidingi af beim Ah; einn hofdingi (sakn. 
J) heidinn. Hann var einn af beim viur (vu UY) Jl. 2. frå 
sagt] getit hJl. einn, sem] Så h; Hann J; Hann var einn 
af miklum koppum, hann I. Jödan] ,Parion" Ak; ,pharö"” 
J; Fåron Im. ok] Hann riör (reiö h) hJl. 3. frankis- 
manni] franzeisum J; ,franseyskum'" I. 4. riddari] 
sakn. Il. 5. til—sverödi] å hans håls hk; til hans med 
sinu sverdi & (ok snidr af Il) hålsinn JI. 6. fauk] tök kJ. 
6—7. svå—gegnir] hin strangasta, svå at bat gegnir undrum 
J; hin snparpasta I. 7. pvi—varla] ok eigi l. få] 
geta JI. 7—58. erlogsprådinn] ,orlogs"- a; ,aurlaux 
praduna" J; ,orlegs bredina"” I. 8. svå skjött] sakn. I. 
seinna at] skera till. J; seinar I. 9. Nu—Rémundi] Nu 
(Enn h) er at segja frå keisarasyni hJl. at) sakn. l. 
10. fellandi] ok fellir JI. 


daudra mana. en [bloldit fell um jordina Her epter 
ridur fram ein mikill bhofdinngi af heidingium hann ein 
af beim vit kongum er fyrr uar getit. hann het Faron 
hann ridur. fram at einum fransceisa ok ueiter honum 
skiotan dauda. Petta getur at lita hinn gode riddari 
Beralld ok hoggur til hans. medur sinu suerde ok 
kemur ahbalsin suo af tok hofudit nu er at segia fra 
strangasta(!) suo bat gegner undrum pui at uarla geta 


7. fra] F G. 


An 


[34] 


10 
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menn til beggja handa, båda sina armleggi blöduga 
berandi upp til axla. Pvilikt sem soltinn vargr 


kemr || af skögi, drepandi niör bufé, svå er nå ok 23r 


Rémundr, pvi (at) hann aktar nu eigi neitt annat 
en drepa sem flesta. Nå metir Rémundr 1 kon- 
ungum fyrir sér af beim vu, sem eplir våru. Ok 
hoggva peir til hans bådir senn, ok beit eigi å her- 
kledin. En hann hogegr til pess fyrr, er nerr hon- 
um var, ok kom hoggit framan å brjöstit ok sniör 
i sundr brjöstit ok allan kvidöinn ok svå niör i sgö- 


1. til-handa] å bådar hendr Jl. 1—2. bådöa—axla] 
ok berr båda arma blöduga til axlar J; ok båda hefir hann 
sina arma blöduga upp til axla Il. 2—5. Pvilikt—flesta] 
Svå hleypr (leikr !) hann sem soltinn vargr, bå (er till. J) 
hann kemr af skögi (soltinn till J) ok sér fyrir (hjorö 1) 
sér (fyrir l) hjorö (sér l) ok bat girnir (girniz hann l) sem 
mest at drepa flest (flesta Y Jl. 5—6. metir—sér) sér 
Rémundr fyrir sér 1 konunga J; metir hann 1 konungum l. 
6. vi) vi Jl. = våru]) lifa Jl 7. beir] sakn. hJ. 7—38. 
herkledin] hans bhlifar Jl. 8. En hann] Rémundr J1. 
9—10. snidr—ok(1)] reif Il. 10. ok(1)] ok ofan J. 


per systur suo skiott slitit orlugs praduna at eigi 
uerde sein &. Enn er at segia fra keisara syne. hann 
ridur adra fylking wt en adra inn ok feller menn 
abadar hendur. ok bada hefer hann sina arma blodga 
upp til axla. suo leikur hann sem solltinn vargur af 
skogi kominn miog suangr ok sier hiord fyrer ser ok 
pat girnest at drepa sem mest Nw meter Remund 
tyrer ser 1 kongum af beim vii sem epter woru ok 
hoggua beir til hans bader senn ok beit ecki a hans 


10 hliuvar. Remund hio til bess fyrr er honum uar ner 


2. keisara] ktteisara G. 5. vargur] vargur med g 
ändradt från r G. 8. sem] s” G. 10. ner) n 
ändradt från m G. 


4”a 
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ulinn. Ok fellr konungr dauör aptr ör soölinum, 
en innyflin fram. Nå sem annarr sér sinn lags- 
mann svå håduliga fara, bå snyr hann undan, en 
Rémundr slemir eptir honum sverdinu, ok kemr å 
hrygginn fyrir ofan lendarnar ok sniör i gegnum 
kvidinn fram. 

Ok sem heidingjar sjäå pbessi undarligu hogg, 
sler å på ötta miklum. Var nu ok rofin oll fylk- 
ingin fyrir utan skjaldborgina. Ok i pessarri svip- 
an felldu 1v konungasynir på 1v konunga, sem eptir 
våru. Flyöi nå allr så herr, sem fyrir utan skjald- 
borgina var, så mest, sem mest måtti. 


1. Ok—konungr] En heidinginn (,heid.” J) fell JI. 
ör soölinum] af(') J; af hestinum Il. 2. innyflin fram] 
innylfin (innyflin !) oll steyptuz ör (aptr af Il) honum Jil. 
annarr]) hinn Jm. 3. snyr hann] flytir hann sér J. 4. 
sveröinu] så äfven hm; Noörubit Jl. 5. sniör]...,idur” 
J; sakn. Il. 6. fram] sakn. Il. 7. undarligu] hin 
miklu J. 8. ötta miklum] ötta (ok hrazlu till. 1) med 
bleydi ok ragskap JI. nå ok] sakn. J. 9. skjald- 
borgina] konungsfylkinguna l. 9—10. svipan] sviptan I. 
10. felldu—konungasynir] hoföu 1v konungasynir fellt !. 12. 
så—måtti] sem mest må, så minna, er eigi gat meira k; bvi 
at beim bötti eigi vid halda mega lengr J; så mest, er mest 
gat, så minna, er minna gat, bvf beim böttl nå ekkl haldanda lengr I. 


ok kom hoggit framan a briostid ok sneid sundr ok 
ofan allan kuidin ok nidr j sodulinn suo at heidinginn 
fell daudr af hestinum En er hinn ser sinn lags man 
suo haduliga fara pa flyter hann ser undan. en Re- 
mund slemer epter honum Nodru bit ok kemr ahryg- 
inn fyrir ofan lundarnar ok sneider fram j kuidin. | 
Ok sem heidingiar sia besse hinu undarligv hogg pa 
sler. a ba myklum otta ok hreslu med bleyde ok 
ragskap. uar nu ok rofin oll fy(lking fyrer wtan skiall- 


bante 


0 


borgina. jbesse suipan felldu fiorer konga syner pa 10 
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Nu kallar Rémundr hårri roddu å sina föst- 
breödr, biöjandi alla til sin koma. Ok peir gora 
svå begar i staöd. 

Hann melti: , Nu skulum vér vera allir saman 
5 med einum huga ok duga hit bezta, at vér fåim 
rofit skjaldborgina." 

Ok nu gora peir svå. 


Kar. 60. 


Pat er pessu nest greinanda, at junkeri Ré- 
10 mundr ok hans föstbredr leita nå vid at rjöäfa 
skjaldborgina hofudökonungsins med ollum sinum 


1—2. föstbredr] stallbreödör l. 2. biöjandi] ok bidr 
Jl. koma] fara J. 3. begar i staö] sakn. Jm. 
4, Hann melti| sakn. Jl. vér) .s." Rémundr till. J. 
4—5. vera—fåim] allir (sakn. I) samt (saman Kr; sakn. 1) 
freista med guös vilja, at vér getim JKl. 6. skjald- 
borgina] så äfven h; fylkingina I. 7. Ok—svå] sakn. K. 
9—11. Pat—hofudkonungsins]) Umkringja beir hana Ah; Ré- 
mundr leitar viö at rjufa skjaldborgina ok kringir um J; Ok 
kringja nå um K. 11. hofuökonungsins] sakn. Il. med] 
ok kringja nå um med I. sinum)])...K. 


1v konga sem epter woru. flyr nu allur megin herinn 
puiat beim Ppotti nu eigi uidr halldanda leingur Nw 
kallar Remund harre roddo a sina fostbredr ok bidr 
pa alla til sin koma ok peir suo giora bpegar j stad. 
nw skulu wer aller saman freista at guds uilia at 
wer getum rofit fylkingina ok rofit skiallborgina. ok 
nu giora beir suo. Pat er nu bessu nest greinanda 
at Remund ok hans fostbredr leita at ryuva skiall- 
borgina ok kringia nu wm hana med ollum sinum her. 


5. guds] så ändradt från duds G. 


MN oc JR 


ee = Mm — — — mt  — vv — ——— 
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her. Hoggva nå med sveröum eda leggja med 
spjötum. Sumir skjöta med arbystum eödöa hand- 
bogum, sumir med hvatstokum, aödrir fleygja gafl- 
okum eda flettiskeptum, sumir grjötinu. Ok allt er 
å lopti, pat sem hendr måtti å festa ok mannsvådi 
måtti i veröa. Verör nå snorp orrosta, svå at 
ongva haföi Rémundr slika ått fyrri, fyrst af grimri 
atsökn frankismanna ok par med af fregri vorn, 
sem kappar Menilåi konungs veittu, pvi at ruzar 
stödöu svå fast ok så hin sterka skjaldborg, at peir 
få lengi ekki neitt at gort. 

Nu sér Rémundr, at eigi mun duga svå buöit, 


1. Hoggva nu] ,ho"”... K. eda] en JKl. 2. 
arbystum] ,Arpissum" a. 2—6. Sumir—verda] ok skjöta 
af låsbogum h; ok (sakn. K) skjöta af sterkum låsbogun, 
hér (par K) med bit[rujm (stinnum K) gaflokum JK; skjöta 
af sterkum armbrystum l. 3. hvatstokum] ,huatstekä” a. 
6. snorp] hin snarpasta J; hin sn...sta K; strong Il. 6— 
9. svå—veittu] med hardri samkömu, svå (bvl at JK) franzeisar 
(,franseyskir"” Il) iåa nå (sakn. J), sem beir sé spånyir (nu 
umödir K), ok sakja at (sakn. 1) med gilum metti (sem pbeir 
geta krappast till. !l) ok vinna (gora J) b6 (på J) Itit at (å Il) 
f tyrstu JK. 9. Menilåi] Menilåus a. ruzar] så 
JK; ,Russar" a; risar l; risarnir m. 11. få—neitt] geta 
lengi eigi JK; geta eigi lengi l. 12. eigi—buit] eigi dugir 
svå böit fh; svå (båit tilll JK) dugir eigi JKl. 


hoggua nu med suerdum en leggia medur spiotum ok 
skiota med sterkum läs bogum. bar med bitrvm gafl- 
okum verdr her hin snarpazta orrosta medur hardri 
samkuomu puiat francesar(!) lata nu sem beir se 
spanyer ok seekia at medur ollum meetti sem snarp- 
ligazt ok winna bo litit Ba j fystu. puiat ruzar standa 
suo fast ok pbessi hin sterka skiallborg at peir geta 


1. suerdum] s”udum G. 


Sr 


0 


10 
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ok hlevpir upp å skjaldborgina ok ruzana. Her 
eptir riör Vidforull ok Berald ok allir föstbreödr. 
Verör nu mikit hark ok skark, pvi (at) ruzar taka 
nä vel i möti. Ok verör nå geysisnorp orrosta, 
pvi at pegar skjaldborgin raufz i einum stad, på 
tök til mannfall af hvårumtveggjum. Ok aldri fengu 
frankismenn hardari reisu en nå, medan ruzar våru 
umödir. Peir hoföu bitrlig sverö ok gödar hlifar 
med stinnum skjoldum, en våru beödi sterkir ok 
störir ok grimmir viöreignar. Menilåöus konungr 


1. ok(1)] keyrir (lystr nå f; ok keyrir Kl) hestinn (med 
till. l) sporum ok (sakn. l) fhJKI!. hleypir] hann till. Kl. 
skjaldborgina—ruzana] skj. ok ,Russana" a; mennina (ok 
svå skjulduna till. K) fK; skjaldborgina (ok mennina till. J) 
hJl. 3. mikit—skark] så äfven f; mikit hark J; hark 
ok håreysti mikit I. ruzar] så JK; ,russar"” a. 3—4. 
bvi-nå(1)] Nå taka risarnir Il. 4. vel] fulldrengiliga 
JKI. nuå'2)] enn J. geysisuQrp] snorp JU; hord K. 
6. tök til] tökz (tekr 1) begar Jl; tekz K. 7. frankis- 
menn] franzeisar JK; ,franseyskir" I. reisu—nuå] sökn 
J; hrid K; fyrirstodu I. ruzar] ,Russar” a. 7—10. 
medan —vidreignar] bvi (sakn. J; bvi at K) ruzar (risarnir 
1) våru beedi sterkir ok störhoggvir JK. 10. Menilåts 
konungr] Tattårakonungr (Tartåra- l) JKl. 


leingi ecki at giort. ba ser Remund at suo buit duger 
wigi ok keyrer hestinn sporum ok hleyper hann upp 
askiollduna ok suo mennina. Her epter ridur Uidfor- 
ull ok Beralld ok aller fostbredr ward nu suo mikit 


5 hark ok skark. puiat ruzar taca fulldreingiliga jmote 


ok uerdr nu snorp orrosta puiat begar skialldborgin 
raufst jeinum. stad pa tokzt manfallit af huorumtueggi- 
um fengu franzeisar alldre hardare hrid puiat ruzar 
woru bade sterker ok storhogguer. Tatara kongr situr 


9. bade] babe G. 
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sat i sinni kerru ok skaut af einum tyrkneskum 
boga, morgum manni veitandi skada. Par hjå hon- 
um var Ménon hinn mikli, sem fyrr var getit, ok 
skaut af sterkri arbystu svå haröla snart, svå (at) 
engi skjoldr né brynja ok ongvar hlifar stöduz vid. 
Hans skeyti våru oll eitrudö, ok hafödi hverr bana, 
er blööit kom ut. 


Nu sér Rémundr, hvat så hinn illi hundr gorir, 
ok hversu morgum manni hans bannsett skeyti 
granda. Ångrar hann mjok, ef hann skal eigi pess- 
um bannsetta ok fordemda nidingi nå, ok vildi nå 


1. sinni] sakn. J. 2. morgum— skada] ok veitir (svå 
till. J) morgum manni (gödöum dreng J) skada (skjötan 
danuda J) JK. 2—3. hjä—var] var ok J. 3. mikli] 
sterki JKIl. sem—getit] sakn. K. 3—4. ok skautj] 
Skaut hann K. 4. sterkri arbystu] st. , Arbissu" a; hand- 
boga J; sterku arbysti K; einu armbrysti!. <:harödla snart] 
sakn. J; hart ok snart Kl. 4—5. svå(2)—vid] at hvårki stöd 
vid skjoldr (hjälmr 1) né brynja ok engvar hlifar JKIl. i. 
blödit—ut] hann kom blödi åt Jl; hann kom... K. 8. gor- 
ir] hefiz at K. — 9. bannsett] så a; bannsetta J; hinu bann- 
settu I. 9—10. ok—granda] sakn. K. 10. granda] at bana 
verä(r) J; at bana verda I. mjok] bat mjok (mikit VJK. 
10—11. ef—nå] er hann må eigi bessum (beim vånda J) niö- 
ingi (heidingja J) bana veita JK; at hann måtti pessum niöd- 
ing eigi bana veita l. 


jsinne kerru ok skaut af sterkum boga tyrkneskum ok 
veiter morgum manni mikinn skada. hia honum uar 
Menon hinn sterki er fyrr war getit ok skaut af sterku 
armbysti suo hart ok snart at huorke stod vit skiolldr 


3 


örn 


ne bry(n)ia ok engar hliuar en hans sk(e)yti woru oll 5 


eitrut ok hafde huer bana er hann kom blode wt Nw 
ser Remund huat sia hin illi hundr giorir ok hu(e)ssu 


2, morgum] m'gä G. 
Rémundar saga. 20 


0 


LA 


10 


306 REMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


gjarna eigi missa at nå honum. Keyrir hann nu 
hestinn med sporum, hleypandi upp å allt pat, sem 
fyrir var, svå öör ok rr, at ekki vetta måtti fyrir 
standa, pvi (at) hann hjö til beggja handa baedi 
menn ok hesta, svå at allt stokk undan, pvi (at) 
peir rida eptir, er litit eöa ekki sinna heiöingjum. 
Peir Berald ok Viödforull veita stör hogg heidingj- 
um ok allir || föstbreör. Falla ruzar nå hverr å 
fetr oörum, en beir, sem upp standa, eru sårir ok 
mövdir. 


1. eigi—honum] nå (geta nåt JU til hans JKI. Keyrir 
—nu] Keyrir J; Ok keyrir nå K'; Nå keyrir Rémundr l. 
2. med] sakn. J Kl. hleypandi upp] en hann hleypr JKI. 
3. var] verör JK. svå—g&err] En Rémundr er nå svå 
ödr ok åkafr (err K) JK. 3—4. ekki—standa] engi lif- 
andi madr gat möt (å möti K; i möti I) honum stadit J KI. 
4. hjö] felldi JKl!. beedi] sakn. K. 5. svå—undan] ok 
allir hrokkva (,stoka"” J; stekkva nå K) undan, beir (er till. 
JK) hvf koma vid JKl. 6. er—eda] litit() J.  sinna] hlifa 
JKl. 7. Peir] sem var I. 7—38. veita—föstbreör] ok 
peir (hinir !) föstbreör (x1 konungasynir !) veita beim stör 
hogg JKI. 8. Falla—nu] F. ,rusar" nå a; Pvi (Ok pvi 
J; Ok m) falla ruzar (nå till. K; riddararnir(!) l; risarnir m) 
JKim. 8—9. å —9örum] um annan (fram ok å fetr Qör- 
um till. l; fram till: m) Klm; härefter tillägges: svå at tåir 
(fått J) standa (stendr J) upp (uppi m) JKlm. 9. sårir] 
bedi sårir JK. 


morgum manne hans eno bannsettu skeyti at bana 
uerda. angrar hann bat amarl'gan hatt villde hann nu 
giarna n& til hans ok keyrer sinn hest sporum ok 
hleyper hann nu vp a allt pat fyrer honum verdr ok suo 
er hann nv odr ordinn at eingi fer vit honum stadit 
pbwi hann fellde menn & badar hendur ok stauckua nu 


2. marllgan] -gan så ändradt från hatt G. 5. fer] 
” G. 


23v 


14vb 
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Nå kemr Rémundr par, sem Ménon sat å sin- 
um hesti, ok pegar kendi hann Rémund ok sneri 
undan. En Rémundr hjö eptir honum ok kom å 
Qxlina vinstri ok tök af hondina ok niör i frå alla 
siöuna. Fell Ménon svå dauör til jaröar ok hafödi 5 
morgum manni bana veitt. I pessarri svipan drap 
Vidforull pann, sem kerruna leiddi, en Berald ok 
peir félagar hoföu på drepit alla ruza ok på, sem 
undir merkinu stödu. Nu riör junkeri Rémundr par at, 


1. bar] bar at fJE!. 2. ok begar)] en er J. 2—3. kendi 
— undan] hann kom ok kendi Rémund, på vildi hann undan 
fiyja f; hann kennir Rémund, på (sakn. K) etlar hann undan 
at snåa (setja 1), sem hann gerdi (gerir K) JKl. 4. Qxl- 
ina] hondina J. ok(1)] svå at K. alla] aöra K. 5. 
Fell—daudr] Ok fell (datt !) svå (hann fl) dauödr (niör J) 
fJEl. hafödi] hann till. JE. 6. svipan]) sviptan I. 6— 
8. drap—drepit] haföi Vidf. bann mann drepit, er konungr 
lét bera merkit, en Berald ok allir peir félagar hoftöu drepit 
J; haföi Viöf. drepit bpann, sem kerruna leiddi, en beir fé- 
lagar ok Berald hoföu fellt K; hoföu peir Berald ok VIiöf. 
fellt I. 8. ruza] så JK; ,Russa" a; risana Jl. på(2)] 
svå bå K&K. 9. merkinu] merkjunum J; hofuömerkinu Kl. 
stööu] boröuz J.  - riör]) vikr JK. 


aller undan beir er bui koma vit puiat bpeir koma epter 
er litt hlifa heidingium puiat Vidforull ok Bera(lld) 
ueita beim stor haugg ok aller peir fostbredr pui falla 
nu ruzar suo at faer standa vpp ok voru bo bade 
sarer og moder 5 
(K)emur Remund nu at bar sem Menon sat a 
sinum hesti en begar Menon ser hann ba uilldi hann 
undan flyia en Remund hio efter honum ok kom a 
haundina ok tok af ok alla siduna ok fell hann daudr 


3. haugg ok] hauggnok G. 6. (K)emur] Initial finnes 
i G, ehuru tillskrifven senare af annan hand. 8. ok] h 
(understruket) till. G. 
alk 
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sem tartårakonungr var, ok lét taka hann, pvi (at) 
på var fallinn allr hans herr, svå (at) engi stöd 
upp nema hann einn. Byör Rémundr honum nu 
at taka trå rétta, en hann neitar pvi skjötliga. På 
5 letr Rémundr hålshoggva hann. Ok lykr svå frå 
honum at segja. 
En junkeri Rémundr kallar å alla sina menn 
ok pakkar gudi pann fagra sigr, sem hann hefir 
veitt beim. Sidan laetr Rémundr taka hofuömerkit 


2. hans herr] herrinn J. engi] maödr till. J. 3. 
nema] utan Kl. Rém.—nu] oläsl. J. 4, trå rétta] 
vid trå fJ Kl; trå kh. neitar— skjötliga] neitar (neitti K) 
bvi skjött fKl; neitadi J. 5. Rémundr] sakn(!) K.  svå] 
par fJK; hér hl. 6—7. honum—En] oläsl. J. 7—98. 
kallar—fagra] kallar saman alla bå, er eptir våru, ok bpakk- 
ar beim fyrir ågetan J; letr kalla sina menn, ok bakka 
beir gudi fyrir håleitan K; letr alla sina menn bpakka guödi 
fyrir fagran ok håleitan l!. 8—9. sem—beim] sakn. J. 
9. Sidan— Rém.] Sidan lét (letr K) hann (Rém. f) fAE; Letr 
Rém. nu Il. 9—309, 1. taka— bera] bera hofuömerkit K. 


aiord ok hafdi hann margum (!) manne at bana vordit. 
I peirre suipan hafdi Vidforull drepit bann sem kerr- 
una leidde en Beralld ok peir kumpanar haufdu pa 
drepit allan hans her ok suo ba under haufut merkinu 
5 stodu Nv uikur Remund bangat sem tattara kongr uar 
puiat pa uar fallin allr hans her suo at eingi uar 
efter. Remund bidr hann taka retta tru en hann neitti 
pwi skiott ba lettur Remundr halsh(a)uggua hann ok 
lykur nu fra honum at segia. Remund pakkar nu gudi 
10 fagran sigur er hann hefer honum uwueitt latur hann nu 
bera haufut merkit fyrer ser heim til borgar ok uar 


2. drepit] drefit G-. 9. bakkar] ba!kkar G. 
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ok bera fyrir sér heim til borgarinnar. Ok var hon 
pegar upp gefin fyrir hans valdi. Lét hann nu 
ryöja borgina ok reka i burt heiödit fölk, skipandi 
i stadinn sinum monnum. Ganga fyrst til hallar, 
eta ok drekka, sem på lystir, siöan taka å sik nådir 
ok ganga at sofa. En Viödforull gengr um alla 
borgina ok oll hennar hliö sterkliga aptr lykjandi, 
svå at engi måtti så inn komaz, sem åör var utan 
borgar. 


1. heim] sakn. J. borgarinnar] hofuöborgarinnar Il. 
2. fyrir—valdi] i hans vald hJE!. 3. ryöja] klåra I. 
heidit fölk) heidingja JK!. 3—4. skipandi-monnum] sakn. 
hJ Kl. 4—5. Ganga—lystir] Ganga nå til hallar, eta ok 
drekka, gladir ok kåtir h; sakn. JK. 5—6. sidan —sofa] 
ganga sidan til nåda hk; ok ganga (sidöan till. J) at sofa JK. 
6. Vidf. gengr] VfÖf., Berald ganga så K. um alla] i J; um Kl. 
7. Qll—lykjandi] 7Q. h. hl. st. a. ,likandi" a; lykr aptr hvert 
hennar hliö J; läka aptr sterkliga oll borgarhliö K; lykr aptr 
oll hlidin !. 8. engi] madr till. K. 8—9. var—borgar] var 
fyrir utan K; innan(!) (åtan m) borgar var Im. 


hun begar upp latin ok j hans. valld gefin letur hann 
nu rydia borgina ok reka bvrt heidit folk en skipar j 
stadinn sinum monum. Ganga nu til hallar first ok 
drecka nu glader ok kater sidan taka menn a sig 
nader ok gunga. at sofa en Remund Vidforull ok Ber- 
all ganga um borgina ok luka aptur aull hlid suo at 
eingi matti inn komazt sa sem adr uar utan borgar 
Lidr nu nottin en um morgunin arla letur Remund 


3. first] f'st G. 


öd 


10 
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Kar. 61. 


Nu liör nåttin af. Ok årla morguns letr Ré- 
mundr kanna borgina ok drepa hvern heidinn 
mann, sem eigi vill trå taka. Ok åödr m dagar 
våru liönir, var hreinsud oll borgin. En eptir petta 
gort riör Rémundr yfir allt Saxland ok hreinsar 
allt sitt riki, setjandi hoföingja yfir allar borgir ok 
kastala, gorandi på herra ok hoföingja, sem åör 
hoföu verit pjönustusveinar ok verkmenn. 

Ok sem hann hafödi sett ok sidat sitt riki, sem 
hann vildi, på riör hann heim til Mågadaborgar 


2. årla morguns] sakn. JK; um morguninn hl. 2—3. 
Rém.] begar till. K. 3—4. heidinn mann] heiöingja K. 
4. vill] vilja(!) J. 5. lidnir] åti JK. eptir betta] er 
bat var K. 6. gert] sakn. J. yfir] um kl. allt] 
sakn. J. 7. sitt riki] sakn. J; härefter tillägges: ok frid- 
ar ok frjålsar J; fridar ok trelsar (allt till. l) Kl. setjandi] 
ok setr J; ok setti Kl. yfir allar) yfir J; fyrir Kl. — 8. 
gorandi] geröi bå (nå till. l) Jl; ok gerir på nå K. ok 
hoföingja] sakn. J. 9. bjönustusveinar] sveinar Jl; ,sue"” 

- E. ok verkmenn] sakn. J; oläsl. K. 10. Ok sem] 
Ok (En hK) eptir bat (er tilll JK) hJ Kl. sidöat] samit 
JKEIl. 11. hann vildi] honum likadi (likar l) JI. Mågada- 
borgar] ,magedö" (,Magadia" kh; ,Magdada"” !; , Magdadija" 
m) borgar hJim. 


kanna borgina ok letur drepa alla ba sem ecki uilia 
uit tru taka en adr v dagar uoru. uti war aull borgin 
hreinsut. efter bpetta giort ridr Remund wm allt Sax- 
land ok hreinsar allt sitt rike. ok setur haufdingia 


5 yfer borg(er) ok kastala giordi pa nu hera ok haufd- 


ingia er adr uoru sueinar ok uerkmenn. Og efter pat 
sem hann hefer sett ok samit sitt rike sem honum 
likar ba ridr hann til borgar Magado med aullu sinu 
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viö ollu sinu foruneyti. Er nå gor i möti honum 
viröulig processia med ågetum lofsongum. Sidan 
var hann leiddr til kirkju ok på til hallar sinnar. 
Sitr hann nä i håseti. Er erkibiskupinn til haegri 
handar, en dröttningin, mödir hans, til vinstri hand- 
ar ok bar nest Vidforull. En Berald sitr nest erki- 


» 


biskupinum ut i frå, en par ät frå xm konunga- 
synir. 

Haföi dröttningin verit med erkibiskupinum, 
sidöan keisarinn fell frå, pvi (at) tartårakonungr 


1. viö] med hJKl. i—honum] sakn. J. 2. virdu- 
lig] åget Jl; sakn. K. processia] prosesiöe J. äget- 
um] fogrum J. 3. sinnar] sakn. J Kl. 4, Sitr 
—nu] Settiz K. 4—8. Er—konungasynir] ok mödir 
hans til hegri handar. Neest henni sat Vidf., en til vinstri 
handar erkibiskup ok hans félagi, Berald, ok siöan vi kon- 
ungasynir å hvåra hliö k; ok til vinstri handar erkibiskup 
(-inn J), frendi hans, en mödir hans til hagri (handar till. 
K), en (ok K) henni nest Viöf., en åt frå honum vi kon- 
ungasynir, en Berald nest (bjä K) erkibiskupi (biskupinum 
K) ok åt frå (honum till. K) hans föstbreör JK; ok til 
begri handar honum (sakn. m) erkibiskupinn, frendi hans, 
en mödir hans til vinstri, ok ut frå honum Vidf., en Berald 
å aöra ok sinir vi konungasynir til hvårrar handar Im. 9. 
dröttningin] mödir hans till. I. 10. fell frå] ,re" till. J; 
var dauör Il. | 


fauruneyti ok er gior imote honum procescia med 
saungum ok sidan er hann leiddr til borgarinnar ok er 
hann settur j hasete ok til uinstre handar honum erki- 
byskup frende hans en moder hans til hegre handar 


jane 


en henne nest Vidforull Beralld ok peir xi kumpanar 5 


hafdi drottning verit hia erkibyskupi sidan keisarin 


4. til] uins (understruket) till. G. 6. hafdi] I (under- 
struket) till. G. i 


0 
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prågadi ongum af sinni trä, heldr lét hann hvern 
tria, sem vildi. Pvi hafdi haldiz kristni um allt 
Saxland. 
Nu skemtir Rémundr frå feröum sinum, frå pvi 
5 fyrst, sem hann för heiman, ok til pess, sem nu 
var komit. Ok pölti monnum på mikils vert um 
hans afreksverk. Lofuöu allir hans hreysti ok ridd- 
araskap. Heldr hann ågeta veizlu hinar nestu vo 
netr, veitandi ollum sinum monnum ågetar gjafir 
10 med peim gripum, sem tartårakonungr haföi ått. 


1. brägadi—sinni] bannadi oengum sina J Kl. 2. trua] 
lifa J. vildi] likadi J; honum likadi I. 5. fyrst] i 
fyrstu J; i ... sto" K; fyrsta 1. 6. mikils] mikit um- 
råds Il. 7—8. hreysti>-riddaraskap] hreysti ok (fråber 
till. 1) snildarverk Jl; afrek ok fråbrera hreysti K. 8. hinar 
nestu] um J. 8—9. ågeta—netr) nu). ..n nåtta ... 
vizlo” K. 9. veitandi] ok (... K) veitir JK. sinum 
monnum] sakn. JK; monnum l. ägetar gjafir]) med 
ågetum gjofum J; gödar gjafir K. 10. beim gripum] ven- 
um (sakn. J) dyrgripum beim Jl; gödum gripum beim K. 


uar felldr puiat tattara kongr bannade aungum tru | igra 
retta ok pvi helzt kristni vm allt Saxland. Nw skemter 
Remund ser ok seger fra ferdum sinum fyrst fra pui 
er hann for heiman ok til bess er ba var komit ok 

5 botti monnum mikils vert wm hreysti hans ok ridara- 
skap helldr hann nu mykla weizslu vn neetur hinar 
nestu ok gefur aullum myklar giafer ok ageta gripi 
er att hafdi tattara kongr ok lykur so besse weizlv 
at aller backa Remundi fyrer sina vel giort 


9. sina] si | sina G. 
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Ok endaz svå pessi veizla, at allir pakka Rémundi 
fyrir vel gort. 


Kar. 62. 

Sitr nå Rémundr um kyrt ok på eigi lengi, 
pvi (at) honum kom i hug sin unnusta, hverri hann 
unni sem sinu lifi. Sendi nå boö um allt sitt riki, 
til sin bjödandi måg ok margmenni, at allir sé til 
Mågadaborgar komandi innan månadar. Ferr nå 
petta bod, sem skjötast må, beödi netr ok daga, ok 
hyggja pat allir, at stört muni vid liggja. Ok pvi 


1. endaz—bakka] lykr svå (sakn. K) beiri veizlu, ok 
bakka allir JKEI. 2. vel gort] sina velgerd f. 5. hverri 
hann] så er hann Jl; ...honum K. 6. Sendi—boö] ok 
sendir orvarboö J; Nå bidr Rémundr orvarbod fara I. 6 
—7. sinu—allir] lifi ... K. 2. til(1)—bjödandi] ok byör til 
sin f; Hann byjör J; Byör hann nå til sin 1. mug— marg- 
menni] sakn. J. 7—8. sé— komandi]) sé (,sku" vera J) komnir 
til ,magada"” (,magedö" J; ,Magdadia" I) borgar JKl!. 8. mån- 
adar] hålfs månadar K. Ferr nuöl...,u" K. 9. bod] innan um 
Jandit till. f; um allt... tilll K. sem—må] sakn. fJ. beedi 
—daga] så äfven f; bedi nått ok dag J; ...sid ok sremma, 
netr ok daga K; sid ok snemma till. I. 10. stört] mikit 
fRJK! vid liggja] så äfven fk; undir bia JE; undir vera !. 


(SJitur Remund nu um kyrt ok po eigi leingi adr 
en honum kemur jhug unnasta sin er hann. unne sem 
sinu life ok sender skiott bod um allt sit rike ok bydr 
til sin mvg ok margmenni ok pbeir skulu komner til 
Magado borgar innan manadar. fer nu petta bod baedi 
sid ok snemma ok hyggia bat marger at mikid mundi 
uit liggia. ok bwi fer hver sem skiotaz ma ok woru 


4, skulu] sku [g] G-. 


un 


AJ 


10 


ÖS 
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ferr hverr, sem skjötast må, ok våru komnir innan 
pess tima, er peim var settr, hverr svå båinn, sem 
til einvigis skyldi ganga. || 

Letr Rémundr nu kveödöja pings, segjandi al- 
muganum sina fyriretlan. En allir bjödaz honum 
at fylgja, hvert sem hann vill, ok aldri vid hann 
skilja, medan peir megu honum fylgja ok nokkut 
lid veita. 

Junkeri Rémundr pakkar ollum sinn göövilja 
ok letr nu Vidforul ok Berald velja sér menn til 
fylgöar, alla på, sem freknastir våru, par med 
hesta ok herkleödi, pat af ollu, sem bezt kunni få. 


2. beim--settr] skipat var JK; skrifat var l. svå] 
så äfven f; var J; för I. 4. kveöja] så fJm; kveda akKl. 
4—5. segjandi almuiganum] ok segir fölkinu fJKl. 5. bjöö- 
az] bjöda a. 5—6. bjöda—fylgja] bjödaz (til till. f) honum 
at fylgja fh; segjaz (segja Jl) gjarna (at peir Jl) vilja (vili 
l) gora hans vilja JK. 6. vill] vill (vildi f) fara 
fJ Kl. 7—8. ok—veita] sakn. fJm; ok lid veita K. 9. 
ollum] beim fyrir fJKEI. 10. menn] lid fJl. 10—11. 
til—alla] sakn. K. 11. fylgdöar] Indialands f. alla] 
sakn. Il. alla—våru] bat, er freeknazt var J. 12. pat 
—sem] af ollum peim, er hann 1. 


komner jnefndan stad at settum tima ok bo huer bu- 
inn sem til einuigis. Leeetur Remund kuedia pings ok 
seger folkinu sinn uilia e[n] aller biodazt til hann at 
fylgia. Remund backar nu peim fyrer sinn goduillia. 
letur nu Vidfurul ok Beeralld uelia ser lid til Jndia 
lands pa sem freknazter veri. ok heruopn pau sem 
bezt ueri. En er svo giordizt var ba akuedit Remundi 
XX.M riddara ok at auk sueinar ok bionustu menn. var 


5. Beeralld] be”alld G. 


94r 
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Ok er betta var gort, på åkveör Rémundr xx pus- 
undir riddara honum at fylgja, på um fram sveinar 
ok pjönustumenn. Var petta liö nå buåit med peim 
bezta båningi, sem fåz kunni. 

Hér eptir peysir Rémundr med allan sinn her 
ut af staönum, ridandi svå ut um Saxland ok Bei- 
geialand ok svå åt yfir Mundiufjoll ok svå i Feniödi. 
Ok par fekk hann svå morg skip, sem peir purftu 


1. åkvedr]) så a; å kveödör f; kveör JKlm. 2. hon- 
um-—fylgja] sakn. f; er honum ,sk" (,sku" K) fylgja JKI. 
påö—fram] ok um fram fKl; ok at auk J. sveinar] så 
aJl; sveina fK. 4. bäningi] bånadi fJ Kl. sem— 
kunni] er til kunni (måtti f; at till. m) få fEm; sakn. J; er 
beir kunnu at få I. 5. Hér—her] Ok at bånu bessu lidi 
peysir hann med allan benna her f; Ok at bessu ollu bånu 
beysir Rém. allan sinn her Ak; Ok at sinum bånum her 
beysir Rém. benna her J; Ok at bunum sinum her, bå beys- 
ir (ferr K) herra (junkeri K) Rém. betta (med benna K) 
hö (her K) Kl. 6. staönum] borginni fkl; ,magedö" borg 
J; borginni .magada" K. 6—7. ridandi-—Fenidi] ok riör 
svå ut af borginni ok åt yfir ,Jndia fioll”, siöan i ,Tenedi” 
f; ok riöa ör Saxlandi ok yfir ,Bersaland" ok I ,,Fenedij” 
h; ok svå fara beir um ,féöidi" J; ok svå riör hann ut af 
Saxlandi og svå yfir [,bit”a”] land ok svå til ,fenedi" K; 
ok riör svå åt um Saxland (ok Lifland till. 1) ok (svå till. 
till. !) Fenidi Im. Beigeialand] så a. 7. Mundiufjoll] 
»Mandio fioll” a. 8. fekk] hafödi fJ Kl. 8—316, 1. beir 
—hafa] beir burftu f; hann burfti JK. 


petta lid buit med hinum bezsta bunade er matti fa. 
Og ad pbessu lidi bunu peyser Remund wt allan sinn 
her af borginne ok suo ridur hann ur Saxlandi ok suo 
ifer Bolgara land ok wt yfer Mundiau fiaull ok sidan 
) Fenidi ok pa hafa peir suo margt skip sem beir 


1 buit] bydit G. 4. Mundiau] mdiau G. 5. Fenidij 
fidi G. 


Ft 


5 


d 


10 


In 
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at hafa. Stigr Rémundr sjålfr ut å med alla sina 
hesta ok menn. Taka siöan gödan byr ok sigla 
sidan suör eptir Grikklandshafi ok svå i Jörsalahaf 
ok um hafit ok lenda vid på borg, sem Askalöén 
heitir. Hon er å Jörsalalandi. 

Par stiga peir af skipum sinum, ridandi bein- 
asta veg til Jörsalaborgar. Fagnar patriarkinn vel 
Rémundi ok ollum hans monnum, bjödandi honum 
par at dveljaz svå lengi, sem honum gott peetti. 
En Rémundr pakkar honum fyrir sitt herraligt bod, 


1. Rém.—å] Rém. bar (bå f) &å skip fJ; hann (sakn. UV 
bar ut å Kl. 1—2. alla— menn] allt sitt lidö ok hesta J; 
alla sina menn ok alla sina hesta Kl. 3. sidan] svå Kl. 
Grikklandshafi] så JKIl; -haf a. i] sakn. Jl. 4. ok(1) 
—hafit] ok (åt till. f) yfir hafit fKl; sakn. J. lenda] 
kömu fK; koma (svå tills l) hJlm. Askalön] så Jm; 
.,babilon" a; Skalon fKEl; ,skaloni” hå. 6. af—-sinum] af sin- 
um hestum(') J; af skipum KE; å hesta sina Il. ridandi] 
ok rida JK. 6—7. beinasta] hinn beinasta fl; beinsta 
hJ; ... beinsta K. 8. ok—moQnnum] sakn. fk; ok ollu 
hans foruneyti (lidi K) JK. bjödöandi] ok byör fhJ Kl. 
9. at] så fhJKl; sakn. a. dveljaz] vera fhJ. honum 
— beetti] hann vill frJl; hann vildi K. 10. sitt herraligt] 
så a; sitt J; gott K; sitt heidöarligt l. 


purftu. Stigur Remund par a skip med alla sina menn 
ok feingu sidan godan byrr. ok sigldu sidan sudr efter 
Gricklands hafi ok suo j Iossala haf ok suo yter hafit 
ok kuomu vit borg ba er Skason heiter su borg stendr 
alossala landi bar s(tjiga peir af ski[pjvm sinum ok 
rida hin beinsta ueg til Iorssala borgar fagnadi patri- 
arkinn honum uel ok hans ff[olruneyti ok bidr hann par. 
dueliazt suo leingi sem hann uill. en Remund packar 


2. sigldu] slgdu G. 
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segjandi honum af sinum feröum, biöjandi hann nu 
få sér leiösogumann ut til Jördånar ok um Aråbia- 
land. Var pat pegar gort. Ok fer hann på menn, 
sem farit hoföu um Aråbialand ok Indialand ok allt 
ut at Indialandi hinu ytra. Nu dvelz Rémundr i 
Jörsalaborg v netr 'ok hefir paöan pat, sem hann 
parf. 

Ok eptir v netr liönar riör hann frå Jörsolum 
ok til Beöléém ok fram til årinnar Jördånar. Siöan 


1. segjandi] ok (en Jl) segir fJKI!. bidjandi] ok bidr 
fJ Kl. 2. leiösogumann] leiösogumenn fJ; leiösagnar- 
mann Lb Jördånar] årinnar Jördån (-ar fK) fJ Kim. 
um] åt um fJ El. 2—3. Aråbialand] otydl. i K; Aråbia 
J; ok (svå till. Im) Médfaland till. flm. 3. Var—menn] 
Pettat(') var begar gert f; en ([herra] till. K) patrfarkinn jåtar 
bessu skjött ok fer (få så J) honum bå menn, sem kunnigir 
(kunnigt så K) våru (var um allt Aråbialand ok svå um 
Médialand K) JK; sakn. lm. 4—5. sem—ytra] så a; sakn. f; 
Ok bessir (peir K) föru (hoföu ok farit K; hoföu farit lm) 
allt ut å Indialand (hit nerra till. J; hit meira till. 1; hit 
minna till. m) JElm. 6—7. ok—barf] sakn. fJ. 8—9. 
Ok—Jördånar] Siöan riör hann til ,Betlehem" ok padan til 
årinnar Jördån f; sakn. J; Ok eptir v (oläsl. K) netr lidönar 
(sakn. Im) ridör hann (Rém. Im) ät (sakn. m) af ,jorsolu"” 
(.Jerusalem" Im) ok svå (sakn. m) til, bedle[m]" (.-.Kedelym” 
tl; ,Cedelljum” m) ok svå (badan Im) til årinnar Jördån (oläsl. 
K) Klm. 9. Bedléém] ,betliem"” a. 9—318, 1. Sidan 
leggz] Ok eptir bat riör J. 


honum fyrer sin bod. Remund seiger honum af sinum 
ferdum ok bidr hann fa ser leidtoga ut til arinnar 
Iordanar ok. wt a Arabialand ok Medialand ok peir 


ör bafa farit ut a in|dialand hid meira. Patria(r)kinn iatar 


pessu skiott duelst Remund a Iorsalalandi v netur ok pad- 


1. honum(1)] hi G. Remund] packar (ack under- 
struket) till. G. 3. Arabialand] aarbialand G. 


vn 
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leggz hann ut yfir åna ok allir hans föstbraeör, en 
liö hans ok hestar fluttuz å skipum. Sidan riör 
hann upp um Aråbia. Par geriz mest reykelsi. 
Svå riör hann fram um Médialand, par til (er) hann 
kemr at ånni Tigris. Peir fluttuz yfir åna å skip- 
um, pvi (at) médiar geröu beim allan pbann greida, 
sem beir måttu. 

Nu var Rémundr kominn i pat land, sem 
Parcialand heitir. Par eru stör herud, xxx ok iv. 


1. åna] Jördån till. Il (ej m). hans föstbredr] beir 
föstbr&ör (hans med honum till. Kl) fKl; hans menn J. 1 
—2. en—skipum] sakn. J. 2. ok—fluttuz] fluttiz fK; flytz I. 
2—3. Sidöan—upp)] Riör hann JKl. 3. Aråbia) -land fh; 
Aråbiam Jim; otydl. K. geriz—reykelsi] getr (var K; gelr 
maödr l) reykelsi mest (i nög JK) fJK!. £. fram] sakn. 
Jl. Médialand] så fJElm; ,Miedialand" a. 5. Tigris) 
.Tygris" fm; ,tugris" K; ,Tigres" Il. 5—6. Peir—skip- 
um] På flytja(z) beir yfir åna J; ...åna å... K; Par flytjaz 
beir yfir å skipum Il. 6. médiar] ,Miediar" a. 6—7. 
médiar—måttu] indiar(') geröu beim allan greiöa J; [médiar] 
... K; médiar gera beim greiöskap pbann, beir purftu l. 
8—9. kominn—heitir] i bat land kominn, sem kallaz ,Percja" 
f; kominn i bann stad, er (sem m) pbeir kalla ,parcia" (,i 
parcia" I; ,Ipracia" m) JKlm. 9. Parcialand] ,Pricialand" a. 
xxx ok iv] fjogur ok sjautiu f. 9—319, 1. Par—kallat] 
oläsl. KE. 


an fer hann til Bedleem ok suo til arinar Jordanar ok 
legzt hann wt yter ana ok aller fost bre(d)ur med 
honum en ljd hans flytiazt ut yfer askipum. Sidan 
ridur hann upp j Arabia par getur reykelse mest suo 
ridur hanu fram j Media land bar til er hann kemur 
at anni Tigris peir flytjazt nu yfer ana aferium puiat 
mediar giordu beim allan greida sem peir pvrftu. Nw 
er Remund kominn j pat land sem Parciam heiter 
bar woru maurg stor herut iv ok Lxx ok eru petta 
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Er pbetta kallat Indialand bit ytra. Nu fara peir 
um oll bessi lond, par til sem peir koma at peiri 
å, sem heitir Indus. Hon er furöuliga stör. Hon 
gengr fyrir vestan hit yzta Indialand. Par eru stör 
heruöd, iv ok xL. Nå letr Rémundr flytja allan 
sinn her yfir åna ok helt enn ollum sinum monn- 
um heilum, svå (at) engi hafödi fariz. 

En fjoll pau, sem Kaukasus heita, gyrda fyrir 
nordan Indialand, en hafit fyrir sunnan. Fisön 


1. betta] heraö till. I.  kallat—ytra] kollud Indialond !. 
hit—Nu] oläsl. K. ytra] meira f. Nu] Ok J; Ok svå I. 
2. um] yfir JK. oll] sakn. Jl. bar—sem] til (ok allt 
til K) pess at (er K) JK; ok allt par til !. 2—3. at— 
Indus] at pb. å, s. h. Ganges eda ,Indes” a; til år beirar, er 
»Andus" heitir f; at ånni ,jndos" J; at å beiri, er ,indos" 
heitir K; at ånni ,Jndeos" (,Jndios" m) lm. 3. Hon(1)— 
stör] sakn. f. furöuliga] så JEl!; furdanliga am. stör] 
mikil JK. 3—4. Hon gengr]) oläsl. K. 4. vestan] ätan Il. 
4—7. Par—fariz] sakn. fJKl. 8. Kaukasus] så J; ,qucasa" 
a; Baber Im. 8—9. sem—sunnan] oläsl. K. 9. Indialand] 
sakn. JI.  hafit]) sjör reör Jl.  sunnan] härefter tillägges: 
ok austan. Å (ytra till. f) Indialandi eru morg (stör f) herud 
(1x ok xr' till: f; ok stör tilll J; ok stör, iv ok xr till. l). 
Nu letr Rém. flytja herinn (allan sinn her ut fl) yfir åna 
(ok helt ollum sinum [monnum] till. J; ok helt på enn Ql- 
um sinum hermonnum, svå engi hafödi af farit till. l) fJl; 
... Nå letr Rémundr... EK.  Fisön] Parcen a; ,Pyson" fm; 
[FJion" J; ,[fJlison" K; ,Phison" 1. 


kaullut India laund hin smeerre. Nu fara bpeir yfer 
besse laund. par til er beir koma at Ba beirri er Ondus 
heiter. Hun geingur fyrer hid nedra India land en fioll 
girda fyrer nordan Indialand en sior fyrer sunnan ok aust- 
an J hinu ytra Indialandi eru stor herut iv ok tiger Nu 
letur Remund flytia allan sinn her yfer ana hun fellr 
wr paradis ok fellr um leyndan ueg bar til er hun 


[Si] 


[AA 


10 


at 


320 REÉMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


heitir å ein, oöru nafni Ganges. Hon fellr ör para- 
dis um leynda vegu, par til sem hon sprettr upp 
undan fjalli pvi, sem Peribéris heitir. Par kemr 
hon upp i brimr stoöum ok fellr um Indialand ok 
svå i uthafit. En fyrir utan åna stendr så borg, er 
Enés heitir. Hana gerdi Cåin, son Ådåms, ok gaf 
nafn sonar sins. 

Morg tidöendi veri at segja af bessu landi, en 
pat pykkir heimskum monnum skraf, buldr ok 
skjal, sem vitrir menn kalla hyggendi ok visdöm. 


1. å ein] så a; å, en fJK; åin, en Im. Ganges] 
»Gangas" f; ,gangis" J; ,gangess" K; ,garges" l; ,Gorges" m. 
2. um] ok um JKI. leynda —-sprettr] ley... K. sprettr] 
fellr !. 3. undan] undir fJK. Peribéris] så a; ,Terabe[ri]s” 
f; w,eecab”is” J och trol. K; , Secaberis" Im. 4. brimr] 
oläsl. K; fjörum I. um] svå um I. 4—ö5. ok(1)—svå] oläsl. K. 
di uthafit] ut i sjö J; i sjö K; åt um Asia (Asiam m) lm. 
6. Enös] så aflm; ,eneas" J; oläsl. K. Cåin] så fm; ,Ca- 
en” a; ,Chä" J; , Chain” l. 6—7. Cåin—nafu] oläsl. K. 
gaf nafn] kalladi hana eptir nafni l. 8. landi] ef menn vildi 
(,uilld" J) heyra tilll JKl. — 8—10. en—skjal] oläsl. EK. 9. 
bykkir] litz J. 9—10. skraf—skjal] skrum J; skrap ok skjal I. 
10. vitrir—visdöm] vitrum (monnum till. VV bykkir skynsemi 
(ok visdömr till. l) Jl; vitrum moQnnum ... K. 


sprettur vpp undan fiallenu Tenebris ok fellr sidan 
um Indialand en fyrer utan ana stendr su borg er 
Enos. heiter hana giorde Kain Adams son ok gaf nafn 
sonar sins. Maurg tidinde mette af pessu landi ef 
menn uildu heyra en pat picker heimskum monnum 
skraf ok skial sem skynsamer menn giora ser (til) 
skemtanar ok gamans ok pui er margur fafrod(ur) at 


4. tidinde] tidininde G. 7. er margur] eu margar G. 
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Ok pvi er margr fåfröör, at hann vill eigi heyra, 
på (at) annarr vili frå segja. Ok pvi um liö ek at 
segja på hluti, sem til nyjungar eru å Indialandi, 
ok vik ek aptr til sogunnar, bar sem Rémundr er 
kominn å Indialand hit yzta. : 


Kar. 63. 


Nu riör junkeri Rémundr um hit yzta India- 
land, par til sem hann å skamt til peirar borgar, 
sem sitr Jöhannes indiakonungr. På gorir Rémundr 
Viödforul ok Berald fram til borgarinnar med peim 
erendum, at Rémundr biör hinnar venu Elinu sér 


1. er) verör Jl. heyra] til heyra J!. 1—2. Ok— 
vili] ...ili K. 2. um—ek] mun ek hetta JK. 2—4. 
at(2)—ok] oläsl. K. 3. bå—Indialandi] frå beim hlutum 
Jl 4. vik—bar] vikja bar til J; ... til sogunnar K; pvi 
skal vikja bar til sQgunnar l. 5. Indialand—yzta] hit 
.izta” Indialand J; hit... [Indialand] K. 7. um—yzta] 
sinn veg um fJI. 8. par] allt bar JI. 9. sem —india- 
konungr] er indiakonungr sat i fJl. 9—10. På—borgar- 
innar] Hann sendir på Viödf. ok Berald til konungs f; På 
gerdi (gerir 1) Rém. på Berald ok Vidf. & fund konungs JI. 
11. Rémundr] hann fJl. — venu] fogru J. Elinu] så J; 
Elina" a; jungfrå ,Elenu" f; frå Elinu !; frå ,Elenpa" m. 


hann uill ei heyra bott anar uili fra seigia ok pui mun 
eg fra(!) hetta at segia fra beim hlutum. maurgum 
sem til ber & Ind(i)alandi og pui uil eg uikia aptur 
ok segia fra Remundi bar sem hann er nu kominn a 


hid ytra Jndialand. Nu ridur Remund sinn vegh ok 5 


allt bar til er hann a skamt til borgar beirrar sem 
haufud kongr sat j ok nu sender Remund pa Vidforul 
ok Beralld afund kongs med beim erinndum at hann bidr 
hinnar venv Elenu ser til handa ok pat med at hann 
uill hennar fa. med semd ok soma meckt ok uirding 


Rémundar saga. 21 


10 
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til handa, döttur Jöhannes konungs, ok par med, at 
hann vill || hennar biöja med semd ok soma, mekt 24v 
ok virding, heiör ok heversku. ,Neiti konungr 
pessu, bå å hann vån af oss å bardaga. Ok segiö 
5 honum svå, at hér skal ek lif å leggja, at petta 
gangi fram! Finnid jungfruna ok beridö henni mina 
kera kvedju ok hjartaliga!"” 
Nu bua pbeir sik sendimannabåningi ok x menn 
med beim, stigandi å sina hesta, ridandi sinn veg 


1. Jöhannes] Jöns J; sakn. Il. 1—2. ok—bidja] sakn. J. 
2, bidja] få hl. 2—3. imekt—virding] sakn. hJ. 3. heiödr] heidri 
JI. Neiti konungr] Ok (En l) ef konungrinn neitar JI. 4. 
å(1)—aå(2)) skal hann eiga vån (vid hann Il; vån å m) flm; 
skulum vér eiga vid hann J. bardaga] ok åfridi (åferdar 
f:; åfridarvån JI) af oss till. fJ(!')lm. 5. skal) mun JI. — lif 
—leggja] Nf (Nifit kh) å leggja fh; Wifi til kosta I; låta lif 


kosta I. 6. jungfruna] jungfrå ,,Elenu" f; frå Elinu Jl 
6—7. mina—hjartaliga] mina hjartaliga (keerla] kh) kvedju fh; 
hjartaliga (sakn. 1) mina kveödju JI. 7. kera] kiear a. 


8—9. bua—stigandi] båaz (ba l!) beir, Berald ok Viöforull, 
(sik till. 1) eptir sendimanna (bvi, sem sendimanna l) sid 
(håltr er til !) ok bar med sina menn x, er beim skyldi fylgja. 
Ok sem beir våru bånir, stiga peir J1. 9. ridandi] ok (sukn. 
h) rida fhJl. sinn] hinn beinasta f; beinsta h; beinstan 
J; hinn beinsta I. 


ok ef kongr neitar bessv pa skal hann vit (hann) eiga 
orrostu ok mikils ofridar ok segdu suo kongi at her skal 
eg lifit aleggia at betta verd[e] framgeingt. Nu finnit 
jvngfru Elenu ok berit henne mina qvediu. sidan bua 

5 beir Vidforull ok Beralld sig ok sina menn er beim 
skulu fylgia. ok sem || beir .eru buner stiga peir a 15va 
hesta sina ok rida fram hinn beinsta veg til borg- 


2. at] B (möjligen understruket) till. G. 
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fram til borgarinnar, svå bunir sem nä skulu pér 
heyra. Peir hoföu gullofna kyrtla ok eina kåpu 
af hvitu skarlati ok fagra oliuvidarkvisti i sinum 
hondum. Rida nå inn i borgina ok koma par i 
pann tima, sem konungr sat yfir boröum. Sidan 
stiga peir af baki uti fyrir hollinni ok binda sina 
hesta. 

På gengr Viöforull at hallardyrunum. Par stödu 
uti dyraverdir alvåpnadir, xx at tolu. Vidforull 


— 


1. fram] sakn. hJl. 1—232. svå—heyra] Peir våru svå 
bunir, at J; Peir våru bunir svå, sem bér skulud heyra beim 
frå sagt Il. 2. eina kåpu] skikkjur f; kåpur kh. 3. af 
hvitu] hvita af I. fagra] få sér J. oliuvidarkvisti] 
oliukvisti (-u f) fhl; olifukvistu J. i sinum] sér i fJl. 
4. Rida—inn] Peir riöa f; Nå koma beir hk; Rida beir inn I. 
Ridöa—borgina] Sidan stiga beir af baki åt fyrir hallardyrum 
J. ok— par] sakn. fh; ok koma Il. i(2)] sakn. J. 
5. boröum] drykkjubordum hl. 5—6. Sidan —hollinni] ok 
stiga af hestum sinum fyrir hallardyrum f. 5—8. Sidan 
-—hallardyrunum] sakn. J. 8—9. stödöu—tolu] våru fyrir 
dyrverdir (dyraverdir allir 1) med alvepni (,alvopnu"” l, ner 
(vel V xx JI. 


inar(!). beir woru suo buner sem her ma heyra. beir 
haufdv gullofna kyrtla ok skickiur af huitu skarlakan 
ok fagra olifu kuistu ser ihaundum. Nw rida beir 
heim iborgina j bann tima sem kongr sat yfer dryckiu 
bordum. sidan stiga beir af sinum hestum uti fyrer haull- 
inni. Epter bat geingu (beir) fyrer hallar dyr bar woru 
fyrer dyruerder aluopnader xx at taulu. Widforull bidr 
ba ingongu ok talar atungu judia manna sem hann veeri 


1. heyra] heyar G. «3. fagra] fagar G. 8. ingongul 
ing''ngu G. 
217 


An 


An 
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bidr på leyfis til inngongu, talandi tungu india- 
manna, sem hann veri bar feddr. En pegar peir 
vita, at beir eru sendimenn, gefa peir peim orlof 
til inngongu. 

Nu ganga peir innarr eptir hollinni. Hon var 
bedi long ok breid, nokkut ger af hvitum marmara 
ok oll laugud med raudu gulli. Par var svå bjart, 
at varla måtti i gegn sjå, bvi at allir hennar glugg- 
ar våru af kristallo. Ok ganga nu par til, sem fyrir 


1. leyfis—inngongu] innargongu l. talandi] ok talar Il. 
tungu] å tungu JU 1—2. indiamanna] indios til peira 1. 
2. hann—fe&eddr] beir veri bar feddir I. 2-4. En—inn- 
gongu] Fengu pbeir Viöforull orlof til inngongu, bvi at beir 
våru med sendimanna buänadi f; Ok fyrir bat beir hoföu å sér 
sendimanna buåning, få beir leyfi k; Ok sem beir vita, 
at beir eru sendimenn (ok nema beir hafi sendimanna binad 
till. V, bå nå beir inngongu (i hollina till. lm) Jlm. 5 Nå 
—hollinni] sakn. I. beir] sakn. J. innarr—hollinni] 
i (inn i h) hollina fhJ. 5—6. Hon—bedi] er (sem f) 
bedi var fh. 6. long—breidö] breid ok long, ok gengu svå 
innarr eptir l. nokkut ger] gor f; sakn. h; ok ger J; 
Hon var gor l. 7. QU—gulli] båin med gulli f; ol gull- 
lauguö J. 8. varla—gegn] beir pöttuz varla (eigi f) mega 
möti (1 möti l)fJI. allir hennar] hennar f; allir hk; sakn. 
Jl. 9. Ok—nu] Peir gengu (ganga nu l!) JI. 


bar feddr. ok begar beir eru sende menn ba lata peir 
ba in ganga. Nu ganga beir fyrer kong inn j haullina 
hun var bedi laung ok breid ok af huitum marmara gior 
ok aull buin med gulli so at peir pottuzt ualla mega 
mote sia Puiat aller gluggar voru af cristallo. beir 
ganga nu bar til sem stodu CC riddara beir voru bryni- 
ad[er] til handa ok fota. peir gefa orlof aullum beim 
er ganga fyrer kong. Vidforull quedr kong atungu 
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stöd um. Cc manna, albrynjadir til handa ok föta. 
Peir gefa pegar ollum peim orlof at ganga fyrir 
konung. 

På kveör Viöforull konung å tungu indiamanna 


vel ok kurteisliga, sem honum sömdi. Sidan flytr 5 


hann sin erendi, sem Rémundr baudö honum, segj- 
andi par med, at engi er jafningi junkera Rémund- 
ar, på (at) leitat sé um alla verold. Segir, at hann 
hafi drepit hinn illa Eskupart, son tartårakonungs, 
ok svå själfan konung Menilåum ok med honum 


1. stöd] så at; stödöu fkl. 1. c) c fh; mi. c I. manna] 
riddara (-ar h) fhk; menn Jl. albrynjadir—föta] alvåpnadir 
fh; allir brynjadir JI. 2—3. begar—konung] orlof sendi- 
monnum J; orlof ollum beim, er fyrir ganga at kveödöja kon- 
unginn I. 4. indiamanna] indios I. 5. sömdi] semdi I. 
6. sin] sitt J. 6—7. segjandi] ,3.” ok J; segir honum ok !. 7. 
er] finniz I. 7—8. engi—Rém.] eigi mun (muni hk) finnaz hans 
Jafningi kJ. 8. Segir] ok bat (bar l) med till. Jl.  at(2)] 
så Jl; sakn. a. 9. hafi drepit] så l; he" (hefir J; hefödi 
m) drepit alm; vann h. 9. hinn—Eskupart] h. i. ,Osku- 
partt” a; ,Eskopart" (,Auskupart” !; ,,Oskupart” m) bhinn 


mikla him; ,es[kjupart" J. tartårakonungs] ,tatara"”- J. 
10. själfan konung] sakn. J. Menilåum] så aJ; Menelåus 
l; Menelåum m. ok(2)] ok svå I. 


jndia manna vel ok kurteisliga sem honum somde. ok 
epter pat flytur han sitt erinde sem Remund baud 
bonum. sagde ok pat med at eingi. mun finazt hans 
iafningi pott leitad se vm alla veraulld. seger ok pat 
med at haun hafi vnnid hinn baulvada Eskopart son 
tatara kongs ok suo sialuann hann. Menelaus kong ok 
med honum x konga ok so mikinn her annan at eigi uard 


6. Menelaus] men G. 
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xx konunga, hvar var einn mektugr konungr, einn 
af beim, Klibånus at nafni, ok svå mikinu her par 
med, at varla måtti tolu å koma. , Vili pér neita 
hans benastad ok eigi heyra hans fagrligt boö, på 
munud pér missa rikit ok allan ydarn heiör, en Ré- 
mundr mun på meyna få, hvårt sem pér viliö eda 
eigi, bvi (at) meira kunni pér indiamenn at svarla 
med gull ok silfr en berjaz i bardogum, pvi (at) 
gorla hofum vér frétt, pö (at) vér sém langt norör 


1. xx] Ix J. hvar] ,hu? ad" a. 1—2. hvar—nafni] 
saknas hJl. 2—3. mikinn--med] mikil prekvirki så J; 
mikinn her 1. 3. neita] så Jl; sakn. a. 4. hans(1)] 
bessum hans JJ. benastad] fagrliguam boöum J. ok 
—bod] så a; sakn. J; ok hafa ekki bessi hans fagrlig boö ll. 
5. munud—rikit] missi bér riki JI. ok—heidr] ok bar 
med yöra weru ok semd J; semd ok söma I. 5—6. 
en Rém.] ok så J; en minn herra l. 6. meyna] jung- 
fruna I. 7. indiamenn] indiar J. 7—38. svarla— 
silfr] ,svalla” m. g. o. s. a; leika yör at gulli ok silfri (ok 
gimsteinum till. l) Jlm. 8. berjaz] vera J; at vera l. 
9. frétt] pat frétt I. 


taulu akomit viliber ok neita bessum hans bena stad 
ok biggit eigi hans fagur lig bod. ba missi per rike 
yduart ok alla ydra semd. en minn herra mun po fa 
meyna sem adr huort per uilit edr eigi. buiat meira. 
& kunni per india menn at leika med gulli ok silfri en 
jbardaugum buiat giorla haufum ver frett pott ver 
seum langt nordr j heim huersu per forut haduliga 
fyrer Giralldus kongi. en huer er ydr uan mestan 
sigur veri ydr at spyriandi. Nv uil eg vita kongr 


5. india menn] ind. G. 6. jbardaugum] jbardaudum G. 
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i heim, hversu hrakliga pér förud fyrir Geiraldus 
konungssyni af Sikiley. En hverr yör vann pann 
sigr, bar veri yör at spyrjanda, en pat kann yör 
at segja döttir ydur. En nu vil ek vita ydur svor 
hér um." 

Konungr melti på: ,Pu ert djarfr madör ok 
målsnjallr ok flytr vel erendi pins herra ok pö 
heldr hart. En pat undrumz vér, at på talar svå 
våra tungu, sem på sér hér barnfeddr, ok pat ann- 
at, at pu sagdir af viöskiptum okkrum Geiraldi. 
Eda vartu hér, på er hann kom hér?" 


1. heim] heimi JJ. hversu] sakn.(!) J. hrakliga] 
gå Jl; »hbarloka" a. Geiraldus] Giraldus J; ,Geir- 
alldi” 1; ,Geyralld" m. 2. konungssyni] sakn. J. - bann] 
mestan JlI. 3. kann] mun J. 4. vila] konungr till. !. 
4—5. svor—um] andsvor um pbetta mål Jl!. 6. djarfr] 
framr J; framaöär I. 7. målsnjallr] snjallr J1. 8. bat] 
pö I. undrumz vér] undrar mik hl; undra ek Jm. 8— 
9. svå—sem] våra f(å våra f) tungu (svå vel till. Il) sem fl; 
å tungu våra jafnvel ok J. 9. bu —barnfeddr] så äfven 
f; bå s. h. freddr J; hverr ok hér er barnfeddr I. 10. af] 
frå I. okkrum] vårum J7. Geiraldi] ,gira.” J; ok Geir- 
aldus Im. 11. hér(1)) med honum JI. bål härefter 
något utraderadt i a. 


yd(u)r ans(ujaur vm betta mal Kongr meellti bv er(!) 
miog dia(r)fur ok sniallmeltr ok flytur vel erinnde 
pins haufdingia ok po helldr hart. en undra. eg at bv 
talar vora tungu sem bv siert her feddr. ok pat anat 


er bu sagder fra uidskiptum vorvm Giralldus edr vart 5 


bu med ba er hann kom her. nei sagdi hann pat var 
med aungu motti(!). ia seger kongr suo ma vera 


1. ans(ujaur] ansau? G. 7. aungu] aung!t G. 


5 


10 


[AA 
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Nei," segir Viöforull. 

,Svå mun vera, sem på segir," sagöi konungr. 
,En pbö undirstondum vér, at svå flytr på erendi 
bins herra, sem på sér hér kunnigr. Ok muntu 
bida fyrst pins erendis, ok munum vér finna våra 
döttur, vitandi, hveirju hon hér til svarar, pvi (at) 
vér viljum hana med engu möti nauduga gipta nå 
heldr en fyrri. Skulu pér biöa enn mi daga vårs 
örskurdar um pbetta mål. Ok verid hér gudi vel 
komnir 'allir svå lengi, (er) yör gott pykkir!" 


1. Vidf.] ,med sngu méti” till. JI. 9. mun vera] må 
vera, at sé J. pul så Jl; sakn. a. sagdi kon- 
ungr] sakn. Jl; meselti konungr nm. 3—6. undirstondum— 


svarar] muntu hafa komit hér fyrr, en erendi binu svara ek 
eigi (ekki !) at sinni, ok mun ek finna åör döttur mina ok 
vita, hversu (hverju I) hon vill (til till. l) svara Jl. 6—7. 
bvi--möti] skal (pvi at f) ek (vér viljum f) hana sngum 
manni fJl. 7. nå) eigi nå Jl. 8. Skulu—vårs] En bér 
skuluö bida 117 netr mins Jl. 9. veriö] vera JI. gubi] 
sakn. Jl. 10. allir] sakn. J. svå—bykkir] ok (eöda 1!) 
bö at bér viliö lengr Jl. 


en komit muntu her hafa fyr. erindi suara eg eigi at 
sinni ok mun eg finna adr dotter(!) mina ok uita 
hueriu hun uil til suara bui at eg skal. hana aungum 
manne naudga gipta eigi nu helldr en fyrr || en per 
skulud bida her briar netur mins vrskurdar ok uera 
her uel komner bott ber uilit leingur. [Ulidfauraull(!) 
backar kongi vel. bod sin. voru ba geymder hestar 
peirra ok uosklede en peim uar skipat hid uirdulig- 


1. hafa] haft! G. 2. mun] nun G. 


1övb 
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Vidforull pakkar konungi sin ord. Taka på små- 
sveinar vid beira hestum ok våskleödöum, en peim 
var skipat viröuligt seti, drekkandi, medan peim 
gott pykkir. 


Pessu nest gengr konungr til skemmu sinnar 5 


döttur vid morgu störmenni. En peir Viödforull ok 
Berald ganga uät um stadinn ok skemta sér. Undr- 
az borgarmenn mjok voxt ok venleik pessarra 
manna. || Nu ganga beir Vidforull ok Berald å erki- 
biskups gard ok fyrir erkibiskupinn. En hann fagnar 
peim vid mikilli bliöu. Segja peir honum kveödju- 
sending Rémundar ok pau tidendi, sem gorz hoföu, 


1. sin ord] fyrir fogr orö J; fyrir ord sin fogr I. 1—92. 
Taka — våsklg&öum] Våru bå geymdir hestar peira ok våsklaedi 
(herkledi 1! JI. 3—4. drekkandi—-bykkir] eta (nå till. l) ok 


 drekka, bar til er (sakn. 1) ofan våru tekin drykkjuborö (-in 1) Jl. 


5. Pessu nest) Pessu nå nest a; Nå fh; Sidan J; En sidan I. 


6. vid] med fJ. vid—störmenni] ok mart störmenni med 
honum l. peir] sakn. J. 7. ut—stadinn] um borgina 
Jl. ok—sér] sakn. J. 8. borgarmenn] menn J. :mjok] 
sakn. hl. 8—9. bpessarra manna] beira J; beira Viödforuls ' 
ok Beralds 7. 9. ganga] så äfven h; koma Jm. ål] 
ih. 10. fyrir erkib.] finna hann (erkibiskup l) Jim. 11. 
vid] med Jl. vidö—blidu] ågetliga vel kh. 11—12. 


kvedjusending] kvedju J. 


azta seti eta nu ok drecka par til sem ofan voru 
tekin dryckiu bord. 

(N)v geingr kongriu til skemmu dottur sinnar med 
maurgu stormenni. en beir Vidforull ok Beralld geingu 


um borgina ok skemta ser finzt borgar monnum mikid 5 


vm beirra venleik. Nv ganga beir j erkibyskups gard 
ok fyrer hann ok fagnar han peim vel ok med mikilli 
blidu. beir segia honum kuediu sending Remundar ok 
pau tidinde sem giorst haufdu medan. beir voru burtu 
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medan beir våru i burtu, ok svå pau, sem geröduz, 
medan peir våru i Saxlandi heima, ok at Rémundr 
veri nu par kominn, ok svå hvar hans mål var 
på komit. 


5 Kar. 64. 


Er nu frå pvi at segja, at konungr talar vid 
sina döttur, segjandi henni, hvat hann hefir fregnat, 
ok svå hvat Rémundr hefiz at: at hann biör henn- 
ar sér til banda. 

10 En henni vard mjok gott vid petta. Ok bregör 
henni svå vid, at roömi kemr i hennar åsjönu, pvi- 


1. svå] sakn. J. gerduz) urdu J. 1—2. ok— 
heima] heim(a) | å Saxlandi t. 2. ok] ok svå bat Il. 2— 
3. ok—kominn] sakn. J. 3. veri—-bar] var par bål. 
3—4. svå—komit] ,s.” bå, hvar komit var J; hvar komit var 
hans måli Il. 7—9. segjandi—handa] ok segir (,s8." J) 
henni bau tidendi, er (sem I) hann hafödi frétt, ok (svå pat 
till. 1) at Rémundr keisarason bad (biör 1) hennar JTI. 10. 
mjok] sakn. fJ; haröla Il. 10—11. bregör—åsjönu] pvi- 
likt at rodöi kemi i hennar åsjönu J; sakn. Il. 11—330, 1. 
bvilikast] sakn. J; til at jafna till. l. 


ok huar ba var komit hans male. Nv er fra bwi at 
seigia er kongr seger uit(!) dotter(!) sina ok seger 
henni bau tidinde sem giorzt haufdu ok hann hafdi 
frett ok suo at Remund keisara son bad hennar en 
5 henne vard uit bat miog gott. ok bregdr henni suo 
uit at mikill rodi kemur j hennar asionu ok pui til 
at iafnna sem ba er rydr fyrer solu j biortu heidi puiat 
nockut hafdi adr faulnat litur j kinnum bhennar. en er 
af dro allan skugga bann er ahafdi verit ba ma likia 


3. tidinde] t'idinde G. giorzt] gio'orzt G. hafdi] 
gi (underprickadt) till. G. 
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likast sem på (er) ryör fyrir söl i bjortu heiöi. Ok 
sem af henni drö allan pann skugga, sem å henni 
hafödi legit, på måtti hennar åsjönu jafna viö söl- 
arbirtu. 


Nu fregnar konungr, hvårt hon vill ganga vid: 


Rémundi eda eigi. 

Konungsdöttir svarar: ,Pvi munu pér råda, 
minn keri fadir, pvi (at) pat mun mér bezt gegna, 
pvi (at) miklar afreksipröttir segiö pér af pessum 
manni. Ok litz oss fyrir pvi slikum manni vant at 


1. heidi] så äfven m; hreinviöri !; härefter tillägges: 
bvi at ådör var nokkut folnud hennar åsjöna f; bvi al rodi 
var nokkut folnadr i hennar kinnum J; bvf nokkut var folnaör 
hennar litr f hennar kianum I. 1—4. Ok—sölarbirtu] sakn. 
fl; En er af drö skugga bann, sem å var, bå må lika hennar 
åsjönu viö sölarbirti J. 5. fregnar] fréttir fhk; spyrr J; 
frétti I. konungr] döttur sina till. I. 5—6. hon— 
Rém.] hon vill Rémund eiga f; döttir hans vildi ganga med 
»R." J; hon vildi eiga Rémund keisarason 1. 7. Kon- 
ungsd. svarar] sakn. J. 8 fadir] ,s.” konungsdöttir till. 
J. gegna] hvar fyrir ek vil yörum råöum eptir fylgja 
tall. Rh; yÖrum rådi at fylgja till. m. 9. bvi (at)] en fhJl. 
afreksibpröttir] afrekssogur fJl!. segiö bér] ganga J; bykki 


mér ganga l. af] frå I. 10. litz—pvi] bykki (pvi 
bykki k) mér fhJ; bykkir mér I. slikum] bessum hl; 
beim J. 


hennar asionu uit solar birte. Nu fretter kongr huort 
hun vill eiga Remund. kongs dotter s(u)arar. pui munu 
-ber rada minn kere fader ok mun mer pat bezt gegna. 
en myklar afrecks saugur byki mer ganga af bessum 
manni ok etla eg uant ad neita slikum haufdingia. Er 
hann fyrst son bess manz er mestur er j heiminum 


4. byki] buki G. 


wi 


vt 


5 


10 


&n 
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neita, bat fyrst, at hann er pess manns son, sem 
mektugastr er i ollum heiminum af ollum londum, 
ok eigi veit ek pann mann, sem mér pykki mér 
fullkosta, ef så gengr undan. Ok ef hans åsjöna 
ok heverska meö sömasamligri framferd ferr eptir 
hans fregö ok virdingu, på munu pér honum eigi 
neita." 

Konungr meelti på: ,Vitrliga segi pér, döttir 
min!" sagöi hann. ,En frå pvi må ek eigi segja, 
hversu friör hann er, en pat må ek tala, at peir 


1. neita] härefter tillägges: .Vitrliga er (svarar bå l) 
enn ,s.” (döttir l),” segir konungr. ,En frå bvi må ek eigi 
(sakn. 1) segja, hversu friör hann er." Jl. pat—at] 
sakn. Jl. 2. mektugastr] mesthåttat fJ1. er) er kall: 
aödr I. i—-lIondum] af le(ilkmonnum (ollum leikum mQnn- 
um 2), segir konungsdöttir, i allri veroldinni Jl. 3. bykki 
mér] sé AJ; bykki l. 4. fullkosta] sambjöda f; i till. J; 
fullkostar 1. 5—6. ok—virdingu] ok oll atgervi eru eptir 
bvi, sem sagt er f£f; friöleikr (ok till. J) kurteisi ok höfsam- 
lig (högsamlig J) skynsemi er (sakn.J) eptir hans fregöd Jl. 
6. munu bér] mun ek fJl.  8—10. Vitrliga—en] Vitrliga er 
e[nn] meelt, döttir min! En frå bvi må ek eigi segja, hversu friör 
hann er, en f; (liknande $i h); sakn. Jl. 10. må—tala] 
veit ek f; vil (sakn. l) ek tala JI. 


ueit eg eigi bess manz von er mer byki mer sam- 
bioda ef besse geingr unndan. ok ef hans at giorfi ok 
fridleikur er efter pui sem fra er sagt. ba mun eg 
eigi honum neita. Kongr mellti viturliga er en suar(at) 
dotter min. en fra pvi ma eg ei segia huersu fridr 
hann er. en bat veit eg uist at beir u hans sendi- 
bodar eru bede uitrer ok stormanliger. ok bat mun 


1. byki] kuki G. 
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n sendibodar, sem hann hefir oss sent, synaz oss 
beödi venir ok störmannligir. Ok så, (er) af peim 
berr, — mun engi finnaz slikr, pött leitat sé um 
alla verold, pvi (at) fridari menn så ek aldri.” 


På melti konungsdöttir: ,Pess bid ek yör, at 3 


pér geriö pat fyrir min ord, at bessir menn komi 
til vår, ok viljum vér sjäå på." 

Konungr segir, at svå vera skuli. ,Ok skulu 
peir ganga med oss å morgun.” 

Konungsdéöttir biör hann svå gora. 

Konungr gengr nu til kirkju ok siöan til hall- 


1. sendibodar] sendimenn |. oss(1)] sakn. Il. syn- 
az oss] eru fk; at mér syniz beir J; at beir sé I. 2—3. 
så—berr] så a; ef hann berr (langt till. Jl) af peim fhJl. 
3. mun—finnaz] så a; bå er engi f; bå må eigi finnaz hk; bå 
mun ek bat tala, at eigi (engi l) mun (muni I) finnaz J1. 
slikr]) hans jafningi fhJ; annarr bvilikr I. 4, aldri] en 
bessa till. hJl. 5—6. Pess— pat] På munu pbér pat (gera 
I gera (bat I) Jl. 8. at] så Jl; sakn. a. vera skuli] 
skal vera Jl. 8—10. Ok—gera] sakn. I. 10. Kon- 
ungsdöttir] Hon J. 11. Konungr gengr]) Gengu J. sid- 
an] sakn. J. 


eg segia ef hann ber snauckt af beim ba er hann af- 
rekx madr. puiat fridari menn sa eg alldre. Pa meellti 
kongsdotter ba munu ber giora. betta fyrer min ord 
at besser menn komi til min ok uil ek sia pa. K(on)gr 


10 


meellti at suo skylldi vera ok skulu peir koma her 5 


amorgun. kongs dotter bad hann suo giora. Nw geingr 
kongr til kirkiu ok sidan til hallar. sinnar ok situr 
under dryckiu bordum slika stund sem hann a uanda 


4. K(on)gr] Kg'r G. 5. koma] ka G. 7. hallar] 
matar G. 


&t 
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ar sinnar ok sitr undir drykkjuboröum eptir venju. 
Ok sidan gengr hann at sofa. En peim félogum 
var skipat i eitt skemmulopt til sengr vid sinum 
monnum. Par var allt pentat ok purpurat innan 
ok vida gulli lagit. Par våru ok sengr, jafnmargar 
sem pbeir våru. En u af peim våru bezt bänar, 
svå at aldri var så konungr, at par meetti eigi 
fridliga sofa. 


1. sinnar] sakn. hJl. — sitr—venju] setz undir drykkju- 
bord hun. undir] yfir JI. eptir venju] sem vandi var 
J; på stund, er timi var til I 2. sidan—hann] gengr 
sidan J. beim félggum] Ber. ok Viödf. I. 3—4. skipat— 
monuum] så a; visat til sengr (ok monnum peira hjä. Peim 
var fvIgt till: VV) i eilt skemmulopt (ok beira monnum till. 
J) Jl. 4. Par] Pat Ji. allt] vida J; allt vel 7. = ok— 
innan] saknas h.Il. purpurat] så a (i st. f. purtréat?). 
5. vida) allt J; sakn. Il. — gulli lagit] gulllagit J. ok(2)] 
sakn. Jl. jafnmargar] ... margar J. 6. våru(1)] 
sakn. l. En—våru(2)] 11 våru bö J; ,en” våru 1 ll 7 
—S8. par—sofa] par mätti eigi vel i sofa J; eigi meetti vel 
sofa i l. 


til. ok efter bat geingr hann at sofa. en beim fost- 
bredrum ok monnum beirra hia beim var skipad eitt 
suefnlopt pat var alpentad ok vida gulllagt par voru 
1 sengur suo uel bunar at einn kongr matti uel par. 


5 j huila. bar er beim Widforle ok Beralld er til uisat 


nottin lidr af || 


2. ok—hia] bPeirra hia / ok monnum | G. 5. bar er] 
bar eur G. 6. af] Här lucka i G (ett blad fattas). 


a 
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Kar. 65. 


Nå liör af nåttin ok kemr dagverdardrykkja. 
Ok eptir dagdrykkju lzetr konungr kalla til sin 
sendibodöana ok segir, at peir skuli ganga med sér 
til skemmu konungsdöttur at sjä hennar list ok 
kurteisu. 

På sagdi Vidforull: ,Gud pakki yödr fyrir gott 


boö! Ok pess hefir okkr at biöja, sem nu budu pér 


okkr, ok viljum vit gjarna med yör ganga. Ok 
mun pat mikil gledi ok skemtan at sjäå hennar 
fegrö ok fråbera kurteisi.” 

Nå gengr konungr i kastala jungfrunnar ok 
gorir ord til erkibiskups, at hann kemi å konungs 
fund. Var pat pegar syslat. 

Nu er konungr ok erkibiskup kominn i skemmu- 
lopt konungsdöttur med sinum xmn råögjofum. Er 


; nä || jungfråin pegar upp stekkvandi eöa hoppandi 


2. af] sakn. Jm. dagverdardrykkja] ,d.” J; nått- 
verdartiminn l. 3. dagdrykkju] dr[ylkkjubord J; dag- 
veröardrykkju I. 3—4. kalla—sendibodana| på Vidt. ok 
Berald kalla til sin J; kalla Berald ok Viödf. til sin L 4. 
segir] beim till. I. med sér]) med honum J; sakn. Il. 5. 
konungsdöttur] döttur hans (sinnar l) Ju at själ] ok lita 
(å till. l) J1. 5—6. list-kurteisu] så a; 1. ok kurteisi 
fhl: prydi J. 8. hefir okkr) h. oss a; e&ettim vit J; hefd- 
im vit ätt I. bidja] vär till. l. 9. okkr] oss a; sakn. 


Jl. vit] så J; vér al. gjarna] sakn. Jl. 10. mikil— 
ok] sakn. J; mikil l. 11. ok—kurteisi] ok ,frabear" k. a; 
sakn. Jm; ok kurteisi I. 12. jungfrånnar] döttur sinnar JI. 
12—13 ok—ord] en gorir (sendi l) menn JI. 13. til 
erkib.] å erkibiskups gard l. 13—1+14. kemi—fund] par 
komi JI. 14. syslat) gort Jl. 15. er) så alm. kom:- 
inn] så am; komnir I. 15—16. Nu—rådgjofum] sakn. J. 
16. xv) v I 16—17. Er—hoppandi] Stendr (Nå stendr 
J) jungfråin upp hJl. 


&t 


banden 


0 
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möti sinum fodur, honum med mikilli blidu fagn- 
andi ok ollum peim, sem med honum våru. Setr 
hon fodur sinn i håseti ok erkibiskupinn hjäå hon- 
um hit nzesta, en hon själf å aöra hond. En kon- 
5 ungs råögjafar setjaz å hina neödri palla. 
Sidan segir konungr erkibiskupinum frå peim 
tiöendum, sem fyrir hann våru komin, spyrjandi 
hann hér råös um. En erkibiskupinn svarar hér 
um mjok likt ok konungsdéöttir fyrra daginn. Pvi 
10 n&est spyrr konungr jungfruna, hversu henni litz å 
sendibodana. 
,Fullkomit vel,” segir hon, ,ok vist er så friör, 
er af berr bessum." 
Nu talaz pau prjä vid, konungrinn, jungfråin 
15 ok erkibiskupinn, ok kemr pat å samt med peim 
at visa Rémundi eigi frå. Ok petta sampykkja allir 
råögjafar konungsins. Lykr svå pessarri stefnu, at 


1-2. foöur—fagnandi] fodur (feör J) ok franda, erkibisk- 
upinum, ok fagnar meö mikilli bliöu JI. 2. ollum] svå Jl. 
honum våru] beim (honum 2) ganga Jl. 3. hon] sakn. JI. 
håseti] hjå sér till. I. 3—4. hjä—neesta] sakn. J; hon- 
um neesta I. 4. själf] setz I. 4—5. En(2) —palla] sakn. 
J. 5. setjaz] sakn. I. 7. komin] borin I. - spyrjandi] 
ok spurdi J; spyrr Il. 8. råds) råda hl. 8—9. svarar 
—ok] talar mjok &å einn hått ok J; svarar svå ner ok å 
einn hått, er åör haföi I. = 9. fyrra daginn] sakn. Jl. 9— 
10. Pvi—jungfråna) På spurdi (melti 1 konungr (vid till. 1) 
döttur sina JL 10. litz) litiz JI. 11—12. å sendibodana] 
å sendimennina fh; sendiboöarnir JJ. 12. Fullkomit—hon] 
En (sakn. J) konungsdöttir (hon f) svarar (segir UV: Ner hvf 
(fadir minn till. f), sem bér hafid frå sagt, ok heldr betr fJl. 
fridr]) fagr ok friör f; fagr A; fr. ok fagr I. 18. af berr] langt 
berr af J1. 14. pau—vid] bau vid 111 saman (samt f) fl; 
med bau brju I. 14—15. konungrinn—erkib.] konungr ok 
erkibiskup ok konungsdöttir Jl. 15. bat— beim] beim å 
samt JTI. 16. visa—frå] Rém. skal (skuli hl) eigi (ekkil) 
frå visat (visa fhl) fhJl. allir) ...,Hf[er])" härmed börjar 
bl. Ir i E. 16—17. Ok—rådgjafar] med sampykki rådgjafa J. 
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Rémundr skal par koma med allan sinn her. Segir 
nå konungr sendiboöunum sin erendislok. Pykkir 
peim nå vel syslat. 

Gengr konungr i burt ok allt hans foruneyti. 
På biör erkibiskup konung orlofs, at sendimenn 5 
veri hjä honum um nåttina. Ok konungr veitir 
pat begar. Var pbetta råd konungsdöttur. Ganga 
peir föstbreör nå med erkibiskupinum, sitjandi allir 
saman i einu lopti ok ekki fleira manna. Ok sem 
peir eru mettir, kemr så sama jungfru, sem foröum 10 
kom til peira, berandi peim kveödju konungsdöttur 
ok sinn stein hvårum peira fåndi. 

Ganga peir nå svå eptir med henni, allt par 
til sem peir koma i skemmulopl "konungsdöttur. 
Sat hon på ok kemböi sér. En hennar hår var 16 
ongu vaetta likt nema hinu skerasta gulli. Hon 
sveipar nå härinu frå augunum. Ok sem hon sér 
på, stendr hon upp i möti peim ok minniz vid på 


1. koma] så EfhJl; ,kom" a. 2. sendiboöunum] 
sendimQnnum fhJi. erendislok] erendi fJ!. 3. beim] 
sakn. J. syslat] syst E; fara J; at fara Il. 5—6. 


konung—veeri] k. o., at sendibodarnir sé EE; at konungr lofi 
»Sendi" || härmed slutar J; at konungrinn lofi sendimQnnum 
at vera 1. 6. honum] sér l. 6—7. konungr—begar] 
bat var begar veitt af konungi l. 7. bat] gjarna(?) till. E. 
Var] Våru Efhl. konungsdöttur] bpeira (sakn. l) konungs- 
döttur ok erkibiskups fl; ok biskups till. h. 8—9. sitjandi 
—saman] ok såtu !. 10. sama jungfru] mer f; hin fagra 
mer Il. foröum] fyrstunni E. 11. kom] var send I. 
berandi beim] ok bar beim fm; ok beim bar I. 11—12. 
kvedju —ok] ,ku"...F. 12. sinn—fåndi]) fer (fekk beim 1) 
sinn stein hvårum beira fl. 13. nå—eptir]) svå brott E; på 
i burt I. = 18—14. allt—-sem] ok létta eigi sinni ferd fyrr en 
I 14. skemmulopt] skemmu FE. 15. sér) sitt hår h; hår 
sitt I. — 15—16. En—gulli] Pat var bvilikast til at jafna sem. 
gull bjart Il. 16. hinu skeerasta] raudu FE. 17. augunumj] 
augum sér fl. 17—18. sem—hon] sér hon på föstbre&ör ok 
stendr l. 18. vid på] ...beim FE; ok fagnar beim till. I. 


Rémundar saga. 22 


&n 


1 
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med mikilli bliöu ok til sinnar handar sér hvårn 
setjandi. Skemtu peir henni nå pvi, sem henni 
pötti mest gledi i vera ok henni pötti mest forvitni 
å. Skemtu phau sér svå alla på nått. Fundu peir 
ok sinar unnustur, åör en peir föru i burt Sidan 
skilja peir vid konungsdöttur med mikilli blidu. 

Biör hon på vel heilsa Rémundi, ,ok segiö 
honum, at fadir minn hefir fullkomit vel tekit hans 
måli. Ventir mik, at par veröi så endir å, sem 
hann til fysir."” 

Nu ganga peir heim å erkibiskups gard ok hin 
sama jungfrå med peim. Tekr på vid steinunum 
ok fer sinni frå. Sendibodarnir ganga nå å kon- 
ungs gard, takandi orlof til burtferdar. Rida nå 
par til, sem Rémundr var i sinum landtjoldum. 

Hann fagnar sinum föstbreörum med mikilli 


gleöi, biöjandi på sitja hjå sér. En peir gora svå. 


1. blidu] gledi ok blidu fagnandi E. 1-—2. til—setj- 
andi] setti bå niör hjäå sér f; setr bå niör hjä sér til sinnar 
handar hvårn pbeira Il. 2. setjandi] niör setjandi FE. 
2—4. henni(2)—å] hon vildi ok hana fysti at vita I. 8. 
pötti(2)] var E. 4. Skemtu bau] ok skemtandi p[å] E. 
svå] ok I 5. ok—unnustur] ok eigi fyrr sinar unnustur 
en på FE; på ok sinar hinar fridu unnustur l. föru— 
burt] burt feri E. Sidan] sakn. I. 6. skilja] skilduz 
EF. med] vid E. 7. vel] fagrliga Il Rémundi) 
RR.” a; Re.” Il 7—10. Biödr—fysir) sakn. E. 8. 
honum] svå tell. I. fadöir—tekit] mér bykkir fadir minn 
vel taka I. 9—10. bar—fysir] så endir muni bar å 
verdöa, sem hans vili stendr !. 11—12, hin—jungfrå] h 
s. mer f; så hin fagra meer l. 12. Tekr] Tekr hon E. 
vid] meö E. viö steinunum] steinana I. 18. feer] 
fséerandi i frå] sakn.(!) E. 13—14. Sendibodarnir— 
takandi] Peir (En pbeir !) félagar kveöja konunginn ok taka 
(siöan till. UV fl. 14. nå) sidan Il. 15. var] sat I. 
landtjoldum] med mikilli gleöi (bliöu, gledi ok fagnadi UV 
till. M. 16—17. meö—gledi] vel hl. 17. biöjandi] 
ok biöär t. 
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Var ollum monnum mikil forvitni å peira erendum, 
en på Rémundi mest. Segja peir honum heilsan 
konungs ok einkanliga jungfrånnar, par med oll 
pau erendi, hversu pau hbafi til gengit. Rémundi 


likar nå vel, kunnigt gerandi sinum monnum, hvat 5 


fram hefir farit. Siöan biör hann menn buöa sik til 
burtferöar. Ok var nå svå gert, sem hann fyrir 


segir. 


Kar. 66. 


Pessu nest kveda vid låöörar um allan herinn. 
Taka nå upp landtjoldin, hafandi sik i veg, eigi 
fyrr af léttandi, en peir koma til borgarinnar: 
Sendir hofudökonungrinn på marga ågela konunga 
fram i möti honum af staönum vid morgu stör- 
menni oöru. Våru nå allra handa songferi borin åt 


1. ollum monnum]) fölkinu &k; ollu fölki I. å— erend- 
um] at spyrja erendin I. 2. pö] sakn. E. 2—4. 
en—erendi] sakn. 1. 4. bau(2)] beim FE. hafi] ,,he" 
a; bh!" EF; hoföu I. 5 kunnigt—-moQnnum] ok gerir kunn- 
igt ollu sinu fölki I 6. hefir] hafi I. menn] sina 
till. I. 6—7. böa—burtferöar] burt båaz E. 1—8- 
sem—segir] salkn. hl. 10. Pessu—kveda] Kveöa nå ff. 
lödrar] så Efl; låöra a. um—herinun] um allan .... EF; 
sakn. fl. 11. Taka nu] Tak[a] beir nå EF; Ok siöan taka 
peir I. landtjoldin] sin tjold I. hafandi] ok hafa I. 
11—192. eigi—léttandi] e. f.... [léttjandi E; ok létta eigi sinni 
ferö fyrr Il. 12. koma] våru fram komandi E. 13 
Sendir— bå] ,sen"...,ine" FE; Gerir konungr (nå konungrinn 
DR konunga] menn ok konunga FE. 14. fram] 
salon. EK. fram—staönum] åt i möti Rémundi f; åt af 
borginni i möts(!') viö Rém. I vid morgu] meö miklu 
1 14—15. morgu—Qöru] åget[fu stjörmenni E. 15. 
songferi] strengferi E. ut] salen. I. 

22" 
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i möti Rémundi, horpur, gigjur, simfön, saltéri- 
um. Sumir boröu bumbur, sumir léku i trumbur, 
aörir lofudu, adrir föru med skåldpipur. Sumir 
léku organum, aörir timpanistria. Ok med pvilikri 


5 prydi var junkeri Rémundr i borgina leiddr ok svå 


til kirkju. Kom på erkibiskupinn i möt honum 
med dyrligri processiu ok leidir hann svå til kirkju 
ok sidan til hinnar mestu hallar. Var par fyrir 
indiakonungr med ollu sinu störmenni. Finnaz 


10 beir i miöri hbollinni, ok fagnar konungr vel Ré- 


15 


mundi ok minniz viö hann med mikilli blidu. 
Siöan gengr konungr til håszetis, bjödandi Ré- 
mundi at sitja hjå sér. | En åt af håsetinu våru 
xxiv stölar ok xn til hvårrar handar. Skipar kon- 
ungr föstbredörum Rémundar å aöra xu, en å aöra 
siöu sinum råögjofum. En wötarr um hollina sat 


1. Rém.] honum LI. simfön] ,simphon" am; ,Sin- 
phon” E; ,.symphon"” fh; ,symfon" Il. 1—2. saltérium] 
»salltteriur"” a; ok psaltérium Efh; ok saltérium, piparar ok 
leikarar I. 2. léku) blésu El. trumbur] så Efl; 
tumbur a. 3. adrir(1)—skåldpipur] sakn. I. lofudu] 
så a; [bjosånerudu E. adrir(2)] sumir FE. 4. léku] 
trådu I. timpanistria] timpanista a; timpanistrir EF; tim- 
panistrium A; léku timpanistrir vw = 4—5. pvilikri prydi] 


bv. frygö E; bessum song l. 5. svå] badan I. 6—7. 


Kom —kirkju] sakn. E. 7. dyrligri] ågetligri I. pro- 
cessiu) så Il; ,Prosescio" a. svå—kirkju] sjålfr i kirkj- 
una ll. 8 hinnar—hallar] hofudhallarinnar I. 10. 
hollinni] hallinni E. 11. minniz] ,,miä" a. : meö— 
bliöu] m. m. gledi E; bliödliga fl. ' 12. Sidan] sakn. 1. 
håseetis) sins håsetis KE. - bjödandi] ok bydör Il. - 138. 
at) så E; sakn. a. at—hjå] å aöra hond I. ut. af) 
utarr frå Lo 14. ok—handar] sakn. hl. 15. föst- 
br&örum—x1] f. R. xu å hvåra(!) hond £; å aöra hond xi 
föstbreör[um] Rémundar I. 16. sidu] bond E; sakn. I 
sinum] oläsl. E; vin sinum l. utarrj ät af BN 


REMUNDAR SAGA KEISARASONAR 341 
jafnmart fölk indiakonungs sem keisarasonar, en 
sidan minna håttar fölki skipat i aörar hballir. Var 
nä å konungs bord svå rikr kostr fram borinn, sem 
aldri så Rémundr dyrara, bar med drykkr svå 
ferskr, sem aldri fyrr kendu peir betra. ok aldri 
fez vildari, pö (at) leiti um alla verold. Piggr Ré- 
mundr pessa veizlu ni daga svå vel ok heidarliga 
veitta, at aldri på hann slika fyrr ok engi hans 
manna. 

En bvi gerir konungr svå, at honum finnz pvi 
meirr um Rémund, sem bann hyggr meirr at hon- 
um. Ok eigi bpykkir honum meirr af sagt, en var, 
heldr leitz honum at ollu framarr, en sendibodarnir 
hoföu af sagt, hugsandi, at svå mundi pat vera, 
sem hann måtti eigi sjå, pvi (al) konungr var mjok 
vitr maör ok fröör ok kunni vel at sjäå mann å 
velli. 


1. fölk— keisaras.] så E; ,Jndiak:” sem konungsson(ar) 


a; fölk Rémundar sem indiakonungs I. 2. skipat] var 
skipat El. 3. rikr] dyrr Il. fram] sakn. I. - sem] 
at I. 3—4. borinn—Rém.] olägsl. E. 5. ferskr] ågeetr 


ok göör Il. sem] at I. aldri(1)— beir] oläsl. E. fyrr] 
sakn. l. 3-6. aldri fez] eigi finnz E; aldri fannz I. 6. 
vildari] kostr till. I. — leiti] leitat sé Il. 6—7. alla— Rém.] 
a... emd" IE. 7. daga) neetr Il. ok heidarliga] sakn. Il. 
7—98. heidarliga—aldri] ...h enpgva E. 10. En— konungr] 
oläsl. E. 10—12. pvi(1)— var] frå konungi er bat at segja, 
at bvi gerr sem hann så hann, bvi meirr fannz honpum til 
keisarasonar, ok segir honum eigi meira frå hafa verit sagt, 
en er Il. 11—12. meirr(2)—eigi] oläsl. E. 13. at ollu] så 
El; ollu a. sendibodarnir] beir föstbreeör l. 14. af] 
sakn.!. hugsandi-vera] ok svå hugdi hann at vera mundi 
um bå bluti !. 15. sjä) af hans ,altgiorf"... tilll E. kon- 
ungr]) hann I. — 15—16. mjok— maödr] bedi vitr Il. 16. madr 
—frödr] oläsl. E. vel] gerla El. at—mann] oläs!. E. 


en 
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Nå kemr hinn fjöröi dagr. Ok på talar Ré- 
mundr vid konung um sin erendislok. 

Konungr segir, at svå skuli vera. ,Skulum vit 
nå ganga i skemmu döttur minnar ok vita, hvat 

5 hon segir, pbvi (at) vér hofum talat, at hon skal 
kjösa sér mann at låta fara upp å sik. Ok pat 
munum vér halda. Må ok vera," sagöi hann, ,af 
annarra manna oröum, at hvårumtveggja ykkrum 
sé hugr å at sjäå annat, ok pvi skulum vér ganga 

20 vid på menn, er per vilid låta yör fylgja.” 

Ganga beir nå til kastala konungsdöttur vid 
ollu sinu foruneyti ok sidan til hennar skemmu- 
lopts. Ok pangat ganga peir med sinu vildasta 
fölki, en muögrinn allr var niödri i kastalanum ok 

£5 bar umbergis. 


Kar. 67. 


At beim inn komnum stendr jungfråin upp i 
möti sinum foöur, honum heidarliga fagnandi ok 


1. talar] meelti fl. 1—2. Rém') oläsl. E. 2. um— 
erendislok] ...ek vita...erendislok EF; Nå vil ek vita mfn er- 
endi(-slok hk) fh; Nå vil ek vita erendi min 1. 3. at— 
skuli] svå skuli a; at svå skal I. Skulum vit] Skaltu 
nöå l. 3—7. segir— ok] oläsl. E. 4, skemmu] her- 
bergi Il. 5. ver hofum] ek hefi pat I. skal] skyldi I. 
6. at—sik] så a; saknas fhlm. 6—8. Ok—oröum] Mun ek 
halda pat af oröum annarra l. 7. hann af] oläs!. E. 8. 
oröum—hvårumtveggja] oläsl. E. 9. sé—å] megi I. ann- 
at ok) an... E. skulum vér]) skaltu 1. 9—10. ganga— 
låta] oläsl. E. 10. vid] med Il. 10—11. fylgja—vid] 
.fylghi"... E. 11. Ganga—til] Nå fara beir i !. viö] 
med Il. 12. foruneyti] ...eyti E. 12-13. skemmu- 
lopts] skemmu I. 12—17. hennar—jungfråin] h... E. 
13—15. Ok—umbergis] Ganga beir i skemmuna med allt sitt 
vildasta lid, en annat biör uti l. 17. At—jungfruin] Nå 
sem konungrinn er kominn ok hans fylgö ok foruneyti, på 
stendr konungsdöttir l. 18. sinum —heidarliga] oläsl. E 
honum —fagnandi] sakn. 1. 
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ollum peim, (er) honum fylgja, en pö Rémundi 
bezt i hjartanu, pvi (at) hon pordi pat eigi i orö- 
unum fyrst at sinni. Skipar konungr nå svå, at 
hann letr taka einn stöl ok setja undir Rémund 
frammi fyrir jungfrånni. Ok bhorfir hvårt peira å 
annat, en konungr å pau. På roönar konungs- 
döttir vidö. En pat segir ekki at sinni, hversu peim 
brå vidö, Rémundi ok konungsdöttur. Sitja nu svå 
langa stund, at allir pegja. 

Ok eptir litinn tima stendr Rémundr upp, 
fram berandi sitt erendi fyrir konung ok jung- 
fråna. Ok lofuöu menn hans framburd, hversu vel 
bann kunni tungu indiamanna. Eptir gort erendi 
selz Rémundr niör, en svor konungs ok jungfrånnar 
parf eigi at greina optarr. En så verör endir å 
peira viörtali, at Rémundr fastnar sér Elinu kon- 
ungsdöttur pegar i staö, pvi (at) pat var siör å 
Indialandi. 


— —  — 


1. pöj sakn. I. 1—2. fylgja—hon] oläsl. E. 2—3. 
i(2)—sinni] at opinb... E; at gera med vorunum I. 3. 
svå at] monnuim, sem honum litz I. 3—4. at(2)—leetr] 
oläsl. E. 4—5. setja— frammi] olägsl. E. 5. jung- 
frånni] konungsdöttur fl. Ok—hvårt] oläsl. E. 6. 
å bau] upp å bau ok brosaödi(') vid Il. 6—7. På—vid] ... 
vid E; sakn. Il. 7. pat—sinni] ek segi eigi I. ekki— 
hversu] oläsl. E. 8. vid] at sinni till. E. Sitja] 
pau till. I. 8-9. Rém.—begja] oläsl. E. 9. at] ok I. 
10. litinn tima] langa stund Il. tima—upp] oläsl. E. 11. 
fram berandi] ok flytr 1. fyrir] vid I. 11—12. sitlt— 
framburd] ..-.burd E. jungfråna] hans döttur 1. 12. 
Ok —framburö] Då&duz (Ok dåz f) menn mjok at hans framburö 
(-å 1) ok (eda f) fl (jfr .Daaz menn miok at hans framburd"” 
Ver. Index); svå allir dåduz at bans framburdi ok h. 13. 
erendi] sitt erendi l. 13—344,11. hann—hvernin] oläsl. E. 
14. jungfrännar] döttur hans fh; konungsdöttur I. 15. greina] 
lengja l. En] pvi Lt 16. viörtali] tali fl. sér) sakn. 1. 
16—17. Elinu konungsd.] ,Eliam" konungsd. a; frå Elinu I. 
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Eptir pat måelti konungr til Rémundar ok sinnar 
döttur: ,.Nu er ykkr bezt at båaz vid satt at segja, 
ef svå er, sem vér hyggjum, at pit hafiö séz fyrri. 
Grunum vér pat å tveim hlutum eda primr, pat 
fyrst, at Remundr kann vårt mål, sem hann sé hér 
feddr, ok tveir hans sveinar, bat annat, at Viödfor- 
ull brå pbvi vid, at vårr döttir mundi oss segja 
kunna, hverr oss vann sigr å Geiraldäs konungs- 
syni, bat priöja, hversu ykkr brå vid, på (er) pit 
såz. Nå er pat min &tlan, at pér hafidö oss på Hö 
veitt, ok pykkjumz ek sjå allt eptir, hvernin gengit 
hefir, ok veri | fleiri i råöum en pér einir.” 

Nu sér Rémundr ok oll pau, at peim tjåir eigi 
at leyna ok pat muni bezt, at pessi efintyr birtiz 
fyrir alpyöu. Pvi.segir Rémundr frå upphafi ok 
allt par til, sem nå var komit, pat allt, er bonum 
heyrir till Svå ok segir konungsdöttir frå sinum 
draumi, ok slikt hit sama berr erkibiskupinn. Pykkir 


— — — 


1. Eptir bat] Eptir (Ok eptir f) betta gort fh; En eptir 
gort betta på Il. 2. huaz—segja] ganga vid sonnu l. 
3. vér hyggjum] ek ella I. pit] så fhl; pér a. 4. 
Grunum vér] Ok grunar mik hl. ål] af hl. 5. fyrst] 
fyrsta fl. 6. ok—sveinar] sakn. l. 7. pvi] sakna. I. 
7—9. vårr—konungssyni] min döttir kynni at segja mér, 
hverr mér veitti lidö, bå Geir.” konungsson var sigraödr 1. 
8. Geiraldås] så a. 10. såz] nå neest till. Il. 10—11. 
pér—veitt] bådir hans 1 föstbredr veitti mér lid I. 11. 
sjä—eptir] nå vita allt I. hvernin gengit] hversu farit 
hl. 12. veri] munu I. bér einir) oläsl. E; bit (tvau 
till. Rh) ein hl. 13. Nå—oll] oläsl. E. . beim--eigi] 
beim gorir eigi E: ekki gorir f; eigi tjäir hl 14. leyna] 
dylja (lengr till. f) fh; leyna lengr l. pat] segir, at bat 
sé l. bessi—birtiz] eigi sé dulin pessi eefintyr I. 14— 
15. bezt—albydu] oläsl. E. 15—16. ok-— til] [ok bar til] 
E; ok bat I. 16—17. var—heyrir] oläsl. E. pat—til] 
sem honum bar vid Il. 17. Svå ok] Svå E; Slikt bit sama 
l. 17—18. frå— ok] oläsl. E. 18. slikt] petta Il. hit— 
Pykkir] ...kir E. 


— — =—  -— JE—, 2  — 
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konungi ok ollum görum mjok undarlig pessi efin- 
tyr, ok bykkir pat i slikum atburdum likast, at 
bann veg må allt vera, sem gud dröttinn vill, på 
(at) pat sé i möti nåttårunni fyrir sumar greinir. 
En epltir pat stendr Viödforull upp ok gengr 
fyrir Réemund ok melti svå: ,Nå skal ek segja yör 
mina sogu. Er pat upphaf, at konungr heitir Per- 
cius. Hann reör fyrir Indialandi hinu minna. Hann 
å son, er heitir Perciåkås, ok em ek så. En Elina 
konungsdöttir sendi til min eptir drauminn ok bad 
mik visan veröa, hverr pat gull zetti, sem å hennar 
hond var komit, ok vita, ef ek geta pessum manni 
til hennar komit. Ok vid petta för ek heiman ör 
minu landi, par til (er) ek kom i Saxland ok i pat 
rjöör, sem Rémundr sat, skemtandi sér vid sina 
likneskju. Ok nefndumz ek på Viödforul, ok svå 


1. konungi— 9örum] ollum I. pessi] så äfven m; 
slilk] E; bpvilik (så ändradt från bessi) l. 1—2. efintyr]) 
så Im; oläsl. E: efintyri a. — 2. ok— pat] oläsl. E.  bykk- 
ir] syniz fl. slikum] bessum I. likast] sakn. Efl. 
3. vera] til bera 1. dröttinn] sakn. fl. 3—4. guö— 
(at)] oläsl. E. 4. sumar] aädrar Il. d. eptir—Viöf.] 
oläsl. E. 5—6. En—svå] Vidf. meelti på I. 6. ek] 
sakn. I. 6—7. segja—sogu] oläsl. E. 7. upphaf] 
å minni sogu till. E; å henni till. 1. 7—8. Percius] Par- 
tis f; Parciröus hk; ,Partos” !l; Parcius m. heitir—hinu] 
oläsl. E. 9. Perciåkus] , pardia"... E; Pariåcus f: Pa- 
råtus kk; ,Parciacos” l; Parciåcus m. Elina] ,Elena"” 
fm. 9—10. ek--sendi] oläsl. E. 10. drauminn] draum 
sinn fl. 11—12. visan—hond] verda ,vis"...ar hand E. 
12—13. geta— vid] fengi... E. 13. vid betta] med pvi 
möti I. 13—14. heiman —minu] brott. ..minu E; af In- 
dialandi, pö at ek vissa eigi, hvårt bessi konungr var i heim- 
inum eda eigi. Ok eigi vissa ek, hvat hann hét. Ok siöan 
för ek land af !. 14—15. par—rjödr] oläsl. E. 15. 
sat] sat i E. skemtandi] ok ske... FE; leikandi hk; ok 
lék I. —15—16. viö—ek] oläsl. E. 16. likneskju] unnustu I. 
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hefir hann kallat mik siöan. Ok er nu uåti min 
saga." 


Kar. 68. 


Eptir petta gengr konungr ok Rémundr heim 
5 til hallarinnar ok drekka nå gladir ok kåtir. 
Fregnaz nå pbessi tidöendi um alla borgina, ok 
hleypr nå hverr, sem må, at sjäå Rémund ok hans 
menn. 
En konungr letr bvaz vid veizlu med hinum 
10 beztum fongum, sem til våru. Par med gorir hann 
bod til konungsins Percii ok til konungsins Persi- 
dialands. Hann heitir Indiåkås, en döttir hans 
Jäliåna. Hon var unnusta Perciåki konungssonar, 
en unnusta Beralds hét Percia, döttir Percii 


1—2. Ok—saga] oläsl. E. 4. ok Rém.] sakn. E. 
4—5. Rém.—drekka] R. h. t. hallar ok drekka f; fylgir Rém. 
ok Vidf. honum til hallar, ok drukku menn I. 5. hall- 
arinnar] hallar ... E. 6. Fregnaz nu] Ok fréttaz fl. 
Fregnaz—borgina] Ok fregn...,gina"” alla E. 7—9. må— 
En] m... E. 8. menn] fölk I. 9. letr—vid] byz 
til I veizlu) ågetri veizlu E. hinum] ollum (hbin- 
um till. l) fl. 9—10. hinum—våru] olägsl. E. 10. 
fongum] tilfongum hl. 11. til(1)--Perecii] t. k. ,Porus" a; 
til ,kong Partjus” f; til Parcirås konungs hk; Parcius kon- 
ungi Im. 11—12. Percii—heitir] p...eitir E. til(2) — 
Persidialands] t. k. ,p[e])...dia” (,,Percia” a') lands aa'!; 
konungi (,kong" f) Persialands flm. 12. Indiåkus) ,Jn- 
diatus" a; .judia[cjus” E; ,Såboens” f; ,Judaus” h; Indi- 
cus Im. 13. Jöliåna] ,,Såboina” f; ,uliana" h. Per- 
ciåki] ,patroj” a; plelia[cjus" E; Pariåcis f; Paråtuis hk; 
,Parsiacus” Il; Parciåcus m. konungssonar] er åödr (fyrr 
f) hét (nefndiz f) Vföforull till. fl. 14. Beralds] så Efhlm; 
Beraldi a. Percia] oläsl. E; ,Paina” f: Parcira kh; Per- 
siåna l; Porsiåna om. döttir] Hon var döttir El. Per- 
eii] ,Patrocj" a; .ptij" E; .Pertjus" f; ,parcia" tl; .Parci" m. 
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konungs. Hon var allra kvenna friöust ok kurteisust. 
Ok haföi Perciåkås dregit saman med Berald ok 
systur sinni. Hér meö laetr konungr bjöda ollu 
störmenni å Indialandi. Ok skal pessi veizla standa 
hålfan månud. Skal par ok engi åbodinn koma, 
ungr né gamall, snauödr ok sell, innlenzkir ok tåt- 
lenzkir. 

Var ok så timi kominn, er menn skyldi til 
veizlunnar koma, fyrst Perciås med sinum monnum 
ok på Indiåkås, konungr af Susa, med fridu foru- 
neyti. Biödja peir nå, Perciåkås ok Berald, pessa 
konunga sinna detra sér til handa. Ok var pat 
pegar gort fyrir orö konungs ok Rémundar. Ok 
festu nå pegar i stad pessar meyjar. 

Skyldi nå pessi brullaup vera oll i senn. Vex 
nå fagnaör at nyju. Kömu nä hertugar, greifar, 


1. konungs] en systir ,Pariaco" (Parcfåcés konungs- 


sonar Im) till. flm. allra—fridöust] allra meyja fegrst E; 
manna fegrst Il; meyja fridust m. 2. Perciåkus] olägl!. E; 
Parciåcus Im. saman] så a; åst till. El. 4, å In- 


dialandi] um (allt till. EU Indialand Ef. skal] så Efhl; 
sakn. a. 5. hålfan] oläsl. E. åbodinn]) så Efhl; sakn. a. 
6. né] ok E; sem l. ok(1)) sem I. — innlenzkir] oläsl. E. 
6—7. ungr—utlenzskir] sakn. fh. 8. så] så l; sakn. a. 
skyldi] skulu sem fyrst I. 8-9. Var---koma] oläsl. E. 
9. fyrst]) Kom (På kemr E) fyrst Hl. Percius] konungr- 
inn Parciås (p... FE) Elm; ,Partjus” konungr f; Parcirus h. 
sinum moQnnum] sinu fölki Il. 9—10. monnum — Susa] 
...a E. 10. Indiåkus] så a; ,,Såboens” f; .Judaus" h; 
Indicuis lm. 11—12. Biöja—dztra] Hoföu (Ok hafa f) belr 
Parciåcås (Vidforull f) ok Berald upp (-i f) ord sfn ok bidja 
pessarra (beira f) konungadetra (detra f) fl. Perciå- 
kus—sinna] p...E. 13. konungs—Rém.] så I; india- 
konungs ok Rém. f£f; .,k: R:” a. 13—14. ok(1)—stad] oläsl. 
E. 14. begar] sakn. fl. 15. bessi brullaup] brödökaupin 
Ef. 15—16. Vex—fagnadr] Var nå fagnadr enn l. 16. 
at] af E. nu(2)] saman till. I. hertugar] konungar till. 
E. 16—348,2. hertugar—indiakonungi] landsherrar ok hofö- 
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jarlar ok barönar ok allra handa rikisfölk, sem 
land ok lén haföi af Jöhannes indiakonungi, svå 
(at) allar hallir ok herbergi våru alskipud ok pö 
mikill fjoldi landtjalda, pvi (at) par var svå margr 
maödr, at hneppiliga måtti tolu å koma. Er nu 
veizlan sett med mikilli semd ok virdingu. Skyldi 
bruädirnar eigi inni sitja fyrr en påsunardaginn. Ok 


veitti Elina i sinum kastala ollum sinum kvenna- 
skara, en Rémundr veitti ollu herrafölki. En hans 
menn pjönudu baedi åti ok inni. Lidör nå pessi 
dagr ok nåttin meöd. 


Kar. 69. 


Nå kemr pusunardagr, ok skal nä allt vid hafa 
pat, sem heiör ok semd må i vera ok må vera af 


ingjar ok allt fölk landsins, svå ok annat litlu feera af Qörum 
londum I. 1. jarlar] ok bar med jarlar BE. 2. land- 
hafdi] Jäd” ok ,lieni" hafdi a; ...helt E. Jöhannes] 
Jöni E. 2—4. svå—mikill] oll herbergi våru bar full 
ok Il. 4. bvi (at)] sakn. E. 4—5. pvi—-koma] Ok 
svå mart var bar manna, at varla eda eigi mundi pat talit 
verda Il. 6. semd] mekt ok heversku Il. 7. inni] 
i hollinni till. I. pusunardaginn] å påsunardag Il. 17—8. 
Ok—Elina] ...veitti hin vena ,elena" FE; Elina konungs- 
döttir veitti l. 8. i] så E; uti a; åt i I. 8—9. sinum 
kvennaskara] jungfröm ok Qöru kvennfölki l. 9. veitti- 
herrafölki] v. ollum herrum ok hofdingjum FE; skyldi veita 
ollu karlmannafölki I. 9—10. En—beedi] Pjönudu beedi 
...E; Pjönudu hans menn på baedi l. 10. inni] sem beir 
måättu af komaz till. l. 10-11. pessi dagr] petta kveld 1. 
11. med] [er] hverr annan gleör till. E. 14. ok semd] så 
FE; ok sömi Il; sakn. a. må(1)] skal E. i vera] mest 
till. E; at veröa I. = 14—349,2. ok(2)—-skemtanar] sér semd 
ok söma i vera a; ok må vera af monnum veitt ok menn 
vilja sér ,gle"... E; ok menn vilja sér til gledi gora ok 
skemlanar I. 
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monnum veitt ok menn vilja sér til gledöi gora ok 
skemtanar. Eru nuö allra handa listir ok leikar 
frammi haföir å svå margan hått, at engi haföi 
fyrr sét. Par med hljömar oll borgin af hljödi 
fölksins. 

Pessu nest skulu konungarnir til kirkju ganga. 
Var ok rutt stretit, bar sem hoffölkit skyldi ganga. 
Gekk fyrst junkeri Rémundr i bann staö, sem Jö- 
hannes konungr skipadi. Leiddi hann konungrinn 
af Persidia ok konungrinn af Parcia, par til sem 
erkibiskupinn kemr til möts vidö hann ok hofuö- 
konungrinn själfr. Hér nest låkaz upp oll port 
kastalans, || ok kemr par åt mart fölk, baeödi karla 
ok kvenna, ok kemr par niör, sem Rémundr var 
fyrir ok konungr. Verör bar nå mikit fjolmenni. 
Er hér nå inn kominn draumrinn Rémundar, ok 


2—3. allra—hafdir] framdar allra handa listir ok l. 
3—+4. margan—sét] mar... sét fyrr leikit E. 4. hljömar] 
hljödar E. 4—5. hljödi fölksins] song ok hljööferaleik I. 
4—6. hljödi-neest] str... E. 6. Pessu—ganga] Hér neest 
er bat at segja, at nå skulu konungar til messu ganga i hof- 
udkirkju I. 7. Var—stretit] Våru rudd stretio £; Våru 
nå prydd ok skrydd oll streeti I. sem—skyldi] oläs!. E. 
8-9. Jöhannes—skipadi] Jön konungr... £; honum var til 
sagt af konungi I. 9. Leiddi hann] oläsl. E; Leiddu (Ok 
leiddu Ak) hann 1 körönadir (sakn. h) konungar hl. 10. 
konungrinn—Parcia] k. af ,percida" (,pdid[a]" E) ok k. af 
.perura” (,pneia” E) aE; konungr af Persialandi ok konpungr 
af minna Indialandi hk; Persialands konungr ok konungr (Par- 
cius m) ,Parcia" (konungr m) Ine.. — 11. ok] ok bar nest I 
12. oll] sakn. E. 12.—13. lukaz—kastalans] lykz upp kast- 
alinn hl. 18. kemr] gengr El. bedi] fyrst El. : 14. 


ok(1)]) ok bar meö EF; på I. kemr] bessi sk[ari] till. E; 
ok. siöan kemr. bessi höpr I ' ".14—15. Rém.--konungr] 


beir konungr ok Rémundr..standa kr: . 16. Er—-kominn] 
Ok er nå rådinn I. SS 
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parf eigi optarr at skrifa. Ok gengr nu svå allt 
til, sem draumrinn segir åör, svå (at) hvergi berr 
af, ok bvi barf hann eigi, sem ek sagöi åör, tidarr 
at skrifa, par til sem pau koma i seng, Rémundr 
ok konungsdöttir. En Berald ok Perciåkus lågu 
hjå sinum bråöum i gQöru herbergi skamt frå pvi, 
sem Rémundr lå hjäå Elinu. En alla pessa nått lét 
Rémundr vaka yfir kastalanum u påsundir riddara. 

Leiö nå af nåttip. En um morguninn i år 
kemr sjålfr hofuökonungr til sengr keisarasonar ok 
döttur sinnar, pvi (at) hann sjålfr haföi på lykla, 
sem at skemmuloptinu gengu. Nu verör konungr 
glaör, er hann sér pau beödi glod ok vel til reika. 
Klediz Rémundr nå ok svå konungsdöttir. Ganga 
sidan til kirkju ok svå til borös. Gengr svå veizlan 


1. barf] hann till. E. optarr—skrifa] o. at ,skrfa" 
a; hér at skrifa hit sama l. 1—2. svå—til] allt svå I. 
2. sem] oläsl. E. segir åör| sagdi I 2—65. svå— 
konungsdöttir] Liggr nå Rém. hjä konungsdöttur pessa nått. 
Ok er nå draumrinn rådinn ok uti ok um lidinn I. 38—4. 
ok—skrifa] sakn. E. 4. skrifa] ,skrfa"” a. 5. Per- 
ciåkus] .,peliaclus” E; Parciåcis Im. 6. skamt—bvi] eigi 
badan langt E.  6—7. hjä—Elinu) i Qörum berbergjum eigi 
langt i burt ok beira brödir Il. 7. hjä Elinu] hjå ,Elina" 
a; sakn. E. 7-—8. alla— Rém.] Rém. lét Al. 8 riddara] 
avopntra” riddara EK 9. Leiö—nåttin] oläsl. E. En] Ok 
pegar Il. i år] årla E; snemma l. 10. kemr—hofuökon: 
ungr] gengr (kemr E) konungr (-inn E) själfr (sakn. kw) 
Ehim. 10—11. til—sinnar] oläsl. E. 11. lykla] lukla E. 
11—12. hann—gengu) sjåälfr geymdi hann lyklana, er gengu 


at herberginu Il. 12. Nå —-konungr) Ok er konungr nå & 
13. beedi] sakn. IL glod] heil El. 18-—14. vel 
Kleediz] oläsl. EE. 14—15. Kledi—borös] sakn. I.  Ganga 
—borös] Eru bau siöan til kirkju lei... E. 15—351, 1. 


Gengr—bon] ...veizlan nå svå meö pris ok eru um vi ... 
bon var £; Gengr nå veizlan hina nestu i daga, at hon 
var Il. 
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vi daga hina nestu. Var hon veitt med allri virö- 
ingu, mekt ok heiör, semd ok söma, svå at pat 
segja allir, sem par våru, at engi pöttiz slika sét 
hafa ok fengit fyrir allra handa sakir. 

En å hinum win. degi veizlunnar skyldi vera 
riddaraturniment skamt i frå borginni milli persi- 
diamanna ok franzeisa. Var nå mart fölk utan 
borgar, en bpböå fleira i borginni. Våru menn uti i 
hverju vigskardi ok i hverjum turni at horfa å penna 
leik. 

Verör nå mikil gleöi ok gaman i utreidinni 
riddaranna. Veitir nå franzeisum betr, åtan i ridd- 
arar af Persidia våru svå freknir, at engi gat fyrir 


1-—32. allri--söma]) mikilli semd ok heversku, mekt... 
.ngh" FE; mikilli mekt ok heversku, semd ok söma ok virö- 
ingu I. 2—3, svå- allir] svå at bat sonnudu allir beir 
E; Var bat allra manna mål hj; svå bat var allra manna 
mål peira Il. 3. engi—slika] ,ei"...HF. 4. ok fengit] 
né begit Ek; sakna. IL. banda] hluta El. sakir] 
sem bessi var till. lf; Stöö pessi veizla...vi1 daga tell. h. 
5. &— veizl.) å hi... veizl. EF; å vin. degi A; eptir ni daga 
liöna bina nestu ok å hinum i1v. degi eptir 1. 5—6. 
skyldi— riddaraturniment] skyldi riddarar halda turniment E; 
var (skyldi verda I) turniment hl. 6 skamt—borginni] 
s... E; sk. frå borginni fh; salkmn. I. 6—7. persidia- 
manna] ,percida" manna a; ,psidia” (,prosidia” A; ,Pers- 
ida" !; Persia m) lands manna Ehim; persiamanna f. 7. 
utan] så äfven fkR; innan kb 7—58. fölk —fleira] ...ra E. 
8. i borginni] åtan borgar IL uti 1) så EH; åti a; i fhl. 
9. hverju(1)-—turni] hv. vigskardi...FE; vigskoröum ok (i till. 
2 turnum (ok f hverjum kastala till. l) fl; hv. vigskardi ok i 
hverjaom kastala h. horfa &) sjäå Efhl. 10. leik] baeöi 
med gleöi ok skemtan, sem bar mundi vera till. I. 11. i 
åtreidinni] af atreiö E. 11-—12. mikil—riddaranna] morg 
atreiö Il. 12. franzeisum] soxum fhl. 12-—13. ridddarar] 
riddurum 2. 18. Persidia] ,percida" a; ,pthi" FE; Persia 
f; .,Parcida" Um. våru) beir våru I. 1 2,1. engi— 
sQUli] fyrir beim fekk engi å hesti E. 


10 


& 


10 
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peim i sodli setit så, sem pbeir stungu til sinu 
skapti. Ok lykr viö pat pessum leik at kveldi. Ok 
likar persidiamonnum vel ok helaz fast um ok 
segja, at eigi sé vist, hvårt Rémundr sigri på eda 
eigi, bö (at) annarrhvårr peira reyndi vid hann. 
Likar soxum nu alpingis illa, segjandi skjött petta 
sinum herra ok hans föstbredörum. En peir veröda 
begar mjok reidir, biöjandi Rémund at orlofa peim 
at fara i leikinn annan dag eptir. En Rémundr 
vill pat med ongu möti, segjandi, (at) peir skuli 
reyna med sér annan dag åör. 


1. så] svå FE. 1—2. slungu—skapti] fengu sinum 
spjötum lil stungit E; stungu å sinu spjötskapti 1. 2; 
Ok(1)—bat] Slitr svå (nå l) El. 3. persidiamQnnum] 
percida” moQnnum a; ,psidia” lands monnum FE; indiamQnn:- 
um him. fast um] nå fast E; nå um Ah; nå mjok um 1. 
4. eigi sé] bat sé eigi Il. hvårt—sigri] at Rém. sigri a; 
hvårt Rém. sigrar E; bpö at Rém. kemi, hvårt hann sigrar 
l ä. apnarrhvårr] annvarr I. 6. alpingis] mjok Il. 
segjandi] ok segja l. 7. hans] svå Berald ok ollum 1. 
7—8. verda—bidjandi] reidaz mjok vid pbessi ord ,Jndios"” 
manna ok bidja !. 8. reidir—orlofa] ...hbann orlofi E. or- 


lofa] lofa 1. 9. fara] koma I. annap—eptir] einn 
dag l. 9—10. dag—vill] dag... E. 10. segjandi] 
segir E; ok segir hl. 11. med] oläsl. E. ådr] sakn. 


E; viö ,Parcia" l!; vidö persiamenn m. 


likar nu indium uel. ok helduzt fast ok savgdu eigiG1i6ra 


at Remund mundi uinna ba bott annar pbeirra ride vit 
hann ok petta likar savxum nu eigi ok sagdi petta 
sinum herra ok suo aullum fostbredrum beir reidduzt 
miog uid bessi ord ok bidia Remund lofa ser at koma 
j leikinn annan dag en Remund uill pat. eingu mote. 
ok uelr anan dag xx riddara ba sem beir feingu bezta 
af aullum peirra her ok rida nu anan dag koma beir 
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Velja beir nå xx riddara, hina freknustu af 
sinu lidi. Rida nå ät annan dag, ok ferr allt eins 
ok hinn fyrra, at soxum veitir betr, pvi (at) pessir 
XX, sem fyrr var frå sagt, hrinda hinum ofan, er 


peir meta. Likar soxum vel. Nå koma pessir i: 


riddarar, sem fyrr var frå sagt. Hét annarr Iron, 
en annarr Påron. Peir våru breör. Peir riöa nu 
hart fram ok fella af baki hvern, sem peir meta. 
Ok at kveldi hafa peir af baki fellt på xx, sem 
fyrr var frå sagt, ok bö marga aöra. Likar nu 


1. nå] med sér till. E. 1—2. hina—lidi] af sinu 1idi 
bå, er beir fengu freeknasta l. af—-uät] ...,nu” E. 9—3. 
eins—fyrra] enn (nå hl) sem fyrr Efhl. 3. veitir betr] 
gengr verr a. 3—6. veitir—sagt] gengr verr, bvi at 
pessir 1 riddarar felldu af baki på xx riddara ,Remundz" 
FE; veitir betr, bar til beir 11 konungar koma til f; likar betr, 
en indium verr, bvi beir xx riddarar rida hvern ofan, er beim 
meta. Nu koma beir i riddarar, er fyrr var getit Ah; veitir 
belr, bvi at beir xx, sem åödr var frå sagt, hrinda hverjum 
ofan, sem beir måttu ok bpeir meta. Ok likar soxum nä vel. 
Nu koma beir 1 riddarar, sem åödr var frå sagt I. — 5. sQx- 


um] ,percidamonnum" a. 6. Iron] ,joron" E; Piron h. 
7. Påron]) så äfven h; Phåron E; Fåron Im. 7—10. 
Peir(1)—aödra] sakn. E. 8. hvern] ok einn till. 1. 9. 


kveldi] dags till. 1. fellt] ridit I xx] sakn. l. 10. 
fyrr] ådr Il. pöl] sakn. I 


— 


a motit ok for suo sem hin fyrsta dag. Puiat pesser 
tueir sem adur uar fra sagt. hrinda huerium af baki 
sem beir meta ok likar sauxum nu eigi uel. peir voru 
bred(r] het anar Piorus en annar Pioron beir woru 
breedr(!). ok at kuelldi dags hafa peir af baki ridit 
bessa xx riddara sem fyrr uar fra sagt ok bo marga 
adra. likar nv indium uel ok halduzt nu allmiog ok 


4. Pioron] pior” G. 6. bo] ba (a understruket) G. 
7. indium] eindium G. 
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indiamonnum vel ok helaz fast um ok segja, at 

Rémundr mundi hvårigan peira sigra i dustéran, 

på (at) bpeir reyndi. Lykr svå pessum degi. Segja 

saxar nu Rémundi ok pat med, at eigi dugir nu 

5 svå lengi, en hann biör på åt riöa hinn priöja dag. 

Ok par med biör hann at båa sinn hest ok allra 

sinna föstbreöra. Ok svå gera peir, ok bykkir nå 
vel at fara. = ' 

Kemr nå mm. dagr. Ok riöa ät allir saxar ok 

10 franzeisar, svå ok Persidialands menn ok Parcia 


1. vel] allvel LI. fast um] mjok EF; mjok um 1. ok 
segja] segjandi (ok segja !) fyrir vist El. — 1—23. at—reyndij 
at Rém. man hvårngan benna riddara af baki ridöa, bött beir 
reyni med sér dustéran E; bö at Rém. reyni vid på, at vist 
sé, hvårum betr mun ganga, ok hann mun sigraz fyrir vist Il. 
2. dustéran] ,Dustaran"” a. 3. Lykr—degi] L. svå benna 
dag a; sakn. El. 3—5. Segja—lengi] Segja saxar på til 
Rémundar, at eigi dugir svå bélt E; Una saxar nå illa vid 
sinn hag ok segja Rémundi, at svå biit mun eigi duga, at 


svå fari lengi I. 5. ut] enn ät FE; enn at I. 6. hann 
at) Rémundr E. 7. sinna] beira 1. gera beir] var 
gort l. 7—8. Ok(1)—fara] sakn. E. 9. Kemr] Liör I. 


Ok(1)—ut] Rida nå (åt till.l) El. 10. svå] sakn. E.  Per- 
sidialands menn] Persialands (,psida” lands E) menn aE; 
,Parcia" Im. <<ok(2)] svå E.  Parcia] »procia" a; ,parthi" 
E; Persialands (,Percida" lands !l) menn Im. 


saugdu nu at Remund mun. huorngan beirra sigra 
pott peir reyni med ser. ok lykur nu bessum degi. 
Segia saxar en Remundi ok saugdu eigi so buit uera 
mega. hann bidr ba enn wt rida hinn bridia dag ok 
ä rida nu wt saxar ok franceisar. Parcidiar. ok parciar 
ok margar pbioder adrar. ok er nu mikil burtreid at 
upp hafi ok geingr sauxum nu betur en pegar peir 


3. Segia] sa | Segia (sa understruket) G. 
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ok margir aörir. Ok verör nå mikil atreiö pegar i 
staö, ok gengr soxum betr. En pegar pbeir Iron ok 
Påron koma, på porir engi å möti peim at rida, ok 
haelaz nå um fast. Nå veröa menn varir viö, at 
ukunnigir riddarar eru komnir i leikinn, ofan hrind- 
andi hverjum, sem peir meta. Ok svå mikit gora 
peir at, at å litilli stundu hafa peir ofan fellt cc 
riddara. Nå verda peir Iron ok Påron pessa visir 
ok snåa nu pegar pangat sinum hestum, er peir 
heyra brakit mest. Ok ryma allir, er på kenna, en 
hinir falla håduliga ofan, er eigi vilja frå vikja. 


” Gefz peim nå vid petta gott räm, || ok riölaz i sundr 


herrinn. Nu gerir Rémundr petta at lita, hvar peir 


1. ok(1)—aödrir] ok (svå ok 1) margar adrar pjödir Al. 
verör] er Ehl. atreiö] burtreiö I. 1—2. begar—staö] 
pb. £ upphafi E; sakn. fhl. 2. gengr] veitir nå E. =: betr] 
bezt i fyrstunni l 2—3. fron—Påron] Iron (Piron Ah) ok 
Phåron (Påron hh; Fåron Im) Ehlim. 3. borir engi] bora 
engvir E. 4. helaz—fast) h. beir nå fast E; gambra pbeir 
nå mikit I. 5. ukunnigir] nykombnir Il. 5—06. ofan— 
hverjum] ok hrinda hverjum ofan Il. 7. at(1)) sakn. E; 
& litilli stundu till. 1. å&—beir] beir hafa 1. fellt] 
riöit El. cc] meirr en cc l. 8. riddara] oläsl. E. 
Påron] Phåron E;”Fåron Im. bessa visir] varir vid I. 
9. pegar) sakn. Il. 10. ryma allir) snöa... EF; snöa allir 
frä", beir I. 11. frå) fyrir beim Il. 12. vid petta] 
sakn. Il. gott] skjött El. 12—13. ok—pbetta] sem frå 
veik lidit. Nå getr betta Rém. skjött I. 13. gorir] getr E. 


Piron ok Paron kuomu bordi eingi mot peim at rida 


ok gambra pbeir mikinn. Nw verda peir varir wit at 
skrautbuner riddarar woru komner j leikinn ok hrinda 
ofan huerium sem beim meta ok suo giordu peir 


mikit at at & litille stundu haufdu peir ofan felt c: 


riddara Nw werda beir Piron ok Paron bessa uarer 
ok snua nu pangat sinum hestum sem peir heyra mest 
23” 
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breör rida, ok snyr einn i möti peim un i senn, 
viljandi, at indiamenn sei eitt sinn litit af hans 
riddaraskap. Skulu pér nå få at heyra, hverr endir 
verör å beira viöskiptum. 


Kar. 70. 


Eptir petta hefz hér upp hin snarpasta atreiöd, 
pvi at pbessir breör rida at honum bådir i senn, 
leggjandi til hans bådir i senn med ollum sinum 
oflum, pvi (at) peir kendu hann sakir sinna våpna 
ok vaxtar, en pbeir vildu honum gjarna fyrirkoma, 


1. rida] fram till. I. 1] bådöum BE. i senn] 
sakn. l. 2. viljandi] ok vill hann nå l. eitt sinn] sakn. 
FE; eitt Il. 3. få at] sakn. El. endir] skilnaör El. 4. 
å—vidskiptum] å b. vidöskipti E; peira 1. 6. upp] sakn. 
1 7. honum] Rémundi I. 8. leggjandi—senn]) legg;j- 
andi (ok leggja h) til hans sfnum spjötum Eh; ok leggja sin- 
um spjötum i hans skjold l. med] af E. 8-9. medö— 
Qflum] af ollu sinu afli hl. 9. sakir] sokum 1. sinna] 
sakn. FE; hans l. 10. honum] oläs!. E. 


brakit snua aller fra er bessa kenna. en hiner falla 
haduliga ofan sem eeigi undan renna. ok gafzt beim 
uit petta skiott rum. ok ridlazt nu mannfolkit. Nw 
getur Remund at sia huar beir bredr fara ok snyr j 
mot beim IIr ok uill hann at jndiar siai nockut af 
hans riddara skap. epter bat hefzt her hin snarpazta 
orrosta puiat besser menn rida at honum bader senn 
ok leggia til hans med sinum spiotum med aullum 
sinum auflum puiat peir villdu giarna honum fyrer 


10 koma. en bat war g&igi sem beir hugdu puiat hann sat 


suo fast at hann bifadizt huergi ok eigi uiknadi hann 
ne hans hestur suo uert ugeri eins pennings en Re- 


10. hugdu] haugdu G. 12. hans] hann G. 
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ef peir metti orka. En hér varö allt oöruvis, pvi 
(at) hann sat svå fast, at hann bifadöaz hvergi viö 
peira log, ok eigi viknar hans hestr, pat (er) vert 
veri eins bennings. En Rémundr setti sitt skapt i 
skjold Irons svå fast, at hann hraut langa vergld 
af hestinum ok kom svå hart niör, at hann lå 
langa stund i uöviti. En til Pårons tök hann sinni 
hendi ok lypti honum burt ör soölinum ok reiöd 
med hann langa stund, kastandi honum siöan å 
vollinn, ok lå hann på lengi i uåviti. 

En vid pessa atburdi uröu indiamenn ok per- 
sidiamenn mjok hljödir ok öttaslegnir, pvi (at) beim 


1. metti orka) orkadi EF; geti bat gort l. hér— 
Qöruvis] allt (bat l) verör bö (allt I) Qöruvis, en belr hugöuv 
(etludu I) hl. 3 viknar) sakn. l. 4. skapt] spjöt 
kh; spjötskapt framan I. 5. Irons] Pirons kh. fast] ok 
hart till. l. langa verold] så aE; langar leidir I. 6. 
af] brott af E; aptr af I. hestinum] sinum hesti I. ok 
—hann] ok &; svå hann I. 7. langa stund] lengi Efl. 
Pårons] så äfven h; Phårons E; Fårons Im. 7—98. til— 
honum] ,Parion” greip hann /f. 8. hendi] hegri hendi hl. 
ok lypli] lyptandi E. 9. stund] leid I. kastandi] ok 
kastadi fhl. sidan] nidr Eh; sakn. fl. 10. lå — på] 
var hann L lengi] sakn. Ehl. 11. atburdi] a... E; 
syn I. urdu) oläsgl. E. indiamenn] Indialands menn 
E; India" f; indiar kh; .Jndios" !. 11—413. persidiamenn] 
persiamenn af; ,parthi” E; ,prosidianar" kh; ,Parci" l; 
»Persi" m. 12. hljödir] hreddir fl. bvi—beim] oläsl. E. 


mund setti sitt spiot j skiolld Pirons suo snarpt at 
hann hraut langt jburt af hestinum ok kom suo hart 
nidr at hann la leingi j wuiti. en til Pirons(!) tok hann 
sinni hegri hendi ok greip hann burt wr saudlinum 


wt 


10 


ok reid med haun langa leid ok kastar honum sidan 5 


2. hart] hart G. 
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pötti mikil undr ok ådemi, at einn maör skyldi 
slikt vinna eda unnit få. Ok pvi kalla allir med 
einni roddu, segjandi, at engi mundi finnaz hans 
jafningi, på (at) leitat sé um alla verold. 

5 Gefz nå ok upp leikrinn, pvi (at) nå pora 
eongvir ät at riöa vid saxa né franzeisa. Berr nu 
Rémundi lof ok fregö fyrst af hoföingjum ok eink- 
anliga af hofuökonungi ok allri alpyöu, beöi korl- 
um ok konum, ungum ok gomlum, rikum ok få- 

10 tekum. Ok ferr hans lof ok fregö um allan heim, 
pvi (at) hans fregöarverk gorduz i ollum priöjungi 


1. udemi] fådsemi I. 2. slikt] sakn. a. slikt — 
få) ... [unnit] få EF; slikt vinna f; slikt geta at gort Il 
2—3. med einni] så äfven f; hårri l. 3. segjandi] ok 
segja fl; de följande 2(?) orden oläsliga € E, som härmed 
slutar. 5. ok) sakn. fl. ” 6. ut—franzeisa] at rida i 
möti soxum ok franzeisum (fronskum 1) fl. 7. Rémundi] 
»R:" al. 7—38. fyrst— einkanliga] sakn. 1. 8. allri] 
af allri I. 8—9. korlum] af korlum 1. 9. ok(2)] 
sem ll. ok(3)] sem 1. 10. um] näliga um 1. 11. 
gorödöuz] geraz nåliga Il. briöjungi] så a; fjöröungum I. 


nidr suo hann la j vvite. en uit benna atburd. vrdu 
indiar og parciar miog hredder. puiat beim botti mikil 
undr ok fadgemi huat einn madur gat unnit. ok pwi 
meelltu aller med harri rauddu. ok saugdu at eingi 
5 mundi finnazt hans iafningi bott leitad weri um alla 
uerulld. gafzt nu upp leikurinn. puiat nu pordi eingi 
jmot honum at rida || hedan jfra. Ber nu Remundi 16rb 
fregd ok lof fyst af india kongi ok allre albydu beedi 
konum ok kaullum ok fer hans fregd naliga um allan 
40 he(i)minn. puiat hans fregdar uerk giorazt naliga ) 
avllum bridiungum heimsins. fyst j Arabia ok j Africa 


3. huat] hutt G. 7. Remundi] R” G. 8. fregd] 
g och d sammanskrifna i G-. 
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heimsins, fyrst i Euröpa ok på i Affrika, nå ok enn 
sem fyrr i Åsia. Ok pvi lofa hann allir ok veg- 
sama, sem veröugt var. 

Riör nå Rémundr i borgina med alla sina 
menn. Gengr hofuökonungr möti honum med ollu 
sinu störmenni, fagnandi honum vid mikilli gleödi. 
Er Rémundr nu leiddr til hinnar mestu hallar. Ok 
er nu mikil gleödi ok veizlan åget. Ok gengr svå 
ät brullaupit. 

Våru nå gefnar ågetar gjafir fyrst ollum kon- 
ungum ok hinum sterstum hoföingjum, par meö 
allri alpyöu, svå at pess var geymt, at engi skyldi 


1. Euröpa] så fm; ,copra" a; Europa" l. Affrika] 
africa" a; ,Affrica" fm; ,Africam" 1. 1—2, enn sem] 
sakn. 1. 2. I Åsia] ,jeliam” I. 2—3. allir—var] nå 


ok allir ok einninn hans fregö. Var bess ok vel vert, hvf 
hann vann tll sifks I. 4—5. alla—menn] allt sitt lid I. 5. 
hofudökonungr] själfr hofudkonungr (indiakonungr f) fh; själfr 
till. 1. 6. sinu] sakn. 1. fagnandi—gledi] ok mikilli 
bliöu ok allir konungar ok hoföingjar I. — 7. hinnar—hallar] 
hofudöhallarinnar I. = 8. mikil -åget] veizla ågetlig Il. 8— 
9. Ok(2)— brullaupit] Gengr nå bar til, at äti er veizlutiminn I. 
10—12. Våru—geymt] Sidan våru gjafir gefnar, fyrst af Ré- 
mundi, på af konungi, fyrst konungum, bå hoföingjum, sidan 
ollu fölki. Var ok at pvi hugat I. 11. sterstum] 
.stedstu" a. 


nu ok iafnan. ok nu ok fyr j Asia ok pui lofa hann 
nu aller ok uexsama. var pat ok uel uerduckt puiat 
hann uann til bess. ok ridr nu Remund j borgina med 
allt sitt lid. Geingur haufut kongrin j mot honum med 
aullu sinu stormenne ok fagnar honum med mikilli 
blidu. er Remund nu leiddr til hinnar myklu ballar ok 
glor weizla hin vensta ok geingr nu suo par til sem 
veizlan uar wti woru nu gefnar godar giafer fyrst Re- 
mundi ok kongum ok aullum hinum mestum hofdingi- 


2. uexsama] uex | sana G. 


då | 


w 


10 


&” 


360 REMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


gjafarlauss i burt fara. Lykz nå veizlan med pvi, 
at hverr för heim til sinna heimkynna, pakkandi 
konungi ok Rémundi ok konungsdöttur Elinu fyrir 
vel gort. En Rémundr er litla stund siöan å India- 
landi ok letr båa sina ferö sem tidast. En Jö- 
hannes konungr biör hann hafa pat ör sinu riki, 
sem hann vill. Ok eptir sinn dag gefr hann Ré- 
mundi rikit eöa hans erfingja. 


Kar. 71. 


Pessu nest letr Rémundr båia marga ulfalda 
ok tamin léön ok klyfja med gulli ok gimsteinum 


1. gjafarlauss] gjafalaust fl; gjafalauss h. Lykz] Ok 
lyktaz f; Lyktaz I. 2. för] så a!; nästan utplånadt i 
a ; ferr Il. pakkandi] allir pakka f; ok (sakn. h) bpakka 
allir hl. 3. konungi] hofudkonungi I. konungsdöttur] 
frå f. Elinu] ,Elenu" f; ,Elina" m. 4. er—sidan] 
dvelz eigi lengi I. 5. ok letr] heldr letr hann l. tiö- 
ast] skjötast I. 5—7. Jöhannes—sem] Jön konungr byör 
peim Ör sinu riki bat, er f; konungr bydr Rém. ör sinu landi 
at hafa, er hk; konungrinn byör herra Rém. hafa ör hans riki, 
hvat er I. 7. hann vill] pau vilja f£. 7—38. Rém.] 
honum hl. 8. rikit] sitt riki I. erfingja] erfingjum 
fh. 10—11. Pessu—klyfja] Nå letr Rém. klyfja L fila ok 
11. ec ölfalda f; Rém. byr ferdö sina ok klyfjar marga ålfalda 
h; Nu letr konungr herra Rém. hafa marga uölfalda tamda l. 


um en sidan aullu folki suo at eingi for giafa laus j 
bravt. lykzt nu ueizlan med pui ok for huer heim til 
sinna heimkynna. pauckudu aller Remundi ok ha(u)fut 
kongi. ok fru Elinu fyrer uel giort. en Remund duelst 
eigi leingi Aa. Jndialandi. sidan latur hann bua sina 
ferd sem skiotaz. kongr bydr honum wr sinu rike pat 


AT —— RR — 


4. fru] gtt G. 


REMUNDAR SAGA KEISARASONAR 361 


ok dyrum våpnum ok oörum gripum dyrum, sem 
hvergi i heiminum kunnu fåz nema å Indialandi. 
Nu er Rémundr bäinn ok hin vena frå Elina. Skilr 
hon nä par vid sinn foöur ok sina frendr ok vini. 
En pbö hefir hon med sér mart fölk til pjönustu. 
Peir mågar skilja nå med mikilli bliöu ok vinåttu. 

Riör Rémundr nä burt af borginni med ollum 
sinum mqonnum ok par meö Perciåkäås, son Percii. 


1. dyrum(1)—dyrum(2)]) ågetum kledum ok (Qdrum till. 
2 fåsénum dyrgripum hl.  1—2. sem—nema] bå sem hvergi 


kann at få åtan Il. 2. Indialandi] hinu yzta Indialandi f. 
3. Elina] ok allr peira skari till. I. Skilr) Skilz I. 4. 
sinn fodur] foQdöur ok mödur I. ok sina] ok alla sina f; 


sakn. hl. vini] ok sitt föstrland till. 1. 5. En] åtan XI 
til bjönustu] sakn. fl. 6. bliöu ok) sakn. fhl. 2. burt] 


ät fl. 7—98. ollum—monnum] allan sinn skara I. 8. 
ok—med] ok (Par var l) med honum fl. Perciåkus] ,Pa- 
riaeo" f; Parciåcås Im. Percii] ,perci” a; Partii kon- 


ungs f; parciakonungs I; Parcti konungs »m. 


-”- 


sem hann uill. en efter sig gefur hann dottur sini rikit 
el!) hennar erfingia. Nw letur Remund klyfia marga 
ulfallda med gulli ok ginsteinum(!) ok aud(r)jum fasen- 
um gripum beim sem huergi kan slika få nema a 
hinu yzta Jndialandi. er nu Remund buinn ok hin 
wena Elina. skilr hun par nu uit fedr sinn ok alla 
frendr sina ok uini. bo hefer hun med ser margt folk. 
peir magarner skilduzt nu medur mikilli blidu. 

(RB)idr nu Remund burt af borginni medur alla 
sina menn bar var med honum Parcius son Parcianus 
kongs en fader hans reid heim j sitt rike ok uar bar 
buin miog ageet ueizla j mot Remundi ok hans monn- 
um ok war hann leiddr par wt med godum giotum ok 


ct 
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Fylgir hann nå Rémundi heim i sitt riki i India- 
land hit nesta. Ok var par gor viröulig veizla i 

möt Reémundi af foöur hans, || ok dvelz hann par 28r 
vi netr. Ok er hann padan ut leiddr med virdu- 
5 ligum gjofum. Ok hann gefr peim i möt ågaetar 
gåfur. Ok skilja beir med hinni mestu vinåttu. Ok 
byör Rémundr Perciåkus riki å Indialandi, ef kon- 
ungs missir vid. En Percius konungr gefr Berald 
med döttur sinni gull ok gersemar ok marga dyra 
10 gripi. Ok skilja peir meö hinum mestum kerleika. 
Rida peir nå, par til sem peir koma at ånni 


1. Fylgir—Rém.] F. h. n. ,R." a; Faöir hans reiö ok f; 


Ok fylgir hann honum |. i(2)] sakn. fl. 2. nesta] 
minna fhl. ger] buin f. viröulig] åget f; ågetlig !. 
2—3. I-Rém.] Rémundi ok hans monnum f; sakn. !. 3— 


4. ok—netr] sakn. f; ok dvaldiz herra Rém. bar um vi 
neetr I. 4. ät leiddr] åt leystr fh; leiddr I. 4—5. vird- 
uligum] ågsatum I. 5—6. Ok—gåfur] sakn. fh; En herra 
Rémundr gefr å möti margar ok störar I. 6. vinåttu] 
bliöu ok vinåttu IL 6—38. Ok(2)—-viö] Byör Rémundr ,Pa- 
raco” umråöd å Indialandi, ef Jöns konungs missi viö f; sakn. h; 
ok biör ,Parciaco” (,Parciacum" m) um riki å Indialandi, ef 


konungs kann viö at missa Im. 7—98. konungs] ,k:" a. 
8. Pereius konungr] ,percia" konungr a; ,Pertius" (Parcius 
m) konungr fm; parciakonungr l. 9. gersemar]) silfr 1. 


9—10. dyra gripi] dyrgripi I. 10. hinum—keerleika]) keer- 
leikum f; hinni mestu vinåttu I. 


skildu medur vinattu. Parcianus gefur Beralld medur 
dottur sinni gull ok marga dyrgripi skiliazt beir nu 
med hinum mestum keerleikum ok fara peir nu allt 
til. bess er beir kuomu at anni Ondus ok fluttuz peir 
5 yfer ana. rida sidan wm Mediam ok fram um Arabia 
ok til bess er bpeir kuomu til Jordanar par laugar 


4. fluttuz] fluttiz G. 
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Indus. Sidan flytjaz peir yfir åna ok rida norör 
yfir Médiam ok Aråbiam ok allt par til, sem peir 
koma til Jördånar. På laugar Elina sik i ånni ok 
allr herr Rémundar. Sidan riöa peir, unz peir 
koma til Jörsalaborgar. Ok saekir Rémundr til 
margra helgra staöa ok offrar miklu fé ok mest til 
grafar dröttins. Sidan skilz hann vid patriarkann 
med mikilli vinåttu, gefandi honum miklar gjafir, 
ok felr sik ok sina konu undir hans benir. 

Sidan riör hann til skipa sinna, stigandi par å 
med allan sinn her. Sidan sigla peir i haf, eigi 
legjandi sin segl, fyrr en peir koma undir Fenidi. 


1. Indus] ,Indop” a; ,Nilus" f; ,Jndos” !; ,Indios" m. 
norör] sföan fil. 2. yfir] um fi Médiam] så f; ,Med- 
ian" a; ,Jndumeä”" I. ok Aråbiam] ok fram um Åsiam /f. 
3. til Jördånar] så äfven f; at (ånni till: hm) Jördån khlm. 
På] Par Il = 4. herr Rémundar] herrinn h. = 4—5. Sidan— 
Jörsalaborgar] Par eptir riör hann, til bess er hann kemr i 
Jörsalaborg I.  5—6. Rém.—stadöa] marga helga stadi i henni, 
ner alla bå, sem våru i ,Jerusalem" I. 7. skilz] skilr Il. 
8. vinåttu] blidöu f!l. — gefandi] ok gefr I. miklar] ågetar I. 
9. konu] så !; kvinnu a. 10—11. stigandi-med] ok stigr 


å skip vid l. 11. her] varnad 1. 11—12. Sidan— 
legjandi] Ok sigla i haf ok leggja eigi f; Leggr siöan i haf 
vid hinn bezta byr, legja eigi I. 12. undir] vid I. 


fruin sig ok allur herrin. Her epter ridur Remund til 
grafar drotins ok finnr patriarkan ferr Remund padan 
ok seker en marga helga stadi felur sig ok sina konu 
ahendi gudi. sidan fer hann til skipa ok stigur askip 
med allan sinn her. ok sigler sida(n) jhaf gaf honum 
hinn bezta byrr ok leggia peir eigi fyrr sin segl en 
beir kuomu uit Fenidi ok uar Remundi par uel fagnat. 
stigur hann sidan af skipi ok ridur heim j sitt rike 


5. allan] aullan G. 


vt 


a 


5 


10 


OM 


364 REMUNDAR SAGA KEISARASONAR 


Er Rémundi par vel fagnat. Stigr hann par af 
skipum sinum ok riör heim i sitt riki. 

Vard landsfölk peim alpingis fegit, baeödi Ré- 
mundi ok hans fru. Léttu nu eigi sinni ferd, fyrr 
en hann kemr i Mågadaborg, hofuödöborg sins rikis. 
Riör allt stadöarfölk i möti med processiu ok leidir 
hann til hofuökirkju borgarinnar ok par nest til 
hallarinnar ok hans frå. Verör nå mikill fagnaör 
af hans heimkömu. 

Ok nu sendir Rémundr bréf ok bod um allt 


1—2. Stigr—riör]) Stiga menn af skipunum ok rida siö- 
an l. 3—4. Varö—frå] Ok vard allt landsfölk peim fegit 
f; Verör (allt till. h) landsfölkit honum (alls hugar till. 1) 
tegit hl. 4. Léttu nå] så a; Léttir hann l. 5. i— 
hofudborg] heim til ,Magdadia” borgar, hofuöstad(!) Il. 6. 
i—processiu] i m. m. ,Prosescio" a; åt f möt! honum med allra 
(margra f) handa songfarum, en erkibiskupinn ok (allir till. I) 
kennimenn (ganga i möti honum till. 1) med ,processione" (fagr- 
ligri processiu l) fl. 6—7. ok—borgarinnar] ok leiöa hann 
til hofudkirkju stadarins f; til hofudökirkju borgarinnar hann 
leidandi Il. 6—368,8. ok—ut] Er hann nå til kirkju leiddr 
ok var bar til konungs tekinn ok af erkibiskup bar kryndr 


ok körönaöär kh. 7—98. bar—ok] siöan til hallar med 1. 
8. nå] ollu fölki rikisins till. 1. 9. af) i I. 10. Ok 
nå] Sidan Il. bréf—boö] bod ok bréf f; boö Il. 


ok uerdr landz folkit honum fegit. letter hann nu eigi 
fyrr en hann || kemur til Magodo borgar geingr stadar 
folkit jmot honum med allra handa saungferum en 
er(kilbyskup medur kennimonnum ok procesionem ok 
leiddu hann til haufut kirkiu stadarins ok suo til 
hallar ok bar medur hans fru uerdr nu mikill fagnadr 
) hans heimkuomv En Remund giorer bref ok bod vm 
allt rikit ok stefner til sin mug ok margmenne ok 
sagdi bat med at hann etlar at krunazt jhaufut borg 


9. borg] gborg G. 


16va 
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sitt riki, stefnandi at sér morgu störmenni, segj- 
andi par med, at hann vill låta köröna sik i hofuö- 
borg sins rikis å hvitasunnudag, biödjandi til sin 
koma konunga ok hertuga, jarla ok baröna med 


svå mart fölk, sem hverr vill hafa. Par med skal: 
engi ubodinn koma, så er fara vill. Er nå böiz 


vid veizlunni med ollum peim fongum, sem fåz 
kann i Saxlandi ok vidarr annarstadar, allan pann 
tima. Ok i nefndan tima kemr allt pat fölk, sem 
bodit var, ok annat nokkut fleira. Var skipat häös 
ok herbergi af minna håttar fölki, en hallir af 
herrum ok hoföingjum ok oöru vildarfölki. 


1—5. stefnandi—hafa] at hann ztlar at krynaz å hvita- 
sunnudag i sinni hofuöborg. Bidör nå biskupa ok baröna, jarla 
ok hertuga med | meö(!) oörum valdsmonnum til sin koma 
f; ok stefnir til sin ollu störmenni, konungum ok jorlum, 
baräinum ok hertugum meö svå miklu lidi, sem hverr vill 
flest hafa I. 7—8. ollum—i] så a; beim beztum tilfongum, 
sem få kunni å I 9. i—-tima(2)] å nefndan dag l. 10. 


nokkut fleira] litlu fera I. 10—11. Var—herbergi] Ok 
våru skipuö herbergi hvarvetna f; Våru skipuöd oll herbergi 
l 11. hallir] allar hallir fl. 


sins rikis ahuita sunnu degi. bidr ba konga ok her- 
tuga ialla ok herra baruna til sin koma medur suo 
margt folk sem huer pbeirra uillde hafa. Par med 
skal eingi wbodinn koma sem fara uill. er nu buizt 
wit veizlu med aullum til faungum sem til kann at fa 
j Saxlandi ok uidar annarstadar. penna tima. skal ok 
allt folk koma jnefndan tima ok annat eigi feerra. 
woru skiput ok hueruetna herbergi af minna hattar 
folki en allar haller woru af herrum ok hofdingium ok 
odru uilldis folki alskipat. Nw er kominn vigslu dag- 
ur ok var maurgum mikil fyst a at sea pessa konv 


wti 


10 


5 


10 
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Kar. 72. 


Pessu n&est kemr vigsludagr konungsins Ré- 
mundar ok frå Elinu. Var morgum forvitni, at så 
dagr kemi, pvi (at) morgum var mikil forvitni at 
sjä bå konu, sem komin var utan af Indialandi hinu 
yzta, svå mikit sem af var sagt hennar fegrö, list 
ok kurteisi, pvi (at) engi maör haföi hana sét, sidan 
hon kom, utan hennar pjönustumenn. Ok pötti 
pat mikil undr, at menn så hana eigi, på (at) peir 
taladi vid hana, ok svå på (at) hon veri til kirkju 
leidd med ollu fölki göru. 


är 


a 


2—3. Pessu—Elinu] Nå er kominn veizludagr (vigslu- 
dagr Rémundar f) f. 3. Elinu] ,Elinar" a. for- 
vitni] mikil fysn &å f; ffen & I. 3—4. at—forvitni] sakn. 
f; å till. l. 5. utan] allt åtan I. 6—7. fegrö—kurt- 
eisi] så äfven f; list ok kurteisi ok fråberum listum, fegrö 
ok venleik I. 8. kom] heim 1 rfkit till. f; af Indialandi 
till. I. bjönustumenn] bjönustufölk ok pö sjaldan I. 9. 
bat] sakn. I.  9—10. eigi—veeri] ok at hon taladi vid menn 
ok på, hon er !. = 9—11. pat—leidd] så äfven f. 10. talaödi)] 
toludu af. 11. ollu—gQöru] ollum sinum bezta binadi ok 
kvennaskara l. 


sem komin var wtan af Jndialandi suo mikit sem sagt 


uar af hennar venleik list ok kurteisi puiat eingi 


madur hafdi hana sed sidan hun kom heim nema 
hennar bionustu menn ok botti monnum bat vndarligt 
er menn skylldu wigi sea hana pott hun taladi uit 
menn ok suo pott hun feeri til kirkiu medur audru 
folki. en peir bordu eigi slikt at undrazt. Nw kemur 
sa timi sem drottningu skylldi leida til kirkiu med 
allra handa saungferum sem til kunni fa leiddu 


10 kongar Remund keisara son pui at pat stod hans 
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Bar nä svå til, sem på (er) Rémundr var ut å 
Indialandi hinn fyrra tima. Ok pvi skal nå vikja 
aptr til sogunnar. Var nå kominn så timi, sem 
konung ok dröttning skal til kirkju leida. Våru 


nå allra handa songferi fyrir peim leikin, sem til 5 


kunni få. Leiddu nå m konungar Rémund keisara- 
son, sem byrjadi hans herrademi, en aödrir 1 leiddu 
dröttningina. Ok allir menn sjå hana bå ok hennar 
åsjönu. Ferr nå hverr, sem må, enkis gåndi nema 
at horfa å hana, meöan peir eiga kost å. Yfir 
henni var borinn så sami glerhiminn, sem fyrr var 
frå sagt, at skyggja å hennar åsjönu vid sölarhita. 
Er hon meö pessum buönadi til kirkju leidd ok kon- 
ungrinn. 


1—2. Bar—tima] sakn. Il. — 1—3. Bar—sogunnar] sakn. 
f. 2. Ok-—nu] Nå skal !. 3—6. Var—få] Våru nå 
leikin allra handa songferi fyrir Rémundi ok Elinu, er bau 
våru til kirkju leidd /. 3—369,7. Var—hafa] Er nå fölk 
med hinni mestu gledi. Veitir herra Rémundr nå ollu sinu 
fölki, sem bezt hann kunni. Ok sitr frå Elina til hegri 
handar konunginum, en erkibiskupinn til annarrar, en åt frå 
bonum Berald ok sex konungasynir ok åt frå frå Elinu aör- 
ir sex ok svå allir berrar ok hoföingjar. Stöd svå mikill 
ljömi af fegrö konungsdöttur, frå Elinu, at ljömadi um holl- 
ina I (liknamde i m). 13. bunadi] ,bundadi” a. 


herra demj. Adrer 1 kongar leiddu drottningu. aller 
menn sea ba hana ok hennar asionv for nu ok huer 
er matti huart sem hann uar ner edr firr ok gadu 
einskes nema horfa a kongs dottur medan peir attu 
kosti. yfer henni uar borinn glerhiminn sa sem fyrr 
uar fra sagt at skyggia hennar asionu uit solar bita. 
Er. hun nu med bessum bunadi til kirkiu leidd sidan 
woru stolar fram setter med ag[e]tum bunadi peir 
woru af brendu silfre ok laugader med gulli ok med 
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Sidan eru fram bornir u stölar, gervir med 
brendu silfri med ågaetum bånadi ok laugadir med 
raudu gulli, med miklum hagleik gorvir. Pessa 
gripi haföi Rémundr af Indialandi. Sidan ferr vigslan 

5 fram, ok gora betta m erkibiskupar ok margir lyö- 
biskupar med pjönustu margra dyrra klerka. Ré- 
mundr konungr offrar sinu göda sveröi ok leysir 
ut x morkum gulls. Syngz nå messan ät. Ok er 
konungrinn ok dröltningin leidd til | hinnar mestu 

10 hallar med mikilli viröingu ok semd ok ollum peim 
heiöri, sem veitaz måtti i pvi landi. 

Nu sitr konungrinn i sinu seti ok dröttningin 
hjä honum. Undraz allir hennar fegrö, list ok kurt- 
eisi ok fåsénan buånad, er hon bar, pvi (at) hvårki 


1. fram—stölar] stölar fram settir f. 3—4. Pessa— 
Sidan] så äfven f. 4—06. ferr—lyöbiskupar] för vigslan 
fram, ok gora bat sex erkibiskupar ok tölf ljööbiskupar /f. 
7—38. leysir—gulls] leysti pat ut fyrir sextiu merkr gulls f. 
9. hinnar] så äfven fh. 12—13. Nu—honum] Sitr kon- 
ungr ok dröttning i håseti f£. 13—14. hennar—bar] henn- 
ar fegrö f; yfir beirar ungu dröttningar kurteisi, hennar list 
ok fåsénum bunadi h. 1£4—369,1. bvi —norörlond] bvi at 
hv. ådr né sidan kemr oQnnur slik å norörlond f; bvi hv. ådr 
né sidan er sagt. at i norörlond hafi slik komit kh. 


myklum hagleik giorver. ba gripe hafdi Remund af 
Indialandi ok sidan forv wuixlur fram giordu pat nr 
erkibyskupar med atbeina margra kenni manna miog 
agetra ok dyrra klerka. Remund kongr ofrar nu sinu 
5 goda suerdi ok leyser pat wt fyrer x merkur gulls. 
var ba kongr ok drottning. leidd til sinnar mestu 
hallar medur mikilli semd ok uirding ok allan heidr. 
bann er ueitazt ma j pui landi. Her nest sezt kongr 


6. mestu] smestu G. 7. uirding] d ändradt från 
g Q. 8. sezt] g (understruket) till. G. 


REMUNDAR SAGA KEISARASONAR 369 


kom åödr né siöan annarr slikr å norörlond. Ok 
engi gådi langa stund at eta né drekka utan kon- 
ungrinn. Allir lofa dröttningina ok konunginn fyrir 
hans fegrö, fregd ok frama, list ok snildarverk, er 
hann hafödi gort i ollum priöjungi heimsins. Er nu 
mikil gleödi at pessarri veizlu. Er nå ekki sparat 
pat, sem vid måtti hafa. 

Gengr nu veizlan hinar nestu vu netr. Er på 
upp sagt veizlunni ok ollum gefnar ågetar gjafir. 


1—2. Ok—utan] så äfven f. 2—3. konungrinn] själfr 
konungr f. 3—5. dröttn.—heimsins] dr. o. k. f. hans 
snildarbrogd, er hann hafdi unnit v(da um helminn f; konung 
ok dröttning, hann fyrir bau snildarverk, er hann vida um 
heiminn unnit haföi, en hana fyrir sina mikla list, fegrdö ok 
kurteisi h. 6—7. sparat—hafa] til (af f) sparat (pat till. f), sem 
vid (til skemtunar f) måtti hafa fh. 8 Gengr—veizlan] G. n. 
ut veizlan a; Gengr svå (åt till. f) fh; Stöd nu bessi veizla I. 
hinar—netr] nestan hålfan månud £f; i nestu vi daga h; 
yfir vi neetr Il. 8--9. Er—veizlunni] så äfven f; Er nä 
veizlunni upp sagt h; sakn.!. = 9—370,2. ok—vinsel] sakn. 
f; ok Q. g. gödar gåfur. Dröttning gefr å tver hendr hina 
dyrustu gripi, ok verör hon skjött vinsel af bessu kh; Ok 
eru allir med gjofum burt leystir Il. 


ok. drottning hia honum ok undrazt aller hennar prydi 


16vb list ok kur || teisi ok fasenan bunad puiat huorki adr 


ne sidan (kemr onnur slik) a nordr laund puiat eing- 
inn gadi langa stund at eta ne drecka nema kongr 


sialfur.  Aller lofa nu konginn ok hans drottningu ; 


(fyrer) hans snilldar braugd ok frabera fregd er hann 
hafdi uida vm heim wnnit. er nu mikil gledi at bessi 
veizlu ok uar ecki af sparat bat sem til gledi matti 
verda. Geingr nu suo fram hinar nestu vi netur er 


1. drottning] ok (understruket) till. G-. 3. laund] g 
till. G. 4. eta] t ändradt från g G. — 5. Aller] All”ar 
(ar understruket) G. 


Rémundar saga. 24 
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Svå gefr dröttningin ågetar gjafir. Ok verör hon 
mjok vinsel. Fara nå herrar ok hoföingjar heinm 
til sinna rikja, svå ok allir föstbreör konungsins. 
Varu ut leystir med ågetum gjofum og heidarligum 
5 semdum ok konungligum nafnbötum. Skildu peir 
aldri sina vinåttu, medan peir liföu. Styra peir 
sinum rikjum til daudadags. Ok eru peir ör sogunni. 


2—3. Fara—rikja] så äfven kh; Ok fara herrar ok hofö- 
ingjar ok allir konungs föstbreör til sinna rikja f; Ferr hverr 
heim til sinna heimila ok borga I. 3-—5. svå—nafnböt- 
um] ok eru brott levstir med margskonar störgjofum, svå at 
ollum vel likar f; en beir föstbre&ör våru bö ut leiddir med 
hinum beztum ok mestum gjofum, heidarligum nafnbötum ok 
kryndir konungligri tignan Ah; Skilz par Berald vid herra 
Reém., ok skilja med hinni mestu blidu. Ok ferr hann heim 
i riki sitt, ok er hann ågeetr konungr. Ok sleit hann aldri 
sinn vinskap vid herra Rém., medan peir liföu. En herra 
Rém. giptir aöra sina föstbreör ok fer beim pau riki, sem 
feör beira hoföu styrt, ok viröuz hinir mestu hofdingjar | 
(liknande i m). 3—6. Skildu—aldri] så äfven h; Ok 
skildu (slitu !) aldri fl. 6. sina vinåttu] s. v. (vid Ré- 
mund till. f) fh; sinn vinskap vidö herra Rémund I. meöd- 
an—liföu] så äfven fh; um sina daga l. Styra beir] Rédu 
f; Styröu beir h; Styra nå allir bessir hofdingjar I. gg 
sinum—daudadags] så äfven fh; sinum rikjum med semd ok 
söma, mekt ok virdingum, ok treystuz engvir å beira riki at 
herja Il. eru] så ändradt från våru a. Ok—sogunni] 
0. e. b. 6. s. (bessarri sogu h) fh; sakn. l. 


Se ro 


ba vpp sagt veizlunni ok gefur Remund keisare aull- 
um godar giafer suo gefur ok drottning mau(r)gum 
goda glripi] verdr hun miog uinsel. snua nu jallar ok 
havfdingiar heim til sinna heimkynna suo woru ok 
5 aller fostbredr kongs leider wt medur godum giofum 
ok heidarligum semdum ok kongligum' nafnbotum skildu 
beir allre sina uinattu medan beir lifdu. Redu peir 


7. allre] trol. så; ändradt från allra G. 
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En Rémundr konungr ferr nå um oll sin riki, 
friöar ok frelsar oll sin riki undan ufridi. Hann 
var viölendr ok stjörnsamr, hegnir mjok uöåsiöu. 


Hann var mjok vinsell af allri alpydu, störgjofull: 


vid rika, en mildr vid fåteka, ok pvi unnu honum allir. 

Son åttu pau, konungrinn ok dröttningin. Så 
hét Rikarör eptir foöur hans. Hann var likr fodur 
sinum. Hann sendu pau ät å Indialand, ok vard 
hann par konungr. Pau åttu annan son pann, er 
Johannes hét. Ok vard hann konungr eptir fodur sinn. 


1—5. En—fåteka] (ungefär liknande i fh); Stjörnadi 
herra Rém. sinu riki vel til daudadags l. 5. bvi] sakn. I. 
allir] hugåstum till. I. 6—7. Son—hans] Hann åtti nå 
pann son vid dröttningu sinni, er ,Rikardur" hét f; Pau gåtu 
at eiga einn son, er ,Rigardur” hét eptir foöur Rémundar h: 
Untuz bau mikit, konungr ok dröttning, frå Elina, ok åttu 11 
sonu ok eina döttur, så er Öda hét. En annarr beira sonr 
hét ,Rigardur" Il. 7. Rikardr]) ,Rijgardur" a. 7—8. 
Hann—sinum] H. v. (at ollu till: h) 1. f. s. (at venleik ok 
riddaraskap till. f) fh; sakn. 1. 8—9. Hann—konungr] 
H. (Pann h) s. b. u. å I., o. v. h. b. k. fh; ok vard keisari i 
Saxlandi eptir fodur sinn l!. 9—10. Pau--sinn] P. å. a. 
s., er hét Jön, ok varö konungr i Saxlandi eptir foQdöur sinn 
f; Pau gåtu at eiga annan son, er Jön hét eptir fQdur dröttn- 
ingar kk; En annarr hét Jon ok varö konungr i Indialandi 
eptir afa sinn. Ok uröu miklir hoföingjar. Ok er mikit stör- 
menni af beim komit I. 


sinum rikium til dauda dags ok eru beir wr saugunni. 
en Remund for um Saxland ok fridar allt sitt rike 
undan wfridi. bann uar rikr ok vidfregr ok miog stor- 
lyndr ok stiornsamur. Hann heg(n)di miog w sidu 
milldr uar hann wit fateka menn en storgiofull uit 
rika pui uar hann uinsell af aullum hann atti son wit 
drottningu sinni er Rikardr het. epter fedr hans hann 


7. drottningu] d”ttningnu G. 
94x 


Ft 


fund 


ND] 


0 


St 


10 
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EE ne 


Nu styrir Réemundr konungr ok Elina dröttning 
sinu riki med miklum heiödri, semd ok virdingu 
allt til daudadags. Ok lykr svå peira lifi med göö- 
um enda. 

Ok lykr bar sogu Rémundar keisarasonar ok 
hinnar venu Elinu dröttningar. Hafi så pokk, er 
las, ok så, er skrifadi, ok allir peir, (er) til hlyöda! 
Geymi vår nu allra gud i himinriki! Amen. 

1—3. Näu—daudadags] Styröu Rém. ok ,Elena” sinu riki 
med heidri ok semd allt til daudadags f; Nå styrir konungr 
Rém. ok Elina drottning Saxlands riki med mikilli mekt, 
heidri ok virdingu allt til dauda k; sakn. Il. 3—4. Ok— 
enda] Ok lyktaz peira lif med gödöum enda f; Fengu beir um 
sidir eskiligt andlåt. En Jön, sonr beira, varö konungr Sax- 
lands eptir pau frå fallin kh; sakn. I. 5. Ré/m.] ,Rie- 
munds” a. 5—6. Ok(1)—dröttn.] Ok lyktaz (lykr hk) hér 
saga (sogu kh) Rémundar (,Remundz" h) keisarasonar (ok 
.Elenu" dröttningar till. f) fr; Lykjum vér nå bessa sogu 
hér af herra ,R.", ok mun hann vel bykkja farit hafa I. 
6. Elinu] .Elinar" a. 6—8. Hafi-Amen] sakn. fh; H.s. b., 
er hlyddi, ok så, sem las, en så litla, sem skrifadi! Finis. I. 


war fridr synum ok likur fedr sinum. hann sendi hann 
wt a Indialand ok bar vard hann kongr. pau attu 
annan son ok het sa Jon ok vard sa kongr efter fedr 
sinn. Nw styrer Remund ok Elina sinu rike medur 
megt ok virding semd ok soma allt til daudadags 
ok lygzt peirra lif medur godum enda ok lykur medur 
bwi saugu Remundz keisara sonar ok Elinar drottn- 
ingar. Bidit fyrer beim er sauguna setti saman puiat 
hun. uerdr morgum gaman gledi gud oss alla saman 
ok gefi oss so worum hag um uenda at uger lifum wt 
til enda med gudi vm allar allder werallda AMEN. 


7. sonar] sonari G. 8. puiat] Ptt G-. 10. so] ok. 
tillagdt, men sedan nästan utplånadt (af skrifvaren?) G. 


Register. 


Orden upplagas endast i nominativform. Hiänvisningsorden 
äro i allmänhet icke normaliserade, sålunda i regel utan ac- 
center. Förhållandet mellan i och j, u och v normaliseras. I 
stället för w och ij skrifvas resp. v och i. Af former !) med -ld 
och -ld (t. ex. Berald, Beralld), ?) med och utan nominativ -r,?) 
med och utan svarabhaktivokal anföras särskildt blott formerna 
resp. !) med -lId, ?) med nom. -r, ?) utan svarabhaktivokal. Namn- 
former, som äro delvis oläsliga, upptagas i regel icke särskildt. 


1. Personer. 


Absalön, Absolon, Afsalon, Aristotelis, Aristotilis, Ar- 


Apsalon 149. 

Absolon se Absalön. 

Accillas, Achillas, Acillas se 
Akillås. | 

Ada(?) se Oda (1). 

Å då m 320. 

Afsalon se Absalön. 

Agamemnon se Agaménon. 

Agaménon, Agamemnon, 
Aggamenun 356, 45, 47, 272. 

Åggamenun se Agaménon. 

Akillås, Accillas, Achillas, 
Acillas 69—74, 77, 81, 84, 93, 96, 
101, 105, 108, 112, 113, 215, 216. 

Alexander se Alexandr. 

Alexandr, Alexander, Alex- 
andrus 204. 

Alexandrus se Alexandr. 

A pollo 47, 275. 

Apsalon se Absalon. 

Arestotiles se Aristötéles. 

Aristöéötéles, Arestotiles, 
Aristotelis, Aristotilis, Aristo- 
tuluss 149, 204. 


istotuluss se Aristötéles. 
Auskupart se Eskupart. 


Bartholomeus se Bartölö- 
meus. 

Bartölömeuås, Bartholo- 
meus, Barttolomius 211. 

Barttolomius se Bartölömeus. 

Berald, Beraldus, Berall, 
Beralld 7—9, 61, 64, 100, 115, 
116, 118, 121, 125, 150, 182, 213, 
214, 220-222, 252, 253, 256, 265, 
269, 285, 286, 299, 304, 306— 309, 
311, 314, 321, 322, 329, 334, 335, 
346, 347, 350, 352, 362, 367, 370. 

Beraldus, Berall se Berald. 

Berinn, Geirinn, Gerin, Ger- 
inn, Geyrall, Geyrinn, Ginus 
235, 240, 241. 

Beralld se Berald. 


Caen se Cåin. 
Cåin, Caen, Chain, Kain 320. 
Calabrin se Kalabärin. 


Chain se Cåin. 

Clibanus se Klibånus. 

Colabar[ni], Colobarium, Colo- 
barius se Kalabårin. 

Curiant se Kuärant. 


Ecktur se Ektor. 

Ektor, Ecktur 149. 

Elen, Elena se Elina. 

Elia, Elin se Elina. 

Elina, Elen, Elena, FHlia, 
Elin, 145, 146, 151—154, 157, 
163, 164, 167, 196, 206, 209- 
215, 321, 322, 343, 345, 348, 350, 
360, 361, 368, 366. 367, 371, 372. 

En éås, Enias, Enneas, Ane- 
as 69, 96, 105, 216. 

Enias, Enneas se Enéås. 

Escopart, Eskopart se Esku- 
part. 

Eskupart, Auskupart, Es- 
copart, Eskopart, Oskupart 35, 
36, 38—45, 47, 49, 50, 52, 67, 
132, 177, 178, 231, 273, 325. 


Faron (1) se Jödan. 
Faron (2) se Påron. 


Gabal se Gädal. 

Gådal, Gabal, Galad 284— 
286. 

Galad se Gådal. 

Geialldus se Geiraldus. 

Geiralduås, Geialldus, Geir- 
allus, Geyralld, Giraldus, Gir- 
alldr eller Giralldrus(?) 156, 
157, 159—162, 168, 171, 173, 176, 
182, 184, 189—191, 326, 327, 
344. 

Geirallus se Geiraldås. 

Geirinn se Berinn. 

Gerin, Gerinn s&e Berinn. 

Geyrall &e Berinn. 

Geyralld se Geiraldus. 
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Geyrinn s8e Berinn. 

Ginus se Berinn. 

Giraldus, Giralldr eller Gir- 
alldrus(?) se Geiraldus. 


India[c]us se Indiåkus. 

Indiåkus, India[elus. Ind- 
iatus, Indicus, Judaus, Saboens 
346, 347. 

Indiatus se Indiåkus. 

Indicus se Indiåkus. 

Iron, Joron, Piorus, Piron 
353, 355, 307. 


Jacobus se Jåkob. 

Jåkob, Jacobus 233, 234. 

Jåson (jfr Röten) 245, 250, 
253. 

Jésus Kristr, Jesus Kristus 
120, 155. 206. 

Jesus Kristus se Jésus Kristr. 

Jödan, Faron, Parion, Pha- 
ron 299. 

Jöhannes (1), Jon, Elinas 
fader, konung $€ Indien 160, 
161, 167, 194, 321, 322, 318, 349, 
360, 362. 

Johannes (2), Jon, RKe- 
munds och Elinas son 3871. 
312. 

Jon (1) se Johannes (1). 

Jon (2) se Jöhannes (2). 

Jonas, Jonate se Jönater. 

Jönater, Jonas, Jonate, So- 
nater, Sonatre, Sonatri 109. 

Joron se Iron. 

Josiås (jfr Kuärant) 245, 250, 
256, 258. 

Judaus se Indiåkuäs. 

Juliåna, Saboina, Uliana 346. 

Jåpiter, (jfr Tyrkja-Pörr) 
47, 272. 


Kain se Cåin. 
[Kjalabanus se Kalabärin. 


Kalabårin, Calabrin, Cola- 
bar[ni]. Colobarium, Colobarius, 
[Klalabanus, Kalabarinn. Kala- 
barium, Kalabarm, Kalabarus, 
Kalaber, Kalaberni, Kalabram 
eller Kalabran(?), Kalab[us], 
Kasaba, Kolabarin, Kolabar[ni], 
Kolobari[um] 229, 230, 265, 266, 
269—271. 

Kalabarinn, Kalabarium,Kala- 
barm, Kalabarus, Kalaber, Kala- 
berni, Kalabram eller Kala- 
bran(?), Kalab[us] se Kalabårin. 

Kasaba se Kalabårin. 

Kolabarin, Kolabar[ni], Kolo- 
bari[um] se Kalabårin. 

Kerrumaör se Kranki Kerru- 
maöädr. hinn. 

Klibanum 8e Klibånus. 

Klibånuås, Clibanus, Kli- 
banum, Klybanus 229, 230, 237, 
238, 242-—9250, 252, 258— 262, 264, 
265, 271—273, 326. 

Klybanus se Klibånus. 

hinn Kranki Kerrumaör, 
Kerrumaödr 63, 71—73, 78, 
95, 101, 105, 108—110, 112, 113, 
115, 131. 

Kuärant, Curiant (jfr Josiås) 
250, 252, 253, 255, 256. 


Libanus se Libåruäs. 

Libarium, Libarius se Lihå- 
rus. 

Libårvs, Libanus, Libarium, 
Libarius, Liberus, Lisibarus 
229, 230, 265 —268, 271. 

Liberus se Libåräs. 

Lisibarus se Libåräs. 


Mac[ui] se Måris. 

Mara 8e Måria. 

Marcus se Måris. 

Måria, Mara 211, 212, 232. 
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Märis, Mac[ui], Marcus, Ma- 
rus 275, 218, 294—0297. 

Marus se Märis. 

Matilldur, Matthilldurse Rösa- 
munda. 

Maument se Maumet. 

Maumet, Maument 45, 47, 
73, 75, 90, 107, 272. 

Menelas, Menelaus se Meni- 
låvs. 

Menilåuvs, Menelas, Mene- 
laus 226, 228, 230, 2387, 273; 
279, 282-284, 293, 303, 304, 
325. 

Ménon, Meron, Meronis, Mo- 
non 274, 283, 284, 287, 289— 
293, 305, 307. 

Meron, Meronis se Ménon. 

Monon se Ménon. 


Oda (1), Ada(?), Oveda, Re- 
munds moder 3. 

Oda (2), Remunds och Elinas 
dotter 371. , 

Oveda se Oda (1). 


Paina se Percia. 

Paracus,Paratus se Perciåkus. 

Parciacos, Parciacus. se Per- 
ciåkus. 

Parcianus se Percius. 

Parcira se Percia. 

Parcirus se Percius. 

Parcius (!) se Percius. 

Parcius (2) se Perciåkus. 

Parcus se Percius. 

Pardia... se Perciåkus. 

Pariaco, Pariacus se Perciå- 
käs. 

Parion (1) se Jödan. 

Parion (2) se Päron. 

Påron. Faron, Parion, Pha- 
ron, Pioron, Piron (!) 353, 355, 
357. 

Parsiacus se Perciåkus. 
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Partius, Partos se Percius. 

Patrocus se Peruius. 

Patrous se Perciåkus. 

Percia, Paina, Parcira, Per- 
siana, Porsiana 346. 

Perciåkus, Paracus, Para- 
tus, Parciacos, Parciacus. Par- 
cius, Pardia..., Pariaco, Paria- 
cus, Parsiacus, Patrous 345— 
347, 350, 361, 362. 

Percius. Parcianus, Parcir- 
us, Parcius, Parcus, Partius, 
Partos, Patrocus, Percus, Per- 
tius. Porus 345—347, 349, 361, 
362, 

Percus se Percius. 

Persiana se Percia. 

Pertius se Percius. 

Pharon (1) se Jödan. 

Pharon (2) se Påron. 

Pioron 8e Påron. 

Piorus se Iron. 

Piron (1) se Iron. 

Piron (2) se Påron. 

Porsiana se Percia. 

Porus se Percius. 


Rémundr, Riemundr, 3—5, 
7—11, 15, 17, 18, 20—31, 33, 34, 
36—44, 47—66, 68—71, 74—76, 
18—81. 86, 87, 89, 91—94, 97— 
101, 108—119, 121, 124, 125, 131. 
132, 134, 139, 140, 144—150. 153, 
154, 163, 164, 171, 172, 176— 
179, 181, 182, 184—187, 192— 
198, 202—225, 230—9232, 234— 
242, 246, 247, 249, 250, 252, 
258--266, 270—272, 2765, 278, 
280, 281, 283, 289— 203, 297, 
299—310, 312—319, 321, 325, 
326, 329—38381, 336—350, 352— 
364, 366— 368, 370—372. 

Riemundr se Rémundr. 

Rigardur (1) se Rikarör (1). 

Rigardur (2) se Rikarör (2). 
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Rikarör (1), Rigardur. Ryg- 
ardur, Renuwmds fader 3, 249. 
Rikarödr (2), Rigardur, Be- 
munds och Elinas son 371. 
Rodan se Roddan. 


Roddan, Rodan, HRodian 
96, 98, 99, 104. 

Rodent se Röten. 

Rodian se Roddan. 

Rösamunda, Matilldur. 


Malthilldur, Rosemanda, Rosi- 
munda 78, 83, 86—88, 101. 

Rosemanda, Rosimunda se 
Rösamunda. 

Rotant se Röten. 

Röten, Rodent, Rotant, Ro- 
tent, Rotin, Rotinn, Rutaann, 
Rutenn (jfr Jåson) 250, 256— 
258. 

Rotent, HRotin, Rotinn se 
Röten. 

Rutaann, Rutenn se Röten. 

Rygardur se Rikarör (1). 


Saboens se Indiåkus. 

Saboina se Juliåna. 

Salåmön, Salomon 149. 

Salate se Sålater. 

Sålater, Salate, Salaterus, 
Salatre, Salatres 111, 112. 

Salaterus, Salatre, Salatres 
se Sålater. 

Salomon se Sålåmon. 

Samson, Samsun 149. 

Samsun se Samson. 

Såtån 286. 

Sonater, Sonatre, Sonatri se 
Jönater. 


Térogant, Tyrogant 47, 13, 
212. 

Tyrkja-Porr(jfr Jåpiter)47. 

Tyrogant se Térogant 


Uliana se Juliåna. 
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Vidfauraull, Vidfurull se Viöd- 
forull. 

Viöforull, Vidfauraull, Vid- 
furull, Vydforull 52—59, 61. 
63-65. 74, 75, 77—79, 92, 97, 
100. 106, 115—121, 125, 126, 
160, 179, 182—184, 195, 196, 
211—216, 220—9222, 240, 241, 
250, 256—258, 269, 270, 295— 
297, 304, 306—309, 811, 314, 


2. Orter, folkslag, m. m. 


Affrica, Affricka se Affrika. 
Affrika, Affrikariki, Af- 
frica, Affricka, Africa, Afrika 
63, 69, 215, 216, 358, 359. 
Affrikariki se Affrika. 
Africa, Afrika se Affrika. 
Akuriraborg se Atacösia. 
Andus se Indus. 
[A]nere se Ninive. 
Anges 233. 
Aråbia, Aråbialand, 250, 
317, 318, 358, 362, 363. 
Aråbialand se Aråbia. 
Arachiaborg se Atacusia. 
Aracusia, -borg se Atacusia. 
Aranisia se Atacusia. 
Arasund, Ara[tinija, Arco- 
ria 245. 
Ara[tinija se Arasund. 
Arcoria se Arasund. 
Arcosiaborg, Arcusiaborg se 
Atacusia. 
Arimenia se Arménia. 
Arkosiaborg, Arkusiaborg se 
Atacusia. 
Arménia, Arimenia (jfr 
Ermland hit mikla) 245, 273. 
Åsia, Elia 320, 359, 363. 
Askalön, Skalon, Skaloni, 
Skason 316. : 
Atacusia, Akuriraborg, Ara- 
chiaborg, Aracusia, -borg, Ara- 
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321—8325, 328, 329, 334, 335, 
344 — 3847. 

Vinno 47. 

Vydforull se Vidforull. 

Pörr se Tyrkja-Pörr. 

Eneas se Enéäs. 

Oskupart se Eskupart. 
nisia, Arcosiaborg, Arcusia-, 


Arkosia-, Arkusiaborg, Ataqu- 
sia, Aurvisborg 244, 245, 250. 
Ataqusia se Atacusia. 
Atlend (!) 17. 
Aurvisborg 8e Atacusia. 


Baber se Kaukasus. 

Båbilön 316. 

Bedlééin, Bedle[m], Betle- 
hem, Betliem, Cedellium, Ke- 
delym 317, 318. 

Bedle[m] se Beödléém. 

Beigeialand, Bersaland, 
[Bitera]land 315. 

Bersaland se Beigeialand. 

Bersidön, Elibon (jfr Lizi- 
bön) 233. 

Betaniaherad se Bitiniaheraö. 

Betlehem, Betliem se Beö- 
léém. 

[Bitera]land se Beigeialand. 

Bitervaherad se Bitiniaherad. 

Bitiniaheraöd, Betania-, Bit- 
erva-, Bornisherad, [Kirisymia] 
245, 246. 

Bolgaraland 315. 

Bordonum se Liberum Donum. 

Bornisherad se Bitiniaherad. 


Capadöcia, Capadocia- 
land, Chapadochia-, Kapadocia- 
land 31, 245, 246. 
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Capadöcialand se Capadöcia. 
Cecaberis se Peribéris. 
Cedellium se Bedléém. 
Chapadocialand se Capadöécia. 
Copra se Euröpa. 


Elia se Åsia. 

Elibon se Bersidön. 

Eneas se Énös. 

Enös, Eneas 320. 

Ermenland hit mikla, Ermens- 
land h. m. se Ermiland hit mikla. 

Ermland hit mikla. Erm- 
enland h. m., Ermensland h. 
m. (jfr Arménia) 245, 246. 

Euréö pa, Copra 359. 


Fenedi se Fenidi. 

Fenidi, Fenidiland,Fenedi, 
Tenedi 233, 234, 315, 363. 

Fenidiland se Fenidi. 

[FJion se Fisön. 

Fisön, |[Flion, Parcen, Phi- 
son, Pyson 319. 

Frack- se Frakk-. 

Frakkakonungr 8, 61, 228, 
229, 235, 237, 241, 246, 250, 
268, 286. 

Frakkakonungsson f(jfr 
äfven Frakkakonungr) 252, 283. 

Frakkaland se Frakkland. 

Frakkar (jfr Frankismaör, 
«menn, Franzeisar) 2438, 263, 
266, 271. 

Frakkland, Frakkaland 7, 
228-231, 2385, 237, 283. 

Franceisar. Francesar, Franc- 
seisar se Franzeisar. 

Frankismaödr, Frankis- 
menn, Frenkizmenn (jfr 
Frakkar, Fraunzeisar) 245, 247, 
258, 268, 279, 280, 285, 289, 295, 
208, 299, 303, 304. 

Frankismenn se Frankismaör. 

Frans se Franz. 
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Fransceisar, Franseisar, 
Franseyskar, Franseyskir se 
Franzeisar. 

Fransickrar, Fransiscrar se 
Franzeisar. 


Franskir se Franzeisar. 

Franz, Frans 228, 230, 2836, 
283. 

Franzeisar, Franceisar, 
Francesar, Francseisar, Frans- 
ceisar, Franseisar, Franseyskar, 
Franseyskir. Fransickrar, Frans- 
iserar, Franskir, Franziskrar. 
Fraseyskrar (jfr Frakkar, 
Frankismaödr, -menn) 245, 247, 
258, 263, 266, 268, 270, 271. 277, 
279, 282, 285, 295, 299, 303, 304, 
351, 354, 358. 

Franziskrar se Franzeisar. 

Fraseyskrar se Franzeisar. 

Frenkizmenn se Frankis- 
maör. 


Galia se Gallia. 
Galilea 236. 
Galizia 286. | 
Gallia, Galia, Gallin, Gal- 
lium, [Glancia 236. 
Gallin, Gallium se Gallia. 
(GJancia se Gallia. 
Gandrheimr, Ga[n]dur-, 
Gan[t]-.Gaumdur-,Gauntzheimr, 
Gnodurheymr, Gondarheimr, 
Gondr-, Gondurheimr 237, 242, 
243, 264--266. 
Ga[n]durheimrseGandrheimr. 
Gangas se Ganges. 
Ganges, Gangas, Gangess, 
Gangis, Garges, Gorges 319, 320. 
Gangess, Gangis se Ganges. 
Gan[t]heimr se Gandrheimr. 
Garges se Ganges. 
Gaskoniehestr 285. 
(Gaumdurheimr, Gauntzheimr 
se Gandrheimr. 


Gnodurheymr se Gandrheimr. 
Gondarheimr, Gondr-, Gond- 
urheimr se Gandrheimr. 
Gorges ge Ganges. 
Grick- se Grikk-. 
Grikkland 31. 
Grikklandshaf 316. 
Gydingar 231. 


Heliopölis (jfr Paris) 160. 


Hildisheimr, Hillders-, 
Hilldesheimr, Hilldirzheymr, 
Hilldissheimr 237, 242, 264, 265, 
280, 281. 

Hilldersheimr, Hilldesheimr, 
Hilldirzheywmr, Hilldissheimr se 
Hildisheimr. 


Indamenn se Indiamenn. 

Indear se Indiar. 

Indeos, Indes se Indus. 

IndiafjoQll 315. 

Indiaherr 184. 

Indiakonungr 160—162, 
166, 168, 177, 181, 194, 321, 340, 
341, 347, 348, 358, 359. 

Indialand, -Iond 216, 240, 
314, 317, 319—321, 343, 345, 347, 
349, 357, 360—362, 366—368, 
371, 372. (Indialand bit meira 
alv. I. h. minna 317, 345, 349, 
362. I h. nedra 319. I. h. 
nerra 317. I. h. nesta 362. 
I. h. ytra 817, 319. I. h. yzta 
319, 321, 361, 366. Indialond 
hin sm erri 319). 

Indiamenn, Inda-, Indi-, 
Indios-, Indusmenn (jfr Indi- 
ar) 159, 161—1683, 165—167, 
169—171, 177, 181, 183, 186— 
188, 193, 194, 323—3826, 343, 
36562, 354, 356, 357. 

Indiar, Indii, Indear, Indi- 
os, Indis, Indos, Indoss, Indus 
(fr Indiamenn) 131, 1382, 162, 
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167, 169, 171, 172, 174, 182, 183, 
186—189, 318, 324— 326, 352, 
353, 356—358. 

Indii se Indiar. 

Indimenn se Indiamenn. 

Indios (1) se Indiar. 

Indios (2) se Indus. 

Indiosmenn se Indiamenn. 

Indis se Indiar. 

Indop se Indus. 

Indos (1) se Indiar. 

Indos (2) se Indus. 

Indoss se Indiar. 

Indåmea 363. 

Induås (1), Andus, Indeos, 
Indes, Indios, Indop, Indos, 
Ondus, flod i Asien 319, 362, 
363. 

Indus (2) se Indiar. 

Indusmenn se Ilndiamenn. 

Innd- 8e Ind-. 

Iparcia se Parcia. 

Ipracia se Parcia. 


Jachobsland, Jacobs-, Jacob- 
usland se Jåkobsland. 
Jåkobsland, Jachobs-, Ja- 
cobs-, Jacobusland 234. 
Jerusalem se Jörsalaborg. 
Jonsborg se Turnuborg. 
Jördäån 317, 318, 362, 363. 
Jörsalaborg, Jörsalir, 
Jerusalem, Jorssalaborg 316, 


317, 363. 
Jörsalahaf, Jossalahaf 316. 
JÖörsalaland, Jossalaland 
316, 317. 


Jörsalir se Jörsalaborg. 

Jorssalaborg se Jörsalaborg. 

Jossalahaf, -land se Jörsala- 
haf, -land. 

Jucea se Nisiaborg. 


Kapadocialand se Capadöcia- 
land. 
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Kartåäria, Karttaria 181. 

Karttaria se Kartäria. 

Kaukasus, Baber, Qucasa 
319. 

Kedelym se Beödléeém. 

[Kirisymia] se Bitiniaherad. 


Leberum Bonum se Liberum 
Donum. 

Liberes se Liberis. 

Liberis, Liberes, 
235, 236. 

Liberiumm Bonum, Liberum 
Bonum se Liberum Donum. 

Liberum Donuwuin, Bordo- 
num, Leberum Bonum, Liber- 
iumm Bonum. Liberum Bo- 
num 233, 234. 

Lifland 315. 

Lisabon, Lisbon se Lizibön. 

Lizibön, Lisabon, Lisbon, 
Lysbotnar, Lysebon 233. 

Lysbotnar, Lysebon se Li- 
zibön. 


Tiberis 


Magada se Mågadaborg. 

Mågadaborg, Magada, Ma- 
gadia, -borg, Magado, -borg, 
Magdadaborg, Magdadia, -borg, 
Magodoborg, Magredonborg 237, 
272, 281, 310, 313, 315, 364. 

Magadia, -borg, Magado, -borg 
se Mågadaborg. 

Magdadaborg, Magdadia,-borg 
se Mågadaborg. 

Magodoborg se Mågadaborg. 

Magredonborg se Mågadaborg. 

Mandiofjell se MundiufjQll. 

Média, Médialand, Mie- 
dialand 317, 318, 362, 363. 

Médialand se Média. 

Médiar, Miediar 318. 

Mera se Nisiaborg. 


Mesopotamia se Mesopotåm- 
iaherad. 

Mesopotåmiaherad, Me- 
sopotamia, -land 245. 

Mesopotamialand se Mesop- 
otåmiaheraöd. 

Miedialand se Médialand. 

Miediar se Médiar. 


Mundiaufjaull se Mundiu- 
fjQll. 
Mundiufjoll, Mandiofjoll, 


Mundiaufjaull 315. 


Nefr, Neipur, Tybris 246. 

Neipur s8e Nefr. 

Nidia se Nisiaborg. 

Nilus 363. 

Nineve se Ninive. 

Ninive,[A]lnere, Nineve 245, 
250, 253 

Nisiaborg, Jucea, Mera, 
Nidia, Nisoa, Nizia 245, 246. 

Nisoa se Nisiaborg. 

Nizia se Nisiaborg. 


Ondus se Indus. 


Parcen se Fisön. 

Parci se Parciar. 

Parcia, Parcialand, Ipar- 
cia, Ipracia, Parciam, Percia, 
Perura, Pricialand, Procia 318, 
349, 354. 

Parciakonungr, Percia- 
konungr 346—847, 361, 362. 

Parcialand se Parcia. 

Parciam se Parcia. 

Parciar, Parci, Parthi, Per- 
thi eller Parthi (? EB 3851) 351, 
352, 354, 357, 358. 

Parcida se Persidia. 

Parcidiar se Persidiamenn. 

Pardid[a] eller Perdid[a] se 
Persidia. 


REGISTER 


Paris (jfr Heliopåölis) 194. 

Parsidaland eller Persida-, 
Parsidia- eller Persidialand se 
Persidia. 

Parthi se Parciar. 

Peituland 234. 

Percia 8e Parcia. 

Perciakonungr se Parciakon- 
ungr. 

Percialand se Persidia. 

Percida, -land se Persidia. 

Percidamenn se Persidia- 
menn. 

Perdid[a] eller Pardid[a] se 
Persidia. 


Persi se Persidiamenn. 

Persia, -land se Persidia. 

Persiamenn se Persidiamenn. 

Persidaland se Persidia. 

Persidia, Persidialand, 
Parcida, Percialand, Percida, 
«land. Perdid[a]) eller Pardid[a] 
(? E 349), Persia, -land, Per- 
sidaland, Persida- eller Par- 
sidaland (? FE 354), Persidia- 
eller Parsidialand (? FE 851, 
352), Prosidialand 346, 349, 351, 
3562, 354. 


Persidialand se Persidia. 
Persidiamenn, Parcidiar, 
Percidamenn, Persi, Persia- 
menn, Prosidianar 351—354, 
357. 


Perthi eller Parthi se Parciar. 
Perura se Parcia. 
Pétursland 234. 

Phison se Fisön. 

Pricialand se Parcia. 

Procia se Parcia. 
Prosidialand se Persidia. 
Prosidianar se Persidiamenn. 
Pyson se Fisén 


Qucasa se Kaukasus. 
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Rin 236, 237, 242, 243. 
Risaland se Ruzaland. 
Risar se Ruzar-. 

Rusar se Ruzar. 

Rusialand, Russaland se Ru- 
zaland. 

Russar 8e Ruzar. 

Russialand, Ruszaland se 
Ruzaland. 

Ruzaland, Risa-, Rusia-, 
Russa-, Russia-, Rusza-, Ruzia- 
land 294. 

R uzar, Risar, Rusar, Russar, 
303, 304, 306, 307. 

Ruzialand se Ruzaland. 


Saxar 3ö1—355, 358. 

Saxland 3, 5, 11, 25, 61, 62, 
172, 208, 209, 224—9228, 230, 
236, 237, 249, 283—9285, 3810, 
312, 315, 330, 345, 365, 371, 372. 

Secaberis se Peribéris. 

Serkland 245. 

[Siehdia] se Stoöuborg. 

Sikiley 156, 163, 169—171, 
181—184, 187, 188, 190, 194, 
327. 

Sitads, Sitadz, Sitha[c]is, Si- 
thades se Stoöuborg. 

Skalon, Skaloni se Askalön. 

Skason se Askalön. 

Spånialand 71, 72. 

Stadzborg se Stoduborg. 

Steduborg, [Sichdia], Si: 
tads, Sitadz, Sitha[c]is, Sithades, 
Stadzborg 236, 237. 

Svidbjod se Svipjööd. 

Svibjöd, Svidbjod 245, 246. 

Såsa 347. 

Svaäarta-haf 245, 246. 


Tararia se Tartåria. 
Tartara se Tartåria. 
Tartåraherr 279. 


Tartårakonungr, Tarta- 
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ria-, Tatara-. Tattara-, Tattaria- 
konungr 228—230. 237, 273, 278, 
280, 291— 293, 304, 308, 311, 312, 
320. 

Tartårariki se Tartåria. 

Tartåria, Tartårariki, 
Tararia, Tartara, Tartarialand, 
Tataria, Tattaria 35, 45, 226— 
208-250, 237. 

Tartariakonungr se Tartåra- 
konungr. 

Tartarialand se Tartåria. 

Tarlårir, Tattariv 293. 

Tatarakonungr se Tartåra- 
konunegr. 

Tataria se Tartåria. 

Tattarakonungr 8e Tarlåra- 
konungr. 

Tattaria se Tartåria. 

Taltariakonungr se Tartåra- 
kouungr. 

Tattarir se Tartårir. 

Tenebris se Peribéris. 

Tenedi se Fenidi. 

Terabe([riljs se Peribéris. 

Terfelsborg, Treferis-, 
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Tre[im]s-. Treverins-, Treveris- 
borg 236. 

Thurunsborg se Turnuborg. 

Tiberis se Liberi3. 

Tigres se Tigris. 

Tigris, Tigres, Tugris, Ty- 
gris 318. 

Treferisborg, Tre[m]s-, Trev- 
erins-, Treverisborg se Terfels- 
borg. 

Tugris se Tigris. 

Turmusborg se Turnuborg. 

Turnosborg se Turnuborg. 

Turnuborg,Jons-,Thuruns-, 
Turmus-, Turnos-, Turons-, 
Turuns-, Turynsborg 234— 236, 
240, 241. 

Turonsborg, Turuns-, Turyns- 
borg se Turnuborg. 

Tybris se Nefr. 

Tygris 8e Tigris. 

tyrkneskr 305. 


Vindland 246. 


Peribéris, Cecaberis, Seca- 
beris, Tenebris, Terabe[ri]s 320. 


8. Djur, vapen. 


Aiol (enligt I namn på en 
häst) 295. 

Berant se Bråant. 

Bruant, Berant, 
Orphaitt 5, 258. 

Burant se Bruanvt. 


Burant, 


Naudrubitur se Noödrubitr. 

Nodrubitr, Naudrubitur 30, 
37, 39, 40, 99, 117, 260, 262, 297, 
298, 301. 

Orphaitt se Bruant. 
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